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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (1),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRIETARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traite ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies aprs I'entre en vigueur de Ia Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secretariat et publi par lui. De plus, aucune partie A un trait( ou accord international qui
aurait di 8tre enregistre mais ne ]'a pas t ne pourra invoquer ledit trait, ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), 'Assemblee generale a adopte un reglement destin, A mettre en
application ['Article 102 de la Charte (voir texte du reglemcnt, vol. 859, p. IX).

Le terme -trait& et I'expression <accord international, n'ont etc definis ni dans la Charte ni dans le
r~glement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir a la position adopte A cet egard par I'Etat
Membre qui a pr~sent 'instrument A 'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat
comme partie contractante l'instrument constitue un trai(6 ou un accord international au sens de 'Article
102. i s'ensuit que I'enregistretnent d'un instrument present( par un Etat Membre n'implique, de la part
du Secretariat, aucun jugement sur la nature de l'instruntCnt, le statut d'une partie ou toute autre question
similaire. Le Secr6tariat considere donc que les actes qu'il pourrait tre amene ' accomplir ne conferent
pas A un instrument ]a qualit6 de ,trait&,ou d','accord international,,si cet instrument n'a pas djA cette
qualit6, et qu'ils ne conf~rent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne possederait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des texies originaux des traites, etc., publi(s dans cc Recuei
ont 6t& 6tablies par le Secr tariai de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 21256

FINLAND
and

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

Agreement on the reciprocal removal of obstacles to trade
(with protocols and annexes). Signed at Helsinki on
4 March 1975

Authentic texts: Finnish and German.

Registered by Finland on 24 September 1982.

FINLANDE
et

REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE ALLEMANDE

Accord relatif it la suppression reciproque d'obstacles au
commerce (avec protocoles et annexes). Signe i Helsinki
le 4 mars 1975

Textes authentiques : finnois et allemand.

Enregistri par la Finlande le 24 septembre 1982.
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN JA SAKSAN
DEMOKRAATTISEN TASAVALLAN HALLITUKSEN VALILLA
KAUPAN ESTEIDEN POISTAMISESTA ETUJEN JA VELVOIT-
TEIDEN VASTAVUOROISUUDEN POHJALTA

Suomen Tasavallan Hallitus ja Saksan Demokraattisen Tasavallan Hallitus ot-
taen huomioon kummankin maan pyrkimyksen myotavaikuttaa kansainvalisen
kaupan esteiden asteittaiseen poistamiseen maailmanlaajuisella pohjalla ja 16ytid
keinoja kaupan kehittamiseksi ja entistd laheisemman taloudellisen yhteisty6n
aikaansaamiseksi talous- ja yhteiskuntajarjestelmataan erilaisten maiden valilla,

haluten saada poistetuksi tullit ja muut rajoittavat kaupan maaraykset lahes
kaikesta kauppavaihdostaan vapaakauppa-alueiden muodostamista koskevalla
tavalla,

todeten, ettei minkaan taman sopimuksen maarayksen voida tulkita vapautta-
van sopimuspuolia muista kansainvaiisisti sopimuksista aiheutuvista oikeuksistaan
ja velvoitteistaan,

ovat sopineet suiraavasta:

I artikla. Taman sopimuksen tarkoituksena on:
a) luoda sopimuspuolille toistensa markkinoilla aikaisempaa paremmat kaupalliset

edellytykset, jotta voitaisiin taata niiden keskindisen kaupan kehittyminen
riittdvin tasapainoisella tavalla,

b) edistaa keskinaisen kaupan laajentamisella sopimuspuolten taloudellisten
suhteiden sopusointuista kehittymista ja luoda sopimuspuolten yrityksille ja
muille taloudellisille jarjest6ille mahdollisimman suotuisat edellytykset kehittdi
taloudellista ja teknistd yhteisty6taan sopimuspuolten kansantalouksien molem-
minpuoliseksi eduksi.

2 artikla. Sopimusta sovelletaan Suomen ja Saksan Demokraattisen
Tasavallan alkuperatuotteisiin, jotka on mainittu tassa sopimuksessa kaytetyn
nimikkeist6n tyhmissd 25-99.

Maataloustuotteita, jotka sisd1tyvit saman nimikkeist6n ryhmiin 1-24, kdsi-
telldin p6ytakirja n:o 1 :n maaraysten mukaisesti.

3 artikla. 1. Uusia tuontitulleja ei oteta kayto6n sopimuspuolten vdlisessa
kaupassa.

2. Suomi poistaa viela voimassa olevat tuontitullit asteittain seuraavan
aikataulun mukaisesti:
a) heinakuun 1 paivana 1975 alennetaan jokaista tullia 40 prosenttiin perustullista;
b) kaksi muuta 20 prosentin alennusta toimeenpannaan tammikuun 1 piaivana 1976

ja heindkuun 1 pdivind 1977.
3. P6ytakirja n:o 2 sisilt.a maaraykset erdiden tuotteiden tullikohtelusta.
4. Sopimuksen mukaisesti alennettuja tulleja sovelletaan py6ristamalla ne en-

simmaiseen desimaaliin.
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4 artikla. Jokaisen tuotteen perustulli, josta 3 artiklassa seka p6ytakirjassa
n:o 2 edellytetyt perattaiset alennukset on suoritettava, on sopimuspuolten vdlisessd
kaupassa tammikuun 1 paivana 1974 tosiasiallisesti sovellettu tulli.

5 artikla. 1. Vaikutukseltaan tuontitulleja vastaavia uusia veroja ei oteta
kaytt66n sopimuspuolten vdlisessi kaupassa.

2. Vaikutukseltaan tuontitulleja vastaavat verot poistetaan sopimuksen
tullessa voimaan.

6 artikla. 1. Sopimuspuolet eivat vAlitt6masti tai valillisesti sovella toisen
sopimuspuolen alueelta tuotuihin tuotteisiin muita veroluonteisia maksuja kuin
niitd, joita samankaltaisiin kotimaisiin tai muualta tuotuihin tuotteisiin valitt6masti
tai viilillisesti sovelletaan.

2. Veroluonteiset maksut tarkoittavat finanssitulleja, sisiisid veroja ja muita

tavaroista kannettavia sisdisid maksuja.

7 artikla. P6ytakirja n:o 3 miirittelee alkuperasdinn6t.

8 artikla. 1. Uusia miirallisia tuontirajoituksia tai vaikutukseltaan
vastaavia toimenpiteita ei oteta kiytt66n sopimuspuolten vdisessi kaupassa.

2. Sopimuspuolet poistavat tallaiset rajoitukset sopimuksen tullessa voimaan.
3. P6ytakirja n:o 4 sisiiltd eriitd tuotteita koskevia mdirayksia.

9 artikla. Saksan ' Demokraattinen Tasavalta kayttda niitA talousjdr-
jestelmansa tarjoamia keinoja, joilla on vaikutusta suomalaisten tuotteiden pdisyyn
Saksan Demokraattisen Tasavallan markkinoille, siten etta Suomen vienti saa etuja,
jotka vastaavat niitA etuja, joista Saksan Demokraattisen Tasavallan vienti padsee
Suomen markkinoilla nauttimaan tahan sopimukseen perustuvien Suomen kaupan-
vapauttamistoimenpiteiden ansiosta.

10 artikla. Pditettydin poistaa kaupan esteitd etujen ja velvoitteiden
vastavuoroisuuden pohjalta taman sopimuksen puitteissa sopimuspuolet ovat
sopineet, ettad siihen sisillytetidn seuraavat suojalausekemddraykset:

1. Jos toisen sopimuspuolen alkuperatuotteiden tuonti toisen sopimuspuolen
alueelle kasvaa niin suureksi ja/tai tapahtuu sellaisten olosuhteiden vallitessa, etta se
aiheuttaa tai uhkaa aiheuttaa hairi6ita jalkimmaisen sopimuspuolen kotimaisille
markkinoille tai tuotannolle, timi sopimuspuoli voi ryhtyi taman artiklan 4
kohdassa maarattyjen menettelytapojen mukaisesti sellaisiin toimenpiteisiin, jotka
ovat tarpeen tilanteen syntymisen estdmiseksi tai korjaamiseksi.

2. Vastaavasti asianomainen sopimuspuoli voi ryhtyi edella tarkoitettuihin
toimenpiteisiin taloudellisen toiminnan jonkin alan vakavissa hiairi6tilanteissa tai
vaikeuksissa, jotka voivat ilmeta jonkin alueen taloudellisen tilan vakavana heiken-
tymisena.

3. Ensisijaisesti on valittava toimenpiteet, jotka aiheuttavat mahdollisimman
vihin hdiriti sopimuksen toiminnalle.

4. Seuraavia maariyksid sovelletaan taman artiklan taytant66n panemiseksi:
a) Edella tarkoitetuissa tapauksissa, ennen niissi edellytettyihin toimenpiteisiin

ryhtymista tai kohdassa 4c) tarkoitetussa tapauksessa niin pian kuin mahdollista,
asianomainen sopimuspuoli ilmoittaa valitt6masti toiselle sopimuspuolelle
hdiri6istd ja kysymykseen tulevista suojatoimenpiteista ja toimittaa toiselle
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sopimuspuolelle kaikki tilanteen perusteelliselle tutkimiselle 14 artiklassa
tarkoitetussa sekakomissiossa tarpeelliset tiedot, jotta hyvdksyttdvd ratkaisu
saataisiin aikaan.

b) Mikali sekakomissiossa ei kolmen kuukauden kuluessa asian vireille-
panopaivasta lukien ole saavutettu molempia osapuolia tyydyttdvdd ratkaisua,
asianomainen sopimuspuoli voi ryhtya tilanteen hoitamiseksi vdlttdmitt6miksi
katsomiinsa suojatoimenpiteisiin, erityisesti tullimy6nnytysten peruuttamiseen.

c) Kun poikkeukselliset olosuhteet, jotka vaativat vdlit6ntd asiaan puuttumista,
estdvdt asian ilmoittamisen etukateen toiselle sopimuspuolelle, asianomainen
sopimuspuoli voi viipymdttd ryhty5 soveltamaan tilanteen korjaamiseksi ehdot-
toman vaIttamatt6mia suojatoimenpiteitd.

11 artikla. Sopimuspuolen joutuessa maksutasevaikeuksiin tai vakavan
maksutaseuhan alaiseksi se voi ryhtyd tarpeellisiin suojatoimenpiteisiin. Se ilmoittaa
tasta viipymAtta toiselle sopimuspuolelle.

12 artikla. 1. Sopimuspuolet ryhtyvit kaikkiin toimenpiteisiin, joita tdsta
sopimuksesta aiheutuvien velvotteiden tdytt~minen edellyttaa.

2. Sopimuspuolet piddttyvt kaikista toimenpiteistd, jotka voivat saattaa
vaaranalaiseksi sopimuksen tavoitteiden toteutumisen.

3. Jos sopimuspuoli katsoo, ettd toinen sopimuspuoli on laiminly6nyt
sopimuksesta johtuvan velvoitteen tayttamisen tai etta sopimuksen jonkin tavoitteen
toteutuminen on vaarassa, sopimuspuoli voi ryhtyd soveltamaan asianmukaisia suo-
jatoimenpiteitd 10 artiklan kohdissa 4a) ja 4b) mdrdttyjen menettelytapojen
mukaisesti estddkseen tai korjatakseen sellaisesta tilanteesta mahdollisesti
aiheutuvat vahingot.

13 artikla. Sopimus ei estd tuonti-, vienti- tai kauttakulkukieltoja tai
-rajoituksia, jotka ovat tarpeen julkisen moraalin, yleisen jdrjestyksen ja yleisen tur-
vallisuuden suojelemiseksi tahi ihmisten ja elainten terveyden tai eldmdn tur-
vaamiseksi tai kasvien suojelemiseksi tahi sellaisten kansallisaarteiden suo-
jelemiseksi, joilla on taiteellista, historiallista tai arkeologista arvoa taikka teollisen
ja kaupallisen omaisuuden suojelemiseksi, eikd liioin kullan ja hopean sdnn6stelyd.
Nama kiellot ja rajoitukset eivit kuitenkaan saa johtaa mielivaltaiseen syrjintddn
eivdtkd sopimuspuolten kaupan naamioituun rajoittamiseen.

14 artikla. 1. Sopimuksen hallintoa ja sen tdytdnt66npanon valvomista
varten asetetaan sekakomissio. Tdssa tehtdvdssddn se suorittaa tutkimuksia ja tekee
pd.t6ksid sopimuksen edellyttamissa tapauksissa. Sopimuspuolet panevat n.md
pddt6kset taytant66n omien sddd6stensd mukaisesti.

2. Sopimuksen hdiri6tt6mdksi tdytdnt6inpanemiseksi sopimuspuolet antavat
toisilleen tietoja ja neuvottelevat keskendan sekakomissiossa jomman kumman
sopimuspuolen pyynn6sta.

3. Sekakomissio laattii sisdisen ty6jdrjestyksensd.

15 artikla. 1. Sekakommissio koostuu toiselta puolen Suomen ja toiselta
puolen Saksan Demokraattisen Tasavallan edustajista.

2. Sekakomissio ilmaisee kantansa yksimielisesti.

Vol. 1290, 1-21256
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16 artikla. 1. Sekakomission puheenjohtajana toimii vuorotellen kumpikin
sopimuspuoli sisiisen ty6jarjestyksen maaraysten mukaan.

2. Sekakomissio kokoontuu vahintiin kerran cuodessa puheenjohtajansa
aloitteesta sopimuksen yleisen toiminnan tutkimiseksi. Se kokoontuu lisdksi sisiisen
ty6jdrjestyksensd mddraysten mukaisesti jomman kumman sopimuspuolen
pyynnosta aina kun erityinen tarve vaatii.

3. Sekakomissio voi piattii asettaa ty~ryhmii, jotka avustavat sita sen tehta-
vien suorittamisessa.

17 artikla. Sopimukseen liitetyt p6ytakirjat ovat sen erottamaton osa.

18 artikla. Kumpikin sopimuspuoli voi sanoa irti sopimuksen ilmoittamalla
siitd toiselle sopimuspuolelle. Sopimus lakkaa olemasta voimassa kolmen
kuukauden kuluttua piivisti, jona tAma ilmoitus on tehty. Sopimuspuolet voivat
kuitenkin jatkaa sopimuksen soveltamista enintdAn yhdeksan kuukauden ajan siitd
paivasta lukien, jona sopimus lakkaa tosiasiallisesti olemasta voimassa.

19 artikla. Sopimuspuolet hyvAksyvdt sopimuksen omien perustuslakiensa
edellyttamassa jarjestyksessa.

Hyvaksymisen vahvistavat asiakirjat vaihdetaan diplomaattiteitse.
Sopimus tulee voimaan ratifiointiasiakirjojen vaihtoa seuraavan toisen

kuukauden ensimmaisena paivana.

LAADITTU Helsingissd 4 piivdndi maaliskuuta 1975 kahtena alkuperaiskap-
paleena, kumpikin suomen ja saksan kielella molempien tekstien ollessa yhta
todistusvoimaiset.

Suomen Tasavallan Hallituksen valtuuttamana:

Saksan Demokraattisen Tasavallan Hallituksen valtuuttamana:

POYTAKIRJA N:O I

SUOMEN TULLITARIFFIN RYHMIIN 1-24 KUULUVIIN
TUOTTEISIIN SOVELLETTAVASTA JARJESTELMASTA

I artikla. Sopimuspuolet ilmoittavat olevansa valmiit edistamdidn sopusoin-
tuista maataloustuotteiden kauppaa kansallisen maatalouspolitiikkansa sallimissa
rajoissa.

Sopimuspuolet ilmoittavat edelleen, ettad niden keskindisten maataloustuot-
teiden kauppaa koskevien jirjestelyjen tarkoituksena on helpottaa kaupan laajen-
tumista molemmin puolin edullisella pohjalla.

2 artikla. Sopimuspuolet soveltavat elinldikinta-, terveydenhoito- ja kasvin-
suojeluma aryksiddn eisyrjivIlli tavalla eivatki ryhdy naissd kysymyksissi
mihinkddn uusiin toimenpiteisiin, joista aiheutusi kaupankaynnille tarpeetonta hait-
taa.

3 artikla. Sopimuspuolet tutkivat sopimuksen 14, 15 ja 16 artiklojen
edellyttadmIll tavalla vaikeudet ja muut kysymykset, joita saattaa esiintya niiden
maataloustuotekaupassa ja pyrkivAt 16ytamddn niihin sopivia ratkaisuja.

Vol. 1290, 1-21256



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 1982

4 artikla. Sopimuksen 14, 15 ja 16 artikloissa tarkoitettujen neuvottelujen
aikana sopimuspuolet kiinnittavat erityistd huomiota sopimuksen mddriysten toteu-
tumiseen ja sen tavarakatteen laajentamismahdollisuuksiin.

POYTAKIRJA N:O 2

TIETTYIHIN TOUTTEISIIN SOVELLETTAVASTA JARJESTELMASTA

Tullit, joita kannetaan tuotaessa luettelossa 1 mainittuja tuotteita Saksan De-
mokraattisesta Tasavallasta Suomeen, poistetaan asteittain seuraavan aikataulun
mukaisesti:

Sovellettavaprosenttimidira
perustullista

A ikataulu laskettuna

1 paivan& heinakuuta 1975 ............................ 85
1 paivana tammikuuta 1976 ............................ 80
1 paivana heinakuuta 1977 ............................ 65
1 pdivin tammikuuta 1979 ............................ 50
1 pdivana tammikuuta 1980 ............................ 50
1 paivana tammikuuta 1981 ............................ 35
1 paivana tammikuuta 1982 ............................ 35
1 pAivana tammikuuta 1983 ............................ 20
1 paivana tammikuuta 1984 ............................ 20
1 paivana tammikuuta 1985 ............................ 0

LUETTELO 1

Suomen
tulli-

tariffin
nimike Tavara

25.23 Portland-, aluminaatti- ja kuonasementti sekai niiden kaltainen hydraulinen sementti, my6s
vadrjatty tai klinkkereind

28.19:sta Sinkkioksidi
28.54 Vetyperoksidi (my6s kiintea vetyperoksidi)
29.02:sta Trikloori- ja tetrakloorietyleeni
29.07:stA Pentakloorifenoli ja pentakloorifenolaatti
36.01 Ruuti
36.02 Valmistetut rajahdysaineet, muut kuin ruuti
36.03 Tulilanka, my6s rajatava
36.04 Sytytysnallit; sytyttimet; rajahdysnallit
39.01:stA Kondensaatio-, polykondensaatio- ja polyadditiotuotteet, my6s modifioidut tai polymeroidut

seka my6s suoraketjuiset (esim. fenolimuovit, aminomuovit, alkydit, polyallyyliesterit ja
muut tyydyttamatt6mat polyesterit, silikonit):

- Valmistetut tuotteet (tekosuoli; heijastavat tuotteet, joissa on lasijyvasiA (ballotini), my6s
takertuvalla liimalla sivellyt; teippi ja muut takertuvalla liimalla sivellyt tuotteet, my6s
pintakasiteltyina; kelmu (my6s letkuna); laatat, levyt ja kaistaleet; yksikuitulanka, putket,
letkut ja tangot

39.02:sta Polymeraatio- ja sekapolymeraatiotuotteet (esim. polyetyleeni, polytetrahalogeenietyleenit,
polyisobutyleeni, polystyreeni, polyvinyylikloridi, polyvinyyliasetaatti, polyvinyyli-
klooriasetaatti ja muut polyvinyylijohdannaiset, polyakryyli- ja polymetakryylijohdan-
naiset, kumaroni-indeenihartsit):
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Suomen
tul/i-

tariffin
nimike Tavara

- Valmistetut tuotteet (tekosuoli; heijastavat tuotteet, joissa on lasijyvasiA (ballotini), my6s
takertuvalla liimalla sivellyt; teippi ja muut takertuvalla hiimalla sivellyt tuotteet, my6s
pintakasiteltyina; kelmu (my6s letkuna); laatat, levyt ja kaistaleet; yksikuitulanka, putket,
letkut Ja tangot)

39.03 Regeneroitu selluloosa; selluloosanitraatti, selluloosa-asetaatti ja muut selluloosaesterit, sel-
luloosaeetterit ja muut kemialliset selluloosajohdannaiset, myos pehmennetyt (esim.
kollodiumi, selluloidi); vulkaanikuitu

39.04:std Valmistetut tuotteet (tekosuoli; jne.)
39.07 Teokset aineista, jollaiset kuuluvat nimikkeisiin 39.01-39.06
40.09 Letkut ja putket, vulkanoidusta pehmeAkautsusta
40.10 KAytt6- ja kuljetushihnat vulkanoidusta pehmeAkautsusta
40.11 Renkaat, ulkorenkaat, vaihdettavat ulkorenkaan kulutuspinnat, sisarenkaat ja kehanauhat,

vulkanoidusta pehmeikautsusta, kaikenlaisia py6riA varten
41.02:sta Naudannahka (my6s puhvelinnahka) ja hevoselainten nahka, muokattu, nimikkeisiin 41.06,

41.07 tai 41.08 kuulumaton; lukuun ottamatta ainoastaan esiparkittua, edelleen parkit-
tavaksi tarkoitettua nahkaa

41.03:sta Lampaan- ja karitsannahka, muokattu, nimikkeisiin 41.06, 41.07 tai 41.08 kuulumaton;
lukuun ottamatta ainoastaan esiparkittua, edelleen parkittavaksi tarkoitettua nahkaa

42.02 Matkatarvikkeet (kuten matka-arkut, matkalaukut, hattukotelot ja selkareput) ostoslaukut,
kasilaukut, koululaukut, salkut, lompakot, kukkarot, toalettilaukut, ty6kalukotelot,
tupakkapussit seka lippaat, rasiat ja kotelot (esim. aseita, soittimia, kiikareita, koruja,
pulloja, kauluksia, jalkineita tai harjoja varten) ja niiden kaltaiset sailytysesineet, nahasta
tai tekonahasta, vulkaanikuidusta, muoviainelevysta, pahvista tai tekstiilikudelmasta

42.03 Vaatteet ja vaatetustarvikkeet nahasta tai tekonahasta
43.02:sta Turkisnahat, joita ei ole yhdistetty levyiksi, risteiksi tai sen kaltaiseen muotoon
43.03 Turkisnahkatavarat

51.01 :sta Ompelulanka ja teksturoitu lanka synteettikuiduista (katkomattomista), ei kuitenkaan vahit-
taismyyntimuodoissa; muu kuin teksturoitu lanka muuntokuiduista (katkomattomista) ei
kuitenkaan vahittaismyyntimuodoissa

51.04:sta Kankaat katkomattomista tekokuiduista, myos nimikkeeseen 51.01 tai 51.02 kuuluvista yksi-
kuitulangoista tai kaistaleista kudotut; lukuun ottamatta cordkangasta

53.10 Lanka lampaanvillasta, jouhesta tai muusta elaimenkarvasta (hienosta tai karkeasta) vahit-
tAismyyntimuodoissa

53.11 Kankaat lampaanvillasta tai hienosta elaimenkarvasta
54.05 Pellava- ja ramikankaat

55.08 Pyyheliinafrotee- ja sen kaltaiset froteekankaat, puuvillaa
55.09:sta Muut puuvillakankaat; lukuun ottamatta cordkangasta

56.06 Tekokuitulanka (katkotuista tekokuiduista tai tekokuitujen jatteista), vahittaismyyn-
timuodoissa

56.07:std Tekokuitukankaat (katkotuista tekokuiduista tai tekokuitujen jitteista); lukuun ottamatta
cordkangasta

57.10 Jutikankaat ja kankaat nimikkeeseen 57.03 kuuluvista muista niinitekstiilikuiduista

58.02 Muut matot, my6s sovitetut; kelim-, sumat-, karamanie- ja niiden kaltaiset kudelmat, my6s
sovitetut

58.04 Nukka- ja hetulankakankaat (nimikkeeseen 55.08 tai 58.05 kuulumattomat)
58.05 Kudotut nauhat ja yhdensuuntaisten yhteen liimattujen tekstiililankojen tai -kuitujen muo-

dostamat kuteettomat nauhat (bolducs), nimikkeeseen 58.06 kuulumattomat

58.07:sta Palmikot, palmikoidut nauhat ja koristepunokset, metritavarana
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58.09 Tylli, lankauudinkangas ja solmitut verkkokudokset, kuosein; pitsit ja pitsikudelmat, kasin
tai koneella tehdyt, metritavarana, kaistaleina tai koristekuvioina

59.02:sta Huopa ja siiti valmistetut tavarat, my6s kyllastetyt tai paillystetyt; lukuunottamatta
asfaltilla, tervalla tai niiden kaltaisella aineella kyllistettyjA tai piallystettyja

59.03:sta Kuitukangas, sen kaltainen kangas langoista seka tallaisista kankaista valmistetut tavarat,
my6s kyllastetyt tai pdalliystetyt; lukuun ottamatta asfaltilla, tervalla tai niiden kaltaisella
aineella kyllastetty5 tai paallystettya kuitukangasta ja sen kaltaista kangasta langoista;
metritavarana

59.08:sta Tekstiilikudelmat, kyllistetyt, paallystetyt, peitetyt tai kerrostetut selluloosajohdannaisilla tai
muilla muoviaineilla; lukuun ottamatta eristyskaistaleita (my6s ilman takertuvaa liimaa)
seka muita takertuvalla liimalla kasiteltyja kaistaleita, joiden leveys on enintiin 5 cm; sah-
k6eristyssukkia ja nauhoja kenkateollisuutta varten

59. 10:sti Lattianpiillysteet, joissa on tekstiiliainepohjalla muu padllystekerros, my6s maara-
muotoiseksi leikatut

59.11 :stai Kautsulla kasitellyt tekstiilikudelmat, muut kuin kautsulla kasitellyt neuletuotteet; lukuun
ottamatta cordkangasta ja eristyskaistaleita (my6s ilman takertuvaa liimaa) seka muita
takertuvalla liimalla kasiteltyjai kaistaleita, joiden leveys on enintiin 5 cm; sahk6eristyssuk-
kia ja nauhoja kenkiteollisuutta varten

59.13 Kimmoisat kudelmat (ei kuitenkaan neulokset), joissa on kautsusaikeita tekstiiliaineiden
ohessa

59.15 Paloletkut ja niiden kaltaiset letkut, tekstiitiainetta, my6s vuoratut, vahvistetut tai muuta
ainetta olevi.n vahrustein

60.01 Neulokset, ei kuitenkaan kimmoiset eikd kautsulla kisitellyt

60.03 Sukat, alus-, puoli-, ja nilkkasukat, sukansuojukset sekii niiden kaltaiset tavarat, neuletuotet-
ta, ei kuitenkaan kimmoiset eika kautsulla kasitellyt

60.04 Alusvaatteet, neuletuotetta, ei kuitenkaan kimmoiset eika kautsulla kasitellyt
60.05 Paiillysvaatteet ja muut tavarat, neuletuotetta, ei kuitenkaan kimmoiset eika kautsulla

kisitellyt
61.01 Miesten ja poikien piillysvaatteet
61.02 Naisten, tytt6jen ja pikkulasten piillysvaatteet
61.03 Miesten ja poikien alusvaatteet, myos kaulukset, paidanrintamukset ja kalvosimet

61.04 Naisten, tytt6jen ja pikkulasten alusvaatteet
61.05 Nenaliinat
61.07 Solmiot ja solmukkeet
61.08 Kaulukset, r6yhel6t, rintamukset, kalvosimet, poimureunusteet, olkanauhat ja niiden

kaltaiset tarvikkeet ja koristeet naisten ja tytt6jen vaatteita varten

61.09 Kureliivit, lantioliivit, sukkanauhavy6t, rintaliivit, housunkannattimet, sukanpitimet ja suk-
kanauhat seka niiden kaltaiset tavarat (neuletuotettakin), my6s kimmoiset

62.01 Matka- ja vuodehuovat
62.02 Vuodeliinavaatteet, poytaliinat ja pyyheliinat sekii niiden kaltaiset tavarat; ikkunaverhot ja

muut sisustustavarat

62.04 Tavaranpeitteet, purjeet, ulkokaihtimet, aurinkokatokset, teltat ja leiriytymisvarusteet
62.05:sti Muut sovitetut tekstiititavarat, metritavarana
64.01 Jalkineet kautsu- tai muovipohjin ja -paillisin
64.02 Jalkineet, nahka- tai tekonahkapohjin; jalkineet (muut kuin nimikkeeseen 64.01 kuuluvat),

kautsu- tai muovipohjin

65.05 Hatut ja muut pdihineet (my6s hiusverkot) neuletuotteesta tai pitsista, huovasta tai muusta
tekstiilimetritavarasta (ei kuitenkaan palmikoista, nauhoista tai kaistaleista), myos
vaatetetut
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65.06:sta Muut paiahineet, my6s vaatetetut; lukuun ottamatta muotoon puristamattomia ja lierittomiA
hatunteelmia tekoturkiksesta, pohja huopaa

68.12:sta Levyt ja putket asbestisementistai, selluloosakuitusementista tai niiden kaltaisesta aineesta
69.07 Katulaatat ja -kivet, lattialaatat ja seinalaatat, lasittamattomat
69.08 Katulaatat ja -kivet, lattialaatat ja seiniilaatat, lasitetut
69.10 Huuhtelualtaat, pesualtaat, bideet, klosettiastiat, urinaalit, kylpyammeet ja niiden kaltaiset

kiinteat saniteettikalusteet
69.11 Poytaesineet ja muut esineet, jollaisia yleens5 kaytetdAn talous- tai toalettitarkoituksiin,

posliinia (myos biskviiposliinia)
69.12 Poytisineet ja muut esineet, jollaisia yleensi kaytetdan talous- tai toalettitarkoituksiin, muuta

keraamista ainetta kuin posliinia
70.05 Valmistamaton vedetty tai puhallettu lasi (mybs verholasi), suorakulmaisina levyina
70.07 Valettu, valssattu, vedetty tai puhallettu lasi (myos verho- ja lankalasi), leikattu muuten kuin

suorakulmaisiksi kappaleiksi tai taivutettu tai muuten valmistettu (esim. reunoista hiottu
tai kaiverrettu), myOs pinnalta hiottu tai kiillotettu; lasilevysta valmistettu eristyslasi; lyijy-
kehysteiset ikkunat ja niiden kaltaiset tavarat

70.10 Koripullot, pullot, tOlkit, ruukut, putkilot ja niiden kaltaiset astiat lasista, jollaisia tavallisesti
kiiytetaian tavaroiden pakkaukseen tai kuljetukseen; tulpat, kannet ja muut astioiden sulke-
mislaitteet lasista

70.13 Lasiesineet (nimikkeeseen 70.19 kuulumattomat), jollaisia tavallisesti kaytetiin p6yti-,
keitti6-, toalettitai toimistoesinein5, sisakoristeluun tai sen kaltaisiin tarkoituksiin

70.20:st~i Lasikuidut (esim lasivilla); lukuun ottamata Iankaa, kudelmia tai niista tehtyja tavaroita
73.10:sta Tangot (myos valssilanka), rautaa tai teristai, kuumavalssatut, kuumapursutetut, kylmana

muokatut tai kylmAna viimeistellyt (mybs tasmatyt); Iukuun ottamatta onttoa vuori-
poraterasta seka taottuja tankoja

73.1 1:std Muotorauta ja -teris, kuumavalssattu, taottu, kuumapursutettu, kylmina muokattu tai kyl-
mana viimeistelty; Iukuun ottamatta
- kuumavalssattua, taottua tai kuumapursutettua, silaamatonta

- ponttirautaa ja -teristd; leveailaippaista I-rautaa ja -teriista seka
- muuta, jonka paino on vahintdin 60 kg/m

73.13:sta Levy, rautaa tai terdstd, kuumavalssattu
- paksuus alle 30 mm, mutta yli 4,75 mm

73.14:std Rauta- ja teraslanka, myos pddllystetty, ei kuitenkaan sahkoeristetty Iukuun ottamatta teras-
kuparijohdinlankaa

73.15:sta Seostettu ja runsashiilinen teras, nimikkeissa 73.06-73.14 mainituissa muodoissa
- vaissilanka

- tanko (my6s muototanko)
- kuumavalssattu tai kuumapursutettu; Iukuun ottamatta onttoa vuoriporatersta;

ponttiterAsta ja levealaippaista i-teraistii; muuta muototerasta, paino vahinttiain
60 kg/m

- kylmAnd muokattu tai kylmana viimeistelty
- lanka; Iukuun ottamatta ruostumatonta Iankaa seka sihkovastuslankaa

73.16 Rauta- ja raitiotieradan rakennusosat, rautaa tai terasta, nimittain kiskot, johtokiskot, vaih-
teenkielet, raideristeykset (raidevaihteet), vaihdetangot, hammaskiskot, ratapblkyt, side-
kiskot, kiskontuolit ja niiden kiilat, aluslaatat, puristuslaatat, liukulaatat, sideraudat ja
muut kiskojen liittamiseen tai kiinnittamiseen kaytettivit erityistavarat

73.17 Putket, valurautaa
73.18:sta Hitsatut putket
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73.29:sta Taotut, hitsatut tai valetut ketjut seka niiden osat; lukuun ottamatta ankkuriketjuja
73.30 Ankkurit ja naarat sekA niiden osat, rautaa tai terastai
73.31 Naulat, nastat (my6s piirustusnastat), sinkilat, koukku- ja silmukkanaulat seka aaltonaulat,

rautaa tai terastA, myos jos niiden kanta on muuta ainetta, ei kuitenkaan kuparia

73.32 Pultit ja mutterit (my6s pultinpddt ja vaarnapultit), kierteiset tai kierteettomat, seka ruuvit
(my6s koukku- ja silmukkaruuvit), rautaa tai terasta; niitit (ei kuitenkaan putkiniitit eikai
kaksipiikkiset niitit), kiilat, sokkapultit ja alus- ja jousilaatat, rautaa tai terasta

73.35:sti Lehtijouset ja jousenlehdet
73.38 Esineet, jollaisia yleensa kaytetaan taloustarkoituksiin, sis~itiloissa kaytettavat saniteet-

tiesineet, seka niiden osat, rautaa tai terasta
73.40:stai Valmistamattomat rautavalut; valmistamattomat terasvalut
76.12 Kaapeli, k6ysi, punos, palmikoitu nauha ja niiden kaltaiset tavarat, alumiinilangasta, ei kui-

tenkaan eristetty sAhk6johdin
76.15:std Keitto- ja paistinastiat
82.01 Seuraavat kasity6kalut: lapiot, kihvelit, kuokat, hakut, heinahangot, talikot ja haravat; kir-

veet, piilut, vesurit ja niiden kaltaiset ty6vilineet; viikatteet, sirpit, heina- ja olkiveitset,
puutarhasakset, halkaisukiilat ja muut maanviljelyksessa, puutarhanhoidossa tai
metsAnhoidossa kiytettavdt kasity6vAlineet

82.02 Sahat (ei mekaaniset) seka kasisahan- ja konesahanterat (my6s hampaattomat)
82.03 Seuraavat kasity6kalut; pihdit (myos katkaisupihdit), atulat, metallilevysakset ja metal-

lilankasakset, pultinleikkaimet ja niiden kaltaiset kasity6valineet; reikaraudat; putken-
katkaisimet; jakoavaimet ja kiinteat mutteriavaimet; viilat ja raspit

82.04 Kasity6vilineet, my6s lasinleikkuutimantit, taman ryhman muihin nimikkeisiin kuulumat-
tomat; puhalluslamput ja alasimet; ruuvipuristimet ja -pakottimet, muut kuin
ty6st6koneiden osat ja tarvikkeet; kenttaahjot; kehyksilla varustetut tahkokivet ja
hiomakiekot (kAsin tai polkimella kaytettadvt)

82.05 Vaihdettavat tyoterat kasity6valineita, tyostokoneita tai mekaanisia kasity6valineita varten
(esim. puristusta, meistausta, poraamista, kierteenleikkaamista, avartamista, jyrsimista,
leikkaamista, sorvaamista, liittamistai tai ruuvittamista varten), myos langanvetolevyt,
metallinpuristussuulakkeet seka vuoriporanterat

82.06 Koneiden tai mekaanisten laitteiden veitset ja leikkuuterat
82.07 Terat, laatat, sauvat ja niiden kaltaiset asentamattomat kappaleet ty6teria varten, sintrattua

metallikarbidia (esim. volframi-, molybdeeni- tai vanadiinikarbidia)
82.08 Kahvimyllyt, lihamyllyt, mehupuristimet ja muut enintairi 10 kg painavat mekaaniset va-

lineet, jollaisia kaytetdin taloudessa ruoan tai juoman valmistukseen, tarjoiluun tai kun-
nostamiseen

82.09 Veitset, leikkaavin, hammastetuinkin terin (my6s oksastusveitset), nimikkeeseen 82.06
kuulumattomat

82.10 Veitsenterat nimikkeeseen 82.09 kuuluvia veitsii varten
82.11 Partaveitset ja parranajolaitteet (myos niiden terAt ja terien teelmat, kaistaleinakin)
82.12 Sakset ja niiden terat
82.13 Muut leikkaamisvdlineet (esim. sekato6rit, tukan- ja karvanleikkuukoneet, teurastajan lyon-

tiveitset ja paperiveitset); manikyyri- ja pedikyyrivalineet ja -valineist6t (my6s kynsiviilat)
82.14 Lusikat, haarukat, kala- ja voiveitset, kauhat seka sokeripihdit ja niiden kaltaiset keitti6- ja

poytavalineet
82.15 Varret ja kadensijat, epajaloa metallia, nimikkeisiin 82.09, 82.13 ja 82.14 kuuluviin vilinei-

siin
83.01 Lukot ja riippulukot (avaimella, yhdistelmilla tai sihk611 toimivat) ja niiden osat, epajaloa

metallia; kaisilaukkujen, matka-arkkujen ja niiden kaltaisten esineiden lukolliset kehykset
ja niiden osat, epdjaloa metallia; edelli mainittujen lukkojen avaimet, epdjaloa metallia
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83.02 Helat ja varusteet, epajaloa metallia, jollaiset soveltuvat huonekatuihin, oviin, portaisiin, ik-
kunoihin, kaihtimiin, vaununkoreihin, valjasteoksiin, matkalaukkuihin, lippaisiin ja
niiden kaltaisiin tavaroihin (my6s itsetoimivat ovensulkimet); hattuhyllyt, -naulat ja
-telineet ja niiden kaltaiset esineet, epajaloa metallia

84.06:sta Peramoottorit
84.13:sta Tulipesan poIttimet nestemaista polttoainetta varten

84.22:sta Nostotaijat, nosturit; nostokurjet, lukuun ottamatta omalla kuljetuskoneistolla varustettuja
84.61:sti Hanat, venttiilit ja niiden kaltaiset varusteet, putkijohtoja, hoyrykattiloita, siili6iti, astioita

ja niiden kaltaisia tavaroita varten, my6s paineenalennusventtiilit ja termostaatin ohjaamat
venttiilit; lukuun ottamatta:

- ajoneuvojen sisarenkaiden ilmaventtiileita; aerosoliventtiileita
- kaasuliesien kaasuhanoja ja -ventiileita
- magnettiventtiileita

85.01 SAhk6generaattorit, moottorit, muuttajat (py6rivat tai kiinteat), muuntajat, tasasuuntaajat
ja induktanssikiimit

85.03:sta Galvaaniset parit ja paristot; lukuun ottamatta sinkkisia onttokatodeja
85.11 :sta Hitsaus-, juotto- ja leikkauskoneet ja -laitteet sekA osat; lukuun ottamatta uunien seka sah-

k6induktio- ja dielektristen kuumennuslaitteiden osia

85.12:sta Vedenkuumennuslaitteet ja kuumanvedenvaraajat seka upotuskuumentimet, sahk6iset; maan
ja huoneen sd.hk61Ammityslaitteet; sdihk6iset tukanhoitolaitteet (esim. tukankuivaajat,
-kihartimet ja kiharruspihtien kuumentimet) ja sahk6silitusraudat; taloudessa kaytettavat
sdhko1amp6Iaitteet; sdhkbkuumennusvastukset, ei kuitenkaan hiilestA valmistetut; lukuun
ottamatta sahk6kuumennusvastuksien osia

85.18 Sahk6kondensaattorit, kiinteat tai sdddettavat
85.19 Sahk6laitteet sdhk6virtapiirin kytkemista ja katkaisemista varten, sen suojaamista tai siihen

liittamista varten (esim. kytkinlaitteet, releet, varolaitteet, ukkossuojat, jannitteenvaimen-
timet, pistotulpat, lampunpitimet ja haaroitusrasiat), vastukset, kiinteat tai sdidettivdt
(my6s potentiometrit), muut kuin kuumennusvastukset; painetut piirit, kytkintaulut (muut
kuin puhelinkytkentAp6ydat) seka ohjausp6ydat

85.20:sta Sahk6hehkulamput ja sahkopurkauslamput (my6s infrapunaultraviolettilamput); kaarilam-
put, sdhk6khytt6iset valokuvaussalamalamput; lukuun ottamatta hehkulampun kantoja

85.23 Eristetty (my6s emaloitu tai anodisoitu) sahk6lanka, -kaapeli, -tanko, -kaistale tai niiden kal-
tainen sahk6johdin (my6s koaksiaalikaapeli), my6s paatekappalein varustettu

85.25 Eristimet, aineesta riippumatta
87.02:sta Dieselmoottorilla toimivat linja-autot; dieselmoottorilla toimivat kuorma-autot-, uudet, joi-

den kokonaispaino on vahintdAn 10 tonnia; alustat, moottorein ja ohjaamoin varustetut
87.04:stA Linja-autojen ja kuorma-autojen alustat, moottorein varustetut
87.07 Trukit, kuljetuskoneistoiset jollaisia kaytetdan tehtaissa, varastoissa, satama-alueella tai len-

tokentili tavaran lyhytmatkaiseen kuljetukseen tai kasittelyyn (esim. lavatrukit, haaruk-
kanostotrukit sekii haaratrukit); traktorit, jollaisia kaytetdan rautatien asemalaiturilla;
edelli mainittujen ajoneuvojen osat

87.09:sta Mopedit ja apumoottorilla varustetut polkupy6rat
87.10 Polkupy6rat (my6s kolmipyoraiset tavarankuljetuspolkupyorat), moottorittomat
87.14 Muut kuljetusvalineet (my6s peravaunut), ilman mekaanista kuljetuskoneistoa, seka niiden

osat
90.24:sta Kojeet ja laitteet nesteiden tai kaasujen virtauksen, syvyyden, paineen tai muiden vaihtelevien

ominaisuuksien mittaamista, tarkkailua tai automaattista siit6a varten (esim. painemit-
tarit, nestepinnan osoittimet, virtausmittarit, limm6nkulutusmittarit ja automaattiset
vedens55timet), nimikkeeseen 90.14 kuulumattomat; lukuun ottamatta termostaatteja
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90.25 Kojeet ja laitteet fysikaalista tai kemiallista analyysia varten (esim. polarimetrit, refrak-
tometrit, spektrometrit ja kaasuanalyysilaitteet); kojeet ja laitteet, viskositeetin, huokoi-
suuden, laajenemisen, pintajannityksen ja niiden kaltaisten ominaisuuksien mittaamista tai
tarkkailua varten; kojeet ja laitteet kuumuuden, valon tai ainen mittaamista tai tarkkailua
varten (esim. valomittarit, my6s valotusmittarit ja kalorimetrit); mikrotomit

90.26 Kaasun, nesteen ja sahk6n kulutusja tuotantomittarit; niiden tarkistusmittarit

90.27 Kierroslaskijat, tuotannonlaskijat, taksamittarit, matkamittarit, askelmittarit ja niiden
kaltaiset kojeet, nopeusmittarit (my6s magneettiset) ja takometrit (nimikkeeseen 90.14
kuulumattomat); stroboskoopit

90.28:sta Sahk6kojeet ja -laitteet mittausta, tarkkailua ja analyysid varten seka automaattiset sah-
k6sddtokojeet ja -laitteet; lukuun ottamatta termostaatteja

90.29 Osat ja tarvikkeet, jotka soveltuvat yksinomaan tai pddasiassa kaytettdvdksi nimikkei-
siin 90.23, 90.24, 90.26, 90.27 tai 90.28 kuuluvien tavaroiden yhteydessi

93.04:stA Luodikot, viljyys alle 6 mm
93.07:sti Haulikonpatruunat

POYTAKIRJA N:O 3

ALKUPERKSAANNOT

I artikla. Sopimusta sovellettaessa katsotaan alkuperdtuotteiksi:
a) kokonaan Suomessa tai Saksan Demokraattisessa Tasavallassa tuotetut tuotteet;
b) tuotteet, jotka on tuotettu Suomessa tai Saksan Demokraattisessa Tasavallassa

ja joiden valmistukseen on kdytetty muita kuin asian omaisessa valtiossa tdy-
dellisesti tuotettuja tuotteita, siina tapauksessa etta naita tuotteita on 3 artiklan
tarkoittamalla tavalla riittdvdssd mddrin valmistettu tai kasitelty. Tama ehto ei
kuitenkaan koske tuotteita, jotka ovat taman p6ytdkirjan tarkoittamassa
mielessa toisen sopimuspuolen alkuperatuotteita.

2 artikla. Suomessa tai Saksan Demokraattisessa Tasavallassa pidetaan 1 ar-
tiklan a-kohdan tarkoittamassa mielessd "kokonaan tuotettuina":
a) niiden maaperasta tai niiden merenpohjasta saadut kivennaistuotteet;
b) siella korjatut kasvituotteet;
c) sielld syntyneet ja kasvatetut elavat eldimet;
d) siella kasvatetuista elavista elaiimista saadut tuotteet;
e) siella metsastdmallI tai kalastamalla saadut tuotteet;
f) niiden alusten meresta pyydystAmat merikalastus- ja muut tuotteet;
g) niiden tehdasaluksilla yksinomaanf-kohdassa mainituista tuotteista valmistetut

tuotteet;
h) siella keratyt ainoastaan raaka-aineeksi soveltuvat kdytetyt tavarat;
i) siellI suoritetuista valmistustoiminnoista syntyneet jatteet;
j) siella yksinomaan kohdissa a-i mainituista tuotteista valmistetut tavarat.
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3 artikla. 1. Sovellettaessa 1 artiklan b-kohtaa katsotaan riittavaksi:
a) valmistus tai kdsittely, jonka seurauksena tuotetut tavarat siirtyvdt toiseen tariffi-

nimikkeeseen kuin se, jota sovelletaan kuhunkin valmistukseen tai kdsittelyyn
kiytetyisti tuotteista, lukuun ottamatta kuitenkaan A-luettelossa mainittuja
valmistus- ja kasittelymenetelmia, joihin sovelletaan taman luettelon eri-
tyismidrdyksid;

b) B-luettelossa mainitut valmistus- ja kasittelymenetelmat.
2. Silloin kun jonkin valmiin tuotteen osalta A-luettelossa ja B-luettelossa

prosenttisddnn611 rajoitetaan valmistuksessa kiytettviksi sallittujen tuotteiden ar-
vo, naiden tuotteiden kokonaisarvo - riippumata siitd onko niiden tariffinimike
muuttunut valmistuksen, ksittelyn tai kokoamisen kuluessa kummassakin luette-
lossa sdidettyjen rajojen ja ehtojen puitteissa - ei saa suhteessa valmiin tuotteen ar-
voon ylittd naissa kahdessa luettelossa siidettyd maara, jos miira on kum-
massakin sama, tai korkeampaa mddristd, jos ne ovat erilaiset.

3. Sovellettaessa I artiklan b-kohtaa katsotaan seuraavat valmistus- ja kWsit-
telytavat aina riittdmdtt6miksi tekemaan tavaoista alkuperatuotteita riippumatta
siitd, onko nimike muutunut vai ei:
a) kasittelyt, joiden tarkoituksena on taata tavaroiden kunnon sailyminen kul-

jetuksen ja varastoinnin aikana (tuuletus, ripustaminen, kuivaaminen, jaa-
hdyttadminen, suolaveteen, rikkihapikkeeseen tai muuhun liuokseen upot-
taminen, turmeltuneiden osien poistaminen ja niiden kaltaiset toimenpiteet);

b) pelkka p6lynpoisto, seulominen, lajittelu, laatuluokittelu, yhteensovittaminen
(my6s tavaroiden jarjestaminen sarjoiksi), peseminen, maalaaminen, paloittelu;

c) i) uudelleen pakkaaminen ja kollien jakaminen ja yhdistaminen;
ii) pelkka pullotus, pussitus, koteloihin tai rasioihin pakkaaminen, kartongille,

laudoille jne. kiinnittaminen ja kaikki muut yksinkertaiset pakkaustoimen-
piteet;

d) merkkien, nimilappujen ja muiden niiden kaltaisten tunnusmerkkien kiin-
nittaminen tuotteisiin tai niiden pakkauksiin;

e) erilaistenkin tuotteiden pelkka sekoittaminen, mikili yksi tai useammat seoksen
aineosista eivdt vastaa tissd p6ytdkirjassa mdirdttyjd ehtoja, jotta niita voitaisiin
pitan Suomen tai Saksan Demokraattisen Tasavallan alkuperatuotteina;

35 tavaroiden osien pelkka yhdistaminen kokokonaiseksi tavaraksi;
g) kahden tai useamman edelli a-f kohdassa mainitun toimenpiteen suorittaminen;
h) elainten teurastus.

4 artikla. Milloin 3 artiklassa mainituissa A- ja B-luettelossa maarataan, ettad
Suomessa tai Saksan Demokraattisessa Tasavallassa tuotettujen tavaroiden katso-
taan olevan niiden alkuperdtuotteita vain silld ehdolla, ettad valmistuksessa tai kWsit-
telyssa kdytettyjen tuotteiden arvo ei ylitd mardattyi prosenttilukua tuotettujen
tavaroiden arvosta, taman prosenttiluvun miirittamisessd huomioon otettavat arvot
ovat:

toisaalta,
- tuoduiksi osoitettujen tuotteiden osalta: niiden tullausarvo maahantuon-

tihetkelld;
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- epamdiraista alkuperii olevien tuotteiden osalta: ensimm.inen todettavissa oleva
naista tuotteista sen sopimuspuolen alueella maksettu hinta, jossa valmistus ta-
pahtuu;

toisaalta,
- valmiiden tavaroiden hinta vapaasti tehtaalla, josta vahennetddn viettessa palau-

tetut tai palautettavat sisdiset verot.

5 artikla. 1. Suomen tai Saksan Demokraattisen Tasavallan alkuperAtuot-
teiden kuljetus voi tapahtua:
a) kulkematta minkAin muun maan alueen kautta;
b) yhden tai useamman maan alueen kautta, mukaan luettuna naissa maissa suori-

tettu uudelleenlastaus ja vdliaikainen varastointi, edellyttaden etta kauttakuljetus
on ollut tarpeen maantieteellisten syiden tai kuljetustavan asettamien vaati-
musten vuoksi, etta tavirat ovat pysyneet tullivalvonnan alaisina ja ettd niitd ei
ole asetettu kaupan tai otettu kaytt6n naissa maissa seka ettei niille ole sielld
suoritettu muita toimenpiteita kuin purkaminen ja lastaaminen tai niiden pita-
miseksi hyvdssd kunnossa tarvittavia toimenpiteitd.

2. Tulliviranomaiset voivat, milloin on erittdin painavia syit5 epdilyksiin,
vaatia seuraavia lisdselvityksid todetakseen, ettd ylli mainitut ehdot on taytetty:
a) joko yksi ainoa viejAmaassa laadittu kuljetusasiakirja, jonka turvin tavaroiden

kuljetus kauttakulkumaan kautta on tapahtunut;
b) kauttakulkumaan tulliviranomaisten antama todistus, jossa on tarkka kuvaus

tavaroista, tavaroiden purkamis- ja uudelleenlastaamisajankohta, tiedot aluksen
tai muun kulkuneuvon yksil6imiseksi seka todistus olosuhteista, joissa tavarat
ovat olleet kauttakulkumaassa; tai

c) edelld olevan selvityksen puuttuessa, mikd tahansa vastaava asiakirja.

6 artikla. 1. Alkuperatuotteet taman p6ytakirjan 1 artiklan tarkoittamassa
mielessd saavat maahan tuotaessa sopimuksessa midrAtyt etuudet, kun niista
esitetiin maahantuonnin yhteydessa valtion viranomaisen tai valtuutetun elimen an-
tama tdman p6ytikirjan IV liitteessa olevan mallin mukainen alkuperatodistus.

2. Alkuperitodistus annetaan viejimaassa vain viejdn kirjallisesta hake-
muksesta. Tama hakemus tehdddn timdn poytakirjan IV liitteessd olevan mallin
mukaiselle lomakkeelle.

7 artikla. Epaolennaiset eroavuudet alkuperaitodistuksen merkintojen ja
muiden tulliselvitystA varten vaadittujen asiakirjojen merkint6jen vililld eivAt tee
todistuksesta mitat6nta, jos voidaan osoittaa, etta todistus vastaa tulliselvitettdvaksi
esitettyjd tavaroita.

8 artikla. 1. Tavaroille, jotka on lahetetty Suomesta tai Saksan Demokraat-
tisesta Tasavallasta muissa maissa pidettivain ndyttelyyn ja jotka myyda.n ndyt-
telyn jalkeen Saksan Demokraattiseen Tasavaltaan tai Suomeen tuotaviksi, my6n-
netdAn maahan tuotaessa sopimuksen maaraysten mukaiset etuudet, edellyttden ettA
ne tayttvdt tAman p6ytdkirjan ehdot niin, etta niita voidaan pitaa Suomen tai
Saksan Demokraattisen Tasavallan alkuperatuotteina ja sikali kuin todistetaan tulli-
viranomaisia tyydyttavdlla tavalla:
a) etta viejd on lahettanyt ndmi tavarat Suomen tai Saksan Demokraattisen Tasa-

vallan alueelta ndyttelymaahan ja pitdnyt niitA sielli naytteilla;
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b) ett mainittu viela on myynyt tai luovuttanut nama tavarat Saksan Demokraat-
tisessa Tasavallassa tai Suomessa olevalle vastaanottajalle;

c) etta tavarat on lahetetty ndyttelyn aikana tai valitt6masti sen jalkeen Saksan
Demokraattiseen Tasavaltaan tai Suomeen siini tilassa, jossa ne lihetettiin niyt-
telyyn;

d) ettad sen jalken kun tavarat on l5hetetty nayttelyyn, niitd ei ole kaytetty muihin
tarkoituksiin kuin tassa nayttelyssa esittelyyn.
2. Alkuperatodistus tulee esittdA normaalissa jarjestyksessa tulliviranomai-

sille. Siina on mainittava niyttelyn nimi ja osoite. Tavaroiden luonteesta ja
olosuhteista, joissa niita on pidetty ndytteill., voidaan vaatia kirjallinen lisdselvitys,
milloin on erittdin painavia syitd epdilyksiin.

3. Kohtaa 1 sovelletaan kaikkiin kaupan, teollisuuden, maatalouden ja kdsi-
teollisuuden nayttelyihin, messuihin tai niiden kaltaisiin julkisiin esittelytilaisuuk-
siin, joissa tavarat ndyttelyn aikana pysyvit tullivalvonnan alaisina, sellaisia tilai-
suuksia lukuun ottamatta, jotka on jarjestetty kaupoissa tai liiketiloissa yksityisiin
tarkoituksiin ulkomaisten tavaroiden myymiseksi.

9 artikla. Taatakseen taman p6ytakirjan oikean soveltamisen Suomi ja
Saksan Demokraattinen Tasavalta avustavat toisiaan tullihallintojensa vdlitykselld
alkuperatodistusten aitouden ja oikeellissuuden tarkistamisessa.

10 artikla. Rangaistus- ja muita seuraamuksia sovelletaan kansallisen lain-
siidann6n mukaisesti kaikkiin niihin henkil6ihin, jotka laativat tai laadituttavat
vddri, tietoja sisailtavn asiakirjan saadakseen tavaralle taman sopimuksen mai-
rdysten mukaiseen etuuskohteluun oikeuttavan alkuperatodistuksen.

11 artikla. Selventavat huomautukset, A- ja B-luettelo seka alkuperatodis-
tusmalli muodostavat taman p6ytadkirjan erottamattoman osan.

12 artikla. Sekakomissio, voi pAittdi taman p6ytAkirjan mdiriyksiin
tehtavista muutoksista.

I LUTE

SELVENTAVAT HUOMAUTUKSET

1 HUOMAUTUS - I artiklaan
Sanonta Suomi tai Saksan Demokraattinen Tasavalta kisittii myos Suomen ja Saksan

Demokraattisen Tasavallan aluevedet.
Aavalla merella toimivien alusten, mukaanlukien "tehdasalukset", joissa niiden kalas-

tamat tuotteet valmistetaan tai kasitellaan, katsotaan olevan sen valtion aluetta, johon ne kuu-
luvat, edellyttaen etta ne tdyttdvit 6. selventavaissa huomautuksessa esitetyt ehdot.
2 HUOMAUTUS - 1 artiklaan

Ratkaistaessa onko tavara Suomen tai Saksan Demokraattisen Tasavallan alkuperii, ei
tutkita, ovatko tavaran valmistuksessa kdytetyt energiatuotteet, laitteistot, koneet ja tyokalut
kolmansien maiden alkuperaa vai eivat.

3 HUOMAUTUS - 1 artiklaan
Pakkausten ja niiden sisaltamien tavaroiden katsotaan muodostavan yhden koko-

naisuuden. Tata maaraiystd ei kuitenkaan sovelleta pakkauksiin, jotka eivat ole pakatulle tuot-
teelle tavanomaisia ja joilla pakkaustehtivdstdan riippumatta on oma pysyva itsenainen kayt-
t6arvonsa.

Vol. 1290,1-21256



18 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1982

4 IuOMAUTUS - 1 artiklaan

Tavaran mukana tuotujen tyokalujen, osien ja tarvikkeiden, joiden hinta sisdltyy tavaran
hintaan tai joista ei laskuteta erikseen, on katsottava muodostavan tavaran kanssa yhden
kokonaisuuden, edellyttaen etta kysymyksessa ovat vakiovarusteet, jotka tavanomaisesti sisal-
tyvdt tallaisen tavaran kauppaan.

5 HUOMAUTUS - I artiklaan
Kokoamatonta tai osiin purettua tavaraa, joka on tuotu maahan useampana kuin yhtena

ldhetyksena sen vuoksi, etta tavaran maahantuominen yhtena ldhetyksena ei ole kuljetustai
valmistussyista mahdollista, on maahantuojan niin halutessa kasiteltava yhtena tavarana.

6 ruomAuTus - 2 artiklan f-kohtaan
Sanonta "niiden alukset" tarkoittaa vain aluksia:

- jotka on rekister6ity Suomessa tai Saksan Demokraattisessa Tasavallassa;
- jotka purjehtivat Suomen tai Saksan Demokraattisen Tasavallan lipun alla.

7 HUOMAUTUS - 3 artiklaan
Tariffin osilla, ryhmilld ja nimikkeilla tarkoitetaan Suomen tullitariffin kaavan osia, ryh-

mid ja nimikkeitA.

8 HuoMAuTus - 4 artiklaan
"Vapaasti tehtaalla -hinnalla" tarkoitetaan sille valmistajalle, jonka yrityksessa viimeinen

valmistus tai kasittely on suoritettu, maksettavaa hintaa, kaikkien valmistuksessa kaytettyjen
tuotteiden arvo mukaan luettuna.

"Tullausarvolla" tarkoitetaan Suomen tullilainsaadann6ssd maariteltya tullausarvoa.

9 HuomtAuus - 12 artiklaan
Viitaten sopimuksen paamaariin ja ottaen huomioon sopimuksen 14 artiklan ja poytikir-

jan 12 artiklan maaraykset sopimuspuolet vakuuttavat olevansa valmiit tutkimaan alkuperA-
saant6jen maarayksia sovellettaessa mahdollisesti syntyvia vaikeuksia, jotta 16ydettaisiin
asianmukaisia ratkaisuja, mahdollisesti my6s muuttamalla naita saant6jd seka laatimalla
perusmateriaaliluettelo.

II LIITE
A-LUETTELO

Luettelo valmistus- ja kasittelymenetelmista, joiden seurauksena tullitariffinimike muuttuu,
mutta jotka eivat tee valmistetuista tai kasitellyista tavaroista "alkuperatuotteita" tahi
tekevat niista "alkuperatuotteita" vain tietyin ehdoin.

Valmis tuote Valmistus tai kisittely, Valmistus tai kArsittely,

Tulli- joka ei tee tavaroista joka tekee tavaroista "alkuperatuotteita",
tariffinimike Tavara "atkuperatuotteita" kun aallamainitut ehdot tdyteiin

28.19:stA Sinkkioksidi Valmistus nimikkee-
seen 79.01 kuulu-
vista tuotteista

28.38:sta Aluminiumsulfaatti Valmistus kayttaen aineksia,
joiden arvo ei ytitd 50 % val-
miin tuotteen arvosta

30.03 LdAkkeet (my6s elainli- Valmistus kayttaen aineksia,
ketieteelliset) joiden arvo ei ylitd 50 % val-

miin tuotteen arvosta
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IaImis tuote Vanistus lai kasittely. Vahnistus tai kasittely,

Tulli- joka ei tee favaroista joka tekee lavaroista "alkuperiuotteita'.
tariffinimike Tavara "alkuperdiuotteita" kun aallamainitut ehdot tiytetian

31.05 Muut lannoitteet; tAman ryh-
man lannoitteet tabletteina,
pastilleina tai niiden kaltai-
seen muotoon valmistettuina
tai enintdiin, 10 kg brutto
painavissa pakkauksissa

35.05 Dekstriini ja dekstriiniliima;
liukoinen tai paahdettu tark-
kelys; tarkkelysliisteri

38.11 Desinfioimisaineet, hyonteisten,
tuhosienten ja rikkaruohojen
havittAmisaineet, itamistA
estavAt aineet, rotanmyrkyt
ja niiden kaltaiset tuotteet,
vdhittAismyyntimuodoissa
tai -pakkauksissa tai valmis-
teina tai esineina (esim. riki-
tetyt nauhat, sydamet ja
kynttilat seka karpaspaperi)

38.12 Kiillotus-, viimeistely- ja peit-
tausvalmisteet, jollaisia kay-
tetan tekstiili-, paperi-,
nahka- tai niiden kaltaisessa
teollisuudessa

38.13 Metallipintojen peittausaineet;
sulamista edistavat aineet ja
muut apuvalmisteet metallien
juottamista tai hitsausta var-
ten; juotostai hitsausjauheet
ja -tahnat, joissa on metallia
ja muita aineita; valmisteet,
jollaisia kaytetatn hit-
sauspuikkojen ja -elektrodien
sydamena tai pdllysteena

38.14:stA Nakutusta, hapettumista, hart-
saantumista tai sy6pymista
estavat, viskositeettia paran-
tavat ja muut niiden kaltaiset
kivennAisb1jyihin lisattavat
valmisteet, ei kuitentaan val-
mistetut voiteluaineiden lisd-
aineet

38.15 Valmistetut vulkanoinnin kiih-
dyttimet

38.17 Seokset ja panokset tulensam-
muttimia varten; tulensam-
mutuskranaatit ja -pommit

38.18 Liuotin- ja ohennusaineseokset
lakkoja ja niiden kaltaisia
tuotteita varten

Valmistus kAyttan aineksia,
joiden arvo ei ylitA 50 % val-
miin tuotteen arvosta

Valmistus maissista tai peru-
nasta

Valmistus kiayttaen aineksia,
joiden arvo ei ylitA 50 % val-
miin tuotteen arvosta

Valmistus kayttaen aineksia,
joiden arvo ei ylitd 50 %
valmiin tuotteen arvosta

Valmistus kayttAen aineksia,
joiden arvo ei ylitd 50 % val-
miin tuotteen arvosta

Valmistus kayttaen aineksia,
joiden arvo ei ylita 50 % val-
miin tuotteen arvosta

Valmistus kayttaen aineksia,
joiden arvo ei ylita 50 % val-
miin tuotteen arvosta

Valmistus kayttaen aineksia,
joiden arvo ei ylita 50 % val-
miin tuotteen arvosta

Valmistus kAyttAen aineksia,
joiden arvo ei ylita 50 % val-
miin tuotteen arvosta
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Valmi mole Valmistus tai kasittely, Valmistus tai kisittely,

Tulli- joka ei tee lavaroista joka tekee tavaroisla "atkuperituotteita",
tariffinimike Tavara "alkuperdluotteita" kun aallamainitut ehdot laytetian

38.19:sta Kemian ja siihen liittyvan teol-
lisuuden tuotteet ja val-
misteet (myos jos ne ovat
luonnontuotteiden seoksia),
muualle kuulumattomat; ke-
mian ja siihen liittyvdn,
teollisuuden jiitetuotteet,
muualle kuulumattomat, Iu-
kuun ottamatta seuraavia:

- sikunabljy ja dippel61jy
- nafteenihapot ja niiden ve-

teen liukenemattomat suo-
lat; nafteenihappojen
esterit

- sulfonafteenihapot ja niiden
veteen liukenemattomat
suolat; sulfonafteenihappo-
jen esterit

- maa61jysulfonaatit, lukuun
ottamatta alkalimetallien,
ammoniumin tai etanolia-
miinien maa6ljysulfonaat-
teja; tiofeenipitoiset bitu-
misista kivenniaisisti saadut
sulfonihapot sekA niiden
suolat

- seostetut alkyylibenseenit ja
seostetut alkyylinafta-leenit

- ioninvaihtimet
- katalysaattorit
- kaasua imevat aineet tyh-

j6putkia varten

- tulenkestavat muurilaastit
ja niiden kaltaiset tulen-
kestavat valmisteet

- kaasun puhdistamiseen
kaytettavai alkalinen rauta-
oksidi

- levyt, tangot ja niiden
kaltaiset puolivalmisteet
metalligrafiittia tai muuta
hiilta (paitsi nimikkeeseen
38.01 kohdistettavaa keino-
tekoista grafiittia)

39.02:sta Polymeraatiotuotteet

39.07 Teokset aineista, jollaiset kuu-
luvat nimikkeisiin 39.01-
39.06

Valmistus kayttaen aineksia,
joiden arvo ei ylitai 50 % val-
miin tuotteen arvosta

Valmistus kayttiien aineksia,
joiden arvo ei ylita 50 % val-
miin tuotteen arvosta

Valmistus kayttaen aineksia,
joiden arvo ei ylita 50 % val-
miin tuotteen arvosta
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Vamis fuoe Valmistus tai kasittely, Valmistus tai kisittely.

TUNia joka ei tee tavaroistok tarst ku oaf lam a "lkuperd tuotteia ;
tariffnimike Tavara "atkuperiituotteita " kun aallamainitut ehdot tidytetdidn

40.05 Valmistus kAyttaen aineksia,
joiden arvo ei ylitd 50 % val-
miin tuotteen arvosta

Laatat, levyt ja kaistaleet, vul-
kanoimatonta luonnon tai
synteettista kautsua, muut
kuin nimikkeeseen 40.01 tai
40.02 kuuluvat savustetut
levyt ja kreppilevyt; rakeinen
vulkanoimaton luonnon tai
synteettinen kautsu, seostet-
tu valmiiksi vulkanoimista
varten; vulkanoimaton luon-
non tai synteettinen kautsu,
johon on sekoitettu ennen
koaguloimista tai sen jalkeen
joko nokea (my6s kiven-
ndis6ljylisdyksin) tai piidi-
oksidia (my6s kivennais6l-
jylisdyksin), kaikissa muo-
doissa, ja joka tunnetaan
nimellIA masterbatch

Kiiltonahka ja j~jitelty kiilto-
nahka; metalloitu nahka

Turkisnahkatavarat

Pakkauslaatikot, -rasiat, -ha-
kit, -pytyt ja niiden kaltaiset
pdtlykset, puusta, tiydelliset

Luonnonkorkkiteokset

Kuvapostikortit, joulu- ja
muut toivotuskuvakortit, pai-
natustapaan katsomatta,
my6s koristetut

Kalenterit, kaikenlaiset, pape-
rista tai pahvista my6s ir-
tolehtikalenterit

Valmistus levyiksi,
risteiksi tai sen
kaltaiseen muo-
toon yhdistetyista
turkisnahoista
(43.02:sta)')

Valmistus matrdkokoon leik-
kaakaamattomista laudoista

Valmistus nimikkeeseen 45.01
kuuluvista tuotteista

Valmistus nimikkee-
seen 49.11 kuulu-
vista tuotteista

Valmistus nimikkee-
seen 49.11 kuulu-
vista tuotteista

1) Nit5 erityism5ArAyksi5 ei sovelleta, kun tuotteet on valmistettu tavaroista, joista on tullut alkuperatuotteita
B-luettelon ehtojen mukaisesti.
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Nimikkeisiin 41.02-41.07
kuuluvien nahkojen (muiden
kuin ainoastaan kasviainein
parkittujen tai - edellyttAen
ettA ne ilmeisesti eivat sellai-
senaan sovellu nahkatavaroi-
den valmistamiseen - myos
muulla tavoin muokattujen
risteytetyn intialaisen lam-
paan nahkojen ja intialaisen
vuohen ja vohlan nahkojen)
kasitteleminen akalla tai
metalloiminen, kun kAytetty-
jen nahkojen arvo ei ylitii
50 07o valmiin tuotteen arvosta

41.08

43.03

44.21

45.03

49.09

49.10
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Vatmis uote Valmistus tai kisiltely, Valmistus tai kUsittely.

Tulli- joka ei tee tavaroista joka tekee tavaroista "alkuperituotteita'.
tariffinimike Tavara "alkuperdtuotteita" kun aallamainitut ehdot taytetoan

50.040 Silkkilanka, muu kuin shappe-
silkista tai bourettesilkista
valmistettu, ei kuitenkaan
vaihittiismyyntimuodoissa

50.051) Shappesilkkilanka, ei kuiten-
kaan vahittaiismyyntimuo-
doissa

50.06')  Bourettesilkkilanka, ei kuiten-
kaan vAhittaismyyntimuo-
doissa

50.07') Silkkilanka, myos shappesil-
kista tai bourettesilkistai
kehrAtty, vahittaismyyn-
timuodoissa

50.08:sta') Katgut-jdljittelyt silkistii

50.092) Silkkikankaat, muut kuin bou-
rettesilkista kudotut

50.102) Bourettesilkkikankaat

51.0') Lanka katkomattomista teko-
kuiduista, ei kuitenkaan
vdhittaismyyntimuodoissa

51.020 Yksikuitulanka, kaistaleet (te-
koniini ja sen kaltainen
tavara) ja katgut-jdljittelyt,
tekokuituainetta

Valmistus nimkkeeseen 50.01
tai 50.02 kuuluvista tuot-
teista

Valmistus nimikkeeseen 50.03
kuuluvista karstaamat-
tomista ja kampaamat-
tomista tuotteista

Valmistus nimikkeeseen 50.03
kuuluvista karstaamat-
tomista ja kampaamatto-
mista tuotteista

Valmistus nimikkeeseen 50.01
tai 50.02 kuuluvista tuot-
teista tai nimikkeeseen 50.03
kuuluvista karstaamat-
tomista ja kampaamat-
tomista tuotteista

Valmistus nimikkeeseen 50.01
kuuluvista tuotteista tai
nimikkeeseen 50.03 kuulu-
vista karstaamattomista ja
kampaamattomista tuotteista

Valmistus nimikkeeseen 50.02
tai 50.03 kuuluvista tuot-
teista

Valmistus nimikkeeseen 50.02
tai 50.03 kuuluvista tuot-
teista

Valmistus kemiallisista tuot-
teista tai tekstiilimassasta

Valmistus kemiallisista tuot-
teista tai tekstiilimassasta

1) Kahdesta tai useammasta tekstiiliaineesta valmistettavien lankojen osalta taman luettelon mddrAyksi5 on
sovelletava seki sen nimikkeen osalta, johon sekoitelanka sijoitetaan, etta niiden nimikkeiden osalta, joihin sijoitettaisiin
kustakin muista sekoitelankaan kdytetyisti tekstiiliaineista valmistettu lanka. Tdt5 sAdnt6d ei kuitenkaan sovelleta yhteen
tai useampaan tuotteeseen sisaltyvdin tekstiiliaineeseen, jonka tai joiden paino ei ylitA 10 kaikkien kiytettyjen
tekstiiliaineiden kokonaispainosta.

2) Kahdesta tai useammasta tekstiiliaineesta valmistettavien kankaiden osalta tAman luettelon mddrdyksi, on
sovellettava sek5 sen nimikkeen osalta, johon sekoitekangas sijoitetaan, eti niiden nimikkeiden osalta, joihin sijoitettai-
siin kustakin muista sekoitekankaaseen kaytetyist tekstiiliaineista valmistettu kangas. TatA si5nt6d ei kuitenkaan
sovetleta yhteen tai useampaan kankaaseen sisltyv5.n tekstiiliaineeseen, jonka tai joiden paino ei ylitA 10 076 kaikkien
kiytettyjen tekstiiliaineiden kokonaispainosta. Tam. prosenttiluku on:

- 20 , segmentoitua polyuretaania olevien nimikkeisiin 51.01 ja 58.07 kuuluvien, myos kierrep5iillystettyjen,
lankojen osalta, joissa on joustavia polyeetterisegmenttej5;

- 30 , sellaisten lankojen osalta, joiden sydAmena on ohut alumiinikaistale tai muovikelmu, my6s alumiini-
jauheella peitetty, kun t.m, sydan on kiinnitetty lapinAkyvAlla tai vfirilliselli liimalla kahden muovikelmun vAiin, joiden
leveys ei yliti 5 mm.
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Valmis tuote Valmistus tai ksittely, Valmistus tai kasittely,

Tulfi- joka ei tee tavaroista joka tekee tavaroista "alkuperiituoueita"
tariffinimike Tavara "alkuperituotteita" kun aallamainiful ehdot tiytetifn

51.03') Lanka katkomattomista teko-
kuiduista, vaihittaismyynti-
muodoissa

51.042) Kankaat katkomattomista te-
kokuiduista, my6s nimikkee-
seen 51.01 tai 51.02 kuulu-
vista yksikuitulangoista tai
kaistaleista kudotut

52.01) Metalloitu lanka eli tekstiili-
lanka, johon on kehratty
metallilankaa tai joka on
kierretty metallilangalla tai
paillystetty metallilla

52.022) Metallilangasta tai metal-
loidusta langasta valmistetut
kankaat, jollaisia kayteta.n
vaatteisiin, sisustuskankaina
tai niiden kaltaisiin tarkoi-
tuksiin

53.06') Lanka karstatusta lampaanvil-
lasta (karstalanka), ei kui-
tenkaan vdhittaismyyntimuo-
doissa

53.07) Lanka kammatusta lam-
paanvillasta (kampalanka),
ei kuitenkaan vdhittdismyyn-
timuodoissa

53.08) Lanka hienosta elaimenkar-
vasta (karstatusta tai kam-
matusta), ei kuitenkaan
vahittaismyyntimuodoissa

53.09') Jouhilanka ja lanka muusta
karkeasta elaimenkarvasta,
ei kuitenkaan vAhittais-
myyntimuodoissa

Valmistus kemiallisista tuot-
teista tai tekstiilimassasta

Valmistus kemiallisista tuot-
teista tai tekstililimassasta

Valmistus kemiallisista tuot-
teista, tekstiilimassasta tai
karstaamattomista ja kam-
paamattomista luonnonkui-
duista, katkotuista tekokui-
duista tai niiden jitteista

Valmistus kemiallisista tuot-
teista, tekstiilimassasta tai
luonnonkuiduista, katko-
tuista tekokuiduista tai
niiden jAtteista

Valmistus nimikkeeseen 53.01
tai 53.03 kuuluvista tuot-
teista

Valmistus nimikkeeseen 53.01
tai 53.03 kuuluvista tuot-
teista

Valmistus valmistamattomasta
nimikkeeseen 53.02 kuu-
luvasta hienosta elaimenkar-
vasta

Valmistus nimikkeeseen 53.02
kuuluvasta valmistamatto-
masta karkeasta elaimenkar-
vasta tai nimikkeeseen 05.03
kuuluvasta valmistamatto-
masta jouhesta

I) Kahdesta tai useammasta tekstiiliaineesta valmistettavien lankojen osalta tdmAn luettelon mdaraiyksid on
sovelletava sek5 sen nimikkeen osalta, johon sekoitelanka sijoitetaan, ettd niiden nimikkeiden osalta, joihin sijoitettaisiin
kustakin muista sekoitelankaan kaytetyistA tekstiiliaineista valmistettu lanka. Tt5 sd5ntbd ei kuitenkaan sovelleta yhteen
tai useampaan tuotteeseen sisAltyviaan tekstiiliaineeseen, jonka tai joiden paino ei ylita 10 070 kaikkien kdytettyjen
tekstiiliaineiden kokonaispainosta.

2) Kahdesta tai useammasta tekstiiliaineesta valmistettavien kankaiden osaita tam/in luettelon mdi5rdiyksii on
sovellettava sekA sen nimikkeen osalta, johon sekoitekangas sijoitetaan, ett niiden nimikkeiden osalta, joihin sijoitettai-
siin kustakin muista sekoitekankaaseen kAytetyist tekstiiliaineista valmistettu kangas. Tata sdidint6iA ei kuitenkaan
sovelleta yhteen tai useampaan kankaaseen sisiltyvdin tekstiiliaineeseen, jonka tai joiden paino ei ylita 10 00 kaikkien
kiytettyjen tekstiiliaineiden kokonaispainosta. Tama prosenttiluku on:

- 20 %'o, segmentoitua polyuretaania olevien nimikkeisiin 51.01 ja 58.07 kuuluvien, my6s kierrepi~lystettyjen,
lankojen osalta, joissa on joustavia polyeetterisegmenueja;

- 30 %, sellaisten lankojen osalta, joiden sydSmena on ohut alumiinikaistale tai muovikelmu, my6s alumiini-
jauheella peitetty, kun tdm sydan on kiinnitetty ldpindkyvllaI tai vdrilliseIll Iiimalla kahden muovikelmun v~iliin, joiden
leveys ei yliti 5 mm.
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Valmis tuote Valmistus tai kisittely, Valmisius tai kasittely.

Tulli- joka ei tee favaroista joka tekee tavaroista "alkuperituotteita"
tariffinimike Tavara "alkuperdtuotteita" kun aaflamainitut ehdot iyteiiiidn

53.10) Lanka lampaanvillasta, jou-
hesta tai muusta elaimenkar-
vasta (hienosta tai karke-
asta), vi.hittaismyyntimuo-
doissa

53.112) Kankaat lampaanvillasta tai
hienosta elAimenkarvasta

53.122) Kankaat muusta karkeasta elai-
menkarvasta kuin jouhesta

53.132) Jouhikankaat

54.03') Pellava- ja ramilanka, ei kui-
tenkaan viihittaiismyynti-
muodoissa

54.04) Pellava- ja ramilanka, vihit-
taismyyntimuodoissa

54.052) Pellava- ja ramikankaat

55.05) Puuvillalanka, ei kuitenkaan
vdhittaismyyntimuodoissa

55.060 Puuvillalanka, vaihittaiismyyn-
timuodoissa

55.07') Lintuniisikankaat, puuvillaa

55.082) Pyyheliinafrotee- ja sen kaltai-
set froteekankaat, puuvillaa

55.092) Muut puuvillakankaat

Tekokuidut (katkotut), kars-
taamattomat, kampaamat-
tomat tai muuten kehruuta
varten valmistamattomat

Valmistus nimikkeisiin 05.03
tai 53.01 - 53.04 kuuluvista
aineista

Valmistus nimikkeisiin 53.01 -
53.05 kuuluvista aineista -

Valmistus nimikkeisiin 53.02 -
53.05 kuuluvista tuotteista

Valmistus nimikkeeseen 05.03
kuuluvasta jouhesta

Valmistus nimikkeeseen 54.01
tai 54.02 kuuluvista karstaa-
mattomista ja kampaamat-
tomista tuotteista

Valmistus nimikkeeseen 54.01
tai 54.02 kuuluvista tuot-
teista

Valmistus nimikkeeseen 54.01
tai 54.02 kuuluvista aineista

Valmistus nimikkeeseen 55.01
tai 55.03 kuuluvista aineista

Valmistus nimikkeeseen 55.01
tai 55.03 kuuluvista aineista

Valmistus nimikkeeseen 55.01,
55.03 tai 55.04 kuuluvista
aineista

Valmistus nimikkeeseen 55.01,
55.03 tai 55.04 kuuluvista
aineista

Valmistus nimikkeeseen 55.01,
55.03 tai 55.04 kuuluvista
aineista

Valmistus kemiallisista tuot-
teista tai tekstiilimassasta

I) Kahdesta tai useammasta tekstiiliaineesta valmistettavien lankojen osalta tdmdn luettelon mdidriiyksid on
sovelletava sek sen nimikkeen osalta, johon sekoitelanka sijoitetaan, ett niiden nimikkeiden osalta, joihin sijoitettaisiin
kustakin muista sekoitelankaan k~iytetyistd tekstiiliaineista valmistettu lanka. Tata snt6i5 ei kuitenkaan sovelleta yhteen
tai useampaan tuotteeseen sisdityvddn tekstiiliaineeseen, jonka tai joiden paino ei ylit 10 % kaikkien kiytettyjen
tekstiiliaineiden kokonaispainosta.

2) Kahdesta tai useammasta tekstiiliaineesta valmistettavien kankaiden osalta taiman luettelon mdiriyksiA on
sovellettava sekA sen nimikkeen osalta, johon sekoitekangas sijoitetaan, ett niiden nimikkeiden osalta, joihin sijoitettai-
sin kustakin muista sekoitekankaaseen kytetyistA tekstiiliaineista valmistettu kangas. Tiitd siint~d ei kuitenkaan
sovelleta yhteen tai useampaan kankaaseen siskltyvdidn tekstiiliaineeseen, jonka tai joiden paino ei ylita 10 016 kaikkien
kaytettyjen tekstiiliaineiden kokonaispainosta. Tama prosenttiluku on:

- 20 0, segmentoitua polyuretaania olevien nimikkeisiin 51.01 ja 58.07 kuuluvien, my6s kierrepaallystettyjen,
lankojen osalta, joissa on joustavia polyeetterisegmenttej5;

- 30 176, sellaisten lankojen osalta, joiden syd/inenA on ohut alumiinikaistale tai muovikelmu, my6s alumiini-
jauheella peitetty, kun tama syd~in on kiinnitetty lapinakyvdllA tai vrilliselld iimalla kahden muovikelmun vliin, joiden
leveys ei ylitii 5 mm.
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VaInis iuote Valmiistus tai kdsittely, Valmistus iai kiisittely,

Tulli- joka ei lee tavaroista joka tekee tavaroista "alkuperutuotteita",
uriffnimike Tavara "alkuperdiuotteita" kun aallamainitut ehdot taytetillin

56.02 Katkomattomien tekokuitujen
kimput katkottujen teko-
kuitujen valmistusta varten

56.03 Tekokuitujen (katkomatto-
mien tai katkottujen) jatteet
(myos lankajatteet ja revityt
tai garnetoidut lumput),
karstaamattomat, kampaa-
mattomat ja muuten kehruu-
ta varten valmistamattomat

56.04 Tekokuidut (katkotut tai
jAtteet), karstatut, kammatut
tai muuten kehruuta varten
valmistetut

56.05) Tekokuitulanka (katkotuista
tekokuiduista tai tekokuitu-
jen jatteista), ei kuitenkaan
vahittAismyyntimuodoissa

56.06') Tekokuitulanka (katkotuista
tekokuiduista tai tekokuitu-
jen jatteista)," vihittaismyyn-
timuodoissa

56.072) Tekokuitukankaat (katkotuista
tekokuiduista tai tekokuitu-
jen jatteista)

57.05') Hamppulanka

57.061) Jutilanka ja lanka nimikkee-
seen 57.03 kuuluvista muista
niinitekstiilikuiduista

57.07') , Lanka muista kasvitekstii-
likuiduista

Valmistus kemiallisista tuot-
teista tai tekstiilimassasta

Valmistus kemiallisista tuot-
teista tai tekstiilimassasta

Valmistus kemiallisista tuot-
teista tai tekstiilimassasta

Valmistus kemiallisista tuot-
teista tai tekstiilimassasta

Valmistus kemiallisista tuot-
teista tai tekstiilimassasta

Valmistus nimikkeisiin 56.01 -
56.03 kuuluvista aineista

Valmistus valmistamattomasta
hampusta

Valmistus valmistamattomasta
jutista tai muista nimikkee-
seen 57.03 kuuluvista valmis-
tamattomista niinitekstii-
likuiduista

Valmistus nimikkeisiin 57.02 -
57.04 kuuluvista valmista-
mattomista kasvitekstiili-
kuiduista

I) Kahdesta tai useammasta tekstiiliaineesta valmistettavien lankojen osalta t~main luettelon m.ryksi on
sovelletava seki sen nimikkeen osalta, johon sekoitelanka sijoitetaan, etta niiden nimikkeiden osalta, joihin sijoitettaisiin
kustakin muista sekoitelankaan kdytetyistd tekstiiliaineista valmistettu lanka. Tata s5ant6 ei kuitenkaan sovelleta yhteen
tai useampaan tuotteeseen sisiltyvdi~in tekstiiliaineeseen, jonka tai joiden paino ei ylit 10 %7o kaikkien k.ytettyjen
tekstiiliaineiden kokonaispainosta.

2) Kahdesta tai useammasta tekstiiliaineesta valmistettavien kankaiden osalta t.man luettelon mdrAyksid on
sovellettava sek5 sen nimikkeen osalta, johon sekoitekangas sijoitetaan, ett. niiden nimikkeiden osalta, joihin sijoitettai-
sin kustakin muista sekoitekankaaseen kilytetyista tekstiiliaineista valmistettu kangas. Tiita saadnt6a ei kuitenkaan
sovelleta yhteen tai useampaan kankaaseen sisiltyv~in tekstiiliaineeseen, jonka tai joiden paino ei yliti 10 % kaikkien
kAytettyjen tekstiiliaineiden kokonaispainosta. Tam. prosenttiluku on:

- 20 0, segmentoitua polyuretaania olevien nimikkeisiin 51.01 ja 58.07 kuuluvien, my6s kierrep. illystettyjen,
lankojen osalta, joissa on joustavia polyeetterisegmentteja;

- 30 %, sellaisten lankojen osalta, joiden sydmena on ohut alumiinikaistale tai muovikelmu, my6s alumiini-
jauheella peitetty, kun tam, sydan on kiinnitetty iapinAkyvalliI tai virillisellA liimalla kahden muovikelmun vAifin, joiden
leveys ei ylitA 5 mm.
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Valmis tuole Valmistus tai kiisittely, Vatmistus tai kasittely,

Tulfi- joka ei tee tavaroista joka tekee ravaroista "alkuperidtuotteita"
tariffnimike Tavara "alkuperdtuotteita" kun aallamainilul ehdol lylelddn

57.08 Paperilanka

57.09') Hamppukankaat

57.102) Jutikankaat ja kankaat nimik-
keeseen 57.03 kuuluvista
muista niinitekstiilikuiduista

57.112) Kankaat muista kasvitekstiili-
kuiduista

Valmistus 47. ryhmiiiin kuulu-
vista tuotteista, kemiallisista
tuotteista, tekstiilimassasta
tai karstaamattomista ja
kampaamattomista luonnon-
kuiduista, katkotuista teko-
kuiduista tai niiden jatteista

Valmistus nimikkeeseen 57.01
kuuluvista aineista

Valmistus valmistamattomasta
jutista tai muista nimikkee-
seen 57.03 kuuluvista valmis-
tamattomista niinitekstiili-
kuiduista

Valmistus nimikkeeseen 57.02
tai 57.04 kuuluvista aineista
tai nimikkeeseen 57.07 kuu-
luvasta kookoslangasta

2) Kahdesta tai useammasta tekstiiliaineesta valmistettavien kankaiden osalta tamain luettelon miiriyksii on

sovellettava seka sen nimikkeen osalta, johon sekoitekangas sijoitetaan, ettA niiden nimikkeiden osalta, joihin sijoitettai-
sin kustakin muista sekoitekankaaseen kdytetyisti tekstiiliaineista valmistettu kangas. Tata siant6o ei kuitenkaan
sovelleta yhteen tai useampaan kankaaseen sisaltyv8An tekstiiliaineeseen, jonka tai joiden paino ei ylit 10 % kaikkien
kdytettyjen tekstiiliaineiden kokonaispainosta. TAma prosenttiluku on:

- 20 076, segmentoitua polyuretaania olevien nimikkeisiin 51.01 ja 58.07 kuuluvien, my6s kierrep.illystettyjen,
lankojen osalta, joissa on joustavia polyeetterisegmenttejii;

- 30 %, sellaisten lankojen osalta, joiden sydAmena on ohut alumiinikaistale tai muovikelmu, my6s alumiini-
jauheella peitetty, kun tainm sydn on kiinnitetty lipinkyvAill tai vdrilliselld Iimalla kahden muovikelmun vdliin, joiden
leveys ei ylitd 5 mm.

Paperilankakankaat

58.01') Matot, solmitut (my6s sovitetut)

Valmistus paperista, kemial-
lisista tuotteista, tekstiilimas-
sasta tai luonnonkuiduista,
katkotuista tekokuiduista tai
niiden j~itteistdi

Valmistus nimikkeisiin 50.01 -
50.03, 51.01, 53.01 - 53.05,
54.01, 55.01 - 55.04, 56.01 -
56.03 tai 57.01 - 57.04 kuu-
luvista aineista

1) Kahdesta tai useammasta tekstiiliaineesta valmistettavien tuotteiden osalta taman luettelon md.iriyksi5 on
sovellettava sekA sen nimikkeen osalta, johon sekoitetuote sijoitetaan, ett5 niiden nimikkeiden osalta, joihin sijoitettaisiin
kustakin muista sekoitetuotteeseen k~iytetyistA tekstiiliaineista valmistettu tuote. TM56 s5iint65 ei kuitenkaan sovelleta yh-
teen tai useampaan tuotteeseen sisdltyvdiin tekstiiliaineeseen, jonka tai joiden paino ei ylit6i 10 T kaikkien kAytettyjen
tekstiiliaineiden kokonaispainosta. Tama prosenttiluku on:

- 20 G/o, segmentoitua polyuretaania olevien nimikkeisiin 51.01 ja 58.07 kuuluvien, my6s kierrep~iiillystettyjen,
lankojen osalta, joissa on joustavia polyeetterisegmenttejA;

- 30 , sellaisten lankojen osalta, joiden sydamena on ohut alumiinikaistale tai muovikelmu, my6s alumiini-
jauheella peitetty, kun tim5 sydin on kiinnitetty lIpinkyvIliA tai vdirillisell Ijiimalla kahden muovikelmun vailin, joiden
leveys ei ylitdi 5 mm.
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Valmis fuote Valmistus tai kisittely, Valmistus tai kilsittely,

Tulli- joka ei tee tavaroista joka tekee tavaroista "atkuperdiuoiieita'.
tariffinimike Tavara "alkuperituoteia" kun aallainainitui ehdot tiiytetiin

58.02') Muut matot, my6s sovitetut;
kelim-, sumak-, karamanie-
ja niiden kaltaiset kudelmat,
mybs sovitetut

58.04') Nukka- ja hetulankakankaat
(nimikkeeseen 55.08 tai
58.05 kuulumattomat)

58.05) Kudotut nauhat ja yhdensuun-
taisten yhteen liimattujen
tekstiililankojen tai -kuitujen
muodostamat kuteettomat
nauhat (bolducs), nimikkee-
seen 58.06 kuulumattomat

58.06') Kudotut nimilaput, merkit ja
niiden kaltaiset tavarat, ko-
ruompelemattomat, metrita-
varana, kaistaleina tai maaii-
rAmuotoon tai mAdrakokoon
leikattuina

58.07') Hetulanka (my6s n6yhtdhe-
tulanka); kierrepAAllystetty
lanka (muu kuin nimikkeen
52.01 lanka tai kierrepddl-
lystetty jouhilanka); palmi-
kot, palmikoidut nauhat ja
koristepunokset, metritava-
rana; tupsut, pumpulat ja
niiden kaltaiset tavarat

58.08') Tylli ja solmitut verkkokudok-
set, kuosittomat

58.09') Tylli, lankauudinkangas ja sol-
mitut verkkokudokset, kuo-
sein; pitsit ja pitsikudelmat,
kAsin tai koneella tehdyt, me-
tritavarana, kaistaleina tai
koristekuvioina

Valmistus nimikkeisiin 50.01 -
50.03, 51.01, 53.01 - 53.05,
54.01, 55.01 - 55.04, 56.01 -
56.03, 57.01 - 57.04 kuu-
luvista aineista tai nimikkee-
seen 57.07 kuuluvasta koo-
koslangasta

Valmistus nimikkeisiin 50.01 -
50.03, 53.01 - 53.05, 54.01,
55.01 - 55.04, 56.01 - 56.03,
57.01 - 57.04 kuuluvista
aineista, kemiallisista tuot-
teista tai tekstiilimassasta

Valmistus nimikkeisiin 50.01 -
50.03, 53.01 - 53.05, 54.01,
55.01 - 55.04, 56.01 - 56.03,
57.01 - 57.04 kuuluvista
aineista, kemiallisista tuot-
teista tai tekstiilimassasta

Valmistus nimikkeisiin 50.01 -
50.03, 53.01 - 53.05, 54.01,
55.01 - 55.04, 56.01 - 56.03
kuuluvista aineista, kemialli-
sista tuotteista tai tekstiili-
massasta

Valmistus nimikkeisiin 50.01 -
50.03, 53.01 - 53.05, 54.01,
55.01 - 55.04, 56.01 - 56.03
kuuluvista aineista, kemialli-
sista tuotteista tai tekstiili-
massasta

Valmistus nimikkeisiin 50.01 -
50.03, 53.01 - 53.05, 54.01,
55.01 - 55.04, 56.01 - 56.03
kuuluvista aineista, kemialli-
sista tuotteista tai tekstiili-
massasta

Valmistus nimikkeisiin 50.01 -
50.03, 53.01 - 53.05, 54.01,
55.01 - 55.04, 56.01 - 56.03
kuuluvista aineista, kemialli-
sista tuotteista tai tekstiili-
massasta

1) Kahdesta tai useammasta tekstiiliaineesta valmistettavien tuotteiden osalta taman luettelon mdarayksia on
sovellettava seka sen nimikkeen osalta, johon sekoitetuote sijoitetaan, eta niiden nimikkeiden osalta, joihin sijoitettaisiin
kustakin muista sekoitetuotteeseen k~iytetyistd tekstiiliaineista valmistettu tuote. Tata sint6a ei kuitenkaan sovelleta yh-
teen tai useampaan tuotteeseen sisdltyv6An tekstiiliaineeseen, jonka tai joiden paino ei yliti 10 % kaikkien kiytettyjen
tekstiiliaineiden kokonaispainosta. TAmA prosenttiluku on:

- 20 %, segmentoitua polyuretaania olevien nimikkeisiin 51.01 ja 58.07 kuuluvien, myb1s kierrepaallystettyjen,
lankojen osalta, joissa on joustavia polyeetterisegmenttejii;

- 30 %, sellaisten lankojen osalta, joiden sydamena on ohut alumiinikaistale tai muovikelmu, my6s alumiini-
jauheella peitetty, kun tama sydin on kiinnitetty lIpinakyv.lIa tai varillisell liimalla kahden muovikelmun valiin, joiden
leveys ei ylita 5 mm.
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Valmis tuote Valmistus tai kisittely, Valmistus tai kasittely,

Tulli- joka ei tee tavaroista joka tekee tavaroista "akuperlituotteita"
fariffinimike Tavara "alkuperituotteita" kun aal/amainiu ehdot tyfetadn

58.10 Koruompelukset, metritava-
rana, kaistaleina tai koriste-
kuvioina

59.01) Vanu ja vanuteokset; tekstii-
lin6yhta ja -nuput

59.02') Huopa ja siitA valmistetut tava-
rat, my6s kyllastetyt tai pAdl-
lystetyt

59.03) Kuitukangas, sen kaltainen
kangas langoista seka t.llai-
sista kankaista valmistetut
tavarat, my6s kyllastetyt tai
paallystetyt

59.04') Side- ja purjelanka, nuora ja
koysi, my6s palmikoidut

59.050 Verkot ja verkkokudelmat, sol-
mitut, nimikkeeseen 59.04
kuuluvista aineista valmis-
tetut, kappaleina, metritava-
rana tai sovitettuina; valmiit
kalaverkot, langasta, side-
tai purjelangasta tai nuorasta
valmistetut

59.06') Muut langasta, side- tai purje-
langasta, nuorasta tai k6y-
desta valmistetut tavarat, ei
kuitenkaan tekstiilikudelmat
eikA niista tehdyt tavarat

Liimalla tai tarkkelyspitoisella
aineella pdillystetyt tekstiil-
kudelmat, jollaisia kaytetfaan
kirjankansien ulkopuoliseen
pA.llystdmiseen tai sen
kaltaiseen tarkoitukseen;
kalkiokangas; maalausta
varten kiisitellyt kudelmat;
jdykistekangas (buckram) ja
sen kaltaiset kudelmat, hat-

Valmistus kayttaen aineksia,
joiden arvo ei ylita 50 % val-
miin tuotteen arvosta

Valmistus joko luonnonkui-
duista, kemiallisista tuot-
teista tai tekstiilimassasta

Valmistus joko luonnonkui-
duista, kemiallisista tuot-
teista tai tekstiilimassasta

Valmistus joko luonnonkui-
duista, kemiallisista tuot-
teista tai tekstiilimassasta

Valmistus joko luonnonkui-
duista, kemiallisista tuot-
teista, tekstiilimassasta tai
nimikkeeseen 57.07 kuulu-
vasta kookoslangasta

Valmistus joko luonnonkui-
duista, kemiallisista tuot-
teista, tekstiilimassasta tai
nimikkeeseen 57.07 kuulu-
vasta kookoslangasta

Valmistus joko luonnonkui-
duista, kemiallisista tuot-
teista, tekstiilimassasta tai
nimikkeeseen 57.07 kuulu-
vasta kookoslangasta

Valmistus langasta

I) Kahdesta tai useammasta tekstiiliaineesta valmistettavien tuotteiden osalta tam~n luettelon md rgtyksii on
sovellettava seki sen nimikkeen osalta, johon sekoitetuote sijoitetaan, ett5 niiden nimikkeiden osalta, joihin sijoitettaisiin
kustakin muista sekoitetuotteeseen kdytetyistA tekstiiliaineista valmistettu tuote. Tt5 si~int a ei kuitenkaan sovelleta yh-
teen tai useampaan tuotteeseen sisdltyvddn tekstiiliaineeseen, jonka tai joiden paino ei ylita 10 T7o kaikkien kytettyjen
tekstiiliaineiden kokonaispainosta. TdmA prosenttiluku on:

- 20 'Vo, segmentoitua polyuretaania olevien nimikkeisiin 51.01 ja 58.07 kuuluvien, my6s kierrepllystettyjen,
lankojen osalta, joissa on joustavia polyeetterisegmenttejd;

- 30 07o, sellaisten lankojen osalta, joiden sydarnen~i on ohut alumiinikaistale tai muovikelmu, my6s alumiini-
jauheella peitetty, kun tam sydan on kiinnitetty lapinikyv~illA tai varillisella liimalla kahden muovikelmun vAliin, joiden
leveys ei ylit5 5 mam.
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Valmis tuote Valmistus tai kiistuely, Valmistus fai kasiftely,

Tulli- joka ei tee tavaroista joka ekee favaroista "akuperiituotteita';
fariffinimike Tavara "alkuperafuotteita" kun aallamainifuf ehdot f ytetian

tujen valmistukseen tai sen
kaltaiseen tarkoitukseen
kiytettAvdt

59.08 Tekstiilikudelmat, kyllastetyt,
pAdllystetyt, peitetyt tai ker-
rostetut selluloosajohdannai-
silla tai muilla muoviaineilla

59.09 Tekstiilikudelmat, kyllAstetyt
tai pdillystetyt 61jylld tai
kuivuvaan 61jyyn perustu-
valla aineella

59.10) Linoleumi ja linoleumin tavalla
tekstiiliainepohjalle valmis-
tetut tuotteet, my6s mdti-
ramuotoisiksi leikatut, my6s
muihin tarkoituksiin kuin
lattianpdAllysteenai kaiy-
tettavat; lattianpdAllysteet,
joissa on tekstiiliainepohjalla
muu pdffllystekerros, my6s
mairamuotoisiksi leikatut

59.11 Kautsulla kasitellyt tekstiili-
kudelmat, muut kuin kaut-
sulla kasitellyt neuletuotteet

59.12 Tekstiilikudelmat, muulla ta-
valla kylldistetyt tai pdil-

lystetyt; teatterikulissiksi,
studion taustakankaaksi tai
sen kaltaista tarkoitusta var-
ten maalattu kudelma

59.13') Kimmoiset kudelmat (ei kuiten-
kaan neulokset), joissa on
kautsusAikeita tekstiiliai-
neiden ohessa

59.15) Paloletkut ja niiden kaltaiset
letkut, tekstiiliainetta, my6s
vuoratut, vahvistetut tai
muuta ainetta olevin varus-
tein

Valmistus langasta

Valmistus langasta

Valmistus langasta tai tekstiili-
kuiduista

Valmistus langasta

Valmistus langasta

Valmistus yksisdikeisesta lan-
gasta

Valmistus nimikkeisiin 50.01 -
50.03, 53.01 - 53.05, 54.01,
55.01 - 55.04, 56.01 - 56.03,
57.01 - 57.04 kuuluvista ai-
neista, kemiallisista tuot-
teista tai tekstiilimassasta

I) Kahdesta tai useammasta tekstiiliaineesta valmistettavien tuotteiden osalta tm~in luettelon mdAryksiA on
sovellettava sek~i sen nimikkeen osalta, johon sekoitetuote sijoitetaan, ett niiden nimikkeiden osalta, joihin sijoitettaisiin
kustakin muista sekoitetuotteeseen kaytetyistA tekstiiliaineista valmistettu tuote. Tati srant6A ei kuitenkaan sovelleta yh-
teen tai useampaan tuotteeseen sisAltyvdiin tekstiiliaineeseen, jonka tai joiden paino ei ylita 10 07o kaikkien k~ytettyjen
tekstiiliaineiden kokonaispainosta. Taim prosenttiluku on:

- 20 %, segmentoitua polyuretaania olevien nimikkeisiin 51.01 ja 58.07 kuuluvien, my6s kierrep.iiystettyjen,
lankojen osalta, joissa on joustavia polyeetterisegmenttejii;

- 30 076, sellaisten lankojen osalta, joiden sydimenii on ohut alumiinikaistale tai muovikelmu, mybs alumiini-
jauheella peitetty, kun tamdi sydn on kiinnitetty 1 pin~ikyv5Ili tai vdrilliselli iimalla kahden muovikelmun valiin, joiden
leveys ei ylitd 5 mm.
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Valmis tuote Valmistus tai kasittely, Vatmistus tai kisittely,

Tulli- joka ei tee tavaroista joka ekee lavaroista "alkupertuotteita",
tariffinimike Tavara "alkuperafuotteita" kun aallamainitut ehdot tyletian

59.160 Kdytt6- ja kuljetushihnat, teks-
tiiliainetta, my6s metallilla
tai muulla aineella vahvistetut

59.170 Tekstiilikudelmat ja tekstiili-
tavarat, jollaisia tavallisesti
kiytetAdn teknisiin tarkoi-
tuksiin

60. ryh- Neuletuotteet, ei kuitenkaan
masta kappaleiksi leikatuista tai va-

littmasti mdAraimuotoisiksi
neulotuista neuletuotekap-
paleista yhteen ompelemalla
tai iittaimAliA valmistetut

60.02:sta Kisineet ja kintaat, neuletuo-
tetta, ei kuitenkaan kimmoi-
set eikai kautsulla kasitellyt;
kappaleiksi leikatuista tai
vilittmasti maaramuotoi-
siksi neulotuista neuletuote-
kappaleista yhteen ompele-
malla tai iittiimalla
valmistetut

60.03:sta Sukat, alus-, puoli- ja nilkka-
sukat, sukansuojukset seka
niiden kaltaiset tavarat, neu-
letuotetta, ei kuitenkaan
kimmoiset eikA kautsulla ka-
sitellyt; kappaleiksi leika-
tuista tai valitt6masti mddra-
muotoisiksi neulotuista neu-
letuotekappaleista yhteen
ompelemalla tai liittamalla
valmisetut

Valmistus nimikkeisiin 50.01 -
50.03, 53.01 - 53.05, 54.01,
55.01 - 55.04, 56.01 - 56.03,
57.01 - 57.04 kuuluvista ai-
neista, kemiallisista tuot-
teista tai tekstiilimassasta

Valmistus nimikkeisiin 50.01 -
50.03, 53.01 - 53.05, 54.01,
55.01 - 55.04, 56.01 - 56.03,
57.01 - 57.04 kuuluvista ai-
neista, kemiallisista tuot-
teista tai tekstiilimassasta

Valmistus karstatuista tai kam-
matuista luonnonkuiduista,
nimikkeisiin 56.01 - 56.03
kuuluvista aineista, kemialli-
sista tuotteista tai tekstiili-
massasta' )

Valmistus langasta')

Valmistus langasta 1)

1) Kahdesta tai useammasta tekstiiliaineesta valmistettavien tuotteiden osalta timdn luettelon mddr~iyksiii on

sovelletava sekd sen nimikkeen osalta, johon sekoitetuote sijoitetaan, ettd niiden nimikkeiden osalta, joihin sijoitettaisiin
kustakin muista sekoitetuotteeseen kytetyistd tekstiiliaineista valmistettu tuote. Tdtus sdAntbd ei kuitenkaan sovelleta yh-
teen tai useampaan tuotteeseen sis~iltyv5i5in tekstiiliaineeseen, jonka tai joiden paino ei ylit 10 Ol0 kaikkien kiiytettyjen
tekstiiliaineiden kokonaispainosta. Tama prosenttiluku on:

- 20 Ol, segmentoitua polyuretaania olevien nimikkeisiin 51.01 ja 58.07 kuuluvien, myos kierrepiillystettyjen,
lankojen osalta, joissa on joustavia polyeetterisegmentteji;

- 30 076, sellaisten lankojen osalta, joiden syddmen5 on ohut alumiinikaistale tai muovikelmu, mybs alumiini-
jauheella peitetty, kun tdma sydhn on kiinnitetty lipindkyvM1ll tai varillisell hiimalla kahden muovikelmun vdliin, joiden
leveys ei ylita 5 mm.

2) Kiiytetyt koristeet ja tarvikkeet (vuoria ja vhlivuoria lukuun ottamatta), joiden tullitariffinimike muuttuu, eiviit
riist5 valmiilta tuotteelta alkuperuiluonnetta, mikali niiden paino ei ylit5 10 Ol0 kaikkien kaytettyjen tekstiiliaineiden
kokonaispainosta.
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Valmis t Valmistus tai kisittely, Valmistus tai kilsittely,

TuNl- joka ei tee tavaroista joka tekee favaroista "alkuperftuotteita",
tariffinimike Tavara "alkuperdfuotteita" kun aallamainitut ehdot fiyteiin

60.04:sta Alusvaatteet, neuletuotetta, ei
kuitenkaan kimmoiset eika
kautsulla kasitellyt; kappa-
leiksi leikatuista tai valit-
t6mAsti mddramuotoisiksi
neulotuista neuletuotekap-
paleista yhteen ompelemalla
tai liittAmAlla valmistetut

60.05:stA PAallysvaatteet ja muut tava-
rat, neuletuotetta, ei kuiten-
kaan kimmoiset eika kaut-
sulla kasitellyt; kappaleiksi
leikatuista tai vialittomaisti
mddramuotoisiksi neulo-
tuista neuletuotekappaleista
yhteen ompelemalla tai liit-
tiamallfi valmistetut

60.06:sta Muut neuletuotteet, kimmoiset
tai kautsulla kasitellyt (my6s
kimmoiset polvensuojukset
ja kimmoiset kohjusukat);
kappaleiksi leikatuista tai
valitt6masti m5iramuo-
toisiksi neulotuista neuletuo-
tekappaleista yhteen ompele-
malla tai iittimAlIIA val-
mistetut

61.01 Miesten ja poikien paallysvaat-
teet

61.02:sta Naisten, tyttojen ja pikkulasten
paallysvaatteet, koruompele-
mattomat

61.02:sta Naisten, tytt6jen ja pikkulasten
pddllysvaatteet, koruommel-
lut

61.03 Miesten ja poikien alusvaat-
teet, myos kaulukset, pai-
danrintamukset ja kalvo-
simet

61.04 Naisten, tytt6jen ja pikkulasten
alusvaatteet

61.05:std Neniliinat, koruompelemat-
tomat

Valmistus langasta)

Valmistus langastal)

Valmistut langastal)

Valmistus langasta ' )

Valmistus langastal)2)

Valmistus koruompelematto-
mista kankaista, joiden arvo
ei ylita 40 lo valmiin tuotteen
arvostal)

Valmistus langastal)' )

Valmistus langasta) ' )

Valmistus valkaisemattomasta
yksisaikeisestA langasta ' )

')3)

1) Kdytetyt koristeet ja tarvikkeet (vuoria ja vdlivuoria lukuun ottamatta), joiden tullitariffinimike muuttuu, eivdt
riisti valmiilta tuotteelta alkuperluonnetta, mikli niiden paino ei ylitA 10 % kaikkien kaytettyjen tekstiiliaineiden
kokonaispainosta.

2) Nit erityismAiriyksi5 ei sovelleta, kun tuotteet on valmistettu painetuista kankaista, joista on tullut
alkuper.tuotteita B-luettelon ehtojen mukaisesti.

3) Kahdesta tai useammasta tekstiiliaineesta valmistettujen tuotteiden osalta tOt sint65 ei sovelleta yhteen tai
useampaan tuotteeseen kiytettyyn tekstiiliaineeseen, jonka tai joiden kokonaispaino ei yliti 10 Olo kaikkien kiytettyjen
tekstiiliaineiden kokonaispainosta.
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Valmis luote Valmisius tai kasittely,

Tull- joka ei tee tavaroista
tarfflnimike Tavara "alkuperiituotteita"

61.05:std Nenifinat, koruommellut

61.06:sta Hartiahuivit, pdd- ja kaula-
huivit, hunnut ja niiden kal-
taiset tavarat, koruompele-
mattomat

61.06:sta Hartiahuivit, pdd- ja kaula-
huivit, hunnut ja niiden kal-
taiset tavarat, koruommellut

61.07 Solmiot ja solmukkeet
61.08:sta Kaulukset, r6yhelot, rintamuk-

set, kalvosimet, poimureu-
nusteet, olkanauhat ja niiden
kaltaiset tarvikkeet ja koris-
teet naisten ja tytt6jen vaat-
teita varten, koruompele-
mattomat

61.08:sta Kaulukset, royhel6t, rintamuk-
set, kalvosimet, poimureu-
nusteet, olkanauhat ja niiden
kaltaiset tarvikkeet ja koris-
teet naisten ja tytt6jen vaat-
teita varten, koruommellut

61.09 Kureliivit, lantioliivit, sukka-
nauhavy6t, rintaifivit, hou-
sunkannattimet, sukanpiti-
met ja sukkanauhat seki nii-
den kaltaiset tavarat (neule-
tuotettakin), my6s kimmoiset

61.10 Kasineet, kintaat, sukat, puoli-
ja nilkkasukat, ei kuitenkaan
neuletuotetta

1) Kaytetyt koristeet ja tarvikkeet (vuoria ja vilivuoria lukuun ottamatta), joiden tullitariffinimike muuttuu, eivit
riist5 valmiilta tuotteelta alkuperialuonnetta, mikAli niiden paino ei ylitA 10 % kaikkien kaytettyjen tekstiiliaineiden
kokonaispainosta.

2) Ndit5 erityismdtriyksi5 ei sovelleta, kun tuotteet on valmistettu painetuista kankaista, joista on tullut
alkuperituotteita B-luettelon ehtojen mukaisesti.

3) Kahdesta tai useammasta tekstijliaineesta valmistettujen tuotteiden osalta tit5 sidnt6 ei sovelleta yhteen tai
useampaan tuotteeseen kaytettyyn tekstiiliaineeseen, jonka tai joiden kokonaispaino ei ylit5 10 % kaikkien kiytettyjen
tekstiiliaineiden kokonaispainosta.

Vol. 1290,1-21256

Valmistus tai kasittely.
joka tekee tavaroista "alkuperdtuotteita",

kun aallamainitut ehdot Iytetin

Valmistus koruompelematto-
mista kankaista, joiden arvo
ei ylitd 40 % valmiin tuotteen
arvosta')

Valmistus luonnonkuitua, kat-
kottua tekokuitua tai niiden
jatettA olevasta valkaisemat-
tomasta yksisaiikeisestA lan-
gasta, kemiallisista tuotteista
tai tekstiilimassasta ))

Valmistus koruompelematto-
mista kankaista, joiden arvo
ei ylita 40 % valmiin tuotteen
arvosta')

Valmistus langasta')2 )
Valmistus langastal)O

Valmistus koruompelematto-
mista kankaista, joiden arvo
ei ylita 40 % valmiin tuotteen
arvosta')

Valmistus langasta')2)

Valmistus langastal)2)
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Va/mis uofe Valmistus tai kdsittely, Valmisius tai kasittely,

TuNl- joka ei fee tavaroista joka fekee tavaroista "alkuperaituoteita';
tariffinimike Tavara "alkuperituoueita" kun aallamainitut ehdot tayfetain

61.11 Sovitetut tarvikkeet vaatteita Valmistus langasta') 2)
varten (esim. hikilaput, olka-
piAn ja muut tiytteet, vy6t,
k5sipuuhkat, hihansuojukset
ja taskut)

62.01 Matka- ja vuodehuovat

62.02:sta Vuodeliinavaatteet, p6ytdliinat
ja pyyheliinat sekA niiden
kaltaiset tavarat; ikkunaver-
hot ja muut sisustustavarat;
koruompelemattomat

62.02: sta Vuodeliinavaatteet, p6ytAliinat
ja pyyheliinat, seka niiden
kaltaiset tavarat; ikkunaver-
hot ja muut sisustustavarat;
koruommellut

62.03 SAkit ja pussit, jollaisia kayte-
tiian tavaroiden pakkaami-
seen

62.04 Tavaranpeitteet, purjeet, ulko-
kaihtimet, aurinkokatokset,
teltat ja leiriytymisvarusteet

62.05 Muut sovitetut tekstiilitavarat
(my6s vaatteiden leikkuu-
kaaviot)

64.01 Jalkineet kautsu- tai muovi-
pohjin ja -pdillisin

Valmistus ryhmiin 50 - 56 kuu-
luvasta valkaisemattomasta
langasta')')

Valmistus yksisaikeisesta val-
kaisemattomasta langasta2 )' )

Valmistus koruompelematto-
mista kankaista, joiden arvo
ei ylita 40 % valmiin tuotteen
arvosta

Valmistus kemiallisista tuot-
teista tekstiilimassasta tai
luonnonkuiduista, katko-
tuista tekokuiduista, tai
niiden jitteist') 2 )

Valmistus yksisaikeisestai val-
kaisemattomasta langasta')')

Valmistus kayttaen aineksia,
joiden arvo ei ylitai 40 To val-
miin tuotteen arvosta

Valmistus muista ai-
neista kuin metal-
lista tehdyistA
kengAnosayhdis-
telmista, joissa
pa5llinen on kin-
nitetty sidepohjaan
tai muihin alaosiin
ja joissa ei ole an-
turaa

1) Kdytetyt koristeet ja tarvikkeet (vuoria ja vdilivuoria lukuun ottamatta), joiden tullitariflinimike muuttuu, eiviit
riista valmiilta tuotteelta alkuperaluonnetta, mikali naiden paino ei ylitd 10 To kaikkien tekstiiliaineiden kokonais-
painosta.

2) Nifitd erityismddrdyksid ei sovelleta, kun tuotteet on valmistettu painetuista kankaista, joista on tullut
alkuperaituotteita B-luettelon ehtojen mukaisesti.

3) Kahdesta tai useammasta tekstiiliaineesta valmistettujen tuotteiden osaha tata siaint6 ei sovelleta yhteen tai
useampaan tuotteeseen kaytettyyn tekstiiliaineeseen, jonka tai joiden kokonaispaino ei ylit5 10 074 kaikkien kaytettyjen
tekstiiliaineiden kokonaispainosta.
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Valmis uote

tariffinimike

64.02

Tavara

Jalkineet nahka tai tekonah-
kapohjin; jalkineet (muut
kuin nimikkeeseen 64.01
kuuluvat), kautsu- tai muo-
vipohjin

64.03 Jalkineet puu- tai korkkipohjin

64.04 Jalkineet muusta aineesta teh-
dyin pohjin

65.03 Huopahatut ja muut huopa-
pAdhineet, nimikkeeseen 65.01
kuuluvista teelmisti valmis-
tetut, my6s vaatetetut

65.05 Hatut ja muut pahineet (myos
hiusverkot) neuletuotteesta
tai pitsista, huovasta tai
muusta tekstiilimetritava-
rasta (ei kuitenkaan palmi-
koista, nauhoista tai kaista-
leista), my6s vaatetetut

66.01 Sateenvarjot ja paivanvariot
(my6s kiivelykeppisateenvar-
jot, piiiviinvarjoteltat seka
puutarha- ja niiden kaltaiset
paivadnvarjot)

70.07:sta Valettu, valssattu, vedetty tai
puhallettu lasi (myos verho-
ja lankalasi), leikattu muu-
ten kuin suorakulmaisiksi
kappaleiksi tai taivutettu tai
muuten valmistettu (esim.
reunoista hiottu tai kaiver-
rettu), my6s pinnalta hiottu

Valmistus fai kasittely, Valmistus lai kasittely,
joka ei fee tavaroista joka tekee favaroista "alkuperdiuotteita";

"alkuperituotteita" kun aallamainitui ehdot tayfeldn

Valmistus muista ai-
neista kuin metal-
lista tehdyistA
kengainosayhdis-
telmistd, joissa
pAAllinen on kiin-
nitetty sidepohjaan
tai muihin alaosiin
ja joissa ei ole an-
turaa

Valmistus muista ai-
neista kuin metal-
lista tehdyista
kenganosayhdis-
telmista, joissa
pAallinen on kiin-
nitetty sidepohjaan
tai muihin alaosiin
ja joissa ei ole an-
turaa

Valmistus muista ai-
neista kuin metal-
lista tehdyista
kengAnosayhdis-
telmista, joissa
pAdllinen on kiin-
nitetty sidepohjaan
tai muihin alaosiin
ja joissa ei ole an-
turaa

Valmistus tekstiilikuiduista

Valmistus joko langasta tai
tekstiilikuiduista

Valmistus kayttaen aineksia,
joiden arvo ei ylitii 50 % val-
miin tuotteen arvosta

Valmistus nimikkei-
siin 70.04 - 70.06
kuuluvasta vede-
tysta, valetusta tai
valssatusta lasista

Vol. 1290,1-21256
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Va/mis tuole Valmistus tai kiisitely, Valmistus iai kasittely,

TUli. joka ei fee tavaroista joka tekee tavaroista "alkuperiuoteita',
tariffinimike Tavara "alkuperiluotteita" kun aallamainitut ehdot tiiytetiiiin

70.08

70.09

71.15

73.07

73.08

73.09

73.10

73.11

73.12

Valmistus nimikkei-
siin 70.04 - 70.06
kuuluvasta vede-
tysta, valetusta tai
valssatusta lasista

Valmistus nimikkei-
siin 70.04 - 70.06
kuuluvasta vede-
tysta, valetusta tai
valssatusta lasista

Valmistus kAyttaen aineksia,
joden arvo ei ylita 50 % val-
miin tuotteen arvostal)

1) Ndit erityismr5irayksi5 ei sovelleta, kun tuotteet on valrnistettu tavaroista, joista on tullut alkuperituotteita
B-luettelon ehtojen mukaisesti.

Vol. 1290,1-21256

tai kiillotettu; lasilevyistai
valmistettu eristyslasi

Varmuuslasi, karaistu tai eri
kerroksista valmistettu,
my6s sovitettu

Lasipeilit (my6s peruutus-
peilit), kehystetytkin

Luonnonhelmista tai jalo- tai
puolijalokivista (luonnon,
synteettisisti tai rekonstruoi-
duista) tehdyt tai niitA
sisaltavait teokset

Esivalssatut valanteet (blooms),
tankoteelmit (billets), laat-
tateelmat (slabs) ja levyaihiot
(sheet bars), my6s tinalevy-
aihiot (tinplate bars), rau-
dasta tai teraksestA; tako-
malla karkeasti muovatut
rauta- je terasainekset

Levyainekset rullina, rautaa tai
terasta

Universaalirauta ja -teras

Tangot (my6s valssilanka),
rautaa tai terasta kuu-
mavalssatut, taotut, kuuma-
pursutetut, kylmana muo-
katut tai kylmana viimeis-
tellyt (myos tasmatyt); ontto
vuoriporateras

Muotorauta ja -teras, kuuma-
valssattu, taottu, kuumapur-
sutettu, kylmani muokattu
tai kylmani viimeistelty;
ponttirauta ja -teris, my6s
porattu, rei'itetty tai osista
koottu

Vanne, rautaa tai terasta,
kuumatai kylmivalssattu

Valmistus nimikkee-
seen 73.06 kuulu-
vista tuotteista

Valmistus nimikkee-
seen 73.07 kuulu-
vista tuotteista

Valmistus nimikkee-
seen 73.07 tai
73.08 kuuluvista
tuotteista

Valmistus nimikkee-
seen 73.07 kuu-
luvista tuotteista

Valmistus nimikkei-
siin 73.07 - 73.10,
73.12 tai 73.13
kuuluvista tuot-
teista

Valmistus nimikkei-
siin 73.07 - 73.09
tai 73.13 kuulu-
vista tuotteista
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Valmis tuote Valmistus tai kasittely, Valmistus tai kisittely.

TuNu- joka ei fee favaroista joka fekee tavaroista "atkuperdiuotteita';
fariffinimike Tavara "alkuperdfuoteia" kun aallamainitut ehdot tayetiin

73.13 Valmistus nimikkei-
siin 73.07 - 73.09
kuuluvista tuot-
teista

Valmistus nimikkee-
seen 73.10 kuulu-
vista tuotteista

73.14

73.16

73.18

74.03

74.04

74.05

74.06

74.07

74.08

1) N~itA erityismdiriyksiA ei sovelleta, kun tuotteet on valmistettu tavaroista, joista on tullut alkuperatuotteita
B-luettelon ehtojen mukaisesti.

Vol. 1290,1-21256

Levy, rautaa tai terasta,
kuuma- tai kylmdvalssattu

Rauta- ja teraslanka, myos
pdAllystetty, ei kuitenkaan
sahk6eristetty

Rauta- ja raitiotieradan raken-
nusosat, rautaa tai terasta,
nimittdin kiskot, johtokis-
kot, vaihteenkielet, raideris-
teykset (raidevaihteet), vaih-
detangot, hammaskiskot,
ratap6lkyt, sidekiskot, kis-
kontuolit ja niiden kiilat,
aluslaatat, puristuslaatat,
liukulaatat, sideraudat ja
muut kiskojen liittamiseen
tai kiinnittAmiseen kiytet-
tAvAt erityistavarat

Putket ja putkenteelmAt, rau-
taa (ei kuitenkaan valurautaa)
tai terAstA, muut kuin vesi-
voimasihk61aitosten kor-
keapaineputket

Tangot ja muototangot, ku-
paria; kuparilanka

Levy ja vanne, kuparia

Kupariohkolehti (my6s kuvio-
puristettu, mdaramuotoi-
seksi leikattu, livistetty,
pdAllystetty, painettu tai
paperilla tai muulla tukiai-
neella vahvistettu), paksuus
enintiain 0,15 mm (tukiainet-
ta huomioon ottamatta)

Jauhe ja suomut, kuparia

Putket ja niiden teelmat,
kuparia; ontot kuparitangot

Putkenosat (esim. liitoskappa-
leet, kulmakappaleet, muh-
vit ja laipat), kuparia

Valmistus nimikkeeseen 73.06
kuuluvista tuotteista

Valmistus nimikkeisiin 73.06,
73.07 kuuluvista tuotteista
tai nimikkeeseen 73.15 kuu-
luvista tuotteista nimikkeissai
73.06 ja 73.07 mainituissa
muodoissa

Valmistus kayttien aineksia,
joiden arvo ei yliti 50 O/o val-
miin tuotteen arvosta ' )

Valmistus kAyttaien aineksia,
joiden arvo ei ylitai 50 O7o val-
miin tuotteen arvosta')

Valmistus kayttaen aineksia,
joiden arvo ei ylita 50 07a val-
miin tuotteen arvosta')

Valmistus kayttaen aineksia,
joiden arvo ei ylitA 50 To val-
miin tuotteen arvostal)

Valmistus kiyttaden aineksia,
joiden arvo ei ylitai 50 076 val-
miin tuotteen arvosta')

Valmistus kayttaen aineksia,
joiden arvo ei ylitA 50 % val-
miin tuotteen arvosta')
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Valmis tuote Valmistus tai kasittely, Valmistus tai kasittely,

Tulli- joka ei tee lavaroista joka tekee tavaroista "a/kuperdituotteita',
tariffinimike Tavara "a/kuperituotteita" kun aallamainitut ehdot idyietiin

74.09 Valmistus kayttaen aineksia,
joiden arvo ei ylitai 50 0 val-
miin tuotteen arvosta')

Saili6t, sammiot, altaat ja
niiden kaltaiset astiat, kupa-
rista, kaikkia aineita (ei kui-
tenkaan tiivistettyjai tai
nesteytettyja kaasuja) varten,
yli 300 litraa vetavat, my6s
vuoratut tai limpoeristetyt,
mutta ilman mekaanisia tai
Iimmitysvarusteita

Kaapeli, k6ysi, punos, palmi-
koitu nauha ja niiden kal-
taiset tavarat, kuparilan-
gasta, ei kuitenkaan eristetty
sAhk6johdin

Kudelma, ristikko, aitaus-, be-
toni- ja muu verkko seka nii-
den kaltaiset tavarat (my6s
pdAttomat nauhat), kupari-
langasta

Leikkoverkko, rei'ityksen yhtey-
dessA venytetty, kuparia

Ketjut ja niiden osat, kuparia

Naulat, nastat my6s piirustus-
nastat, sinkilat, koukku- ja
silmukkanaulat, kuparia tai
kuparikantaiset rauta- tai
terasvarsin

Pultit ja mutterit (my6s pul-
tinpdAt ja vaarnapultit),
kierteiset tai kierteett6mat,
sekai ruuvit (my6s koukku- ja
silmukkaruuvit), kuparia;
niitit (ei kuitenkaan putkinii-
tit eiki kaksipiikkiset niitit),
kiilat, sokkapultit, alus- ja
jousilaatat, kuparia

Jouset, kuparia

Keitto- ja lAimmityslaitteet, jol-
laisia kiytetAdn talous-
tarkoituksiin, ei kuitenkaan
stihko l toimivat, ja niiden
osat kuparia

Muut esineet, jollaisia yleensa
kaytetdan, taloustarkoituk-
sin ja sisatiloissa kaytettavat
saniteettiesineet, seka niiden
osat, kuparia

1) NitA erityismddr/iyksidi ei sovelleta, kun tuotteet on valmistettu tavaroista, joista on tullut alkuperituotteita
B-luettelon ehtojen mukaisesti.
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Valmistus kayttien aineksia,
joiden arvo ei ylitA 50 Olo val-
miin tuotteen arvosta')

Valmistus kAyttAen aineksia,
joiden arvo ei ylitA 50 016 val-
miin tuotteen arvosta')

Valmistus kAyttAen aineksia,
joiden arvo ei ylita 50 O/o val-
miin tuotteen arvosta')

Valmistus kiyttaden aineksia,
joiden arvo ei ylita 50 %7o val-
miin tuotteen arvosta')

Valmistus kayttAen aineksia,
joiden arvo ei ylita 50 % val-
miin tuotteen arvosta')

Valmistus kayttaen aineksia,
joiden arvo ei ylitA 50 % val-
miin tuotteen arvosta')

Valmistus kAyttaen aineksia,
joiden arvo ei ylita 50 07o val-
miin tuotteen arvosta')

Valmistus k.yttaien aineksia,
joiden arvo ei ylita 50 % val-
miin tuotteen arvosta')

Valmistus kayttaen aineksia,
joiden arvo ei ylitA 50 % val-
miin tuotteen arvosta')

74.10

74.11

74.12

74.13

74.14

74.15

74.16

74.17

74.18
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Valmis fuote Valmistus tai kasittey. Valmistus tai kiisittely.
Tulli- joka ei tee tavaroista joka tekee tavaroista "atkuperiuotteita"

tariffinimike Tavara "alkuperituotteita" kun aallomainitut ehdot tfioyetaan

74.19 Muut kupariteokset Valmistus kayttaen aineksia,
joiden arvo ei ylitA 50 % val-
miin tuotteen arvosta')

75.02

75.03

75.04

75.05

75.06

76.02

76.03

76.04

76.05

76.06

76.07

Tangot ja muototangot, nikke-
lid; nikkelilanka

Levy ja vanne, nikkelia; nik-
keliohkolehti; jauhe ja
suomut, nikkelia

Putket ja niiden teelmAt, nikke-
li; ontot tangot ja putke-
nosat (esim. liitoskappaleet,
kulmakappaleet, muhvit ja
laipat), nikkelia

Nikkeloimisanodit, valmistetut
tai valmistamattomat, my6s
elektrolyyttisesti valmistetut

Muut nikkeliteokset

Tangot ja muototangot, alu-
miinia; alumiinilanka

Levy ja vanne, alumiinia

Alumiiniohkolehti (my6s ku-
viopuristettu, maarmuotoi-
seksi leikattu, lavistetty,
paallystetty, panettu tai pa-
perilla tai muulla tukiaineella
vahvistettu), paksuus enin-
tdAn 0,20 mm (tukiainetta
huomioon ottamatta)

Jauhe ja suomut, alumiinia

Putket ja niiden teelmAt, alu-
miinia; ontot tangot, alumii-
nia

Putkenosat (esim. Iiitoskappa-
leet, kulmakappaleet, muh-
vit ja laipat), alumiinia

I) Ndit5 erityismdiriyksia ei sovelleta, kun tuotteet on valmistettu tavaroista, joista on tullut alkuperituotteita
B-luettelon ehtojen mukaisesti.
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Valmistus kayttaen aineksia,
joiden arvo ei ylita 50 % val-
miin tuotteen arvostal)

Valmistus kayttaen aineksia,
joiden arvo ei ylitd 50 076 val-
miin tuotteen arvostal)

Valmistus kiyttaen aineksia,
joiden arvo ei ylita 50 %/o val-
miin tuotteen arvosta')

Valmistus kayttAen aineksia,
joiden arvo ei ylita 50 % val-
miin tuotteen arvostal)

Valmistus kayttaen aineksia,
joiden arvo ei ylit 50 % val-
miin tuotteen arvostal)

Valmistus kayttaen aineksia,
joiden arvo ei ylitA 50 07o val-
miin tuotteen arvosta

Valmistus kAyttaen aineksia,
joiden arvo ei ylitd 50 % val-
miin tuotteen arvosta

Valmistus kayttaen aineksia,
joiden arvo ei ylita 50 Wo val-
miin tuotteen arvosta

Valmistus kaIyttien aineksia,
joiden arvo ei yliti 50 070 val-
miin tuotteen arvosta

Valmistus kayttaen aineksia,
joiden arvo ei ytita 50 O/o val-
miin tuotteen arvosta

Valmistus kAyttaen aineksia,
joiden arvo ei ylitA 50 %/0 val-
miin tuotteen arvosta
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Ialris luote Valmistus tai kisittely, Valmistus tai kisittely,

joka ei tee tavaroisla joka fekee tavaroista "alkuperiauotteita";
Tavara "alkuperituotteita" kun aallamainitut ehdot taytelaan

Tu/li-

tariffinimike

76.08

76.09

76.10

76.11

76.12

76.13

76.14

76.15

76.16

Rakenteet ja rakenteiden osat
(esim. lentokonesuojat ja
muut rakennukset, sillat ja
sillanosastot, tornit, mastot,
katot, katonkehysrakenteet,
oven- ja ikkunankehykset,
kaiteet ja pylvaiat), alu-
miinia; levyt, tangot ja muo-
totangot, putket ja niiden
kaltaiset tavarat, alumiinia,
rakenteissa kiytettAviksi
valmistetut

Sdiili6t, sammiot, altaat ja nii-

den kaltaiset astiat, aluminia,
kaikkia aineita (ei kuiten-
kaan tiivistettyja tai nestey-
tettyja kaasuja) varten, yli
300 litraa vetavat, my6s
vuoratut tai limp6eristetyt,
mutta ilman mekaanisia tai
limmitysvarusteita

Astiat, tynnyrit, laatikot, rasiat
ja niiden kaltaiset pdallykset
(myos jaykit ja taipuisat put-
kilot), alumiinia, jollaisia ta-
vallisesti kiytetdian tavaroi-
den kuljetukseen tai pak-
kaukseen

Saili6t, alumiinia, tiivistettyja
tai nesteytettyja kaasuja
varten

Kaapeli, k6ysi, punos, palmi-
koitu nauha ja niiden kal-
taiset tavarat, alumiinilan-
gasta, ei kuitenkaan eristetty
sAhk6johdin

Kudelma, ristikko, aitaus-, be-
toni- ja muu verkko seka
niiden kaltaiset tavarat, alu-
miinilangasta

Leikkoverkko, rei'ityksen yhtey-
dessa venytetty, alumiinia

Esineet, jollaisia yleensa kay-
tetAn taloustarkoituksiin ja
sisAtiloissa k5ytettadvit sani-
teettiesineet, seka niiden osat,
alumiinia

Muut alumiiniteokset

Vol. 1290,1-21256

Valmistus kayttaen aineksia,
joiden arvo ei ylita 50 % val-
miin tuotteen arvosta

Valmistus kAyttAen aineksia,
joiden arvo ei ylitd 50 % val-
miin tuotteen arvosta

Valmistus kayttaen aineksia,
joiden arvo ei yliti 50 % val-
miin tuotteen arvosta

Valmistus kayttAen aineksia,
joiden arvo ei ylita 50 % val-
miin tuotteen arvosta

Valmistus kayttaen aineksia,
joiden arvo ei ylitd 50 % val-
miin tuotteen arvosta

Valmistus kdyttaen aineksia,
joiden arvo ei ylitd 50 % val-
miin tuotteen arvosta

Valmistus kiyttaen aineksia,
joiden arvo ei ylita 50 % val-
miin tuotteen arvosta

Valmistus kayttaen aineksia,
joiden arvo ei ylita 50 % val-
miin tuotteen arvosta

Valmistus kAyttaen aineksia,
joiden arvo ei ylitd 50 % val-
miin tuotteen arvosta
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Va/mis tuote Valmistus tai kasittely, Valmistus tai kasittely.

TuNh- joka ei tee tavaroista joka tekee tavaroista "alkuperdtuotteita"
ariffinimike Tavara "alkuper~tuotteita kun aallamainitut ehdot taytetiain

77.02 Valmistus kayttaen aineksia,
joiden arvo ei ylitd 50 076 val-
miin tuotteen arvosta

Magnesiumtangot ja -muoto-
tangot; magnesiumlanka,
magnesiumlevy ja -vanne;
magnesiumohkolehti; saman-
kokoiset magnesiumlastut
seka -jauhe ja -suomut;
magnesiumputket ja niiden
teelmat; ontot magnesium-
tangot

Muut magnesiumteokset

Tangot ja muototangot, lyijya;
lyijylanka

Levy ja vanne, lyijyd

Lyijyohkolehti (my6s kuvio-
puristettu, madaranuotoi-
seksi leikattu, lavistetty,
pidllystetty, painettu tai
paperilla tai muulla tukiai-
neella vahvistettu), paino
enintaidn 1 700 g/m 2 (tukiai-
netta huomioon ottamatta);
lyijyjauhe ja -suomut

Putket ja niiden teelmat, lyijyd;
ontot tangot ja putkenosat
(esim. Ifitoskappaleet, kul-
makappaleet, muhvit, laipat
ja S-mutkat), lyijyA

Muut lyijyteokset

Tangot ja muototangot, sink-
kiA; sinkkilanka

Levy ja vanne, sinkkiA; sink-
kiohkolehti; sinkkijauhe ja
-suomut

Putket ja niiden teelmat, sink-
kid; ontot tangot sekA putke-
nosat (esim. liitoskappaleet,
kulmakappaleet, muhvit ja
laipat), sinkkia

Kattokourut, katonharjalevyt,
kattoikkunankehykset ja muut
valmiit rakennusosat, sinkkii

Muut sinkkiteokset

Valmistus kayttaien aineksia,
joiden arvo ei ylitA 50 °0 val-
miin tuotteen arvosta

Valmistus kiyttaden aineksia,
joiden arvo ei yliti 50 % val-
miin tuotteen arvosta

Valmistus kayttaen aineksia,
joiden arvo ei ylitA 50 0%0 val-
miin tuotteen arvosta

Valmistus kAyttAen aineksia,
joiden arvo ei ylita 50 06 val-
miin tuotteen arvosta

Valmistus kAyttaen aineksia,
joiden arvo ei ylita 50 06 val-
miin tuotteen arvosta

Valmistus kayttaen aineksia,
joiden arvo ei ylitd 50 07o val-
miin tuotteen arvosta

Valmistus kayttiien aineksia,
joiden arvo ei ytita 50 070 val-
miin tuotteen arvosta

Valmistus kayttaien aineksia,
joiden arvo ei ylitA 50 To val-
miin tuotteen arvosta

Valmistus kayttaen aineksia,
joiden arvo ei ylita 50 076 val-
miin tuotteen arvosta

Valmistus kAyttaen aineksia,
joiden arvo ei yliti 50 % val-
miin tuotteen arvosta

Valmistus kayttaen aineksia,
joiden arvo ei ylitA 50 076 val-
miin tuotteen arvosta

77.03

78.02

78.03

78.04

78.05

78.06

79.02

79.03

79.04

79.05

79.06

Vol. 1290,1-21256



1982 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 41

Valmis tuote Valmistus tai kdisittely, Valmistus tai kasittely,

Tulli- joka ei tee tavaroista joka tekee tavaroista "alkuperdluotteita"
,

tarinimike Tavara "alkuperdituotteita" kun aallamainitut ehdot tIytetddn

80.02 Tangot ja muototangot, tinaa;
tinalanka

Levy ja vanne, tinaa

Tinaohkolehti (my6s kuvio-
puristettu, mdrAmuotoi-
seksi leikattu, lavistetty,
pidllystetty, painettu tai pa-
perilla tai muulla tukiaineella
vahvistettu), paino enintAdn
1 kg/m 2 (tukiainetta huo-
mioon ottamatta); tinajauhe
ja -suomut

Putket ja niiden teelmAt, tinaa;
ontot tangot ja putkenosat
(esim. liitoskappaleet, kul-
makappaleet, muhvit ja
laipat), tinaa

Vaihdettavat ty6terat kasi-
ty6valineita, ty6st6koneita
tai mekaanisia kasityovAli-
neita varten (esim. puristusta,
meistausta, poraamista, kier-
teenleikkaanista, avartamis-
ta, jyrsimista, leikkaamista,
sorvaamista, liitt~imist, tai

ruuvittamista varten), my6s
langanvetolevyt, metallinpu-
ristussuulakkeet seka vuori-
poranterat

Koneiden tai mekaanisten lait-
teiden veitset ja leikkuuterat

Ryhmat Koneet ja mekaaniset laitteet;
84 - 92 sAhk6tarvikkeet; niiden osat

Kuljetusneuvot, ilma-alukset
ja niiden osat; alukset ja
erdit niihin rinnastettavat
kuljetusvarusteet

Optiset, valokuvaus-, elokuva-,
mittaus-, tarkistus-, tark-
kuus-, Idikeopilliset ja
kirurgiset kojeet ja laitteet;
kellot; soittimet; ddnen-
talteenotto- ja -toistolaitteet;
magneettiset televisiokuvan
ja -Aianen talteenotto- ja
-toistolaitteet; niiden osat

Valmistus kayttAen aineksia,
joiden arvo ei ylita 50 % val-
miin tuotteen arvosta

Valmistus kayttaen aineksia,
joiden arvo ei ylita 50 Ol0 val-
miin tuoteen arvosta

Valmistus kaytten aineksia,
joiden arvo ei ylitd 50 % val-
miin tuotteen arvosta

Valmistus kayttaen aineksia,
joiden arvo ei ylita 50 076 val-
miin tuotteen arvosta

Valmistus, kAsittely tai ko-
koaminen kayttaen aineksia
ja osia, joiden arvo ei ylitd
50 Olo valmiin tuotteen ar-
vosta)

Valmistus, kasittely tai ko-
koaminen kayttden aineksia
ja osia, joiden arvo ei ylita
50 Olo valmiin tuoteen ar-
vosta)

Valmistus, kaisittely tai ko-
koaminen kayttaen aineksia
ja osia, joiden arvo ei ylita
50 % valmiin tuotteen ar-
vosta

I) Nitd erityismdtir~iyksi5 ei sovelleta, kun tuotteet on valmistetu tavaroista, joista on tullut alkuperituotteita
B-luettelon ehtojen mukaisesti.
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Valmis tuote Valmistus tai k'isittely, Valmistus tai kasittely,

TuN- joka ei tee tavaroista joka tekee tavaroista "alkuperatuotteita,
tariffinimike Tavara "alkuperiutuotteita" kun aallamainitut ehdot taytetian

93. ryhmA Aseet ja ampumatarvikkeet;
niiden osat

Muut luuta- ja harjateokset
(myos koneen osina kiytet-
tavat harjat); maalarintelat;
kautsu- ja muut kuivaus-
pyyhkimet (ei kuitenkaan
kuivaustelat) ja mopit

Muut lelut; pienoismallit, jol-
laisia kaytetaan ajanviete-
tarkoituksiin

Napit ja napinsydamet, irto-
napit, kalvosinnapit ja pai-
nonapit (my6s ndppaimet);
niiden teelmat ja osat

Kirjoituskoneen varinauhat ja
niiden kaltaiset varinauhat,
keloillakin; varityynyt, my6s
koteloineen

98.15:sta Termospullot ja muut termo-
sastiat, taydelliset, koteloi-
neen

III LIITE

B-LUETTELO

Luettelo valmistus- ja kasittelymenetelmista, jotka
tavaroista "alkuperatuotteita"-huolimatta siita,
seurauksena

Valmistus kayttaen aineksia,
joiden arvo ei ylitA 50 % val-
miin tuotteen arvosta

Valmistus kayttaen aineksia,
joiden arvo ei ylitA 50 % val-
muin tuotteen arvosta

Valmistus kayttaen aineksia,
joiden arvo ei ylitA 50 % val-
miin tuotteen arvosta

Valmistus kAyttaen aineksia,
joiden arvo ei ylitA 50 % val-
miin tuotteen arvosta

Valmistus kiyttaen aineksia,
joiden arvo ei ylitd 50 O70 val-
miin tuotteen arvosta

Valmistus nimikkeeseen 70.12
kuuluvista tuotteista

tekevat valmistetuista tai kasitellyista
etta tulitariffinimike ei muutu niiden

Valmis tuote

Tutui-
tariffinimike Tavara

25.09:sta Maavarit, poltetut tai jauheena

25.15:std Marmori, suorakulmaisiksi kappaleiksi
sahattu, paksuus enintaan 25 cm

25.16:sta Graniitti, porfyyri, basaItti, hiekkakivi ja
muu muistomerkki- ja rakennuskivi,
suorakulmaisiksi kappaleiksi sahattu,
paksuus enintan 25 cm

25.18:sta Poltettu dolomiitti; dolomiittisullomassa
(myos tervadolomiitti)

Valmistus tai kasittely, joka tekee valmistetuista tai
kdsitellyista tavaroista "alkuperatuotteita"

Maavarien jauhaminen ja poittaminen tai
jauhentaminen

Karkeasti lohotun tai karkeasti suorakul-
maisiksi kappaleiksi hakatun tai sahatun
(mutta ei enempaia valmistetun), yli 25 cm
paksun marmorin sahaaminen laatoiksi
tai rakenneosiksi, kiilottaminen, pin-
tapuolinen tasoittaminen ja puhdis-
taminen

Karkeasti lohotun tai karkeasti suorakul-
maisiksi kappaleiksi hakatun tai sahatun
(mutta ei enempAa valmistetun), yli 25 cm
paksun graniitin, porfyyrin, basaltin,
hiekkakiven ja muun rakennuskiven
sahaaminen

Valmistamattoman dolomiitin polttaminen
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Valmis tuote

Tulli- Valmisius tai kdsittely, joka tekee valmisietuista tai
tariffinimike Tavara kiisitellyisli tavaroista "alkuperiduoteita"

Ryhmat
28 - 37

Kemian teollisuuden ja siihen liittyvan teol-
lisuuden tuotteet

38. ryh- Erinaiset kemialliset tuotteet lukuun otta-
masta matta puhdistettua mantyb1jyA

38.05:sti
39. ryhmi

Puhdistettu manty6ljy
Muovit, my6s tekohartsit, selluloosaesterit

ja -eetterit seka niista valmistetut tuotteet

40.01:sta Kautsukreppilaatat, kenganpohjia varten
40.07:std Kautsusaie ja -lanka, tekstiilitavarella pdil-

lystetyt
41.01 :sta Lampaanahat, villapeitteett6mat
41.02:sta Naudannahka (my6s puhvelinnahka)

ja hevoseliinten nahka, muokattu,
nimikkeisiin 41.06, 41.07 tai 41.08
kuulumaton, jalkiparkittu

41.03:sta Lampaan- ja karitsannahka, muokattu,
nimikkeisiin 41.06, 41.07 tai 41.08
kuulumaton, jalkiparkittu

41.04:sti Vuohen- ja vohlannahka, muokattu, nimik-
keisiin 41.06, 41.07 tai 41.08
kuulumaton, jalkiparkitttu

41.05:sta Muiden elainten nahka, muokattu, nimik-
keisiin 41.06, 41.07 tai 41.08
kuulumaton, jalkiparkittu

43.02:sta Turkisnahat, yhdistetyt

50.09:std
50. 1 0:sta
51.04:sta
53.1 I:sti
53.12:sta
53.13:sta
54.05:st
55.07:sta
55.08:sta
55.09:sta
56.07:std

Painetut kankaat

68.03:sta Liuskekiviteokset, myos kokoonpuriste-
tusta liuskekivesta

68.13:sta Asbestiteokset; tavarat asbestiin tai asbes-
tiin ja magnesiumkarbonaattiin perus-
tuvista seoksista

68.15:st Kiilleteokset, myos paperi- tai kudelma-
alustalle kiinnitetyt kiillelehtiset

70.10:std Pullot, hiotut

Valmistus tai kasittely kaiyttaen ei-alkuperi-
tuotteita olevia aineksia, joiden arvo ei
ylita 50 07o valmiin tuotteen arvosta

Valmistus tai kasittely kAytten ei-alkupera-
tuotteita olevia aineksia, joiden arvo ei
ylitA 50 % valmiin tuotteen arvosta

Raa'an manty6ljyn puhdistus
Valmistus tai ksittely kayttaen ei-alkupera-

tuotteita olevia aineksia, joiden arvo ei
ylita 50 07o valmiin tuotteen arvosta

Luonnonkautsukreppilaattojen valssaus
Valmistus pAIllystm5ttomista kautsusii-

keisti ja -langoista
Villan poistaminen lampaanahoista
Esiparkitun naudannahan (my6s puhvelin-

nahan) ja esiparkitun hevoselainten
nahan jalkiparkitus

Esiparkitun lampaan- ja karitsannahan jal-
kiparkitus

Esiparkitun vuohen- ja vohlannahan
jalkiparkitus

Esiparkitun muiden elainten nahan jilki-
parkitus

Parkittujen tai muokattujen turkisnahko-
jen valkaisu, varjays, muokkaus, leik-
kaus ja yhdistiminen

Kankaiden painaminen seki viimeistely
(valkaisu, appretuuri, kuivaus, h6yrytys,
nukkaus, parsinta, impregnointi, sanfo-
rointi, merserointi), kun kankaiden arvo
ei ylita 47,5 076 valmiin tuotteen arvosta

Valmistus ty6stetyst, liuskekivesta

Valmistus muokatusta asbestista tai seok-
sista, jotka perustuvat asbestiin tai asbes-
tin ja magnesiumkarbonaattiin

Valmistut ty6stetysta kiilteest5

Pullojen hiominen, kun niiden arvo ei ylitd
50 % valmiin tuotteen arvosta
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Valmis tuote

Tuui- Valmistus tai kdsittely, joka tekee va/mistetuista tai
tariffinimike Tavara kasitellyisid tavaroista "alkuperatuotteita"

70.13:sta Lasiesineet (nimikkeesen 70.19 kuulumat-
tomat), jollaisia tavallisesti kAytetdAn
poyta-, keittio-, toaletti- tai toimistoesi-
neina, sisakoristeluun tai sen kaltaisiin
tarkoituksiin, hiotut

70.20:std Lasikuitutavarat
71.02:sta Jalo- ja puolijalokivet, hiotut tai muuten

valmistetut (my6s lajittelemattomat kivet
kuljetuksen helpottamiseksi valiaikaisesti
lankaan pujotettuina), mutta eivAt asen-
netut, kiinnitetyt tai muuten lankaan pu-
jotetut

71.03:sta Synteettiset tai rekonstruoidut jalo- ja puo-
lijalokivet, hiotut tai muuten valmistetut
(my6s lajittelemattomat kivet kuljetuk-
sen helpottamiseksi valiaikaisesti lankaan
pujotettuina), mutta eivAt asennetut,
kiinnitetyt tai muuten lankaan pujotetut

71.05:std Hopea, my6s kullattu tai platinoitu, puoli-
valmisteina

71.05:std Hopea, my6s kullattu tai platinoitu, valmis-
tamaton

71.06:sta Hopealla pleteroitu epajalo metalli, puoli-
valmisteina

71.07:std Kulta, my6s platinoitu, puolivalmisteina

71.07:std Kulta, my6s platinoitu, valmistamaton

71.08:sta Kullalla pleteroitu epajalo metalli tai
hopea, puolivalmisteina

71.09:std Platina ja muut platinaryhmdn metallit,
puolivalmisteina

71.09:sta Platina ja muut platinaryhman metallit,
valmistamattomina

71.10:stA Platinalla tai muulla platinaryhman metal-
tilia pleteroitu epajalo metalli tai
jalometalli, puolivalmisteina

73.15:std Seostettu teras ja runsashiilinen teras:
- nimikkeissa 73.07 - 73.13 mainituissa

muodoissa
- nimikkeessA 73.14 mainituissa muo-

doissa
74.01:sta Puhdistamaton kupari (blister-kupari ja

muu kupari)

Lasiesineiden hiominen, kun niiden arvo ei
ylitA 50 076 valmiin tuotteen arvosta

Valmistus valmistamattomasta lasikuidusta
Valmistus valmistamattomista jalo- ja puo-

lijalokivista

Valmistus valmistamattomista synteettisistd
tai rekonstruoiduista kivista

Valmistamattoman hopean valssaus, veta-
minen, takominen tai hiominen

Valmistamattoman hopean seostaminen tai
elektrolyyttinen erottaminen

Valmistamattoman hopealla pleteroidun
epaijalon metallin valssaus, vet.minen,
takominen tai hiominen

Valmistamattoman kullan, my6s pla-
tinoidun, valssaus, vetaminen, takomi-
nen tai hiominen

Valmistamattoman kullan seostaminen tai
elektrolyyttinen erottaminen

Valmistamattoman kullalla pleteroidun
epajalon metallin tai hopean valssaus,
vetaminen, takominen tai hiominen

Valmistamattomien platinan ja muiden pla-
tinaryhman metallien valssaus, veta-
minen, takominen tai hiominen

Valmistamattomien platinan ja muiden pla-
tinaryhman metallien seostaminen tai
elektrolyyttinen erottaminen

Valmistamattoman platinalla tai muulla
platinaryhman metallilla pleteroidun epa-
jalon tai jalometallin valssaus, veta-
minen, takominen tai hiominen

Valmistus nimikkeessa 73.06 mainituissa
muodoissa olevista tuotteista

Valmistus nimikkeissA 73.06 ja 73.07
mainituissa muodoissa olevista tuotteista

Kuparin ensisulatteen konverttaus
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Valmis tuote

Tulli- Valmislus lai kasitely, joka lekee valmistetuista tai
tariffinimike Tavara kUsitellyisti tavaroista "alkuperatuotteia"

74.01 :std Puhdistettu kupari

74.01 :sta Kupariseokset

75.01:sti Valmistamaton nikkeli (lukuun ottamatta
nikkeloimisanodeja)

77.04:sta Valmistettu beryllium seka beryllium-
teokset

81.01 :sti Volframi, valmistettu, sekd siiti valmistetut
teokset

81.02:sta Molybdeeni, valmistettu, seka siitd val-
mistetut teokset

81.03:sta Tantaali, valmistettu, seka siitA valmistetut
teokset

81.04:sta Muut epajalot metallit, valmistetut, seki
niista valmistetut teokset

Ryhmit Koneet ja mekaaniset laitteet; sAhk6tarvik-
84 - 92 keet; niiden osat

Kuljetusneuvot, ilma-alukset ja niiden osat;
alukset ja er~idt niihin rinnastettavat kul-
j etusvarusteet

Optiset, valokuvaus-, elokuva-, mittaus-,
tarkistus-, tarkkuus-, I.keopilliset ja
kirurgiset kojeet ja laitteet; kellot; soit-
timet; danentalteenotto- ja -toistolaitteet;
magneettiset televisiokuvan ja -a5nen
talteenotto- ja -toistolaitteet; niiden osat

95.01 :stdi Kilpikonnankuoriteokset

95.02:sta
95.03: sta
95.04:sta
95.05:std

Helmiaisteokset
Norsunluuteokset
Luuteokset
Teokset sarvesta, korallista (luonnon- tai

puristekorallista) ja muista elainkunnasta
saaduista veistoaineista

95.06:sta Kasviveistoaineesta (esim. kivipahkinasta)
tehdyt teokset

Puhdistamattoman kuparin (blister-kupa-
rin ja muun kuparin) ja kuparijitteiden
ja -romun terminen tai elektrolyyttinen
puhdistus

Puhdistetun kuparin tai kuparijatteiden ja
-romun sulatus ja lImpokasittely

Nikkelin ensisulatteiden, nikkelikiven ja
muiden nikkelin valmistuksen vilituot-
teiden elektrolyyttinen, sulatus- tai
kemiallinen puhdistus

Valmistamattoman berylliumin valssaus,
vetaminen tai hiominen, kun sen arvo ei
ylitai 50 076 valmiin tuotteen arvosta

Valmistus valmistamattomasta volframista,
jonka arvo ei ylita valmiin tuotteen ar-
vosta

Valmistus valmistamattomasta molyb-
deenista, jonka arvo ei yliti 50 070 valmiin
tuotteen arvosta

Valmistus valmistamattomasta tantaalista,
jonka arvo ei ylita 50 076 valmiin tuotteen
arvosta

Valmistus muista valmistamattomista epa-
jaloista metalleista, joiden arvo ei ylita
50 % valmiin tuotteen arvosta

Valmistus, kisittely tai kokoaminen kdyt-
taien aineksia ja osia, joiden arvo ei ylita
50 T'o valmiin tuotteen arvosta

Valmistus valmistetusta
kuoresta

kilpikonnan-

Valmistus valmistetusta helmiaisest
Valmistus valmistetusta norsunluusta
Valmistus valmistetusta luusta
Valmistus valmistetusta sarvesta, korallista

(luonnon- tai puristekorallista) ja muista
valmistetuista elainkunnasta saaduista
veistoaineista

Valmistus valmistetusta kasviveistoaineesta
(esim. kivipdihkindistdi)
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Valmis luote

Tull- Valmistus tai kiisittely, joka rekee valmistetuista tai
tariffinimike Tavara kdsitellyisti tavaroisla "a/kuperituotteita"

95.07:stA Teokset gagaatista (my6s sen kivennaiskor- Vaimistus valmistetusta gagaatista (my6s
vikkeista), meripihkasta, merenvahasta, sen kivennaiskorvikkeista), meripih-
rekonstruoidusta meripihkasta ja rekon- kasta, merenvahasta, rekonstruoidusta
struoidusta merenvahasta meripihkasta ja rekonstruoidusta meren-

vahasta
98.11 stai Tupakkapiiput; piipunpes~it Valmistus karkeasti muotoilluista puu- tai

juuriteelmista

IV LIITE

1. Vieja (nimi, osoite, maa) 2. Numero
Alkuperatodistus

3. Vastaanottaja (nimi, osoite, maa)

4. Kuljetusta koskevat tiedot (tarvittaessa)

5. Merkit ja numerot; kollien lukumidra ja laji; tavara 6. Brutto- 7.
paino

8. Valtion viranomaisen tai valtuutetun eli- 9. Viejan ilmoitus
men todistus

Taten todistetaan, ett ylld mainitut Allekirjoittanut ilmoittaa, etta yll
tavarat ovat Suomen/Saksan Demokraatti- mainitut tavarat ovat Suomen/Saksan Demo-
sen Tasavallan alkuperatuotteita Suomen ja kraattisen Tasavallan alkuperatuotteita
Saksan Demokraattisen Tasavallan valisen Suomen ja Saksan Demokraattisen Tasaval-
sopimuksen pbytdkirjan n:o 3 edellyttAmalla lan viflisen sopimuksen p6ytAkirjan n:o 3
tavalla. edellyttadmll tavalla.

Valtion viranomainen tai Paikka ja paivays
valtuutettu elin

LEIMA

Antopaikka Valtuutetun allekirjoitus

Allekirjoitus
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1. Vieja (nimi, osoite, maa)

3. Vastaanottaja (nimi, osoite, maa)

4. Kuljetusta koskevat tiedot (tarvittaessa)

5. Mermit ja numerot; kollien lukumandra ja laji; tavara

Numero
A Ikuperdtodistushakemus

9. Viejan ilmoitus

Allekirjoittanut ilmoittaa, etta ylla
mainitut tavarat ovat Suomen/Saksan Demo-
kraattisen Tasavallan alkuperatuotteita
Suomen ja Saksan Demokraattisen Tasaval-
Ian valisen sopimuksen p6ytikirjan n:o 3
edellyttadmdl tavalla.

Paikka ja pdivdys

Valtuutetun allekirjoitus

POYTAKIRJA N:o 4

TIETTYIHIN TUOTTEISIIN SOVELLETTAVASTA JARJESTELMASTA

Midrallisia rajoituksia, joita Suomi voi yllapitdd tamAn p6ytikirjan luettelon 1
mukaisesti sovelletaan siten, ettad Saksan Demokraattisen Tasavallan viejille anne-
taan mahdollisuus kilpailla muiden hankkijoiden kanssa kohtuullisin ja tasaveroisin
ehdoin kohtuullisesta osuudesta luettelossa 1 lueteltujen tuotteiden markkinoista
Suomen alueella kaupan normaalin kehityksen huomioon ottaen.
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LUETTELO 1

Suomen
nimikkeisitn

nimike Tavara

25.10 Luonnon kalsiumfosfaatit ja luonnon kalsiumaluminiumfosfaatit, apatiitti ja fosfaattiliitu

27.01 Kivihilli; briketit ja niiden kaltaiset kivihiilestA tehdyt jahmeAt polttoaineet
27.04 Koksi ja puolikoksi kivihiilestd, ruskohiilestA tak turpeesta

27.06 Kivihiili-, ruskohiili-, turveterva seki muu kivennaiisterva, myos osittain tislattu, seka pien ja
kreosootti6ljyn tai muun kivihiilitervan tislaustuotteen seokset

27.07 Oljyt ja muut korkean lImpotilan kivihiilitervan tislaustuotteet; niiden kaltaiset taman
ryhman 2. huomautuksessa mdiritellyt tuotteet

27.09 Maa61jyt ja bitumisista kivennaisista saadut 61jyt, raa'at
27.10 Maabljyt ja bitumisista kivennaisista saadut 61jyt, muut kuin raa'at; muualle kuulumattomat

valmisteet, joissa on luonteenantavana perusaineosana maa6ljya tai bitumisista
kivennaisista saatuja 61jyjd vAhintiin 70 % painosta

27.14 Maa6ljybitumi, maa6ljykoksi ja muut maa6ljyjen tai bitumisista kivennfisista saatujen 61-
jyjen jAtetuotteet

27.15 Luonnonbitumi ja asfaItti; bitumiliuske, asfalttikivi ja bitumipitoinen hiekka
27.16 Luonnon asfaltiin, luonnon bitumiin, maa6ljybitumiin, kivennaistervaan tai kivennaister-

vapikeen perustuvat bitumiset seokset (esim. bitumimastiksi ja "cut-backs")
31.03 :sta Fosfaattilannoitteet, kivennaiset tai kemialliset, lukuun ottamatta tuomaskuonaa

31.04 Kalilannoitteet, kivennaiset tai kemialliset
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER REPUBLIK FINN-
LAND UND DER REGIERUNG DER DEUTSCHEN DEMOKRATI-
SCHEN REPUBLIK UBER DEN ABBAU VON HANDELSHINDER-
NISSEN UNTER DEN BEDINGUNGEN DER GEGENSEITIGKEIT
DER VORTEILE UND VERPFLICHTUNGEN

Die Regierung der Republik Finnland und die Regierung der Deutschen Demo-
kratischen Republik haben

unter Beachtung der Bemuihungen beider Lnder, zur schrittweisen Beseitigung
von Hindernissen im internationalen Handel auf weltweiter Grundlage beizutragen
und nach Mitteln der Entwicklung des Handels zu suchen und eine engere wirt-
schaftliche Zusammenarbeit zwischen Landern mit verschiedenen wirtschaftlichen
und sozialen Systemen zu schaffen,

in dem Wunsch, die Z61le und andere beschrankende Handelsvorschriften ftir
annahernd ihren gesamten Handel in einer dem Charakter einer Freihandelszone ent-
sprechenden Weise zu beseitigen,

unter Beriicksichtigung dessen, da3 keine Bestimmung dieses Abkommens so
ausgelegt werden kann, daf3 sie die Abkommenspartner von den Rechten und Pflich-
ten befreit, die ihnen aus anderen internationalen Abkommen obliegen,

folgendes vereinbart:

Artikel 1. Zweck dieses Abkommens ist es,
a) bessere handelsmd.Bige Voraussetzungen als vorher auf den Markten der Part-

nerlander dieses Abkommens zu schaffen, um die Entwicklung ihres Handels in
einer befriedigenden bilanzierten Weise zu sichern,

b) durch die Erweiterung ihres gegenseitigen Handels die harmonische Entwicklung
der Wirtschaftsbeziehungen zu f6rdern und die giinstigsten Bedingungen fir Un-
ternehmen und andere wirtschaftliche Organisationen der Partnerlander dieses
Abkommens zu schaffen, um deren wirtschaftliche und technische Zusam-
menarbeit zum beiderseitigen Vorteil ihrer Volkswirtschaften zu entwickeln.

Artikel 2. Das Abkommen hat Guiltigkeit fOr die unter Kapitel 25 bis 99 der in
diesem Abkommen verwendeten Nomenklatur aufgefiihrten Erzeugnisse, die ihren
Ursprung in der Republik Finnland oder in der Deutschen Demokratischen Republik
haben.

Landwirtschaftliche Erzeugnisse, die unter Kapitel 1 bis 24 der gleichen Nomen-
klatur fallen, werden gem5J den Bestimmungen des Protokolls Nr. 1 behandelt.

Artikel 3. 1. Es werden keine neuen Importz6lle im Handel zwischen den
Partnerlandern dieses Abkommens eingefiuhrt.

2. Finnland wird die noch bestehenden Importz6lle schrittweise gemOJ3
folgendem Zeitplan abbauen:
a) am 1. Juli 1975 wird jeder Zollsatz auf 40 vom Hundert des Grundzollsatzes

gesenkt;
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b) weitere Senkungen um jeweils 20 vom Hundert erfolgen am 1. Januar 1976 und
am 1. Juli 1977.
3. Das Protokoll Nr. 2 legt die auf bestimmte Erzeugnisse anzuwendende Zoll-

behandlung fest.
4. Die in Obereinstimmung mit diesem Abkommen errechneten gesenkten

Zollsatze werden unter Abrundung bzw. Aufrundung auf die erste Dezimalstelle
angewendet.

Artikel 4. Die Grundzollsatze, auf die die in Artikel 3 sowie im Protokoll
Nr. 2 vorgesehenen aufeinander folgenden Senkungen anzuwenden sind, werden ffir
jedes Erzeugnis denen entsprechen, die im Handel zwischen den Partnerlandern die-
ses Abkommens am 1. Januar 1974 angewendet wurden.

Artikel 5. 1. Im Handel zwischen den Partnerlandern dieses Abkommens
werden keine neuen Gebuhren eingefiihrt, die eine Wirkung haben wie Importz6lle.

2. Gebuhren, die eine gleiche Wirkung wie Importzlle haben, werden bei In-
krafttreten dieses Abkommens beseitigt.

Artikel 6. 1. Die Partnerlander dieses Abkommens werden auf Import-
waren aus dem Gebiet des anderen Partners direkt oder indirekt keine fiskalischen
Gebihren anwenden, die h6her als die Gebuihren sind, die direkt oder indirekt auf
die entsprechenden einheimischen Waren oder Importwaren aus anderen Staaten
angewendet werden.

2. Unter fiskalischen Gebiuhren werden Finanzzlle, inlandische Steuern und
andere Inlandsgebuihren fir Waren verstanden.

Artikel 7. Das Protokoll Nr. 3 legt die Ursprungsregeln fest.

Artikel 8. 1. Im Handel zwischen den Partnerlandern dieses Abkommens
werden keine neuen quantitativen Beschrdnkungen fur Importwaren oder Maf3-
nahmen gleicher Wirkung eingefahrt.

2. Die Abkommenspartner werden solche Beschrankungen bei Inkrafttreten
dieses Abkommens beseitigen.

3. Das Protokoll Nr. 4 legt die Behandlung fir bestimmte Erzeugnisse fest.

Artikel 9. Die Deutsche Demokratische Republik wird die durch ihr Wirt-
schaftssystem gegebenen Mittel, die einen EinfluB auf den Zugang finnischer Waren
auf den Markt der Deutschen Demokratischen Republik haben, in einer Weise
nutzen, die den finnischen Exporterzeugnissen Vorteile bietet, die denen ent-
sprechen, die die Exporterzeugnisse der Deutschen Demokratischen Republik im Er-
gebnis der LiberalisierungsmaBnahmen, die von Finnland im Rahmen dieses
Abkommens durchgefuhrt werden, auf dem finnischen Markt geniel3en.

Artikel 10. Die Abkommenspartner haben infolge ihres Beschlusses uber den
Abbau von Handelshindernissen unter den Bedingungen der Gegenseitigkeit der
Vorteile und Verpflichtungen im Rahmen dieses Abkommens vereinbart, folgende
Sicherheitsbestimmungen darin aufzunehmen:

1. Wenn Importe von Erzeugnissen, die aus dem Gebiet eines der Abkom-
menspartner stammen, in solch verstarktem Ausma3 und/oder solchen Bedingungen
stattfinden, daB sie auf dem inneren Markt oder fir die Produktion des anderen Ab-

Vol. 1290,1-21256



1982 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 51

kommenspartners St6rungen verursachen oder zu verursachen drohen, kann der
betroffene Abkommenspartner im Einklang mit den in Absatz 4 dieses Artikels fest-
gelegten Verfahrensweisen solche Mai3nahmen ergreifen, die notwendig sind, um
dieser Situation vorzubeugen oder ihr abzuhelfen.

2. In gleicher Weise kann der betroffene Abkommenspartner solche MaB-
nahmen ergreifen, wenn ernsthafte Stbrungen in irgendeinem Sektor der Wirtschaft
entstehen oder Schwierigkeiten auftreten, die die Verschlechterung der Wirtschafts-
lage einer Region verursachen k6nnen.

3. Bei der Wahl der Mal3nahmen muB denen der Vorzug gegeben werden, die
das Funktionieren des Abkommens am wenigsten beeintrdichtigen.

4. Far die Durchfuihrung dieses Artikels gelten folgende Verfaigungen:
a) Der betroffene Abkommenspartner wird in den oben spezifizierten Fdllen vor

Ergreifen der dafuir vorgesehenen Mal3nahmen oder in den Fallen des Absatzes 4
Buchstabe c) den anderen Abkommenspartner so schnell wie m6glich von den
St6rungen und den betreffenden Schutzmafnahmen unterrichten und den ande-
ren Abkommenspartner mit allen sachdienlichen Informationen versorgen, die
far eine grundlegende Prufung der Situation durch die in Artikel 14 vorgesehene
Gemischte Kommission im Hinblick auf eine Losung erforderlich sind;

b) Sollte die Gemischte Kommission innerhalb von drei Monaten, nachdem ihr die
Angelegenheit vorgebracht wurde, keine beiderseitig befriedigende LUsung
finden, kann der betroffene Abkommenspartner die von ihm far erforderlich
erachteten Sicherungsma3nahmen, insbesondere einschlie3lich der Zurtick-
ziehung der Zollzugestdndnisse anwenden, um der Situation zu begegnen;

c) Wenn auf3ergewbhnliche Umstande, die unmittelbares Handeln erfordern, vor-
heriges Inkenntnissetzen des anderen Abkommenspartners unm6glich machen,
kann der betroffene Abkommenspartner sofort die zur Abhilfe unbedingt er-
forderlichen Sicherungsma3nahmen treffen, um der Situation abzuhelfen.

Artikel 11. Wenn ein Abkommenspartner hinsichtlich seiner Zahlungsbilanz
in Schwierigkeiten ist oder ernstlich von Schwierigkeiten bedroht ist, kann der be-
troffene Abkommenspartner die erforderlichen Sicherungsma3nahmen ergreifen. Er
unterrichtet hiervon sofort den anderen Abkommenspartner.

Artikel 12. 1. Die Abkommenspartner werden alle notwendigen MaB-
nahmen ergreifen, um den ihnen aus dem vorliegenden Abkommen erwachsenden
Verpflichtungen nachzukommen.

2. Die Abkommenspartner werden sich aller Mal3nahmen enthalten, die die
Verwirklichung der Ziele dieses Abkommens gefdhrden k6nnen.

3. Wenn einer der Abkommenspartner der Auffassung ist, der andere Abkom-
menspartner habe eine ihm aus diesen Abkommen erwachsende Verpflichtung nicht
erfillt oder eines der Ziele sei gefdhrdet, kann er in Obereinstimmung mit den in Ar-
tikel 10 Absatz 4 Buchstabe a) und Absatz 4 Buchstabe b) festgelegten Verfahren
geeignete Schutzma3nahmen ergreifen, um moglichen Schaden, die aus einer solchen
Situation erwachsen k6nnen, vorzubeugen oder ihnen abzuhelfen.

Artikel 13. Dieses Abkommen schlieBt nicht Verbote oder Beschrankungen
far Importe, Exporte oder Transitgfiter aus, die gerechtfertigt sind aus Grunden der
6ffentlichen Moral, des Gesetzes und der Ordnung oder der 6ffentlichen Sicherheit,
des Schutzes des Lebens und der Gesundheit von Menschen, Tieren oder Pflanzen,
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des Schutzes von nationalen Schatzen mit kiinstlerischem, historischem und
archdologischem Wert, des Schutzes von industriellen und kommerziellen Eigentum
oder die Vorschriften, die Gold und Silber betreffen. Solche Verbote oder Ein-
schrankungen durfen jedoch kein Mittel der willkiirlichen Diskriminierung oder ver-
deckten Einschrankung des Handels zwischen den Partnerlandern dieses Abkom-
mens darstellen.

Artikel 14. 1. Es wird eine Gemischte Kommission gebildet, die fir die Kon-
trolle der Durchfihrung des Abkommens verantwortlich ist und seine Erfillung
prifen wird. Zu diesem Zweck wird sie Untersuchungen anstellen und Beschlisse in
den im Abkommen festgelegten Fallen fassen. Diese Beschliisse werden von den Ab-
kommenspartnern in Ubereinstimmung mit ihren eigenen Vorschriften verwirklicht.

2. Zum Zweck der korrekten Verwirklichung des Abkommens werden die
Abkommenspartner Informationen austauschen und auf Antrag eines der Abkom-
menspartner in der Gemischten Kommission Konsultationen abhalten.

3. Die Gemischte Kommission wird ihre Geschaftsordnung selbst festlegen.

Artikel 15. 1. Die Gemischte Kommission wird aus Vertretern der Republik
Finnland einerseits und aus Vertretern der Deutschen Demokratischen Republik an-
dererseits bestehen.

2. Die Gemischte Kommission handelt im beiderseitigen Einverstaindnis.

Artikel 16. 1. Der Vorsitz in der Gemischten Kommission wird in Ober-
einstimmung mit den Regeln der Geschaftsordnung abwechselnd ausgeibt.

2. Der Vorsitzende beruft mindestens einmal im Jahr die Gemischte Kommis-
sion ein, um das allgemeine Funktionieren des Abkommens zu prufen. Die
Gemischte Kommission wird ferner auf Antrag eines der beiden Abkommenspartner
in Ubereinstimmung mit den Bedingungen in der Geschdftsordnung zusammen-
treten, wenn besondere Umstdnde es erfordern.

3. Die Gemischte Kommission kann die Bildung von Arbeitsgruppen be-
schlieflen, die sie bei der Erfuillung ihrer Aufgaben unterstitzen.

Artikel 17. Die Protokolle, die diesem Abkommen beigefiigt sind, bilden
einen untrennbaren Bestandteil dieses Abkommens.

Artikel 18. Jeder der beiden Abkommenspartner kann das Abkommen durch
Benachrichtigung des anderen Abkommenspartners kiindigen. Das Abkommen wird
drei Monate nach dem Zeitpunkt einer solchen Benachrichtigung au3er Kraft treten.
Die Abkommenspartner k6nnen jedoch das Abkommen wdhrend h6chstens neun
Monate von dem Zeitpunkt an gerechnet anwenden, zu dem das Abkommen tat-
sdchlich aul3er Kraft tritt.

Artikel 19. Dieses Abkommen bedarf der Ratifizierung der Abkommenspart-
ner gemiJB ihren konstitutionellen Verfahren.

Die Ratifizierungsurkunden milssen auf diplomatischem Wege ausgetauscht
werden.

Das Abkommen wird am ersten Tag des zweiten Monats nach dem Austausch
der Ratifizierungsurkunden in Kraft treten.
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AUSGEFERTIGT in Helsinki am 4. Marz 1975 in zwei Originalen, ein jedes in
finnischer und deutscher Sprache, wobei beide Texte die gleiche Giiltigkeit haben.

In Vollmacht der Regierung der Republik Finnland:

In Vollmacht der Regierung der Deutschen Demokratischen Republik:

PROTOKOLL Nr. 1

BEHANDLUNG VON WAREN, DIE UNTER KAPITEL
1 BIS 24 DES FINNISCHEN ZOLLTARIFS FALLEN

Artikel 1. Die Abkommenspartner erkliren sich bereit, die harmonische Ent-
wicklung des Handels mit landwirtschaftlichen Erzeugnissen im Rahmen ihrer na-
tionalen Landwirtschaftspolitik zu f6rdern.

Die Abkommenspartner erkliren weiter, da3 sie durch ihre Maflnahmen auf
dem Gebiet des Handels danach streben werden, die gegenseitige Erweiterung des
Handels in einer solchen Weise zu erleichtern, die die Interessen beider Abkommens-
partner auf diesem Sektor beruicksichtigt.

Artikel 2. Die Abkommenspartner werden ihre Vorschriften auf dem Gebiet
des Veterinarwesens, der 6ffentlichen Gesundheitspflege und des Pflanzenschutzes
nicht diskriminierend anwenden und werden keine neuen MaBnahmen treffen, die
den Handel unn6tig erschweren wurden.

Artikel 3. Die Abkommenspartner werden unter Beruicksichtigung der in den
Artikeln 14, 15 und 16 des Abkommens erwaihnten Bedingungen und Verfahren alle
Schwierigkeiten und andere Umstande untersuchen, die in ihrem Handel mit land-
%'iftschaftlichen Produkten entstehen k6nnen, damit die zweckmdJBigen Losungen
gefunden werden k6nnten.

Artikel 4. In den Beratungen, die gemafl Artikel 14, 15 und 16 des Abkom-
mens vorgesehen sind, werden die Abkommenspartner der Erfiillung der Verord-
nungen des Abkommens und den M6glichkeiten zur Erweiterung des Warensor-
timents besondere Aufmerksamkeit schenken.

PROTOKOLL Nr. 2

OBER DIE BEHANDLUNG BESTIMMTER ERZEUGNISSE

Die Zollgebuhren ftir Importwaren aus der DDR nach Finnland werden im Hin-
blick auf die in der Liste 1 spezifizierten Erzeugnisse schrittweise gemdss folgendem
Zeitplan beseitigt:
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Anzuwendender
Prozentsatz des

Zeitplan Grundzollsatzes

1. Juli 1975 ...................................... 85
1. Januar 1976 ...................................... 80
1. Juli 1977 ...................................... 65
1. Januar 1979 ...................................... 50
1. Januar 1980 ...................................... 50
1. Januar 1981 ...................................... 35
1. Januar 1982 ...................................... 35
1. Januar 1983 ...................................... 20
1. Januar 1984 ...................................... 20
1. Januar 1985 ...................................... 0

LISTE 1

Finnische
Zo/ltarif-
nummer Warenbezeichnung

25.23 Zement (einschliefl3lich Zementklinker), auch gefarbt
ex 28.19 Zinkoxid

28.54 Wasserstoffperoxid, auch fest
ex 29.02 Trichlorathylen und TetrachlorAthylen
ex 29.07 Pentachlorphenol und Pentachlorphenolat

36.01 SchieBpulver
36.02 Zubereitete Sprengstoffe

36.03 Ziundschniire; Sprengziundschniire
36.04 Zuindhiutchen; Sprengkapseln; ZiInder; Sprengzilnder

ex 39.01 Kondensations-, Polykondensations- und Polyadditionserzeugnisse, auch modifiziert, auch
polymerisiert, linear oder vemetzt (z.B. Phenoplaste, Aminoplaste, Alkyde, Allylpolyester
und andere ungesittigte Polyester, Silikone):

- Bearbeitete Erzeugnisse (Kunstdarme; reflektierendes Material mit eingebetteten
Glaskugelchen (Ballotini), auch selbstklebend; Klebstreifen und anderes selbstklebendes
Material, auch mit Oberflichenbearbeitung; Folien (einschliel3lich Schlauchfolien); Plat-
ten, Blitter und Streifen; Monofile, Rohre und Stabe)

ex 39.02 Polymerisations- und Mischpolymerisationserzeugnisse (z. B. Polyathylen, Polytetra-
haloathylene, Polysobutylen, Polystyrol, Polyvinylchlorid, Polyvinylcetat, Polyvinylchlor-
azetat und andere Polyvinylderivate, Polyacryl- und Polymetharylderivate, Cumaron-Inden
Harze):

- Bearbeitete Erzeugnisse (Kunstdairme; reflektierendes Material mit eingebetteten Glas-
kigelchen (Ballotini), auch selbstklebend; Klebstreifen und anderes selbstklebendes
Material, auch mit Oberfl~ichenbearbeitung; Folien (einschlie3lich Schlauchfolien); Plat-
ten, Blatter und Streifen; Monofile, Rohre und Stabe)

39.03 Regenerierte Zellulose; Zellulosenitrate, Zelluloseazetate und andere Zelluloseester, Zellulose-
ather, und andere chemische Zellulosederivate, auch weichgemacht (z. B. Zelloidin, Kollo-
dium, Zelluloid); Vulkanfiber

ex 39.04 Bearbeitete Erzeugnisse (Kunstdarme usw.)
39.07 Waren aus Stoffen der Tarifnrn. 39.01 bis 39.06
40.09 Rohre und SchlAuche, aus Weichkautschuk
40.10 F6rderbander und Treibriemen, aus Weichkautschuk
40.11 Reifen, auswechselbare Uberreifen, Luftschlauche und Felgenbainder, aus Weichkautschuk,

fir Raider aller Art
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Finnische
Zolltarif-
nummer Warenbezeichnung

ex 41.02 Rind- und Kalbleder (einschlief3lich Biuffelleder), Rof3leder und Leder von anderen Einhufern,
auf3er Leder der Tarifnrn. 41.06 bis 41.08 ausgenommen vorgegerbtes Leder zum spateren
Fertiggerben

ex 41.03 Schaf- und Lammleder, ausser Leder der Tarifnrn. 41.06 bis 41.08 ausgenommen vorgegerbtes
Leder zum spateren Fertiggerben

42.02 Reiseartikel (Reisekoffer, Handkoffer, Hutschachteln, Reisetaschen, Rucksicke usw.), Ein-
kaufstaschen, Handtaschen, Schulranzen, Aktentaschen, Brieftaschen, Geldbeutel, Neces-
saires, Werkzeugtaschen, Tabakbeutel, Futterale, Etuis oder Schachteln (fir Waffen,
Musikinstrumente, Fernglaser, Schmuck, Flakons, Kragen, Schuhe, Birsten usw.) und
ahnliche Behailtnisse, aus Leder, Kunstleder, Vulkanfiber, Kunststoffolien, Pappe oder
Geweben

42.03 Bekleidung und Bekleidungszubeh6r, aus Leder oder Kunstleder
ex 43.02 Pelzfelle, nicht zu Platten, SAcken, Vierecken, Kreuzen oder ahnlichen Formen zusam-

mengesetzt
43.03 Waren aus Pelzfellen

ex 51.01 Nahgarne und texturierte Game aus synthetischen SpinnfAden, nicht in Aufmachungen fuir den
Einzelverkauf; andere als texturierte Game aus kuinstlichen Spinnfaden, nicht in Auf-
machungen fur den Einzelverkauf

ex 51.04 Gewebe aus synthetischen und kunstlichen Spinnfaden (einschliefl3lich Gewebe aus Monofilen
oder Streifen der Tarifnr. 51.01 oder 51.02), ausgenommen Kordgewebe

53.10 Game aus Wolle, aus feinen oder groben Tierhaaren oder aus Rol3haar, in Aufmachungen ffir
den Einzelverkauf

53.11 Gewebe aus Wolle oder feinen Tierhaaren
54.05 Gewebe aus Flachs oder Ramie
55.08 Schlingengewebe (Frottiergewebe) aus Baumwolle

ex 55.09 Andere Gewebe aus Baumwolle, ausgenommen Kordgewebe
56.06 Game aus synthetischen oder kinstlichen Spannfasern (oder aus Abfllen von synthetischen

oder kiinstlichen Spinnstoffen), in Aufmachungen fir den Einzelverkauf
ex 56.07 Gewebe aus synthetischen oder kiinstlichen Spinnfasern, ausgenommen Kordgewebe

57.10 Gewebe aus Jute oder anderen textilen Bastfasern der Tarifnr. 57.03
58.02 Andere Teppiche, auch konfektioniert; Kelim, Sumak, Karamanie und dergleichen, auch kon-

fektioniert
58.04 Samt, Pliusch, Schlingengewebe und Chenillegewebe, ausgenommen Gewebe der Tarif-

nrn. 55.08 und 58.05
58.05 Bander und schufllose Bander aus parallel gelegten und geklebten Garnen oder Spinnstoffen

(bolducs), ausgenommen Waren der Tarifnr. 58.06
ex 58.07 Geflechte und sonstige Posamentierwaren, als Meterware

58.09 Tulle, gekniipfte Netzstoffe und Bobinetgardinenstoffe, gemustert; Spitzen (maschinen- oder
handgefertigt), als Meterware oder als Motiv

ex 59.02 Filze und Waren daraus, auch getrankt oder bestrichen, ausgenommen mit Asphalt, Teer und
dergleichen getrankte oder bestrichene Filze oder Waren daraus

ex 59.03 Vliesstoffe und Waren daraus, auch getrankt oder bestrichen, ausgenommen mit Asphalt, Teer
und dergleichen getrainkte oder bestrichene Vliesstoffe als Meterware

ex 59.08 Gewebe, mit Zellulosederivaten oder anderen Kunstoffen getrankt, bestrichen oder uberzogen
oder mit Lagen aus diesen Stoffen versehen, ausgenommen Isolierband (auch ohne Kleb-
stoffbeschichtung), mit Klebstoff beschichtete Bander fiur andere Zwecke, mit einer Breite
von hochstens 5 cm, Isolierschlauch und in der Schuhindustrie verwendete Binder

ex 59.10 FuBbodenbelag aus einem Grund aus Spinnstoffen mit aufgetragener Deckschicht aus belie-
bigen Stoffen, auch zugeschnitten
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Finnische
Zolltarf.
nummer Warenbezeichnung

ex 59.11 Kautschutierte Gewebe (ausgenommen Gewirke), ausgenommen Kordgewebe und Isolierband
(auch ohne Klebstoffbeschichtung), mit Klebstoff beschichtete BAnder fir andere Zwecke,
mit einer Breite von h6chstens 5 cm, Isolierschlauch und in der Schuhindustrie verwendete
Bander

59.13 Gummielastische Gewebe, ausgenommen Gewirke
59.15 Pumpenschlduche und iihnliche SchlAuche, aus Spinnstoffen, auch mit Armaturen oder Zube-

h6r aus anderen Stoffen
60.01 Gewirke als Meterware, weder gummielastisch noch kautschutiert
60.03 Struimpfe, Unterziehstruimpfe, Socken, S6ckchen, Strumpfschoner und ahnliche Wirkwaren,

weder gummielastisch noch kautschutiert
60.04 Unterkleidung aus Gewirken, weder gummielastisch noch kautschutiert
60.05 Oberkleidung, Bekleidungszubeh6r und andere Wirkwaren, weder gummielastisch noch kaut-

schutiert
61.01 Oberkleidung fir Manner und Knaben
61.02 Oberkleidung fir Frauen, Madchen und Kleinkinder
61.03 Unterkleidung (LeibwAsche) fir Manner und Knaben, auch Kragen, Vorhemden und Man-

schetten
61.04 Unterkleidung (Leibwasche) fir Frauen, MAdchen und Kleinkinder
61.05 Taschentuicher und Ziertaschentficher

61.07 Krawatten
61.08 Kragen, Hemdeinsatze, Bluseneinsatze, Jabots, Manschetten und i.hnliche Putzwaren fur

Ober- und Unterkleidung fr Frauen und Mddchen
61.09 Korsette, Hiftgfirtel, Mieder, Buistenhalter, Hosentrager, Strumpfhalter, Strumpfbdnder, Sok-

kenhalter und Ahnliche Waren, aus Spinnstoffen, auch gewirkt und gummielastisch
62.01 Decken
62.02 BettwAsche, Tischwdsche, Wasche zur K6rperpflege und andere Haushaltswasche; Vorhange,

Gardinen und andere Gegenstande zur Innenausstattung
62.04 Planen, Segel, Markisen, Zelte und Zeltlagerausruistungen

ex 62.05 Andere konfektionierte Waren aus Geweben, als Meterware
64.01 Schuhe mit Laufsohlen und Oberteil aus Kautschuk oder Kunststoff
64.02 Schuhe mit Laufsohlen aus Leder oder Kunstleder; Schuhe mit Laufsohlen aus Kautschuk oder

Kunststoff (ausgenommen Schuhe der Tarifnr. 64.01)
65.05 Hite und andere Kopfbedeckungen (einschliefllich Haarnetze), gewirkt oder aus Sticken (aus-

genommen Streifen) von Geweben, Gewirken, Spitzen, Filz oder anderen Spinnstoffwaren
hergestellt, ausgestattet oder nicht ausgestattet

ex 65.06 Andere Hute und Kopfbedeckungen, ausgestattet oder nicht ausgestattet, ausgenommen nicht
geformte Hutstumpen aus Kunstpelz auf Unterlage aus Filz

ex 68.12 Platten und Rohre aus Asbestzement, Zellulosezement oder dergleichen
69.07 Fliesen, gebrannte Pflastersteine, Boden- und Wandplatten, unglasiert
69.08 Fliesen, gebrannte Pflastersteine, Boden- und Wandplatten, glasiert
69.10 Ausgisse, Waschbecken, Bidets, Klosettbecken, Badewannen und ahnliche Installationsge-

genstiinde, zu sanitiren oder hygienischen Zwecken
69.11 Geschirr, Haushalts- und Toilettengegenstainde, aus Porzellan
69.12 Geschirr, Haushalts- und Toilettengegenstinde, aus anderen keramischen Stoffen
70.05 Gezogenes oder geblasenes Flachglas, sogenanntes ,,Tafelglas" (auch bei der Herstellung be-

reits uiberfangen), nicht bearbeitet, in quadratischen oder rechteckigen Platten oder Scheiben
70.07 Gegossenes oder gewalztes Flachglas und ,,Tafelglas" (auch geschliffen oder poliert) anders als

quadratisch oder rechteckig zugeschnitten oder gebogen oder anders bearbeitet (z. B. mit
abgeschrAgten Randern, graviert); Isolierflachglas aus mehreren Schichten; Kunstver-
glasungen
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Finnische
Zollarif-
nummer Warenbezeichnung

70.10 Flaschen, Glasballons, Korbflaschen, Flakons, Industriekonservenglaser, Topfe, Tabletten-
glaser und -hnliche Behailtnisse zu Transport- oder Verpackungszwecken, aus Glas; Stopfen,
Deckel und andere Verschlusse, aus Glas

70.13 Glaswaren zur Verwendung bei Tisch, in der Kuiche, bei der Toilette, im Buro, zum Aus-
schmiicken von Wohnungen und zu ihnlichen Zwecken, ausgenommen Waren der Tarif-
nr. 70.19

ex 70.20 Glaswolle und andere Glasfasern, ausgenommen Garne, Gewebe und Waren daraus
ex 73.10 Stabstahl, warm gewalzt, oder warm stranggepref3t (einschlieBlich Walzdraht); Stabstahl, kalt

hergestellt oder kalt fertiggestellt; ausgenommen HohlbohrerstAbe aus Stahl fir den
Bergbau und geschmiedeten Stabstahl

ex 73.11 Profile aus Stahl, warm gewalzt, warm stranggepreBt, geschmiedet, kalt hergestellt oder kalt
fertiggestellt; ausgenommen:
- warm gewalzt, geschmiedet oder warm stranggepref3t nicht mit Metall iiberzogen:

- Spundwandstahl, breitflanschiger I-Stahl und
- anderen mit einem Metergewicht von mindestens 60 kg

ex 73.13 Bleche aus Stahl, warm gewatzt
- mit einer Dicke von weniger als 30 mm, jedoch mehr als 4,75 mm

ex 73.14 Draht aus Stahl, auch uberzogen, ausgenommen isolierte Drahte fur die Elektrotechnik; aus-
genommen Staku-Draht

ex 73.15 Legierter Stahl und QualitAtskohlenstoffstahl, in den in den Tarifnrn. 73.06 bis 73.14 aus-
gefiihrten Formen:
- Walzdraht

- Stabstahl und Profile
- warm gewalzt oder warm stranggepret, ausgenommen Hohlbohrerstabe aus Stahl

fir den Bergbau; Spundwandstahl und breitflanschiger I-Stahl; andere Profile mit
einem Metergewicht von mindestens 60 kg

- kalt hergestellt oder kalt fertiggestellt
- Draht, ausgenommen Draht aus rostfreiem Stahl und Heizleiterdraht

73.16 Oberbaumaterial fur Bahnen, aus Eisen oder Stahl: Schienen, Leitschienen, Weichenzungen,
Herzsticke, Kreuzungen, Weichen, Zungenverbindungsstangen, Bahnschwellen, Laschen,
SchinenstAile und Winkel, Unterlagsplatten, Klemmplatten, Spurplatten und Spurstangen
und anders, speziell fuir das Verlegen, Zusammenfuigen oder Befestigen von Schienen her-
gestelltes Material

73.17 Rohre aus GuBeisen
ex 73.18 Geschweil3te Rohre
ex 73.29 Ketten mit geschmiedeten, geschweiBten oder gegossenen Gliedern und deren Teile, aus-

genommen Ankerketten
73.30 Schiffsanker, Draggen, Teile davon, aus Eisen oder Stahl
73.31 Stifte NAgel, zugespitzte Krampen, gewellte und abgeschragte Klammern, Ringnaigel, Haken

und ReiBnagel, aus Eisen oder Stahl, auch mit Kopf aus anderen Stoffen, ausgenommen
solche mit Kupferkopf

73.32 Bolzen und Muttern (auch mit Gewinde), Schwellenschrauben, Schrauben, Ringschrauben und
Schraubhaken, Niete, Splinte, Keile und Ahnliche Waren der Schrauben- und Nietenin-
dustrie, aus Eisen oder Stahl; Unterlegscheiben (auch geschlitzte Unterlegscheiben und Fe-
derringscheiben) aus Stahl

ex 73.35 Blattfedern und FederblAtter
73.38 Haushaltsartikel, Hauswirtschaftsartikel, sanitAre und hygienische Artikel, Teile davon, aus

Eisen oder Stahl
ex 73.40 Gufleisenrohlinge und Stahlgul3rohlinge
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76.12 Kabel, Seile, Litzen und ahnliche Waren, aus Aluminiumdraht, ausgenommen isolierte Draht-
waren fur die Elektrotechnik

ex 76.15 Koch- und Bratt6pfe
82.01 Spaten, Schaufeln, Hacken aller Art, Gabeln, Rechen und Schaber; Axte, Hapen und dhnliche

Werkzeuge zum Hauen oder Spalten; Sensen und Sicheln, Heu- und Strohmesser, Hecken-
scheren, Keile und anderes Handwerkszeug fir die Landwirtschaft, den Gartenbau und die
Forstwirtschaft

82.02 Handsigen aller Art, Sageblatter aller Art (einschliellich Frassageblatter und nicht gezahnte
SAgeblatter)

82.03 Kneifzangen und andere Zangen aller Art, auch zum Schneiden, Pinzetten; Schrauben- und
Spannschlilssel; Locheisen und Lochzangen, Rohrschneider, Bolzenschneider und derglei-
chen, Scheren zum Schneiden von Metallen, Feilen und Raspeln, zum Handgebrauch

82.04 Anderes Handwerkszeug, ausgenommen die in anderen Tarifnummern dieses Kapitels erfa3ten
Waren; Ambosse, Schraubstocke, L6tlampen, Feldschmieden, Schleifapparate zum Hand-
und Fulbetrieb und Glasschneidediamanten

82.05 Auswechselbare Werkzeuge zur Verwendung in Werkzeugmaschinen und mechanischem oder
nichtmechanischem Handwerkszeug (z. B. zum Treiben, Stanzen, Gewindeschneiden, Ge-
windebohren, Bohren, Frasen, Ausweiten, Schneiden, Drehen, Schrauben), einschlieBlich
Zieheisen, Prel3matrizen zum Warmstrangpressen von Metallen, Gesteinsbohrer und Tief-
bohrwerkzeuge

82.06 Messer und Schneidklingen, fir Maschinen oder mechanische Gerate
82.07 Plattchen, Stabchen, Spitzen und ihnliche Formstiucke fur Werkzeuge, nicht gefaf3t, aus gesin-

terten Hartmetallen (z. B. aus Wolfram-, Molybdan-, Vanadin-Karbiden)

82.08 Kaffeemiuhlen, Fleischhackmaschinen, Pireepressen und andere mechanische Gerate, wie sie
ublicherweise im Haushalt verwendet werden, zum Vorbereiten, Zubereiten und Anrichten
von Speisen und Getranken, mit einem Gewicht von 10 kg oder weniger

82.09 Messer (andere als die der Tarifnr. 82.06) mit schneidender oder gezahnter Klinge, ein-
schlieBlich Klappmesser fur den Gartenbau

82.10 Klingen fOr Messer der Tarifnr. 82.09
82.11 Rasiermesser, Rasierapparate und Rasierklingen (einschlielich Klingenrohlinge im Band)
82.12 Scheren und Scherenblitter
82.13 Andere Messerschmiedewaren (einschliel31ich Baumscheren, Scherapparate, Hackmesser fir

Metzger und zum Kuichengebrauch sowie Papiermesser); Messerschmiedewaren zur Hand-
und Fuflpflege und dergleichen (einschlie3lich Nagelfeilen) und Zusammenstellungen solcher
Waren

82.14 Lbffel, Schbpfkellen, Gabeln, Tortenschaufeln, Fischmesser, Buttermesser, Zuckerzangen und
ahnliche Tischgerdte

82.15 Griffe aus unedlen Metallen fOr Waren der Tarifnrn. 82.09, 82.13 und 82.14
83.01 Schl6sser (einschliel3lich Verschluisse und VerschluBbugel mit SchloB), Sicherheitsriegel und

Vorhangeschl6sser, alle diese zum SchlieBen mit Schlisseln, als Geheimsschl6sser oder elek-
trische Schl6sser, auch Teile davon, aus unedlen Metallen; Schlissel fir diese Waren, aus
unedlen Metallen

83.02 Beschlige und dhnliche Waren, aus unedlen Metallen, fur M6bel, Tiuren, Treppen, Fenster,
Fensterladen, Karosserien, Sattlerwaren, Koffer, Reisekisten oder andere derartige Waren;
Kleiderhaken, Huthaken, Hutablagen, Stiutzen, Konsolen und .hnliche Waren, aus unedlen
Metallen (einschliel3lich automatische Tiirschlie3er)

ex 84.06 Aufl3enbordmotoren
ex 84.13 Feuerungen, die mit fliissigem Brennstoff betrieben werden
ex 84.22 Flaschenzilge, F6rdermaschinen; Krane, ausgenommen selbstfahrende
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ex 84.61 Armaturen und ahnliche Apparate (einschlieflich Druckminderventile und thermostatisch ge-
steuerte Ventile) fir Rohr- oder Schlauchleitungen, Dampfkessel, Tanks, Wannen oder ahn-
liche Behalter, ausgenommen
- Luftschlauchventile filr Fahrzeuge; SprUhflaschenventile
- GashAhne fir Gasherde
- Magnetventile

85.01 Elektrische Generatoren, Motoren und rotierende Umformer; Transformatoren, Dros-
selspulen und andere Selbstinduktionsspulen; Stromrichter (z. B. Gleichrichter)

ex 85.03 Primirelemente und Primarbatterien, ausgenommen Zinkbecherelektroden
ex 85.11 Maschinen, Apparate und Gerate zum Schweiien, Loten oder Schneiden und Teile davon, aus-

genommen mittels Induktion oder dielektrischer ErwArmung arbeitende Maschinen, Ap-
parate und Geraite zum Schweif3en von Kunststoffen

ex 85.12 Elektrische Warmwasserbereiter, Bade6fen und Tauchsieder; elektrische Gerate zum Raum-
beheizen und zu ahnlichen Zwecken; Elektrowirmegerate zur Haarpflege (z. B. Haar-
trockner, Dauerwellenapparate, Brennscheren und Brennscherenwarmer); elektrische
Biigeleisen; Elektrowairmegerate fiir den Haushalt; elektrische HeizwiderstAnde, ausgenom-
men solche der Tarifnr. 85.24, ausgenommen Teile fur elektrische Heizwiderstande

85.18 Elektrische Festkondensatoren, Drehkondensatoren und andere einstellbare Kondensatoren
85.19 Elektrische Gerate zum Schlieen und Offnen von elektrischen Stromkreisen; Schmelz-

sicherungen, ihre Sockel, Schraubkappen und Kontaktteile fir Betriebsspannungen von
h6chstens 600 V; Steckdosen und andere Steckverbindungen sowie Stecker dafir; Gerate
zum Verbinden elektrischer Stromkreise ftir Betriebsspannungen von h6chstens 600 V (aus-
genommen Fassungen fir Gluh- und Entladungslampen); Stellwiderstande, Schalt- und Ver-
teilungstafeln und -schrinke

ex 85.20 Elektrische Glihlampen und Entladungslampen, einschliefllich solcher fur Infrarot- oder
Ultraviolettstrahlung, Bogenlampen mit elektrischer ZiIndung; ausgenommen Gliilampen-
sockel; Photoblitzlichtlampen

85.23 Isolierte (auch lackisolierte oder elektrolytisch oxydierte) Drihte, Schnilre, Kabel (ein-
schliefflich Koaxialkabel), Bander, Staibe und dergleichen fir die Elektrotechnik, auch mit
AnschluBstilcken

85.25 Isolatoren aus Stoffen aller Art

ex 87.02 Fahrzeuge zum Befordern von Personen (Kraftomnibusse usw.), mit Dieselmotor; neue Last-
kraftwagen mit Dieselmotor, mit einem Gesamtgewicht von mindestens 10 t; Fahrgestelle
mit Fiirerhaus und Motor

ex 87.04 Fahrgestelle mit Motor fiir Kraftfahrzeuge zum Bef6rdern von Persohnen (Kraftomnibusse
usw.) oder Gitern

87.07 Kraftkarren von einer Bauart, wie sie in Fabriken, Lagerh5usern, Hafen oder auf Flugplatzen
zum Kurzstreckentransport oder zum Warenumschlag verwendet wird (z. B. Lastkraftkar-
ren, Stapelkraftkarren, Portalkraftkarren); Zugkraftkarren von einer Bauart, wie sie auf
Bahnhofen verwendet wird; Teile davon, ausgenommen Elektrokarren und Elektrozugkraft-
karren

ex 87.09 Mopeds und Fahrrader mit Hilfsmotor
87.10 Fahrrader, einschlietl1ich Lastendreirader und dergleichen, ohne Motor
87.14 Andere Fahrzeuge ohne maschinellen Fahrantrieb und Anhainger fur Fahrzeuge jeder Art;

Teile davon
ex 90.24 Instrumente, Apparate und Gerate zum Messen, Kontrollieren oder Regeln von DurchfluB,

Fulih6he, Druck oder anderen veranderlichen Gr6l3en von FlIssigkeiten oder Gasen, oder
zum Regeln von Temperaturen, wie Manometer, Thermostate, Fliussigkeitsstand- oder
Gasstandanzeiger, Durchflul3messer, Warmemengenzahler und automatische Zugregler fur
Feuerungen, ausgenommen Waren der Tarifnr. 90.14, ausgenommen Thermostate
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90.25 Instrumente, Apparate und GerAte fur physikalische oder chemische Untersuchungen (wie Po-
larimeter, Refraktormeter, Spektrometer, Gas- und Rauchgaspriifer); Instrumente, Appa-
rate und Gerate zum Bestimmen der Viskositat, Porositat, Dilatation, Oberflichenspannung
und dergleichen (wie Viskosimeter, Porosimeter, Dilatometer) und fur kalorimetrische,
photometrische oder akustische Messungen (wie Photometer - einschliefilich Belichtungs-
messer-, Kalorimeter); Mikrotome

90.26 Gas-, Fliissigkeits- und Elektrizititszdhler, fur Verbrauch oder Produktion, einschlief3lich
Prif- oder Eichzdhler

90.27 Andere Zahler (z. B. Tourenzihler, Produktionszdhler, Taxometer, Kilometerzihler, Schritt-
zahler), Tachometer und andere Geschwindigkeitsmesser (auch magnetische), ausgenommen
Geschwindigkeitsmesser der Tarifnr. 90.14; Stroboskope

ex 90.28 Elektrische oder elektronische Instrumente, Apparate und Gerdte zum Messen, Prifen, Kon-
trollieren, Regeln oder zum Analysieren, ausgenommen Thermostate

90.29 Teile und Zubeh6r, ihrer Beschaffenheit nach ausschlieBlich oder hauptsachlich fir Instru-
mente, Apparate und Gerate der Tarifnr. 90.23, 90.24, 90.26, 90.27 oder 90.28 bestimmt,
auch wenn sie fur mehrere dieser Instrumente, Apparate oder Gerate verwendet werden k6n-
nen

ex 93.04 Biuchsen mit einem Kaliber weniger als 6 mm

ex 93.07 Schrotpatronen

PROTOKOLL Nr. 3

URSPRUNGSREGELN

Artikel 1. Zur Anwendung des Abkommens gelten als Ursprungserzeugnisse
a) Erzeugnisse, die vollstdndig in Finnland oder in der Deutschen Demokratischen

Republik erzeugt worden sind;
b) Erzeugnisse, die in Finnland oder in der Deutschen Demokratischen Republik

unter Verwendung anderer als der in dem betreffenden Staat vollstindig er-
zeugten Erzeugnisse hergestellt worden sind, wenn diese Erzeugnisse im Sinne des
Artikels 3 in ausreichendem Maie be- oder verarbeitet worden sind. Dieser Vor-
aussetzung bedarf es nicht bei Erzeugnissen, die im Sinne dieses Protokolls Ur-
sprungserzeugnisse des anderen Abkommenspartners sind.

Artikel 2. Im Sinne des Artikels 1 Buchstabe a) gelten als in FinnIand oder in
der Deutschen Demokratischen Republik ,,vollstandig erzeugt":
a) mineralische Erzeugnisse, die dort aus dem Boden oder dem Meeresgrund gewon-

nen worden sind,
b) pflanzliche Erzeugnisse, die dort geerntet worden sind,
c) lebende Tiere, die dort geboren worden oder ausgeschliipft sind und dort auf-

gezogen wurden,
d) Erzeugnisse, die von dort gehaltenen lebenden Tieren gewonnen worden sind,
e) Jagdbeute und Fischfdnge, die dort erzielt worden sind,
f) Erzeugnisse ihrer Seefischerei und andere aus der See von ihren Schiffen gewon-

nene Erzeugnisse,
g) Waren, die an Bord ihrer Fabrikschiffe ausschlie3lich aus den unter Buchstabef)

genannten Erzeugnissen hergestellt worden sind,
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h) Altwaren, die dort gesammelt worden sind und nur zur Gewinnung von Roh-
stoffen verwendet werden k6nnen,

i) Abfalle, die bei einer dort ausgeibten Produktionstdtigkeit anfallen,
j) Waren, die dort ausschlieBlich aus den unter den Buchstaben a) bis i) genannten

Erzeugnissen hergestellt worden sind.

Artikel 3. 1. Zur Anwendung des Artikels 1 Buchstabe b) gelten als aus-
reichende Be- oder Verarbeitungen:
a) die Be- oder Verarbeitungen, die zur Folge haben, daB die hergestellten Waren

unter eine andere Tarifnummer einzureihen sind, als sie fur die verwendeten Er-
zeugnisse gilt; ausgenommen sind jedoch die in der Liste A angefiihrten Be- oder
Verarbeitungen, auf die die Sonderbestimmungen fiur diese Liste Anwendung
finden;

b) die in der Liste B angefhfirten Be- oder Verarbeitungen.
2. Wenn bei einer hergestellten Ware eine Prozentregel in der Liste A und in

der Liste B den Wert der zu ihrer Herstellung verwendbaren Erzeugnisse einschrankt,
so darf der Gesamtwert dieser Erzeugnisse ohne Ruicksicht darauf, ob sie gemiB den
in den beiden Listen festgelegten Grenzen und Bedingungen infolge der Be- oder Ver-
arbeitung oder der Montage unter eine andere Tarifnummer fallen, gegenilber dem
Wert der hergestellten Ware nicht den Wert Uibersteigen, der den Prozentsatzen in
beiden Listen, falls sie gleich hoch sind, oder dem h6heren der beiden Prozentsatze,
falls sie verschieden hoch sind, entspricht.

3. Fur die Anwendung des Artikels 1 Buchstabe b) gelten ohne Riicksicht
darauf, ob ein Wechsel der Tarifnummer stattgefunden hat, folgende Be- oder Ver-
arbeitungen stets als nicht ausreichend, die Eigenschaft von Ursprungserzeugnissen
zu verleihen:
a) Behandlungen, die dazu bestimmt sind, die Ware wahrend des Transportes oder

der Lagerung in ihrem Zustand zu erhalten, wie Liften, Ausbreiten, Trocknen,
Kihlen, Einlegen in Salzlake oder in Wasser mit Schwefel oder mit einem Zusatz
von anderen Stoffen, Entfernen verdorbener Teile und dhnliche Behandlungen;

b) einfaches Entstauben, Sieben, Aussondern, Einordnen, Sortieren (einschlieBlich
des Zusammenstellens von Waren zu Sortimenten), Waschen, Anstreichen, Zer-
schneiden;

c) i) Auswechseln von UmschlieBungen, Teilen oder Zusammenstellen von Pack-
stiicken,

ii) einfaches Abffillen in Flaschen, Flaschchen, Sacke, Etuis, Schachteln, Befe-
stigen auf Brettchen usw. sowie alle anderen einfachen Behandlungen zur ver-
kaufsma igen Aufmachung;

d) Anbringen von Warenmarken, Etiketten oder anderen gleichartigen Unter-
scheidungszeichen auf den Waren selbst oder auf ihren UmschlieBungen;

e) einfaches Mischen von Waren, auch verschiedener Arten, wenn ein oder mehrere
Bestandteile der Mischung nicht den in diesem Protokoll festgelegten Vorausset-
zungen entsprechen, um als Ursprungserzeugnisse Finnlands oder der Deutschen
Demokratischen Republik zu gelten;

J) einfaches Zusammenfilgen von Teilen eines Artikels zu einem vollstandigen Ar-
tikel;
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g) Zusammentreffen von zwei oder mehr der unter den Buchstaben a) bis]) genann-
ten Behandlungen;

h) Schlachten von Tieren.

Artikel 4. Ist in den in Artikel 3 erwAhnten Listen A und B bestimmt, daB die
in Finnland oder in der Deutschen Demokratischen Republik hergestellten Waren
nur dann als Ursprungserzeugnisse gelten, wenn der Wert der zu ihrer Herstellung
verwendeten Erzeugnisse einen bestimmten Prozentsatz des Wertes der hergestellten
Waren nicht uberschreitet, sind fir die Berechnung dieses Prozentsatzes folgende
Werte zugrunde zu legen:

einerseits
- ffir Erzeugnisse, deren Einfuhr nachgewiesen wird der Zollwert zum Zeitpunkt

der Einfuhr,
- for Erzeugnisse unbestimmbaren Ursprungs der erste nachweisbar fuir diese Er-

zeugnisse im Gebiet des Abkommenspartners, in dem die Herstellung erfolgte, ge-
zahlte Preis;

andererseits
- der Preis der hergestellten Waren ,,ab Werk", abziiglich der bei der Ausfuhr er-

statteten oder zu erstattenden internen Abgaben.

Artikel 5. 1. Die Beforderung von Ursprungserzeugnissen Finnlands oder
der Deutschen Demokratischen Republik kann erfolgen:
a) ohne, da dabei das Gebiet eines anderen Staates berihrt wird;
b) unter Durchfuhr durch das Gebiet eines Staates oder Gebiete mehrerer Staaten,

auch mit einer Umladung oder vorubergehenden Einlagerung in diesen Gebieten,
wenn die Durchfuhr durch diese Gebiete aus geographischen oder bef6rderungs-
technischen Grinden gerechtfertigt ist und die Waren unter zollamtlicher Uber-
wachung geblieben, nicht in diesen Staaten in den Handel oder freien Verkehr
gelangt und dort nur ent- und verladen worden sind oder nur eine auf die Er-
haltung ihres Zustandes 9erichtete Behandlung erfahren haben.

2. Zur Feststellung daruber, da die obengenannten Voraussetzungen erfillt
sind, k6nnen die Zollbeh6rden bei begriindetem Zweifel die Vorlage folgender zu-
saitzlichen Nachweise verlangen:
a) ein einziges, in dem Ausfuhrstaat ausgefertigtes Frachtpapier, mit dem die Be-

f6rderung durch den Durchfuhrstaat erfolgt ist;
b) eine von den Zollbehorden des Durchfuhrstaates ausgestellte Bescheinigung mit

folgenden Angaben:
- genaue Warenbeschreibung,
- Zeitpunkt des Ent- und Verladens der Waren, gegebenenfalls unter Angabe

des benutzten Schiffes oder eines anderen Beforderungsmittels,
- die Bescheinigung der Bedingungen, unter denen sich die Waren im Durch-

fuhrstaat aufgehalten haben;
c) sind diese Papiere nicht vorhanden, alle anderen beweiskraftigen Unterlagen.

Artikel 6. 1. Bei der Einfuhr ist das Abkommen auf ,,Ursprungs-
erzeugnisse" im Sinne des Artikels 1 dieses Protokolls anzuwenden, wenn dabei ein
von einer Beh6rde oder ermAchtigten Stelle erteiltes Ursprungszeugnis vorgelegt
wird, dessen Muster in Anhang IV dieses Protokolls wiedergegeben ist.
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2. Das Ursprungszeugnis wird im Ausfuhrstaat nur auf schriftlichen Antrag
des Ausfuhrers erteilt. Dieser Antrag wird auf dem Formblatt nach dem Muster in
Anhang IV zu diesem Protokoll gestellt.

Artikel 7. Bei geringfigigen Abweichungen zwischen den Angaben im
Ursprungszeugnis und den Angaben in den anderen ffir die Zollabfertigung er-
forderlichen Unterlagen, ist das Zeugnis nicht allein aus diesem Grund ungiiltig, so-
fern nachgewiesen wird, da3 sich das Zeugnis auf die gestellten Waren bezieht.

Artikel 8. 1. Werden Waren aus Finnland oder aus der Deutschen Demo-
kratischen Republik zu einer Ausstellung in einem anderen Staat versandt und nach
der Ausstellung zur Einfuhr nach der Deutschen Demokratischen Republik oder
nach Finnland verkauft, so ist das Abkommen bei der Einfuhr auf sie anzuwenden,
sofern sie die Voraussetzungen dieses Protokolls ffir die Anerkennung als Ur-
sprungserzeugnisse Finnlands oder der Deutschen Demokratischen Republik er-
ffillen und sofern den zustandigen Zollbeh6rden nachgewiesen wird, da
a) ein Ausfihrer diese Waren aus dem Gebiet Finnlands oder der Deutschen Demo-

kratischen Republik in den Staat der Ausstellung gesandt und dort ausgestellt
hat;

b) dieser Ausfifhrer die Waren einem Empfainger in der Deutschen Demokratischen
Republik oder in Finnland verkauft oder Uberlassen hat;

c) die Waren wdhrend oder unmittelbar nach der Ausstellung in dem Zustand in die
Deutsche Demokratische Republik oder nach Finnland versandt worden sind, in
dem sie zur Ausstellung gesandt wurden;

d) die Waren von dem Zeitpunkt ab, an dem sie zur Ausstellungg gesandt wurden,
nicht zu anderen Zwecken als zur Vorfiihrung auf dieser Ausstellung verwendet
worden sind.

2. Den Zollbeh6rden ist ein Ursprungszeugnis unter den iublichen Vorausset-
zungen vorzulegen. In dem Zeugnis sind Bezeichnung und Anschrift der Ausstellung
anzugeben. Bei begriindetem Zweifel kann ein zusdtzlicher schriftlicher Nachweis
ilber die Beschaffenheit der Waren und die Umstdnde verlangt werden, unter denen
sie ausgesteilt worden sind.

3. Absatz 1 gilt fir alle Austellungen, Messen und Ahnlichen 6ffentlichen Ver-
anstaltungen kommerzieller, industrieller, landwirtschaftlicher oder handwerklicher
Art, bei denen die Waren unter Zolluberwachung bleiben; ausgenommen sind Veran-
staltungen zu privaten Zwecken fir den Verkauf ausldndischer Waren in Laden oder
Geschdftslokalen.

Artikel 9. Urn die ordnungsgemdBe Anwendung dieses Protokolls zu ge-
wdhrleisten, leisten Finnland und die Deutsche Demokratische Republik einander
durch ihre Zollverwaltungen Amtshilfe bei der Uberprilfung der Ursprungszeugnisse
auf ihre Echtheit und Richtigkeit.

Artikel 10. Sanktionen werden nach der nationalen Gesetzgebung gegen den-
jenigen angewendet, der ein Schriftstuick mit sachlich falschen Angaben anfertigt
oder anfertigen Idsst, um ein Ursprungszeugnis zu erhalten, auf Grund dessen eine
Ware unter die Vorzugsbehandlung nach diesem Abkommen fallen kann.

Artikel 11. Die Erlauterungen, die Listen A und B und das Muster des Ur-
sprungszeugnisses sind Bestandteil dieses Protokolls.
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Artikel 12. Der Gemischte AusschuB kann uber die Anderungen in den Be-
stimmungen dieses Protokolls beschlieBen.

ANHANG I

ERLAUTERUNGEN

ANMERKUNG 1 - ZU Artikel I
Die Begriffe ,,Finnland" und ,,die Deutsche Demokratische Republik" umfassen auch die

Hoheitsgewasser Finlands bzw. die Hoheitsgewsser der Deutschen Demokratischen Republik.
Die auf hoher See befindlichen Schiffe, einschlieBlich der Fabrikschiffe, auf denen die

durch Fischfang gewonnenen Erzeugnisse be- oder verarbeitet werden, gelten als Teil des Ge-
bietes des Staates, zu dem sie geh6ren, wenn sie die in Anmerking 6 enthaltenen Vorausset-
zungen erfuillen.
ANMERKUNG 2 - zu Artikel 1

Bei der Feststellung, ob eine Ware ein Ursprungserzeugnis Finnlands oder der Deutschen
Demokratischen Republik ist, wird nicht gepruft, ob Energiestoffe, Einrichtungen, Maschinen
und Werkzeuge, die zur Herstellung dieser Ware verwendet wurden, ihren Ursprung in dritten
Lndern haben.
ANMERKUNG 3 - zu A rtikel 1

Die UmschlieBungen und die in ihnen enthaltenen Waren werden als ein Ganzes ange-
sehen. Dies gilt jedoch nicht, wenn die UmschlieBungen fur die in ihnen verpackten Waren
nicht iblich sind und unabhangig von ihrer Verwendung als UmschlieBung einen dauernden
selbstandigen Gebrauchswert haben.

ANMERKUNG 4 - zu Artikel 1
Werkzeuge, Teile und Zubeh6r, die zusammen mit einem Gegenstand eingefuihrt werden

und deren Preis in dem des Gegenstandes mit inbegriffen ist oder die nicht gesondert in Rech-
nung gestellt werden, werden mit dem betreffenden Gegenstand zusammen als eine Einheit be-
handelt, sofern sie zur Normalausriistung beim Verkauf derartiger Gegenstande gehoren.
ANMERKUNG 5 - zu Artikel 1

Auf Antrag des Einfihrers wird jeder zerlegte oder nicht zusammengefuigte oder zusam-
mengebaute Gegenstand, der in verschiedenen Sendungen eingefiuhrt wird, dann als Einheit
behandelt, wenn aus Grunden des Transports oder der Herstellung die Einfuhr in einer einzi-
gen Sendung nicht m6glich ist.

ANMERKUNG 6 - zu Artikel 2 Buchstabe f)
Der Begriff ,,ihre Schiffe" gilt nur fur Schiffe,

- die in Finnland oder in der Deutschen Demokratischen Republik im Schiffsregister einge-
tragen oder dort angemeldet sind;

- die die Flagge Finnlands oder die Flagge der Deutschen Demokratischen Republik fuihren.

ANMERKUNG 7 - zu Artikel 3
Als Abschnitte, Kapitel und Tarifnummern gelten die Abschnitte, Kapitel und Tarifnum-

mern des Zolltarifschemas in dem finnischen Zolltarif.

ANMERKUNG 8 - zu Artikel 4
Als Preis ,,ab Werk" gilt der Preis, der dem Hersteller gezahlt wird, in dessen Unter-

nehmen die letzte Be- oder Verarbeitung durchgefiihrt worden ist, einschliel3lich des Wertes
aller verwendeten Erzeugnisse.

Als ,,Zollwert" gilt der Zollwert, wie er in den finnischen Zollgesetzen festgelegt ist.
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ANMERKUNG 9 - zu Artikel 12

Die Abkommenspartner, unter Bezugnahme auf die Ziele des Abkommens und unter
Beruicksichtigung der Bedingungen des Artikels 14 des Abkommens und des Artikels 12 dieses
Protokolls, erkliren sich bereit, alle Schwierigkeiten zu ermitteln, die bei der Anwendung der
Bestimmungen in den Ursprungsregeln auftreten k6nnten, um die erforderlichen L6sungen zu
finden, einschliel3lich der M6glichkeit diese Regein zu dndern und eine Grundstoffiiste aufzu-
stellen.

ANHANG II

LISTE A

Liste der Be- oder Verarbeitungsvorgange, die zu einem Wechsel der Tarifnummerfihren, den
hergestellten Waren aber die Eigenschaft, von _ Ursprungserzeugnissen" nicht oder nur
dann verleihen, wenn bestimmte andere Voraussetzungen erfilt sind

Hergestelie Ware Be- oder Verarbeitungs- Be- oder Verarbeitungsvorgiinge, die die
vorgiinge, die nicht die Eigenschaft von ,,Ursprungserzeugnissen"

Tarif- Eigensdhaft yon ,,Ursprungs- verleihen, wenn nachstehende
nummer Warenbezeichnung erzeugnissen" verleihen Voraussetzungen erfillt sind

ex 28.19 Zinkoxid Jegliche Herstellung
aus Erzeugnissen
der Tarifnr. 79.01

ex 28.38 Aluminiumsulfat

30.03 Arzneiwaren, auch fOr die Ve-
terinarmedizin

31.05 Andere Diingemittel; Erzeug-
nisse des Kapitels 31 in
Tabletten, Pastillen oder
Ahnlichen Formen oder in
Packungen mit einem Ge-
wicht von 10 kg oder weniger

35.05 Dextrine und Dextrinleime;
l6sliche oder gerostete
Starke; Klebstoffe aus Starke

38.11 Desinfektionsmittel, Insecti-
cide, Fungicide, Herbicide,
Mittel gegen Nagetiere,
Schddlingsbekaimpfungsmit-
tel und dergleichen, in Zube-
reitungen oder in Formen
oder Aufmachungen fiir den
Einzelverkauf oder als
Waren (z.B. Schwefelban-
der, SchwefelfAden, Schwe-
felkerzen und Fliegenfdnger)

Herstellen unter Verwendung
von Erzeugnissen, deren
Wert 50 076 des Wertes der
Fertigware nicht Ober-
schreitet

Herstellen unter Verwendung
von Erzeugnissen, deren
Wert 50 Oh des Wertes der
Fertigware nicht Ober-
schreitet

Herstellen unter Verwendung
von Erzeugnissen, deren
Wert 50 076 des Wertes der
Fertigware nicht Ober-
schreitet

Herstellen aus Mais oder Kar-
toffeln

Herstellen unter Verwendung
von Erzeugnissen, deren
Wert 50 %l0 des Wertes der
Fertigware nicht iiber-
schreitet
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Be- oder Verarbeitungs- Be- oder Verarbeitungsvorgange, die die
Hergestellte Ware vorgfinge, die nicht die Eigenschaff von ,Urspmungserzeugnissen"

Tar- Eigenschaft von ,Ursprungs- verleihen, wenn nachstehende
nummer Warenbezeichnung erzeugnissen" verleihen Voraussetzungen erfidlt sind

38.12 Zubereitete Zurichtemittel, zu-
bereitete Appreturen und
zubereitete Beizmittel aller
Art, wie sie in der Textilin-
dustrie, Papierindustrie,
Lederindustrie oder ahnli-
chen Industrien gebraucht
werden

38.13 Abbeizmittel fOr Metalle; Fluf3-
mittel und andere Hilfsmittel
zum Schweil3en oder L6ten
von Metallen; Pasten und
Pulver zum L6ten oder
SchweiBen aus Metall und
anderen Stoffen; Ober-
zugsmassen und Fullmassen
fir Schweiflelektroden und
Schweif~stabe

ex 38.14 Antiklopfmittel, Antioxidan-
tien, Antigums, Viskosi-
tatsverbesserer, Antikorro-
sivadditives und ahnliche
zubereiteten Additives fur
Miral6le, ausgenommen zu-
bereitete Additives fir
Schmierstoffe

38.15 Zusammengesetzte Vulkanisa-
tionsbeschleuniger

38.17 Gemischte und Ladungen filr
Feuerl6schgerate; Feuer-
16schgranaten und Feuer-
16schbomben

38.18 Zusamrnmengesetzte L6sungs-
und Verdiinnungsmittel fir
Lacke und a.hnliche Erzeug-
nisse

ex 38.19 Chemische Erzeugnisse und
Zubereitungen der chemi-
schen Industrie oder ver-
wandter Industrien (ein-
schlieBlich Mischungen von
Naturprodukten), anderweit
weder genannt noch inbe-
griffen; Ruickstande der
chemischen Industrie oder
verwandter Industrien, an-
derweit weder genannt noch
inbegriffen, ausgenommen:

Herstellen unter Verwendung
von Erzeugnissen, deren
Wert 50 076 des Wertes der
Fertigware nicht iuber-
schreitet

Herstellen unter Verwendung
von Erzeugnissen, deren
Wert 50 %l0 des Wertes der
Fertigware nicht Ober-
schreitet

Herstellen unter Verwendung
von Erzeugnissen, deren
Wert 50 076 des Wertes der
Fertigware nicht Ober-
schreitet

Herstellen unter Verwendung
von Erzeugnissen, deren
Wert 50 076 des Wertes der
Fertigware nicht iber-
schreitet

Herstellen unter Verwendung
von Erzeugnissen, deren
Wert 50 076 des Wertes der
Fertigware nicht iber-
schreitet

Herstellen unter Verwendung
von Erzeugnissen, deren
Wert 50 To des Wertes der
Fertigware nicht Ober-
schreitet

Herstellen unter Verwendung
von Erzeugnissen, deren
Wert 50 076 des Wertes der
Fertigware nicht uiber-
schreitet
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Be- oder Verarbeitungs- Be- oder Verarbeitungsvorgiinge, die die
Hergestellte Ware vaorginge, die nicht die Eigenmchaft von ,Ursprungserzeugnissen"

Tarif- Eigenschaft von , Ursprungs- verleihen, enn nachstehende
nummer Warenbezeichnung erzeugnissen" verleihen Voraussetzungen erfiillt sind

- Fusel6le und Dippel6l

- Naphthensauren und ihre
wasserunl6slichen Salze;
Ester der NaphthenAuren

- Sulphonaphthensauren und
ihre wasserunl6slichen
Salze; Ester der Sulfo-
naphthensauren

- Petroleumsulfonate, aus-
genommen solche des Am-
moniums, der Alkalimetalle
oder der Athanolamine;
thiophenhaltige Sulfosau-
ren von 01 aus bitumin6sen
Mineralien und ihre Salze

- Alkylbenzol-Gemische und
Alkylnaphthalin-Gemische

- Ionenaustauscher
- Katalysatoren
- Absorbentien zum Ver-

vollstandigen des Vakuums
in elektrischen R6hren

- feuerfeste Zemente, feuer-
feste Mortel und ihnliche
feuerfeste Massen

- Gasreinigungsmasse
- graphitierte, metallpul-

verhaltige Kohlea oder an-
dere Kohlen, in Form von
Platten, Stangen oder ande-
ren Zwischenerzeugnissen,
ausgenommen solche aus
ktinstlichem Graphit der
Tarifnummer 38.01

ex 39.02 Polymerisationserzeugnisse

39.07 Waren aus Stoffen der Tarif-
nrn. 39.01 bis 39.06

40.05 Platten, Blatter und Streifen,
aus nichtvulkanisiertem Na-
turkautschuk oder nichtvul-
kanisiertem synthetischem
Kautschuk, ausgenommen
,,smoked sheets" und ,,crepe
sheets" der Tarifnummern

Herstellen unter Verwendung
von Erzeugnissen, deren
Wert 50 07o des Wertes der
Fertigware nicht Ober-
schreitet

Herstellen unter Verwendung
von Erzeugnissen, deren
Wert 50 070 des Wertes der
Fertigware nicht iber-
schreitet .

Herstellen unter Verwendung
von Erzeugnissen, deren
Wert 50 % des Wertes der
Fertigware nicht iber-
schreitet

Vol. 1290,1-21256



68 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1982

Be- oder Verarbeitungs- Be- oder Verarbeitungsvorginge, die die
Hergestellte Ware vorgange, die nicht die Eigenschaff on ,Ursprungserzeugnissen"

Tarif- Eigenschaff von ,ULsprngs- verleihen, wenn nachstehende
nummer Warenbezeichnung erzeugnissen" verleihen Voraussetzungen erfillt sind

40.01 und 40.02; Granalien
aus vulkanisationsfertigen Mi-
schungen von Naturkautschuk
oder synthetischem Kaut-
schuk; sogenannte Master-
batches aus nichtvulkanisier-
tern Naturkautschuk oder
nichtvulkanisiertem synthe-
tischem Kautschuk, dem vor
oder nach der Koagulation
RuB (auch mit Mineral6l) zu-
gesetzt ist, in beliebigen
Formen

41.08 Lackleder und metallisiertes
Leder

43.03 Waren aus Pelzfellen

44.21 Kisten, Kistchen, VerschlAge,
Trommeln und iahnliche Ver-
packungsmittel, aus Holz,
vollstandig

45.03 Waren aus Naturkork

49.09 Postkarten, Gliuckwunschkar-
ten, Weihnachtskarten und
dergleichen, mit Bildern, in
beliebigem Druck hergestellt,
auch mit Verzierungen aller
Art

49.10 Kalender aller Art, aus Papier
oder Pappe, einschliel3lich
BI6cke von Abreilkalendern

Lackieren oder Metallisieren
von Leder der Tarifnum-
mern 41.02 bis 41.07 (ausge-
nommen Leder von indi-
schen Metis und von in-
dischen Ziegen, nur pflanz-
lich gegerbt, auch weiter
bearbeitet, jedoch augen-
scheinlich zum unmittel-
baren Herstellen von Leder-
waren nicht verwendbar),
wenn der Wert des verwende-
ten Leder 50 To des Wertes
der Fertigware nicht iber-
schreitet

Herstellen aus Pelz-
fellen in Platten,
Sdcken, Vierecken,
Kreuzen oder ahn-
lichen Formen (ex
43.02))

Herstellen aus noch nicht auf
die erforderlichen Mal3e
zugeschnittenen Brettern

Herstellen aus Erzeugnissen der
Tarifnummer 45.01

Herstellen aus Er-
zeugnissen der Ta-
rifnummer 49.11

Herstellen aus Er-
zeugnissen der Ta-
rifnummer 49.11

1) Diese Sonderbestimmungen gelten nicht, wenn die Waren aus Erzeugnissen gewonnen werden, die unter
Beachtung der Voraussetzungen von Liste B die Eigenschaft von Ursprungserzeugnissen erworben haben.
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Be- oder Verarbeitungs- Be- oder Verarbeitungsvorgange die die
Hergestellte Ware vorgainge, die nicht die Eigenschaft von .. Ursprungserzeugnisen"

Tarif- Eigerzchaft von ,. Ursprungs- verleihen, wenn nachstehende
nummer Warenbezeichnung erzeugnissen" verleihen Vorausseizungen erfillt sind

50.04') Seidengarne, nicht in Auf-
machungen fur den Ein-
zelverkauf

50.050 Schappeseidengarne, nicht in
Aufmachungen filr den Ein-
zelverkauf

50.06') Bouretteseidengarne, nicht in
Aufmachungen fOr den Ein-
zelverkauf

50.07') Seidengarne, Schappeseiden-
garne und Bourettesei-
dengarne, in Aufmachungen
fur den Einzelverkauf

ex 50.08') Katgutnachahmungen
Seide

aus

50.092) Gewebe aus Seide oder Schap-
peseide

50.102) Gewebe aus Bouretteseide

51.01') Synthetische und kiunstliche
Spinnfaiden nicht in Auf-
machung fur den Einzelver-
kauf

51.02') Monofile Streifen (kinstliches
Stroh und dergleichen) und
Katgutnachahmungen, aus
synthetischer oder knst-
licher Spinnmasse

Herstellen aus Erzeugnissen der
Tarifnummer 50.01 oder
50.02

Herstellen aus Erzeugnissen der
Tarifnummer 50.03, weder
gekrempelt noch gekaimmt

Herstellen aus Erzeugnissen der
Tarifnummer 50.03, weder
gekrempelt noch gekammt

Herstellen aus Erzeugnissen der
Tarifnummer 50.01 oder
50.02 oder aus Erzeugnissen
der Tarifnummer 50.03, we-
der gekrempelt noch gekAxnmt

Herstellen aus Erzeugnissen der
Tarifnummer 50.01 oder aus
Erzeugnissen der Tarifnum-
mer 50.03, weder gekrempelt
noch gekammt

Herstellen aus Erzeugnissen der
Tarifnummer 50.02 oder
50.03

Herstellen aus Erzeugnissen der
Tarifnummer 50.02 oder
50.03

Herstellen aus chemischen Er-
zeugnissen oder Spinnmasse

Herstellen aus chemischen Er-
zeugnissen oder Spinnmasse

I) Fur Game aus zwei oder mehr Spinnstoffen gelten kumulativ die Bestimmungen dieser Liste betreffend die Tarif-
nummer, in die das Mischgamn eingereiht wird, und die Bestimmungen betreffend die Tarifnummern in die jeweils ein
Faden der einzelnen anderen bei der Herstellung des Mischgames verwendeten Spinnstoffe eingereiht wiirde. Diese Regel
gilt jedoch nicht fir einen oder mehrere gemischte Spinnstoffe, wenn sein oder ihr Gewicht 10 % des Gesamtgewichts aller
verarbeiteten Spinnstoffe nicht ilbersteigt.

2) Fir Gewebe aus zwei oder mehr Spinnstoffen gelten kumulativ die Bestimmungen dieser Liste betreffend die Tarif-
nummer, in die das Mischgewebe eingereiht wird, und die Bestimmungen betreffend die Tarifnummern, in die jeweils ein
Gewebe aus den einzelnen, bei der Herstellung des Mischgewebes verwendeten Spinnstoffen eingereiht wurde. Diese Regel
gilt jedoch nicht ffir einen oder mehrere gemischte Spinnstoffe, wenn sein oder ihr Gewicht 10 % des Gesamtgewichts aller
verarbeiteten Spinnstoffe nicht ilberschreitet. Dieser Prozentsatz erh6ht sich auf:

- 20 076 fOr Polyurathanfaden mit Zwischenstilcken aus elastischen Polydthersegmenten, auch umsponnen, der
Tarifnummern ex 51.01 und ex 58.07;

- 30 0 ffir Streifen mit einer Breite von nicht mehr als 5 nm, bestehend aus einer Seele aus einem duinnen Alumi-
niumstreifen oder aus einem mit Aluminiumpuder bedeckten oder nicht bedeckten Kunststoffstreifen, die mit durchsich-
tigem oder gefarbtem Leim zwischen zwei Streifen aus Kunststoff geklebt ist.
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Be- oder Verarbeitungs- Be- oder Verarbeitungsvorgange, die die
Hergestelfte Ware vorgange, die nicht die Eigenschaft von ,,Ursprungserzeugnissen"

Tarif- Eigenschaft von .,Ursprungs- verleihen, wenn nachstehende
nummer Warenbezeichnung erzeugnissen" verleihen Voraussetzungen erfullt sind

51.031) Synthetische und kfinstliche
Spinnfaden in Aufmach-
ungen fiir den Einzelverkauf

51.042) Gewebe aus synthetischen oder
kunstlichen Spinnfaden (ein-
schlieBlich Gewebe aus Mono-
filen oder Streifen der Tarif-
nummer 51.01 oder 51.02)

52.01) Metallfaden in Verbindung mit
Garnen aus Spinnstoffen,
einschlieBlich mit Metall-
faden umsponnene Game
aus Spinnstoffen; metalli-
sierte Garne aus Spinnstoffen

52.02) Gewebe aus Metallfaden, Ge-
webe aus Metailgarnen oder
aus metallisierten Garnen der
Tarifnummer 52.01 zur Be-
kleidung, Innenausstattung
oder zu ahnlichen Zwecken

53.06) Streichgarne aus Wolle, nicht
in Aufma'chungen fir den
Einzelverkauf

53.071) Kammgarne aus Wolle, nicht in
Aufmachungen fir den Ein-
zelverkauf

53.081) Game aus feinen Tierhaaren,
nicht in Aufmachungen ffir
den Einzelverkauf

53.09) Game aus groben Tierhaaren
oder aus Rollhaar, nicht in
Aufmachungen ffir den Ein-
zelverkauf

Herstellen aus chemischen Er-
zeugnissen oder Spinnmasse

Herstellen aus chemischen Er-
zeugnissen oder Spinnmasse

Herstellen aus chemischen Er-
zeugnissen, Spinnmasse oder
Naturfasern, synthetischen
oder kuinstlichen Spinnfasern
oder ihren Abf.llen, weder
gekrempelt noch gekammt

Herstellen aus chemischen Er-
zeugnissen, Spinnmasse oder
Naturfasern, synthetischen
oder kiinstlichen Spinnfasern
oder ihren Abfdllen

Herstellen aus Erzeugnissen der
Tarifnummer 53.01 oder
53.03

Herstellen aus Erzeugnissen der
Tarifnummer 53.01 oder
53.03

Herstellen aus feinen Tier-
haaren, nicht bearbeitet, der
Tarifnummer 53.02

Herstellen aus groben Tier-
haaren, nicht bearbeitet, der
Tarifnummer 53.02 oder aus
Rof3haar, nicht bearbeitet,
der Tarifnummer 05.03

1) Ffr Game aus zwei oder mehr Spinnstoffen gelten kumulativ die Bestimmungen dieser Liste betreffend die Tarif-
nummer, in die das Mischgarn eingereiht wird, und die Bestimmungen betreffend die Tarifnummern, in die jeweils ein
Faden der einzelnen anderen bei der Herstellung des Mischgarnes verwendeten Spinnstoffe eingereiht wurde. Diese Regel
gilt jedoch nicht ffir einen oder mehrere gemischte Spinnstoffe, wenn spin oder ihr Gewicht 10 % des Gesamtgewichts aller
verarbeiteten Spinnstoffe nicht ilbersteigt.

2) Fur Gewebe aus zwei oder mehr Spinnstoffen gelten kumulativ, die Bestimmungen dieser Liste betreffend die Tarif-
nummer, in die das Mischgewebe eingereiht wird, und die Bestimmungen betreffend die Tarifnummern, in die jeweils ein
Gewebe aus den einzelnen, bei der Herstellung des Mischgewebes verwendeten Spinnstoffen eingereiht wurde. Diese Regel
gilt jedoch nicht fuir einen oder mehrere gemischte Spinnstoffe, wenn sein oder ihr Gewicht 10 % des Gesamtgewichts aller
verarbeiteten Spinnstoffe nicht Oiberschreitet. Dieser Prozentsatz erhoht sich auf:

- 20 Olo filr Polyurdthanfdden mit Zwischenstacken aus elastischen Polydthersegmenten, auch umsponnen, der
Tarifnummern ex 51.01 und ex 58.07;

- 30 Olo fir Streifen mit einer Breite von nicht mehr als 5 mm, bestehend aus einer Seele aus einem dfinnen Alumi-
niumstreifen oder aus einem mit Aluminiumpuder bedeckten oder nicht bedeckten Kunststoffstreifen, die mit durchsich-
tigem oder geftrbtem Leim zwischen zwei Streifen aus Kunststoff geklebt ist.
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Be- oder Verarbeitungs- Be- oder Verarbeitungsvorgiinge, die die
Hergestellte Ware vorginge, die nicht die Eigenschaft von ,,Ursprungserzeugnissen'"

Tarif- Eigenschaft von , Ursprungs- verleihen, wenn nachstehende
nummer Warenbezeichnung erzeugnissen" verleihen Vorausselzungen erfiillt sind

Herstellen aus Erzeugnissen der
Tarifnummern 05.03 und
53.01 bis 53.04

53.10') Game aus Wolle, aus feinen
oder groben Tierhaaren oder
aus Rolhaar, in Aufmachun-
gen fur den Einzelverkauf

53.112) Gewebe aus Wolle oder feinen
Tierhaaren

53.121) Gewebe aus groben Tierhaaren

53.132) Gewebe aus Roflhaar

54.03) Leinengarne und Ramiegarne,
nicht in Aufmachungen fir
den Einzelverkauf

54.040 Leinengarne, in Aufmachun-
gen fur den Einzelverkauf

54.052) Gewebe aus Flachs oder Ramie

55.05') Baumwollgarne, nicht in Auf-
machungen fur den Einzel-
verkauf

55.06) Baumwollgarne in Aufma-
chungen fuir den Einzel-
verkauf

55.072) Drehergewebe aus Baumwolle

55.082) Schlingengewebe (Frottier-
gewebe) aus Baumwolle

55.091) Andere Gewebe aus Baumwolle

1) FUr Game aus zwei oder mehr Spinnstoffen gelten kumulativ die Bestimmungen dieser Liste betreffend die Tarif-
nummer, in die das Mischgam eingereiht wird, und die Bestimmungen betreffend die Tarifnummem, in die jeweils ein
Faden der einzelnen anderen bei der Herstellung des Mischgames verwendeten Spinnstoffe eingereiht wiirde. Diese Regel
gilt jedoch nicht ffir einen oder mehrere gemischte Spinnstoffe, wenn sein oder ihr Gewicht 10 

0 
des Gesamtgewichts aller

verarbeiteten Spinnstoffe nicht iibersteigt.
2) Fur Gewebe aus zwei oder mehr Spinnstoffen gelten kumulativ die Bestimmungen dieser Liste betreffend die Tarif-

nummer, in die das Mischgewebe eingereiht wird, und die Bestimmungen betreffend die Tarifnummern, in die jeweils ein
Gewebe aus den einzelnen, bei der Herstellung des Mischgewebes verwendeten Spinnstoffen eingereiht wiirde. Diese Regel
gilt jedoch nicht fiur einen oder mehrere gemischte Spinnstoffe, wenn sein oder ihr Gewicht 10 To des Gesamtgewichts aller
verarbeiteten Spinnstoffe nicht iuberschreitet. Dieser Prozentsatz erh6ht sich auf:

- 20 
0 

filr Polyurathanfaiden mit Zwischenstilcken aus elastischen Polyathersegmenten, auch umsponnen, der
Tarifnummern ex 51.01 und ex 58.07;

- 30 To fr Streifen mit einer Breite von nicht mehr als 5 mm, bestehend aus einer Seele aus einem diinnen Alumi-
niumstreifen oder aus einem mit Aluminiumpuder bedeckten oder nicht bedeckten Kunststoffstreifen, die mit durchsich-
tigem oder gefarbtem Leim zwischen zwei Streifen aus Kunststoff geklebt ist.
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Herstellen aus Erzeugnissen der
Tarifnummern 53.01 bis
53.05

Herstellen aus Erzeugnissen der
Tarifnummern 53.02 bis
53.05

Herstellen aus Rof3haar der
Tarifnummer 05.03

Herstellen aus Erzeugnissen der
Tarifnummer 54.01 oder
54.02, weder gekrempelt
noch gekAmmt

Herstellen aus Erzeugnissen der
Tarifnummer 54.01 oder
54.02

Herstellen aus Erzeugnissen der
Tarifnummer 54.01 oder
54.02

Herstellen aus Erzeugnissen der
Tarifnummer 55.01 oder
55.03

Herstellen aus Erzeugnissen der
Tarifnummer 55.01 oder
55.03

Herstellen aus Erzeugnissen der
Tarifnummer 55.01, 55.03
oder 55.04

Herstellen aus Erzeugnissen der
Tarifnummer 55.01, 55.03
oder 55.04

Herstellen aus Erzeugnissen der
Tarifnummer 55.01, 55.03
oder 55.04
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Be- oder Verarbeitungs- Be- oder Verarbeitungsvorgnge, die dieHergestellte Ware vorgdnge, die nicht die Eigenschaft von ,, Ursprungserzeugnissen"

Tarif- Eigenschaft on ,, Ursprungs verleihen, wenn nachstehende
nummer Warenbezeichnung erzeugnissen'" verleihen Voraussetzungen erfiillt sind

1) Fir Garne aus zwei oder mehr Spinnstoffen gelten kumulativ die Bestimmungen dieser Liste betreffend die Tarif-
nummer, in die das Mischgarn eingereiht wird, und die Bestimmungen betreffend die Taifnummern, in die jeweils ein
Faden der einzelnen anderen bei der Herstellung des Mischgamnes verwendeten Spinnstoffe eingereiht wiurde. Diese Regel
gilt jedoch nicht fir einen oder mehrere gemischte Spinnstoffe, wenn sein oder ihr Gewicht 10 % des Gesamtgewichts aller
verarbeiteten Spinnstoffe nicht iubersteigt.

2) Fir Gewebe aus zwei oder mehr Spinnstoffen gelten kumulativ die Bestimmungen dieser Liste betreffend die Tarif-
nummer, in die das Mischgewebe eingereiht wird, und die Bestimmungen betreffend die Tarifnummern, in die jeweils ein
Gewebe aus den einzelnen, bei der Herstellung des Mischgewebes verwendeten Spinnstoffen eingereiht wirde. Diese Regel
gilt jedoch nicht fur einen oder mehrere gemischte Spinnstoffe, wenn sein oder ihr Gewicht 10 % des Gesamtgewichts aller
verarbeiteten Spinnstoffe nicht iberschreitet. Dieser Prozentsatz erh6ht sich auf:

- 20 %7 fur Polyurathanfdiden mit Zwischensticken aus elastischen Polyathersegmenten, auch umsponnen, der
Tarifnummern ex 51.01 und ex 58.07;

- 30 %7 fiir Streifen mit einer Breite von nicht mehr als 5 mm, bestehend aus einer Seele aus einem dinnen Alumi-
niumstreifen oder aus einem mit Aluminiumpuder bedeckten oder nicht bedeckten Kunststoffstreifen, die mit durchsich-
tigem oder gefkrbtem Leim zwischen zwei Streifen aus Kunststoff geklebt ist.
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56.01 Synthetische und kfinstliche
Spinnfaser, weder gekrem-
pelt noch gekiimmt

56.02 Spinnkabel

56.03 Abfalle von synthetischen und
kunstlichen Spinnfasern
(einschlieBlich GarnabfAlle
und Reilspinnstoff), weder
gekrempelt noch gekammt

56.04 Synthetische und kiinstliche
Spinnfasern und AbfAlle von
synthetischen oder kiinst-
lichen Spinnstoffen, gekrem-
pelt, gekiimmt oder anders
fur die Spinnerei vorbereitet

56.05) Game aus synthetischen oder
kunstlichen Spinnfasern
(oder aus Abfallen von syn-
thetischen oder kunstlichen
Spinnstoffen), nicht in Auf-
machungen fur den Einzel-
verkauf

56.06) Garne aus synthetischen oder
kiinstlichen Spinnfasern
(oder aus Abfallen von syn-
thetischen oder kunstlichen
Spinnstoffen), in Aufma-
chungen fir den linzel-
verkauf

56.072) Gewebe aus synthetischen oder
kunstlichen Spinnfasern

57.05) Hanfgarne
57.06) Game aus Jute oder anderen

textilen Bastfasern der Tarif-
nummer 57.03

57.07') Garne aus anderen pflanzlichen
Spinnstoffen

Herstellen aus chemischen Er-
zeugnissen oder Spinnmasse

Herstellen aus chemischen Er-
zeugnissen oder Spinnmasse

Herstellen aus chemischen Er-
zeugnissen oder Spinnmasse

Herstellen aus chemischen Er-
zeugnissen oder Spinnmasse

Herstellen aus chemischen Er-
zeugnissen oder Spinnmasse

Herstellen aus chemischen Er-
zeugnissen oder Spinnmasse

Herstellen aus Erzeugnissen der
Tarifnummern 56.01 bis
56.03

Herstellen aus rohem Hanf
Herstellen aus Rohjute oder

anderen textilen Bastfasern
der Tarifnummer 57.03

Herstellen aus rohen pflanz-
lichen Spinnstoffen der Tarif-
nummern 57.02 bis 57.04
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Be- oder Verarbeitungs. Be- oder Verarbeitungsvorgiinge. die dieIlergesteilfe Ware vorgiinge, die nicht die Eigenschaft yon ,,Ursprungserzeugnissen"

Tarif- Eigerchaft on ., Ursprngs- verleihen. wenn nachstehende
hummer Warenbezeichnung erzeugnissen" verleihen Voraussetzungen erfiill sind

57.08 Papiergarne Herstellen aus Waren des Kapi-

57.092) Gewebe aus Hanf

57.102) Gewebe aus Jute oder anderen
textilen Bastfasern der Tarif-
nummer 57.03

57.112) Gewebe aus anderen pflanz-
lichen Spinnstoffen

tels 47, chemischen Erzeug-
nissen, Spinnmasse oder Na-
turfasern, synthetischen oder
kiinstlichen Spinnfasern oder
ihren Abfallen, weder ge-
krempelt noch gekAmmt

Herstellen aus Erzeugnissen der
Tarifnummer 57.01

Herstellen aus Rohjute oder an-
deren rohen textilen Bast-
fasern der Tarifnummer 57.03

Herstellen aus Erzeugnissen der
Tarifnummern 57.02, 57.04
oder aus Kokosgarnen der
Tarifnummer 57.07

2) Fijr Gewebe aus zwei oder mehr Spinnstoffen gelten kumulativ die Bestimmungen dieser Liste betreffend die Tarif-
nummer, in die das Mischgewebe eingereiht wird, und die Bestimmnungen betreffend die Tarifnummern, in die jeweils ein
Gewebe aus den einzelnen, bei der Herstellung des Mischgewebes verwendeten Spinnstoffen eingereiht wiirde. Diese Regel
gilt jedoch nicht filr einen oder mehrere gemischte Spinnstoffe, wenn sein oder ihr Gewicht 10 O/0 des Gesamtgewichts aller
verarbeiteten Spinnstoffe nicht iuberschreitet. Dieser Prozentsatz erh6ht sich auf:

- 20 To fdr Polyurdthanfdden mit Zwischensticken aus elastischen Polyathersegmenten, auch umsponnen, der
Tarifnummern ex 51.01 und ex 58.07;

- 30 176 fur Streifen mit einer Breite von nicht mehr als 5 mm, bestehend aus einer Seele aus einem dunnen Alumi-
niumstreifen oder aus einem mit Aluminiumpuder bedeckten oder nicht bedeckten Kunststoffstreifen, die mit durchsich-
tigem oder gefarbtem Leim zwischen zwei Streifen aus Kunststoff geklebt ist.

57.12 Gewebe aus Papiergarnen Herstellen aus Papier, chemi-

58.01') Gekniipfte Teppiche, auch
konfektioniert

58.02') Andere Teppiche, auch kon-
fektioniert; Kelim, Sumak,
Karamanie und dergleichen,
auch konfektioniert

schen Erzeugnissen, Spinn-
masse oder Naturfasern, syn-
thetischen oder kiinstlichen
Spinnfasern oder ihren Ab-
fAllen

Herstellen aus Erzeugnissen der
Tarifnummern 50.01 bis
50.03, 51.01, 53.01 bis 53.05,
54.01, 55.01 bis 55.04, 56.01
bis 56.03 oder 57.01 bis 57.04

Herstellen aus Erzeugnissen der
Tarifnummern 50.01 bis
50.03, 51.01, 53.01 bis 53.05,
54.01, 55.01 bis 55.04, 56.01
bis 56.03, 57.01 his 57.04
oder aus Kokosgarnen der
Tarifnummer 57.07

1) Fir Waren aus zwei oder mehr Spinnstoffen gelten kumulativ die Bestimmungen dieser Liste betreffend die Tarif-
nummer, in die das Mischerzeugnis eingereiht wird, und die Bestimmungen betreffend die Tarifnummern, in die jeweils
eine Ware aus den einzelnen, bei der Herstellung des Mischgewebes verwendeten Spinnstoffen eingereiht wiirde. Diese
Regel gilt jedoch nicht fur einen oder mehrere gemischte Spinnstoffe, wenn sein oder ihr Gewicht 10 0 des Gesamt-
gewichts aller verarbeiteten Spinnstoffe nicht iuberschreitet. Dieser Prozentsatz erh6ht sich auf:

- 20 % fi~r PolyurAthanfriden mit Zwischenstucken aus elastischen Polyathersegmenten, auch umsponnen, der
Tarifnummern ex 51.01 und ex 58.07;

- 30 % ffir Streifen mit einer Breite von nicht mehr als 5 mm, bestehend aus einer Seele aus einem diinnen Alumi-
niumstreifen oder aus einem mit Aluminiumpuder bedeckten oder nicht bedeckten Kunststoffstreifen, die mit durchsich-
tigem oder gefarbtem Leim zwischen zwei Streifen aus Kunststoff geklebt ist.
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Hergeslellte Ware

Tarif-
nummer Warenbezeichnung

58.041) Samt, Plisch, Schlingengewebe
und Chenillegewebe, aus-
genommen Gewebe der Ta-
rifnummern 55.08 und 58.05

58.051) BAnder und schulflose Bander
aus parallel gelegten und
geklebten Garnen oder Spinn-
stoffen (bolducs), ausgenom-
men Waren der Tarifnum-
mer 58.06

58.06 l) Etiketten, Abzeichen und ahn-
liche Waren, gewebt, nicht
bestickt, als Meterware oder
zugeschnitten

58.071) Chenillegarne; Gimpen (andere
als umsponnene Game der
Tarifnummer 52.01 und als
umsponnene Game aus Rog-
haar); Geflechte und sonstige
Posamentierwaren als Meter-
ware; Quasten, Troddeln,
Oliven, Niisse, Pompons und
dergleichen

58.081) Tulle und geknupfte Netz-
stoffe, ungemustert

Be- oder Verarbeitungs-
vorgange die nicht die

Eigenschaft von ,, U-sprungs-
erzeugnissen" verleihen

Be- oder Verarbeitungsvorgiinge, die die
Eigenschaft von ,, Ursprungserzeugnissen'"

verleihen, wenn nachstehende
Voraussetzungen erfiiit sind

Herstellen aus Erzeugnissen der
Tarifnummern 50.01 bis
50.03, 53.01 bis 53.05, 54.01,
55.01 bis 55.04, 56.01 bis
56.03, 57.01 bis 57.04 oder
aus chemischen Erzeugnissen
oder Spinnmasse

Herstellen aus Erzeugnissen der
Tarifnummern 50.01 bis
50.03, 53.01 bis 53.05, 54.01,
55.01 bis 55.04, 56.01 bis
56.03, 57.01 bis 57.04 oder
aus chemischen Erzeugnissen
oder Spinnmassen

Herstellen aus Erzeugnissen der
Tarifnummern 50.01 bis
50.03, 53.01 bis 53.05, 54.01,
55.01 bis 55.04, 56.01 bis
56.03 oder aus chemischen
Erzeugnissen oder Spinn-
masse

Herstellen aus Erzeugnissen der
Tarifnummern 50.01 bis
50.03, 53.01 bis 53.05, 54.01,
55.01 bis 55.04, 56.01 bis
56.03 oder aus chemischen
Erzeugnissen oder Spinn-
masse

Herstellen aus Erzeugnissen der
Tarifnummern 50.01 bis
50.03, 53.01 bis 53.05, 54.01,
55.01 bis 55.04, 56.01 bis
56.03 oder aus chemischen
Erzeugnissen oder Spinn-
masse

1) Filr Waren aus zwei oder mehr Spinnstoffen gelten kumulativ die Bestimmungen dieser Liste betreffend die Tarif-
nummer, in die das Mischerzeugnis eingereiht wird, und die Bestimmungen betreffend die Tarifnummemn, in die jeweils
eine Ware aus den einzelnen, bei der Herstellung des Mischgewebes verwendeten Spinnstoffen eingereiht wiirde. Diese
Regel gilt jedoch nicht fMr einen oder mehrere gemischte Spinnstoffe, wenn sein oder ihr Gewicht 10 °l0 des Gesamt-
gewichts aller verarbeiteten Spinnstoffe nicht Oberschreitet. Dieser Prozentsatz erh6ht sich auf:

- 20 %/0 fur Polyurathanfdden mit Zwischenstiicken aus elastischen Polyathersegmenten, auch umsponnen, der
Tarifnummern ex 51.01 und ex 58.07;

- 30 %70 fur Streifen mit einer Breite von nicht mehr als 5 mam, bestehend aus einer Seele aus einem diunnen Alumi-
niumstreifen oder aus einem mit Aluminiumpuder bedeckten oder nicht bedeckten Kunststoffstreifen, die mit durchsich-
tigem oder gefdrbtem Leim zwischen zwei Streifen aus Kunststoff geklebt ist.
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Be- oder Verarbeitungs. Be- oder Verarbeitungsvorgnge die dielergestelfe Ware vorgdnge, die nicht die Eigenschaft von ,, Ursprungserzeugnissen"

Tarif. Eigenschaft von ,, Ursprungs- verleihen, wenn nachstehende
nummer Warenbezeichnung erzeugnissen" verleihen Voraussetzungen erf idlt sind

58.09') Tille, geknipfte Netzstoffe Herstellen aus Erzeunissen der
und Bobinetgardinenstoffe,
gemustert; Spitzen (maschi-
nen- oder handgefertigt), als
Meterware oder als Motiv

58.10 Stickereien als Meterware oder
als Motiv

59.011) Watte und Waren daraus;
Scherstaub, Knoten und
Noppen, aus Spinnstoffen

59.02') Filze und Waren daraus, auch
getrAnkt oder bestrichen

59.03') Vliesstoffe und Waren daraus,
auch getrankt oder be-
strichen

59.04') Bindfden, Seile und Taue,
auch geflochten

59.05') Litze aus Waren der Tarifnum-
mer 59.04, in Stiucken, als
Meterware oder abgepa3t;
abgepal3te Fischernetze aus
Garnen, Bindfaiden oder
Seilen

59.06') Andere Waren aus Garnen,
Bindfaden, Seilen oder
Tauen, ausgenommen Gewe-
be und Waren daraus

Tarifnummern 50.01 bis
50.03, 53.01 bis 53.05, 54.01,
55.01 bis 55.04, 56.01 bis
56.03 oder aus chemischen
Erzeugnissen oder Spinn-
masse

Herstellen unter Verwendung
von Erzeugnissen, deren
Wert 50 % des Wertes der
Fertigware nicht iiber-
schreitet

Herstellen aus Naturfasern,
chemischen Erzeugnissen
oder Spinnmasse

Herstellen aus Naturfasern,
chemischen Erzeugnissen
oder Spinnmasse

Herstellen aus Naturfasern,
chemischen Erzeugnissen
oder Spinnmasse

Herstellen aus Naturfasern,
chemischen Erzeugnissen
oder Spinnmasse oder Ko-
kosgarnen der Tarifnummer
57.07

Herstellen aus Naturfasern,
chemischen Erzeugnissen
oder Spinnmasse oder Ko-
kosgarnen der Tarifnummer
57.07

Herstellen aus Naturfasern,
chemischen Erzeugnissen
oder Spinnmasse oder Ko-
kosgarnen der Tarifnummer
57.07

1) Fiur Waren aus zwei oder mehr Spinnstoffen gelten kumulativ die Bestimmungen dieser Liste betreffend die Tarif-
nummer, in die das Mischerzeugnis eingereiht wird, und die Bestimmungen betreffend die Tarifnummern, in die jeweils
eine Ware aus den einzelnen, bei der Herstellung des Mischerzeugnisses verwendeten Spinnstoffen eingereiht wurde. Diese
Regel gilt jedoch nicht fdr einen oder mehrere gemischte Spinnstoffe, wenn sein oder ihr Gewicht 10 "16 des Gesamt-
gewichts aller verarbeiteten Spinnstoffe nicht ilberschreitet. Dieser Prozentsatz erh6ht sich auf:

- 20 %70 fOr Polyurdthanfidden mit Zwischensticken aus elastischen Polyathersegmenten, auch umsponnen, der
Tarifnummern ex 51.01 und ex 58.07;

- 30 % fiir Streifen mit einer Breite von nicht mehr als 5 mm, bestehend aus einer Seele aus einem diinnen Alumi-
niumstreifen oder aus einem mit Aluminiumpuder bedeckten oder nicht bedeckten Kunststoffstreifen, die mit durchsich-
tigem oder gefarbtem Leim zwischen zwei Streifen aus Kunststoff geklebt ist.

Vol. 1290,1-21256



76 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1982

Be- oder Verarbeitungs- Be- oder Verarbeitungsvorgdnge, die die
Hergestelite Ware vorgiinge, die nicht die Eigenschafi von ,. Ursprungserzeugnissen

Tarif- Eigenechaft on ,,Urprungs- verleihen, wenn nachstehende
nummer Warenbezeichnung erzeugnissen" verleihen Voraussetzungen erfiill sind

59.07 Gewebe, mit Leim oder star- Herstellen aus Garnen
kehaltigen Zurichtestoffen
bestrichen, zum Einbinden
von Bichern, zum Herstellen
von Futteralen und anderen
Kartonagen oder zu Ahnli-
chen Zwecken; Pauslein-
wand; praparierte Mallein-
wand; Bougram und ihnli-
che Erzeugnisse fur die Hut-
macherei

59.08 Gewebe, mit Zellulosederivaten
oder anderen Kunststoffen
getriinkt; bestrichen oder
Oberzogen oder mit Lagen
aus diesen Stoffen versehen

59.09 Wachstuch und andere geolte
oder mit einem Uberzug auf
der Grundlage von 01 ver-
sehene Gewebe

59.10) Linoleum, auch zugeschnitten;
Ful3bodenbelag aus einem
Grund aus Spinnstoffen mit
aufgetragener Deckschicht
aus beliebigen Stoffen, auch
zugeschnitten

59.11 Kautschutierte Gewebe, aus-
genommen Gewirke

59.12 Andere Gewebe, getriinkt oder
bestrichen; gemalte Gewebe
fir Theaterdekorationen,
Atelierhintergriinde und der-
gleichen

59.13') Gummielastische Gewebe, aus-
genommen Gewirke

59.15) PumpenschlAuche und ihnliche
Schlduche, aus Spinnstoffen,
auch mit Armaturen oder
Zubehbrteilen aus anderen
Stoffen

Herstellen aus Garnen

Herstellen aus Garnen

Herstellen aus Garnen oder
Spinnfasern

Herstellen aus Garnen

Herstellen aus Garnen

Herstellen aus einfachen
Garnen

Herstellen aus Erzeugnissen der
Tarifnummern 50.01 bis
50.03, 53.01 bis 53.05, 54.01,
55.01 bis 55.04, 56.01 bis
56.03, 57.01 bis 57.04 oder
aus chemischen Erzeugnissen
oder Spinnmasse

I) Fir Waren aus zwei oder mehr Spinnstoffen gelten kumulativ die Bestimmungen dieser Liste betreffend die Tarif-
nummer, in die das Mischerzeugnis eingereiht wird, und die Bestimmungen betreffend die Tarifnummern, in die jeweils
eine Ware aus den einzelnen, bei der Herstellung des Mischerzeugnisses verwendeten Spinnstoffen eingereiht wiirde. Diese
Regel gilt jedoch nicht fOr einen oder mehrere gemischte Spinnstoffe, wenn sein oder ihr Gewicht 10 076 des Gesamt-
gewichts aller verarbeiteten Spinnstoffe nicht iuberschreitet. Dieser Prozentsatz erh6ht sich auf:

- 20 % fur PolyurAthanfiden mit Zwischenstucken aus elastischen Polyathersegmenten, auch umsponnen, der
Tarifnummern ex 51.01 und ex 58.07;

- 30 07o fir Streifen mit einer Breite von nicht mehr als 5 mm, bestehend aus einer Seele aus einem diinnen Alumi-
niumstreifen oder aus einem mit Aluminiumpuder bedeckten oder nicht bedeckten Kunststoffstreifen, die mit durchsich-
tigem oder gef~irbtem Leim zwischen zwei Streifen aus Kunststoff geklebt ist.
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Hergestellte Ware Be- oder Verarbeitungs- Be- oder Verarbeitungsvorgiinge, die die
vorgange, die nicht die Eigenschaft yn .. Ursprungserzeugniuen"

Tarif- Eigenschaf on . Ursprungs- verleihen, wenn nachstehende
nummer Warenbezeichnung erzeugnissen" verleihen Vorausseizungen erfullt sind

59.16') F6rderbander und Treib-
riemen, aus Spinnstoffen,
auch verstarkt

59.17') Technische Gewebe und Ge-
genstande des technischen
Bedarfs, aus Spinnstoffen

ex Kapitel Gewirke, ausgenommen Wirk-
60 waren, die durch Zusam-

mennahen oder sonstiges
Zusammenfiigen der gewirk-
ten (zugeschnittenen oder
abgepal3ten) Teile hergestellt
werden

ex 60.02 Handschuhe aus Gewirken, we-
der gumrnmielastisch noch
kautschutiert, durch Zusam-
mennahen oder sonstiges
Zusammenfigen der gewirk-
ten (zugeschnittenen oder
abgeoa~ten) Teile hergestellt

ex 60.03 Strimpfe, Unterziehstruimpfe,
Socken, Sockchen, Strun'pf-
schoner und ihntiche Wirk-
waren, weder gummielastisch
noch kautschutiert, durch
Zusammennahen oder son-
stiges Zusammenfigen der
gewirkten (zugeschnittenen
oder abgepal3ten) Teile
hergestellt

Herstellen aus Erzeugnissen der
Tarifnummern 50.01 bis
50.03, 53.01 bis 53.05, 54.01,
55.01 bis 55.04, 56.01 bis
56.03, 57.01 bis 57.04 oder
aus chemischen Erzeugnissen
oder Spinnmasse

Herstellen aus Erzeugnissen der
Tarifnummern 50.01 bis
50.03, 53.01 bis 53.05, 54.01,
55.01 bis 55.04, 56.01 bis
56.03, 57.01 bis 57.04 oder
aus chernischen Erzeugnissen
oder Spinnmasse

Herstellen aus Naturfasern, ge-
krempelt oder gekammt, aus
Erzeugnissen der Tarifnum-
mern 56.01 bis 56.03, aus
chemischen Erzeugnissen
oder Spinnmasse')

Herstellen aus Garnen' )

Herstellen aus Garnen2 )

I) Fur Waren aus zwei oder mehr Spinnstoffen gelten kumulativ die Bestimmungen dieser Liste betreffend die Tarif-
nummer, in die das Mischerzeugnis eingereiht wird, und die Bestimmungen betreffend die Tarifnummern, in die jeweils
eine Ware aus den einzelnen bei der Herstellung des Mischerzeugnisses verwendeten Spinnstoffen eingereiht wiurde. Diese
Regel gilt jedoch nicht fUr einen oder mehrere gemischte Spinnstoffe, wenn sein oder ihr Gewicht 10 %lo des Gesamtge-
wichts aller verarbeiteten Spinnstoffe nicht iiberschreitet. Dieser Prozentsatz erhbht sich auf:

- 20 Olo filr PolyurathanfAden mit Zwischensticken aus elastischen Polyathersegmenten, auch umsponnen, der
Tarifnummern ex 51.01 und ex 58.07;

- 30 o fur Streifen mit einer Breite von nicht mehr als 5 mm, bestehend aus einer Seele aus einem diinnen Alumi-
niumstreifen oder aus einem mit Aluminiumpuder bedeckten oder nicht bedeckten Kunststoffstreifen, die mit durchsichti-
gem oder gefarbtem Leim zwischen zwei Streifen aus Kunststoffgeklebt ist.

2) Die verwendeten Garnituren und Zubeh6r (ausgenommen Futter und Einlagestoffe), die die Tarifnummer
wechseln, nehmen der hergestellten Ware nicht die Eigenschaft eines Ursprungserzeugnisses, wenn ihr Gewicht 10 o des
Gesamtgewichts aller verarbeiteten Spinnstoffe nicht iiberschreitet.
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Be- oder Verarbeitungs- Be- oder Verarbeitungsvorgidnge. die die
Hergestellte Ware vorgiinge, die nicht die Eigenschaft von , Ursprungserzeugnissen

Tarif- Eigen-chafl von ,.Ursprungs- verleihen, wenn nachstehende
nummer Warenbezeichnung erzeugnissen" verleihen Voraussetzungen erfiill sind

ex 60.04 Unterkleidung aus Gewirken,
weder gummielastisch noch
kautschutiert, durch Zusam-
mennihen oder sonstiges Zu-
sammenfiigen der gewirkten
(zugeschnittenen oder abge-
pal~ten) Teile hergestellt

ex 60.05 Oberkleidung, Bekleidungs-
zubeh6r und andere Wirk-
waren, weder gummiela-
stisch noch kautschutiert,
durch Zusammennahen oder
sonstiges Zusammenfiugen
der gewirkten (zugeschnit-
tenen oder abgepaf3ten) Teile
hergestellt

ex 60.06 Gummielastische Gewirke und
kautschutierte Gewirke sowie
Waren daraus (einschliel3lich
Knieschiutzer und Gum-
mistruimpfe) durch Zu-
sammenndhen oder sonstiges
Zusammenfigen der gewirk-
ten (zugeschnittenen oder
abgepa3ten) Teile hergestellt

61.01 Oberkleidung fur Manner und
Knaben

ex 61.02 Oberkleidung fur Frauen,
Madchen und Kleinkinder,
nicht bestickt

ex 61.02 Oberkleidung fur Frauen,
Madchen und Kleinkinder,
bestickt

61.03 Unterkleidung (Leibwasche)
fur Manner und Knaben,
auch Kragen, Vorhemden
und Manschetten

61.04 Unterkleidung (Leibwasche)
fOr Frauen, MAdchen und
Kleinkinder

ex 61.05 Taschentiucher und Zierta-
schentiucher, nicht bestickt

Herstellen aus Garnen')

Herstellen aus Garnen')

Herstellen aus Garnen')

Herstellen aus Garnen))

Herstellen aus Garnen2)

Herstellen aus nicht bestickten
Geweben, deren Wert 40 %
des Wertes der Fertigware
nicht uiberschreitet')

Herstellen aus Garnen')2)

Herstellen aus Garnen')')

Herstellen aus rohen Ein-
fachgarnen01)')

1) Die verwendeten Garnituren und Zubeh6r (ausgenommen Futter und Einlagestoffe), die die Tarifnummer wech-
seln, nehmen der hergestellten Ware nicht die Eigenschaft eines Ursprungserzeugnisses, wenn ihr Gewicht 10 016 des
Gesamtgewichts aller verarbeiteten Spinnstoffe nicht Riberschreitet.

2) Diese Sonderbestimmungen gelten nicht, wenn die Waren aus bedruckten Geweben unter Beachtung der Voraus-
setzungen von Liste B hergestellt werden.

3) Bei Waren aus zwei oder mehr Spinnstoffen gilt diese Regel nicht fiir einen oder mehrere gemischte Spinnstoffe,
wenn sein oder ihr Gewicht 10 0b des Gesamtgewichts aller verarbeiteten Spinnstoffe nicht ilberschreitet.
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Be- oder Verarbeitungs-

Hergestethe Ware vorgiinge, die nicht die

Tarif- EigenychaJf von _,Ursprungs-
mummer Warenbezeichnung erzeugnissen" verleihen

ex 61.05 Taschenticher und Zier-
taschenticher, bestickt

ex 61.06 Schals, Umschlagtiucher, Hals-
ticher, Kragenschoner, Kopf-
ticher, Schleier und ahnliche
Waren, nicht bestickt

ex 61.06 Schals, Umschlagtiucher, Hals-
ticher, Kragenschoner, Kopf-
ticher, Schleier und ahnliche
Waren, bestickt

61.07 Krawatten
ex 61.08 Kragen, Hemdeinsitze, Blusen-

einsatze, Jabots, Manschet-
ten und Ahnliche Putzwaren
fMr Ober- und Unterkleidung
fir Frauen und Madchen,
nicht bestickt

ex 61.08 Kragen, Hemdeinsatze, Blusen-
einsAtze, Jabots, Manschet-
ten und aihnliche Putzwaren
fir Ober- und Unterkleidung
fur Frauen und Madchen,
bestickt

61.09 Korsette, Hiftgilrtel, Mieder,
Biustenhalter, Hosentrager,
Strumpfhalter, Strumpfbin-
der, Sockenhalter und ahn-
liche Waren, aus Spinnstof-
fen, auch gewirkt, auch gum-
mielastisch

61.10 Handschuhe, Strumpfe, Sok-
ken und Sockchen, nicht
gewirkt

Be- oder Verarbeitungsvorgiinge, die die
Eigenschaft von , Ursprungserzeugnissen

verleihen, wenn nachstehende
Vorausseizungen erfilli sind

Herstellen aus nicht bestickten
Geweben, deren Wert 40 %
des Wertes der Fertigware
nicht iiberschreitet')

Herstellen aus rohen Einfach-
garnen, aus Naturfasern
oder synthetischen oder
kuinstlichen Fasern oder
ihren Abfallen oder aus
chemischen Erzeugnissen
oder Spinnmasse ' )' )

Herstellen aus nicht bestickten
Geweben, deren Wert 40 076
des Wertes der Fertigware
nicht iiberschreitet')

Herstellen aus Garnen')2)

Herstellen aus Garnen')2 )

Herstellen aus nicht bestickten
Geweben, deren Wert 40 %
des Wertes der Fertigware
nicht iuberschreitet')

Herstellen aus Garnen ' )2)

Herstellen aus Garnen'))

1) Die verwendeten Garnituren und ZubehOr (ausgenommen Futter und Einlagestoffe), die die Tarifnummer wech-
seln, nehmen der hergestellten Ware nicht die Eigenschaft eines Ursprungserzeugnisses, wenn ihr Gewicht 10 O/b des
Gesamtgewichts aller verarbeiteten Spinnstoffe nicht uberschreitet.

2) Diese Sonderbestimmungen gelten nicht, wenn die Waren aus bedruckten Geweben unter Beachtung der Voraus-
setzungen von Liste B hergestellt werden.

3) Bei Waren aus zwei oder mehr Spinnstoffen gilt diese Regel nicht fOr einen oder mehrere gemischte Spinnstoffe,
wenn sein oder ihr Gewicht 10 070 des Gesamtgewichts aller verarbeiteten Spinnstoffe nicht iiberschreitet.
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Be- oder Verarbeitungs- Be- oder Verarbeitungsvorginge, die die
Hergestelte Ware vorgiinge, die nicht die Eigenschaft von _ Urspnungserzeugnissen"

Tarif- Eigenschaft von Ursprungs- verleihen, wenn nachstehende
nummer Warenbezeichnung erzeugnissen" verleihen Voraussetzungen erfiillt sind

61.11 Anders fertiggestelltes Beklei-
dungszubehor, z.B. Schwei3-
blitter, Schulterpolster und
andere Polster fOr Schneider-
arbeiten, Girtel, Muffe,
Schutzirmel

62.01 Decken

ex 62.02 Bettwasche, TischwAsche,
WAsche zur Korperpflege
und andere Haushaltswai-
sche; Vorhange, Gardinen
und andere Gegenstande zur
Innenausstattung, nicht be-
stickt

ex 62.02 Bettwasche, Tischwasche,
Wasche zur Korperpflege
und andere Haushaltswa-
sche; Vorhange, Gardinen
und andere Gegenstande zur
Innenausstattung, bestickt

62.03 Sacke und Beutel zu Ver-
packungszwecken

62.04 Planen, Segel, Markisen, Zelte
und Zeltlagerausruistungen

62.05 Andere konfektionierte Waren
aus Geweben, einschlieBlich
Schnittmuster zum Herstel-
len von Bekleidung

Herstellen aus Garnen)')

Herstellen aus rohen Garnen
der Kapitel 50 bis 56')')

Herstellen aus rohen Einfach-
garnen')')

Herstellen aus nicht bestickten
Geweben, deren Wert 40 %
des Wertes der Fertigware
nicht iuberschreitet

Herstellen aus chemischen Er-
zeugnissen, Spinnmasse oder
Naturfasern, aus syntheti-
schen oder kiinstlichen Spinn-
fasern oder ihren Abfallen'))

Herstellen aus rohen Ein-
fachgarnen')')

Herstellen unter Verwendung
von Erzeugnissen, deren
Wert 40 °7o des Wertes der
Fertigware nicht iiber-
schreitet

1) Die verwendeten Gamituren und Zubehor (ausgenommen Futter und Einlagestoffe), die die Tarifnummer wech-
seln, nehmen der hergesteliten Ware nicht die Eigenschaft eines Ursprungserzeugnisses, wenn ihr Gewicht 10 %7o des
Gesamtgewichts aller verarbeiteten Spinnstoffe nicht iiberschreitet.

2) Diese Sonderbestimmungen gelten nicht, wenn die Waren aus bedruckten Geweben unter Beachtung der Voraus-
setzungen von Liste B hergestellt werden.

3) Bei Waren aus zwei oder mehr Spinnstoffen gilt diese Regel nicht ffir einen oder mehrere gemischte Spinnstoffe,
wenn sein oder ihr Gewicht 10 i76 des Gesamtgewichts aller verarbeiteten Spinnstoffe nicht iuberschreitet.
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Be- oder Verarbeitungs- Be- oder Verarbeitungsvorgange, die die
Hergestellte Ware vorgange, die nicht die Eigenschaft von ,, Ursprungserzeugnissen"

Tarif- Eigenschaft on ., Urspngs- verleihen, wenn nachstehende
nummer Warenbezeichnung erzeugnissen" verfeihen Voraussetzungen erfidllt sind

64.01 Schuhe mit Laufsohlen und
Oberteil aus Kautschuk oder
Kunststoff

64.02 Schuhe mit Laufsohlen aus
Leder oder Kunstleder;
Schuhe mit Laufsohlen aus
Kautschuk oder Kunststoff
(ausgenommen Schuhe der
Tarifnummer 64.01)

64.03 Schuhe aus Holz, Schuhe mit
Laufsohlen aus Holz oder
Kork

Herstellen aus
Schuhteilen aus
Stoffen aller Art,
ausgenommen
Metall, in Form
von Zusammen-
setzungen, beste-
hend aus Schuh-
oberteilen, die mit
einer Brandsohle
oder anderen Bo-
denteilen (ausge-
nommen Lauf-
sohle) verbunden
sind

Herstellen aus
Schuhteilen aus
Stoffen aller Art,
ausgenommen
Metall, in Form
von Zusammen-
setzungen, beste-
hend aus Schuh-
oberteilen, die mit
einer Brandsohle
oder anderen Bo-
denteilen (aus-
genommen Lauf-
sohle) verbunden
sind

Herstellen aus
Schuhteilen aus
Stoffen aller Art,
ausgenommen
Metall, in Form
von Zusammen-
setzungen, beste-
hend aus Schuh-
oberteilen, die mit
einer Brandsohle
oder anderen Bo-
denteilen (aus-
genommen Lauf-
sohle) verbunden
sind
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Be- oder Verarbeitungs- Be- oder Verarbeitungsvorgiinge, die die
Hergestellte Ware vorgiinge, die nicht die Eigenschaft von,, Ursprungserzeugnissen"

Tarif- Eigenschaft on . Ursprungs- verleihen, wenn nachsiehende
nummer Warenbezeichnung erzeugnissen'" verleihen Voraussetzungen erfiillt sind

64.04 Schuhe mit Laufsohlen aus an-
deren Stoffen (z.B. Schniure,
Pappe, Gewebe, Filz, Ge-
flecht)

65.03 Hite und andere Kopf-
bedeckungen, aus Filz, aus
Hutstumpen oder Hutplatten
der Tarifnummer 65.01 her-
gestellt, ausgestattet oder
nicht ausgestattet

65.05 Hute und andere Kopf-
bedeckungen (einschlieflich
Haarnetze), gewirkt oder aus
Stuicken (ausgenommen
Streifen) von Geweben, Ge-
wirken, Spitzen, Filz oder
anderen Spinnstoffwaren
hergestellt, ausgestattet oder
nicht ausgestattet

66.01 Regen~chirme und Sonnen-
schirme, einschliefflich Stock-
schirme, Schirmzelte und
dergleichen

ex 70.07 Gegossenes oder gewalztes
Flachglas und ,,Tafelglas"
(auch geschliffen oder po-
liert), anders als quadratisch
oder rechteckig zugeschnit-
ten oder gebogen oder anders
bearbeitet (z.B. mit abge-
schrdgten Randem, gra-
viert); Isolierflachglas aus
mehreren Schichten

70.08 Vorgespanntes einschichtes
Einschichten-Sicherheitsglas
und Mehrschichten-Sicher-
heitsglas (Verbundglas), auch
fassoniert

Herstellen aus
Schuhteilen aus
Stoffen aller Art,
ausgenommen
Metall, in Form
von Zusammen-
setzungen, beste-
hend aus Schuh-
oberteilen, die mit
einer Brandsohle
oder anderen Bo-
denteilen (aus-
genommen Lauf-
sohle) verbunden
sind

Herstellen aus Spinnfasern

Herstellen aus Garnen oder
Spinnfasern

Herstellen unter Verwendung
von Erzeugnissen deren Wert
50 % des Wertes der Fertig-
ware nicht iuberschreitet

Herstellen aus ge-
gossenem, gezoge-
nem oder gewaltz-
tem Glas der Ta-
rifnummern 70.04
bis 70.06

Herstellen aus ge-
gossenem, gezoge-
nem oder gewaltz-
tern Glas der Ta-
rifnummern 70.04
bis 70.06

1) Diese Sonderbestimmungen gelten nicht, wenn die Waren aus Erzeugnissen hergestellt werden, die unter
Beachtung der Voraussetzungen von Liste B die Eigenschaft von Ursprungserzeugnissen erworben haben.
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Hergestellte Ware Be- oder Verarbeitungs- Be- oder Verarbeitungsvorgidnge, die dievorgange, die nicht die Eigenschaft von ,.Ursprungserzeugnissen"
Tarif- Eigenschaft von. Ursprungs- verleihen, wenn nachstehendenummer Warenbezeichnung erzeugnissen" verfeihen Voraussetzungen erfiillt sind

70.09 Spiegel aus Glas, auch gerahmt, Herstellen aus ge-
einschliellich Riuckspiegel

71.15 Waren aus echten Perlen, Edel-
steinen, Schmucksteinen, syn-
thetischen oder rekonstituier
ten Steinen

73.07 Vorblbcke (Blomms), Knuppel,
Brammen und Platinen, aus
Stahl; Stahl, nur vorge-
schmiedet oder gehiimmert
(Schmiedehalbzeug)

73.08 Warmbreitband aus Stahl, in
Rollen

73.09 Breitflachstahl

73.10 Stabstahl, warm gewalzt, warm
stranggepre3t oder ge-
schmiedet (einschlie3lich
Walzdraht); Stabstahl, kalt
hergestellt oder kalt fertig-
gestellt; Hohlbohrerstabe
aus Stahl fur den Bergbau

73.11 Profile aus Stahl, warm-
gewalzt, warm strangge-
prel3t, geschmiedet, kalt
hergestellt oder kalt fertig-
gestellt; Spundwandstahl,
auch gelocht oder aus zusam-
mengesetzten Elementen
hergestellt

73.12 Bandstahl, warm oder kalt
gewalzt

73.13 Bleche aus Stahl, warm oder
kalt gewalzt

73.14 Draht aus Stahl, auch uber-
zogen, ausgenommen iso-
lierte Drahte fur die
Elektrotechnik

gossenem, gezoge-
nem oder gewaltz-
tern Glas der Ta-
rifnummern 70.04
bis 70.06

Herstellen unter Verwendung
von Erzeugnissen, deren
Wert 50 07 des Wertes der
Fertigware nicht uiber-
schreitet')

Herstellen aus Er-
zeugnissen der Ta-
rifnummer 73.06

Herstellen aus Er-
zeugnissen der Ta-
rifnummer 73.07

Herstellen aus Er-
zeugnissen der Ta-
rifnummer 73.07
oder 73.08

Herstellen aus Er-
zeugnissen der Ta-
rifnummer 73.07

Herstellen aus Er-
zeugnissen der Ta-
rifnummern 73.07
bis 73.10, 73.12
oder 73.13

Herstellen aus Er-
zeugnissen der Ta-
rifnummern 73.07
bis 73.09 oder
73.13

Herstellen aus Er-
zeugnissen der Ta-
rifnummern 73.07
bis 73.09

Herstellen aus Er-
zeugnissen der Ta-
rifnummer 73.10
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Be- oder Verarbeitungs- Be- oder Verarbeitungsvorgiinge, die die
Hergestelfte Ware vorgange, die nicht die Eigenschaft von ,,Ursprungserzeugnissen"

Tarif. Eigenschaff von , ,Ursprngs- verleihen, wenn nachstehende
nummer Warenbezeichnung erzeugnissen" verleihen Voraussetzungen erfidit sind

Herstellen aus Erzeugnissen der
Tarifnummer 73.06

73.16 Oberbaumaterial fir Bahnen,
aus Eisen oder Stahl; Schie-
nen, Leitschienen, Weichen-
zungen, Herzstiucke, Kreuz-
ungen, Weichen, Zungen-
verbindungsstangen, Zahn-
stangen, Bahnschwellen,
Laschen, Schienenstiuhle und
Winkel, Unterlagsplatten,
Klemmplatten, Spurplatten
und Spurstangen und anderes
speziell fir das Verlegen,
Zusammenfugen oder Befesti-
gen von Schienen hergestelltes
Material

73.18 Rohre (einschlieflich Rohrlup-
pen) aus Stahl, ausgenom-
men Waren der Tarifnum-
mer 73.19

74.03 Staibe, Profile und Draht, aus
Kupfer, massiv

74.04 Bleche, Platten, Tafeln und
Bander, aus Kupfer, mit
einer Dicke von mehr als
0,15 mm

74.05 Blattmetall, Folien und donne
Bander, aus Kupfer (auch
gepragt, zugeschnitten, ge-
locht, uiberzogen, bedruckt
oder auf Papier, Pappe,
Kunststoff oder ahnlichen
Unterlagen befestigt), mit
einer Dicke (ohne Unterlage)
von 0,15 mm oder weniger

74.06 Pulver und Flitter, aus Kupfer

74.07 Rohre (einschliel3lich Rohlinge)
und Hohlstangen, aus
Kupfer

I) Diese Sonderbestimmungen gelten nicht, wenn die Waren aus Erzeugnissen hergestellt werden, die unter
Beachtung der Voraussetzungen von Liste B die Eigenschaft von Ursprungserzeugnissen erworben haben.
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Herstellen aus Erzeugnissen der
Tarifnummern 73.06, 73.07
oder der Tarifnummer 73.15
in den in den Tarifnummern
73.06 und 73.07 aufge-
fihrten Formen

Herstellen unter Verwendung
von Erzeugnissen, deren
Wert 50 To des Wertes der
Fertigware nicht iuber-
schreitet')

Herstellen unter Verwendung
von Erzeugnissen, deren
Wert 50 o des Wertes der
Fertigware nicht Ober-
schreitet')

Herstellen unter Verwendung
von Erzeugnissen, deren
Wert 50 % des Wertes der
Fertigware nicht iuber-
schreitet')

Herstellen unter Verwendung
von Erzeugnissen, deren
Wert 50 % des Wertes der
Fertigware nicht uiber-
schreitet')

Herstellen unter Verwendung
von Erzeugnissen, deren
Wert 50 076 des Wertes der
Fertigware nicht uber-
schreitet')
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Be- oder Verarbeilungs- Be- oder Verarbeitungsvorgiinge die die
Hergestelfte Ware vorgange, die nicht die Eigenschaft o -- Usprungserzeugnissen"

Tarif- Eigerschaft von ,Usprungs- verleihen, wenn nachstehende
nummer Warenbezeichnung erzeugnissen" verleihen Voraussetzungen erfiiil) sind

74.08 Rohr formstuicke, Rohrver-
schluBstiucke und Rohrver-
bindungsstuicke (Nippel, Knie-
sticke, Kupplungen, Muffen,
Flansche und aihnliche
Waren), aus Kupfer

74.09 SammelbehAlter, Fasser, Bot-
tiche und ihnliche Behilter,
fiir Stoffe aller Art (ausgenom-
men verdichtete oder ver-
fliussigte Gase) aus Kupfer,
mit einem Fassungsverm6-
gen von mehr als 300 1, ohne
mechanische oder warme-
technische Einrichtung, auch
mit Innenauskleidung oder
Warmeschutzverkleidung

74.10 Kabel, Seile, Litzen und ahn-
liche Waren, aus Kupfer-
draht, ausgenommen iso-
lierte Drahtwaren fur die
Elektrotechnik

74.11 Gewebe (einschliel3lich endlose
Gewebe), Gitter und Ge-
flechte, aus Kupferdraht

74.12 Streckblech aus Kupfer (durch
Strecken eines eingeschnit-
tenen Bleches oder Bandes
gitterartig hergestellt)

74.13 Ketten jeder Gr6Be, Teile
davon, aus Kupfer

74.14 Stifte, Nagel, zugespitzte
Krampen, Haken und
Reiflnigel, aus Kupfer oder
mit Schaft aus Eisen oder
Stahl mit Kupferkopf

74.15 Bolzen und Muttern (auch mit
Gewinde), Schrauben, Ring-
schrauben und Schraub-
haken, Niete, Splinte, Keile
und Ahnliche Waren der
Schrauben- und Nietenin-
dustrie, aus Kupfer; Unter-
legscheiben (auch geschlitzte
Unterlegscheiben und Feder-
ringscheiben) aus Kupfer

I) Diese Sonderbestimmungen gelten nicht, wenn die Waren aus Erzeugnissen hergestellt werden, die unter
Beachtung der Voraussetzungen von Liste B die Eigenschaft von Ursprungserzeugnissen erworben haben.
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Herstellen unter Verwendung
von Erzeugnissen, deren
Wert 50 % des Wertes der
Fertigware nicht iber-
schreitet')

Herstellen unter Verwendung
von Erzeugnissen, deren
Wert 50 % des Wertes der
Fertigware nicht Ober-
schreitet')

Herstellen unter Verwendung
von Erzeugnissen, deren
Wert 50 076 des Wertes der
Fertigware nicht iber-
schreitet')

Herstellen unter Verwendung
von Erzeugnissen, deren
Wert 50 076 des Wertes der
Fertigware nicht tiber-
schreitet')

Herstellen unter Verwendung
von Erzeugnissen, deren
Wert 50 % des Wertes der
Fertigware nicht Ober-
schreitet')

Herstellen unter Verwendung
von Erzeugnissen, deren
Wert 50 076 des Wertes der
Fertigware nicht iiber-
schreitet')

Herstellen unter Verwendung
von Erzeugnissen, deren
Wert 50 076 des Wertes der
Fertigware nicht Ober-
schreitet')

Herstellen unter Verwendung
von Erzeugnissen, deren
Wert 50 06 des Wertes der
Fertigware nicht iber-
schreitet')
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Ware Be- oder Verarbeitungs- Be- oder Verarbeitungsvorgdnge, die die

lergest elite Warevorgdnge, die nicht die Eigenchaft n Ursprungserzeugnissen"

Tarif- Eigenschaft on ,, Ursprungs- verleihen, wenn nachstehende
nummer Warenbezeichnung erzeugnissen" verleihen Voraussetzungen erfiit sind

74.16 Federn aus Kupfer

74.17 Nichtelektrische Koch- und
Heizgerate, wie sie iubli-
cherweise im Haushalt ver-
wendet werden, Teile davon,
aus Kupfer

74.18 Haushaltsartikel, Hauswirt-
schaftsartikel, sanitare und
hygienische Artikel, Teile
davon, aus Kupfer

74.19 Andere Waren aus Kupfer

75.02 Stabe, Profile und Draht, aus
Nickel, massiv

75.03 Bleche, Platten, Tafeln und
Bander, von beliebiger
Dicke, aus Nickel; Pulver,
Flitter, aus Nickel

75.04 Rohre (einschlielich Roh-
linge), Hohlstangen, Rohr-
formstuicke, RohrverschlufB-
stucke (Nippel, Kniesticke,
Kupplungen, Muffen, Flan-
sche und dhnliche Waren),
aus Nickel

75.05 Anoden zum Vernickeln, auch
elektrolytisch hergestellt, roh
oder bearbeitet

75.06 Andere Waren aus Nickel

Herstellen unter Verwendung
von Erzeugnissen, deren
Wert 50 % des Wertes der
Fertigware nicht uber-
schreitet')

Herstellen unter Verwendung
von Erzeugnissen, deren
Wert 50 076 des Wertes der
Fertigware nicht iber-
schreitet')

Herstellen unter Verwendung
von Erzeugnissen, deren
Wert 50 % des Wertes der
Fertigware nicht iber-
schreitet')

Herstellen unter Verwendung
von Erzeugnissen, deren
Wert 50 % des Wertes der
Fertigware nicht iuber-
schreitet')

Herstellen unter Verwendung
von Erzeugnissen, deren
Wert 50 % des Wertes der
Fertigware nicht iuber-
schreitet')

Herstellen unter Verwendung
von Erzeugnissen, deren
Wert 50 % des Wertes der
Fertigware nicht iuber-
schreitet)

Herstellen unter Verwerndung
von Erzeugnissen, deren
Wert 50 %l0 des Wertes der
Fertigware nicht Ober-
schreitet')

Herstellen unter Verwendung
von Erzeugnissen, deren
Wert 50 % des Wertes der
Fertigware nicht Ober-
schreitet')

Herstellen unter Verwendung
von Erzeugnissen, deren
Wert 50 % des Wertes der
Fertigware nicht iiber-
schreitet')

1) Diese Sonderbestimmungen gelten nicht, wenn die Waren aus Erzeugnissen hergestellt werden, die unter

Beachtung der Voraussetzungen von Liste B die Eigenschaft von Ursprungserzeugnissen erworben haben.
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Be- oder Verarbeitungs- Be- oder Verarbeitungsvorgiinge die die
Hergestelite Ware vorgdnge, die nicht die Eigenschaft von .. Ursprungserzeugnissen"

Tarif- Eigenschaft yon ,Ur-p-angs. verleihen, wenn nachstehende
nummer Warenbezeichnung erzeugnissen" verleihen Voraussetzungen erfiillt sind

76.02 Stabe, Profile und Draht, aus
Aluminium, massiv

76.03 Bleche, Platten, Tafeln und
Bander, aus Aluminium, mit
einer Dicke von mehr als
0,20 mm

76.04 Blattmetall, Folien und donne
BAnder, aus Aluminium
(auch geprdgt, zugeschnit-
ten, gelocht, iiberzogen,
bedruckt oder auf Papier,
Pappe, Kunststoff oder Ahn-
lichen Unterlagen befestigt),
mit einer Dicke (ohne Unter-
lage) von 0,20 mm oder
weniger

76.05 Pulver und Flitter, aus Alu-
minium

76.06 Rohre (einschlieBlich Rohlinge)
und Hohlstangen, aus Alu-
minium

76.07 Rohrformstucke, Rohrver-
schlul3stiucke und Rohrver-
bindungsstiicke (Nippel,
Kniestiucke, Kupplungen,
Muffen, Flansche und dihn-
liche Waren), aus Alu-
minium

76.08 Konstruktionen sowie Teile
von Konstruktionen (z.B.
Schuppen, Briicken und Bruak-
kenteile, Tiurme, Masten,
Pfeiler, SAulen, Geruste, Be-
dachungen, Tiur- und Fenster-
rahmen, Gelinder), aus
Aluminium; zu Konstruk-
tionszwecken vorgearbeitete
Bleche, Stabe, Profile, Rohre
usw., aus Aluminium

Herstellen unter Verwendung
von Erzeugnissen, deren
Wert 50 %l0 des Wertes der
Fertigware nicht Ober-
schreitet

Herstellen unter Verwendung
von Erzeugnissen, deren
Wert 50 %V0 des Wertes der
Fertigware nicht Ober-
schreitet

Herstellen unter Verwendung
von Erzeugnissen, deren
Wert 50 %o des Wertes der
Fertigware nicht Ober-
schreitet

Herstellen unter Verwendung
von Erzeugnissen, deren
Wert 50 % des Wertes der
Fertigware nicht iuber-
schreitet

Herstellen unter Verwendung
von Erzeugnissen, deren
Wert 50 % des Wertes der
Fertigware nicht iber-
schreitet

Herstellen unter Verwendung
von Erzeugnissen, deren
Wert 50 % des Wertes der
Fertigware nicht iber-
schreitet

Herstellen unter Verwendung
von Erzeugnissen, deren
Wert 50 % des Wertes der
Fertigware nicht Ober-
schreitet
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Be- oder Verarbeitungs- Be- oder Verarbeitungsvorginge, die die
Hergestellte Ware vorgiinge, die nicht die Eigenschaft von .. Ursprungserzeugnissen"

Tarif- Eigenschaff von Usprungs- verleihen, wenn nachstehende
nummer Warenbezeichnung erzeugnissen" verleihen Voraussetzungen erfidif sind

Herstellen unter Verwendung
von Erzeugnissen, deren
Wert 50 % des Wertes der
Fertigware nicht Ober-
schreitet

76.09 Sammelbehalter, Fasser, Bot-
tiche und 5hnliche Behalter,
fir Stoffe aller Art (aus-
genommen verdichtete oder
verflilssigte Gase), aus
Aluminium, mit einem Fas-
sungsverm6gen von mehr als
300 I, ohne mechanische oder
warmetechnische Einrich-
tung, auch mit Innenaus-
kieidung oder Warmeschutz-
verkleidung

76.10 Fasser, Trommeln, Kannen,
Dosen und ahnliche Behalter
zu Transport- oder Verpak-
kungszwecken, aus Alumi-
nium, einschlielich Ver-
packungsr6hrchen und
Tuben

76.11 Behalter aus Aluminium fir
verdichtete oder verfliussigte
Gase

76.12 Kabel, Seile, Litzen und
ihnliche Waren, aus Alu-
miniumdraht, ausgenommen
isolierte Drahtwaren fuir die
Elektrotechnik

76.13 Gewebe, Gitter und Geflechte,
aus Aluminiumdraht

76.14 Streckblech aus Aluminium
(durch Strecken eines ein-
geschnittenen Bleches oder
Bandes gitterartig her-
gestellt)

76.15 Haushaltsartikel, Hauswirt-
schaftsartikel, sanitAre und
hygienische Artikel, Teile
davon, aus Aluminium

76.16 Andere Waren aus Aluminium
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Herstellen unter Verwendung
von Erzeugnissen, deren
Wert 50 % des Wertes der
Fertigware nicht iber-
schreitet

Herstellen unter Verwendung
von Erzeugnissen, deren
Wert 50 076 des Wertes der
Fertigware nicht Ober-
schreitet

Herstellen unter Verwendung
von Erzeugnissen, deren
Wert 50 % des Wertes der
Fertigware nicht uber-
schreitet

Herstellen unter Verwendung
von Erzeugnissen, deren
Wert 50 076 des Wertes der
Fertigware nicht Ober-
schreitet

Herstellen unter Verwendung
von Erzeugnissen, deren
Wert 50 % des Wertes der
Fertigware nicht iber-
schreitet

Herstellen unter Verwendung
von Erzeugnissen, deren
Wert 50 % des Wertes der
Fertigware nicht iuber-
schreitet

Herstellen unter Verwendung
von Erzeugnissen, deren
Wert 50 % des Wertes der
Fertigware nicht iiber-
schreitet
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Hergestelite Ware Be- oder Verarbeitungs- Be- oder Verarbeitungsvorgiinge, die die
vorgdnge, die nicht die Eigenschaft von ,,Urspmungserzeugnissen"

Tarif- Eigenschaft von ,,UX-prungs- verleihen, wenn nachstehende
nummer Warenbezeichnung erzeugnissen" verleihen Voraussetzungen erfilt sind

Herstellen unter Verwendung
von Erzeugnissen, deren
Wert 50 76 des Wertes der
Fertigware nicht iber-
schreitet

77.02 StAbe (Stangen), Profile,
Draht, Bleche, Tafeln, Ban-
der, Rohre, (einschliel3lich
Rohlinge), Hohlstangen,
Pulver, Flitter, aus Mag-
nesium; Drehspane, nach
Gr6fle sortiert, aus Mag-
nesium

77.03 Andere Waren aus Magnesium

78.02 Stabe, Profile und Draht, aus
Blei, massiv

78.03 Bleche Platten, Tafeln und
Bainder, aus Blei, mit einem
Quadratmetergewicht von
mehr als 1,7 kg

78.04 Folien und diinne Bander, aus
Blei (auch gepragt, zuge-
schnitten, gelocht, iber-
zogen, bedruckt oder auf Pa-
pier, Pappe, Kunststoff oder
Ahnlichen Unterlagen be-
festigt), mit einem Quadrat-
metergewicht (ohne Unterla-
ge) von 1,7 kg oder weniger;
Pulver und Flitter aus Blei

78.05 Rohre (einschlie3lich Roh-
linge), Hohlstangen, Rohr-
formstuicke, Rohrverschlu3-
stuicke und Rohrverbindungs-
stulcke (Nippel, Kniestiicke,
S-formig gebogene Rohre fur
Geruchverschliusse, Kupp-
lungen, Muffen, Flansche und

ihnliche Waren), aus Blei
78.06 Andere Waren aus Blei

79.02 Stabe, Profile und Draht, aus
Zink, massiv
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Herstellen unter Verwendung
von Erzeugnissen, deren
Wert 50 070 des Wertes der
Fertigware nicht uber-
schreitet

Herstellen unter Verwendung
von Erzeugnissen, deren
Wert 50 070 des Wertes der
Fertigware nicht uber-
schreitet

Herstellen unter Verwendung
von Erzeugnissen, deren
Wert 50 07o des Wertes der
Fertigware nicht Ober-
schreitet

Herstellen unter Verwendung
von Erzeugnissen, deren
Wert 50 % des Wertes der
Fertigware nicht Ober-
schreitet

Herstellen unter Verwendung
von Erzeugnissen, deren
Wert 50 Wo des Wertes der
Fertigware nicht Ober-
schreitet

Herstellen unter Verwendung
von Erzeugnissen, deren
Wert 50 06 des Wertes der
Fertigware nicht iber-
schreitet

Herstellen unter Verwendung
von Erzeugnissen, deren
Wert 50 076 des Wertes der
Fertigware nicht uber-
schreitet
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Be- oder Verarbeitungs- Be- oder Verarbeitungsvorgiinge die die
Hergestelite Ware vorgidnge, die nicht die Eigenschaft von ,.Ursprungserzeugnissen"

Tarif- Eigenschaft von .Ursprungs- verleihen, wenn nachstehende
nummer Warenbezeichnung erzeugnissen" verleihen Voraussetzungen erfiillt sind

79.03 Bleche, Platten, Tafeln und
Binder, aus Zink, in be-
liebiger Dicke; Pulver und
Flitter, aus Zink

79.04 Rohre (einschliel3lich Roh-
linge), Hohistangen, Rohr-
formstucke, Rohrverschlu3-
sticke und Rohrverbindungs-
sticke (Nippel, Kniestucke,
Kupplungen, Muffen, Flan-
sche und ihnliche Waren),
aus Zink

79.05 Dachrinnen, Firstbleche, Dach-
fenster und andere geformte
Waren zu Bauzwecken, aus
Zink

79.06 Andere Waren aus Zink

80.02 StAbe, Profile und Draht, aus
Zinn, massiv

80.03 Bleche, Platten, Tafeln und
Binder, aus Zinn, mit einem
Quadratmetergewicht von
mehr als 1 kg

80.04 Blattmetall, Folien und dunne
Bander, aus Zinn (auch ge-
pragt, zugeschnitten, ge-
locht, iberzogen, bedruckt,
oder auf Papier, Pappe,
Kunststoff oder tihnlichen
Unterlagen befestigt), mit
einem Quadratmetergewicht
(ohne Unterlage) von 1 kg
oder weniger, Pulver und
Flitter, aus Zinn

80.05 Rohre (einschliel31ich Roh-
linge), Hohlstangen, Rohr-
formsticke, Rohrverschlu3-
stiucke und Rohrverbindungs-
stiucke (Nippel, Kniestiicke,
Kupplungen, Muffen, Flan-
sche und ahnliche Waren),
aus Zinn

Herstellen unter Verwendung
von Erzeugnissen, deren
Wert 50 % des Wertes der
Fertigware nicht iber-
schreitet

Herstellen unter Verwendung
von Erzeugnissen, deren
Wert 50 % des Wertes der
Fertigware nicht iber-
schreitet

Herstellen unter Verwendung
von Erzeugnissen, deren
Wert 50 To des Wertes der
Fertigware nicht iiber-
schreitet

Herstellen unter Verwendung
von Erzeugnissen, deren
Wert 50 % des Wertes der
Fertigware nicht uber-
schreitet

Herstellen unter Verwendung
von Erzeugnissen, deren

Wert 50 % des Wertes der
Fertigware nicht iber-
schreitet

Herstellen unter Verwendung
von Erzeugnissen, deren
Wert 50 % des Wertes der
Fertigware nicht Ober-
schreitet

Herstellen unter Verwendung
von Erzeugnissen, deren
Wert 50 % des Wertes der
Fertigware nicht uiber-
schreitet

Herstellen unter Verwendung
von Erzeugnissen, deren
Wert 50 % des Wertes der
Fertigware nicht iuber-
schreitet
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Hergestelite Ware Be. oder Verarbeitungs- Be- oder Verarbeitungsvorgange, die die
vorgange, die nicht die Eigenschaft von,, Ursprungserzeugnissen"

Tarif- Eigenschaft on ..Ursprungs- verteihen, wenn nachstehende
nummer Warenbezeichnung erzeugnissen" verleihen Vorausseizungen erfiilli sind

82.05 Auswechselbare Werkzeuge zur
Verwendung in Werkzeug-
maschinen und mechani-
schem oder nichtmechani-
schem Handwerkzeug (z.B.
zum Treiben, Stanzen, Ge-
windeschneiden, Gewinde-
bohren, Bohren, Frasen,
Ausweiten, Schneiden, Dre-
hen, Schrauben) einschliefl-
lich Zieheisen, Prei3matrizen
zum Warmstrangpressen von
Metallen, Gesteinsbohrer
und Tiefbohrwerkzeuge

82.06 Messer und Schneidklingen,
fiur Maschinen oder me-
chanische Gerate

Kapitel 84 Maschinen, Apparate und me-
bis 92 chanische GerAte; elektro-

technische Waren, Bef6r-
derungsmittel, optische, pho-
tographische und kinemato-
graphische Instrumente, Ap-
parate und GerAte; MeB-,
Pruf- und Prazisionsinstru-
mente, -apparate und -gerate;
medizinische und chirurgische
Instrumente, Apparate und
Gerate; Uhrmacherwaren;
Musikinstrumente; Tonauf-
nahme- und Tonwiedergabe-
gerAte, magnetisch arbei-
tende Bild- und Tonaufzeich-
nungs- und -wiedergabege-
rite fur das Fernsehen

Kapitel 93 Waffen und Munition

96.02 Burstenwaren und Pinsel
(Buirsten, Schrubber, Pinsel
und dergleichen), einschlief3-
lich Biursten, die Maschinen-
teile sind; Roller zum An-
streichen, Wischer aus Kaut-
schuk oder ihnlichen
geschmeidigen Stoffen

Be- oder Verarbeitung oder
Montage unter Verwendung
von Erzeugnissen und
Teilen, deren Wert 50 076 des
Wertes der Fertigware nicht
iiberschreitet')

Be- oder Verarbeitung oder
Montage unter Verwendung
von Erzeugnissen und
Teilen, deren Wert 50 % des
Wertes der Fertigware nicht
ilberschreitet')

Be- oder Verarbeitung oder
Montage unter Verwendung
von Erzeugnissen und
Teilen, deren Wert 50 To des
Wertes der Fertigware nicht
iuberschreitet

Herstellen unter Verwendung
von Erzeugnissen, deren
Wert 50 % des Wertes der
Fertigware nicht iber-
schreitet

Herstellen unter Verwendung
von Erzeugnissen, deren
Wert 50 O/0 des Wertes der
Fertigware nicht iber-
schreitet

1) Diese Sonderbestimmungen gelten nicht, wenn die Waren aus Erzeugnissen hergestellt werden, die unter
Beachtung der Voraussetzungen von Liste B die Eigenschaft von Ursprungserzeugnissen erworben haben.
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92 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1982

Be- oder Verarbeitungs- Be- oder Verarbeitungsvorgange. die die
Hergestellte Ware vorgdnge, die nichi die Eigenschaft von ,.Ursprungserzeugnissen"

Tarif. Eigenschaft on ,.Urspnungs- verleihen, enn nachslehende
nummer Warenbezeichnung erzeugnissen" verleihen Vorausselzungen erfiillt sind

97.03 Anderes Spielzeug; Modelle
zum Spielen

98.01 Kn6pfe, Druckkn6pfe, Man-
schettenkn6pfe und der-
gleichen (einschlie3lich Knopf-
rohlinge, Knopfformen und
Knopfteile)

98.08 Farbbander fuir Schreibma-
schinen und ahnliche Farb-
bander, auch auf Spulen;
Stempelkissen auch getrnkt,
auch mit Schachteln

ex 98.15 Isolierflaschen und andere
Isolier (Vakuum-) Behalter

Herstellen unter Verwendung
von Erzeugnissen, deren
Wert 50 0 des Wertes der
Fertigware nicht iuber-
schreitet

Herstellen unter Verwendung
von Erzeugnissen, deren
Wert 50 % des Wertes der
Fertigware nicht Ober-
schreitet

Herstellen unter Verwendung
von Erzeugnissen, deren
Wert 50 076 des Wertes der
Fertigware nicht uber-
schreitet

Herstellen aus Erzeugnissen der
Tarifnummer 70.12

ANHANG III

LISTE B

Liste der Be- und Verarbeitungsvorgnge, die keinen Wechsel der Tarifnummer zur Folge
haben, den hergestellten Waren aber die Eigenschaft von ,, Ursprungserzeugnissen" ver-
leihen

Hergestelite Ware

Tarif- Be- oder Verabeitungsvorgange, die die Eigenschaft
nummer Warenbezeichhung von ,, Ursprungserzeugnissen" verleihen

ex 25.09 Farberden, gebrannt oder gepulvert

ex 25.15 Marmor, durch Sdgen lediglich zerteilt, mit
einer Dicke von 25 cm oder weniger

ex 25.16 Granit, Porphyr, Basalt, Sandstein und an-
dere Werksteine, durch Sagen lediglich
zerteilt, mit einer Dicke von 25 cm oder
weniger

ex 25.18 Dolomit, gebrannt; Dolomitstampfmasse
Kapitel 28 Erzeugnisse der chemischen Industrie und

bis 37 verwandter Industrien

ex Kapitel Verschiedene Erzeugnisse der chemischen
38 Industrie, ausgenommen raffiniertes

Tallol

Brechen und Brennen oder Mahlen von
Farberden

Sagen zu Platten oder Teilen, Polieren,
oberflachliches Schleifen und Reinigen
von Marmor, roh, roh behauen, durch
Sagen lediglich zerteilt, mit einer Dicke
von mehr als 25 cm

Sagen von Granit, Porphyr, Basalt, Sand-
stein und anderen Werksteinen, roh, roh
behauen, durch Sagen lediglich zerteilt,
mit einer Dicke von mehr als 25 cm

Brennen von Rohdolomit
Be- oder VerarbeitungsvorgAnge unter Ver-

wendung von Erzeugnissen, die nicht
Ursprungserzeugnisse sind und deren
Wert 50 % des Wertes der Fertigware
nicht uberschreitet

Be- oder Verarbeitungsvorginge unter
Verwendung von Erzeugnissen, die keine
Ursprungserzeugnisse sind und deren
Wert 50 % des Wertes der Fertigware
nicht Oberschreitet
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Hergestellte Ware

Tarifi Be- oder Verabeitungsvorgdnge, die die Eigenschaft
nummer Warenbezeichnung von ,, Ursprungserzeugnissen" verleihen

ex 38.05
Kapitel 39

Tall6l, raffiniert
Kunststoffe, Zellulose-Ather und -Ester und

Waren daraus

ex 40.01 Sohlenkrepp in Platten aus Kautschuk

ex 40.07 Fiden und Kordeln aus Kautschuk, mit
Spinnstofferzeugnissen iuberzogen

ex 41.01 Enthaarte Felle von Schafen und Lammern
ex 41.02 Rind- und Kalbleder (einschliel~lich

Biffelleder), Rot3leder und Leder von
anderen Einhufern, ausgenommen Leder
der Tarifnummern 41.06 bis 41.08,
nachgegerbt

ex 41.03 Schaf- und Lammleder, ausgenommen
Leder der Tarifnummern 41.06 bis 41.08,
nachgegerbt

ex 41.04 Ziegen- und Zickelleder, ausgenom-
men Leder der Tarifnummern 41.06 bis
41.08, nachgegerbt

ex 41.05 Leder aus Hauten oder Fellen von an-
deren Tieren, ausgenommen Leder der
Tarifnummern 41.06 bis 41.08,
nachgegerbt

ex 43.02 Pelzfelle, zusammengesetzt

ex 50.09
ex 50.10
ex 51.04
ex 53.11
ex 53.12
ex 53.13
ex 54.05
ex 55.07
ex 55.08
ex 55.09
ex 56.07
ex 68.03

Bedruckte Gewebe

Waren aus Natur- oder PreBschiefer

ex 68.13 Asbestwaren; Waren aus Gemischen
auf der Grundlage von Asbest oder auf
der Grundlage von Asbest und Mag-
nesiumkarbonat

ex 68.15 Glimmerwaren, einschlielich Glimmer
auf Papier oder Geweben

ex 70.10 Flaschen und Flakons, geschliffen

Raffinieren von rohem Tall61
Be- oder Verarbeitungsvorgange unter Ver-

wendung von Erzeugnissen, die keine
Ursprungserzeugnisse sind und deren
Wert 50 % des Wertes der Fertigware
nicht Uberschreitet

Walzen von ,,crepe sheets" aus Natur-
kautschuk

Herstellen aus nichtiuberzogenen Faden und
Kordeln aus Kautschuk

Enthaaren von Schaf- und Lammfell
Nachgerben von nur gegerbtem Rind-

und Kalbleder (einschlieflich Bilf-
felleder), RoBleder und Leder von
anderen Einhufern

Nachgerben von nur gegerbtem Schaf-
und Lammleder

Nachgerben von nur gegerbtem Ziegen-
und Zickelleder

Nachgerben von nur gegerbtem Leder
anderer Tiere

Bleichen, Firben, Zurichten, Zu-
schneiden und Zusammensetzen von
gegerbten oder zugerichteten Pelzfellen

Bedrucken und gleichzeitige Bearbei-
tung (Bleichen, Zurichten, Trocknen,
Dampfbehandlung, Noppen, Kunst-
stopfen, Impragnieren, Sanforisieren,
Merzerisieren) von Geweben, deren Wert
47,5 q7 des Wertes der Fertigware nicht
uberschreitet

Herstellen von Waren aus bearbeitetem
Schiefer

Herstellen von Waren aus bearbeitetem
Asbest und aus Gemischen auf der
Grundlage von Asbest oder auf der
Grundlage von Asbest und Magne-
siunkarbonat

Herstellen von Waren aus bearbeitetem
Glimmer

Schleifen von Flaschen und Flakons,
deren Wert 50 % des Wertes der Fer-
tigware nicht iuberschreitet
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Hergestellte Ware

Tarif- Be- oder Verabeitungsvorgnge, die die Eigenschaft

nummer Warenbezeichnung von , Ursprungserzeugnissen" verleihen

ex 70.13

ex 70.20

ex 71.02

Glaswaren zur Verwendung bei Tisch,
in der Kuche, bei der Toilette, im Buiro,
zum Ausschmiucken von Wohnungen und
zu Ahnlichen Zwecken, ausgenommen
Waren der Tarifnummer 70.19,
geschliffen

Waren aus Glasfasern

Edelsteine und Schmucksteine, ge-
schliffen oder anders bearbeitet, weder
gefaBt noch montiert, auch wenn sie zur
Erleichterung der Versendung vor-
iubergehend aufgereiht, jedoch nicht ein-
heitlich gebrauchsfertig zusammen-
gestellt sind

ex 71.03 Synthetische oder rekonstituierte Steine,
geschliffen, oder anders bearbeitet, weder
gefa3t noch montiert, auch wenn sie zur
Erleichterung der Versendung vor-
ubergehend aufgereiht, jedoch nicht ein-
heitlich gebrauchsfertig zusamnen-
gestellt sind

ex 71.05 Silber und Silberlegierungen, als Halb-
zeug, auch vergoldet oder platiniert

ex 71.05 Silber und Silberlegierungen, unbe-
arbeitet, auch vergoldet oder platiniert

ex 71.06 Silberplattierungen als Halbzeug

ex 71.07 Gold und Goldlegierungen, als Halb-
zeug, auch platiniert

ex 71.07 Gold und Goldlegierungen, unbearbeitet,
auch platiniert

ex 71.08 Goldplattierungen (auf unedlen Metal-
len oder auf Silber), als Halbzeug

ex 71.09 Platin und Platinbeimetalle, als Halb-
zeug

ex 71.09 Platin und Platinbeimetalle und ihre
Legierungen, unbearbeitet

ex 71.10 Platin oder Platinbeimetallplattierungen
(auf unedlen Metallen oder auf Edel-
metallen), als Halbzeug

Schleifen von Glaswaren, deren Wert 50 T/o
des Wertes der Fertigware nicht uber-
schreitet

Herstellen aus rohen Glasfasern

Herstellen aus Edelsteinen oder Schmuck-
steinen, roh

Herstellen aus synthetischen oder re-
konstituierten Steinen, roh

Walzen, Ziehen, Drahtziehen, Ham-
mern oder Zerkleinern von Silber und
Silberlegierungen, unbearbeitet

Legieren oder elektrolytisches Trennen
von Silber und Silberlegierungen, un-
bearbeitet

Walzen, Ziehen, Drahtziehen, Ham-
mern oder Zerkleinern von Silberplat-
tierungen, unbearbeitet

Walzen, Ziehen, Drahtziehen, Himmern
oder Zerkleinern von Gold und Gold-
legierungen, auch platiniert, unbearbeitet

Legieren und elektrolytisches Trennen von
Gold und Goldlegierungen, unbearbeitet

Walzen, Ziehen, Drahtziehen, Ham-
mern oder Zerkleinern von Goldplat-
tierungen (auf unedlen Metallen oder auf
Silber), unbearbeitet

Walzen, Ziehen, Drahtziehen, Ham-
mern oder Zerkleinern von Platin und
Platinbeimetallen, unbearbeitet

Legieren und elektrolytisches Trennen
von Platin und Platinbeimetallen und
ihren Legierungen, unbearbeitet

Walzen, Ziehen, Drahtziehen, Ham-
mern oder Zerkleinern von Platin- oder
Platinbeimetallplattierungen (auf uned-
len Metallen oder auf Edelmetallen), un-
bearbeitet
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Hergesiellte Ware

Tarif- Be- oder Verabeitungsvorgdnge, die die Eigenschaft
nummer Warenbezeichnung von ,, Ursprungserzeugnissen" verleihen

ex 73.15 Legierter Stahl und QualitAtskohlen-
stoffstahl
- in den in den Tarifnummern 73.07 bis

73.13 angefiuhrten Formen
- in den in der Tarifnummer 73.14

angefuihrten Formen

ex 74.01 Kupfer zum Raffinieren (Blisterkupfer
und anderes)

ex 74.01 Raffiniertes Kupfer

ex 74.01 Kupferlegierungen

ex 75.01 Rohnickel (ausgenommen Anoden der
Tarifnummer 75.05)

ex 77.04 Beryllium (Glucinium), verarbeitet

ex 81.01 Wolfram, verarbeitet

ex 81.02 MolybdAn, verarbeitet

ex 81.03 Tantal, verarbeitet

ex 81.04 Andere unedle Metalle, verarbeitet

Kapitel 84 Maschinen, Apparate und mechanische Ge-
bis 92 rate; elektrotechnische Waren, Bef6r-

derungsmittel, optische, photographische
und kinematographische Instrumente,
Apparate und Gerate; MeO3-, Prilf- und
PrAzisionsinstrumente, -apparate und
-gerate; medizinische und chirurgische
Instrumente, Apparate und Gerate;
Uhrmacherwaren; Musikinstru-mente;
Tonaufnahme- und Tonwiederga-
begerate, magnetisch arbeitende Bild-
und Tonaufzeichnungs- und -wiedergabe-
gerate fur das Fernsehen

Herstellen aus Erzeugnissen in den in
der Tarifnummer 73.06 angefilhrten
Formen

Herstellen aus Erzeugnissen in den in
den Tarifnummern 73.06 und 73.07
angefiihrten Formen

Konvertern von Kupfermatte

Thermische oder elektrolytische Raffi-
nation von Kupfer zum Raffinieren
(Blisterkupfer und anderes), von Be-
arbeitungsabfaillen und von Schrott aus
Kupfer

Schmelzen und thermische Behandlung
von raffiniertem Kupfer, Bear-
beitungsabfallen und Schrott aus Kupfer

Raffinieren von Nickelmatte, Nickel-
speise und anderen Zwischener-
zeugnissen der Nickelherstellung durch
Elektrolyse, durch Schmelzen oder auf
chemischem Wege

Walzen, Ziehen, Drahtziehen und Zer-
kleinern von Rohberyllium, dessen Wert
50 % des Wertes der Fertigware nicht
ilberschreitet

Herstellen aus Rohwolfram, dessen Wert
50 % des Wertes der Fertigware nicht
Oberschreitet

Herstellen aus Rohmolybdan, dessen Wert
50 % des Wertes der Fertigware nicht
iiberschreitet

Herstellen aus Rohtantal, dessen Wert 50 %
des Wertes der Fertigware nicht
uberschreitet

Herstellen aus anderen unedlen Rohmetal-
len, deren Wert 50 %/0 des Wertes der Fer-
tigware nicht iuberschreitet

Be- oder Verarbeitung oder Montage unter
Verwendung von Erzeugnissen und
Teilen, deren Wert 50 % des Wertes der
Fertigware nicht Oberschreitet
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Hergestellte Ware

Tarif- Be- oder Verabeitungsvorgange, die die Eigenschaft
nummer Warenbezeichnung von _ Ursprungserzeugnissen" verleihen

ex 95.01 Waren aus Schildpatt Herstellen aus bearbeitetem Schildpatt

ex 95.02 Waren aus Perlmutter Herstellen aus bearbeiteter Perlmutter

ex 95.03 Waren aus Elfenbein Herstellen aus bearbeitetem Elfenbein

ex 95.04 Waren aus Bein Herstellen aus bearbeitetem Bein

ex 95.05 Waren aus Horn, Geweihen, Korallen, auch Herstellen aus Horn, Geweihen, Koallen,
wiedergewonnenen, und anderen tieri- auch wiedergewonnenen, und anderen
schen Schnitzstoffen tierischen Schnitzstoffen, bearbeitet

ex 95.06 Waren aus pflanzlichen Schnitzstoffen Herstellen aus pflanzlichen Schnitzstoffen
(z. B. Steinnisse, andere Niisse, harte (z. B. Steinniusse, andere Nisse, harte
Samen) Samen), bearbeitet

ex 95.07 Waren aus Meerschaum, Bernstein, auch Herstellen aus Meerschaum, Bernstein,
wiedergewonnen, Jett und jettahnlichen auch wiedergewonnen, Jett und jett-
mineralischen Schnitz- und Formstoffen hnlichen mineralischen Schnitz- und

Formstoffen, bearbeitet

ex 98.11 Tabakpfeifen, einschliel1ich Pfeifenkopfe Herstellen aus Pfeifenrohformen

ANHANG IV

1. Ausftihrer (Name, Anschrift, Staat) 2. Nummer
Ursprungszeugnis

3. Empfanger (Name, Anschrift, Staat)

4. Angaben iber die Bef6rderung (falls
erforderlich)

5. Zeichen und Nummern; Anzahl und Art der Packstilcke; 6. Brutto- 7.
Warenbezeihnung gewicht
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8. Sichtvermerk der Beh6rde oder
ermachtigten Stelle

Hiermit wird bescheinigt, dass die
obengenannten Waren Ursprungserzeugnisse
Finnlands/der Deutschen Demokratischen
Republik nach den Bestimmungen des Pro-
tokolls Nr. 3 zu dem Abkommen zwischen
Finnland und der Deutschen Demokratischen
Republik sind.

Beh6rde oder Ermtchtigte Stelle

STEMPEL

Datum der Ausstellung

Unterschrift

1. Ausfihrer (Name, Anschrift, Staat)

3. Empfanger (Name, Anschrift, Staat)

4. Angaben uber die Bef6rderung (falls er-
forderlich)

9. Erklrung des Ausfiihrers

Der Unterzeichnete erklirt, dass die
obengenannten Waren Ursprungserzeugnisse
Finnlands/der Deuschen Demokratischen
Republik nach den Bestimmungen des Pro-
tokols Nr. 3 zu dem Abkommen zwischen
Finnland und der Deutschen Demokratischen
Republik sind.

Ort und Datum

Unterschrift des Ermfchtigten

Nummer

A ntrag auf Erteilung eines
Ursprungszeugnisses

5. Zeichen und Nummern; Anzahl und Art der Packsticke; 6. Brutto-
Warenbezeichnung gewicht

9. Erkiarung des Ausfiihrers
Der Unterzeichnete erklirt, dass die

obengenannten Waren Ursprungserzeugnisse
Finnlands/der Deutschen Demokratischen
Republik nach den Bestimmungen des Pro-
tokolls Nr. 3 zu dem Abkommen zwischen
FinnIand und der Deutschen Demokratischen
Republik sind.

Oit und Datum

Unterschrift des Ermachtigten
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PROTOKOLL Nr. 4

BETREFFEND DIE BEHANDLUNG BESTIMMTER ERZEUGNISSE

Die mengenmdJBigen Beschrankungen, die Finnland gemUJ3 Liste 1 dieses Pro-
tokolls beibehalten kann, werden so angewandt, daB3 sich die Exporteure der Deut-
schen Demokratischen Republik bei den in Liste 1 genannten Erzeugnissen unter
Beruicksichtigung der normalen Entwicklung des Handels mit anderen Lieferanten
unter gleichen und gerechten Wettbewerbsbedingungen in angemessenem Umfang
am finnischen Markt beteiligen k6nnen.

LISTE 1

Finnische
Zoll-Tanf-
nummer Warenbezeichnung

25.10 Natiurliche Kalziumphosphate, natirliche Kalziumaluminiumphosphate, Apatit und Phos-
phatkreide

27.01 Steinkohle; Steinkohlenbriketts und ihnliche aus Steinkohle gewonnene feste Brennstoffe
27.04 Koks und Schwelkoks, aus Steinkohle, Braunkohle oder Torf
27.06 Teer aus Steinkohle, Braunkohle oder Torf und andere Mineralteere, einschliefllich der

destillierten und priparierten Teere
27.07 Ole und andere Erzeugnisse der Destillation von Steinkohlenteer und gleichgestellre

Erzeugnisse
27.09 Erdol und Ole aus bitumin6sen Mineralien, roh
27.10 Erd6l und 01 aus bituminosen Mineralien, ausgenommen rohe Ole; Zubereitungen mit einem

Gehalt an Erd61 oder 01 aus bitumin6sen Mineralien von 70 Gewichtshundertteilen oder
mehr, in denen diese Ole den Charakter der Waren bestimmen, anderweit weder genannt
noch inbegriffen

27.14 Bitumen, Petrolkoks und andere Rilckstande aus Erd6l oder 01 aus bituminbsen Mineralien
27.15 Naturasphalt; bitumin6se Schiefer und Sande; Asphaltgestein
27.16 Bitumin6se Gemische auf der Grundlage von Naturasphalt, Bitumen, Mineralteer oder Mine-

ralteerpech (z. B. Asphaltmastix, Verschnittbitumen)
ex 31.03 Mineralische oder chemische Phosphatdiingemittel, ausgenommen Thomasphosphatschlacken

31.04 Mineralische oder chemische Kalidiingemittel
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE GERMAN
DEMOCRATIC REPUBLIC ON THE RECIPROCAL REMOVAL
OF OBSTACLES TO TRADE

The Government of the Republic of Finland and the Government of the German
Democratic Republic, taking into account the efforts of the two countries to foster,
on a world-wide basis, the gradual removal of obstacles to international trade, to
seek means for developing trade and to establish closer economic co-operation be-
tween countries with different economic and social systems,

Desiring to eliminate customs tariffs and other restrictive trade regulations in
respect of virtually all their trade in a manner simulating a free-trade zone,

Considering that nothing in this Agreement may be interpreted as exempting the
Contracting Parties from the rights and duties arising from other international agree-
ments,

Have agreed as follows:

Article 1. The purpose of this Agreement is:
(a) To create more favourable conditions than heretofore in the markets of the Con-

tracting Parties in order to ensure the development of their reciprocal trade in a
satisfactorily balanced manner;

(b) To foster, through the expansion of their reciprocal trade, the harmonious
development of economic relations between the Contracting Parties and to
create for enterprises and other economic organizations of the Contracting Par-
ties the most favourable conditions possible for promoting economic and
technical co-operation between them, to the mutual benefit of their national
economies.

Article 2. The Agreement shall apply to goods listed in chapters 25 to 99 of the
nomenclature used in this Agreement which originate in the Republic of Finland or in
the German Democratic Republic.

Agricultural products falling within chapters 1 to 24 of the aforementioned no-
menclature shall be treated in accordance with the provisions of Protocol No. 1.

Article 3. 1. No new import duties shall be introduced in respect of trade be-
tween the Contracting Parties.

2. Finland shall gradually eliminate the import duties still in force in accord-
ance with the following timetable:
(a) All customs duties shall be reduced to 40 per cent of the basic customs duty on

1 July 1975;

Came into forceon I July 1975, i.e., the first dayofthesecond month following the exchange of the instruments of

ratification, which took place at Helsinki on 30 May 1975, in accordance with article 19.
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(b) Further reductions of 20 per cent each shall become effective on 1 January 1976
and 1 July 1977.
3. The customs treatment to be accorded to certain goods is specified in Pro-

tocol No. 2.
4. Customs duties reduced in accordance with this Agreement shall be rounded

off to the first decimal place.

Article 4. The basic customs duty to which the successive reductions provided
for in article 3 and in Protocol No. 2 are to be applied shall, in respect of each good,
be the customs duty actually applied in trade between the Contracting Parties on
1 January 1974.

Article 5. 1. No new charges having the same effect as import duties shall be
introduced in respect of trade between the Contracting Parties.

2. Charges having the same effect as import duties shall be eliminated upon the
entry into force of this Agreement.

Article 6. 1. The Contracting Parties shall not, either directly or indirectly,
apply to goods imported from the territory of the other Contracting Party any fiscal
charges greater than those which, either directly or indirectly, are applied to cor-
responding domestic goods or goods imported from other countries.

2. The term "fiscal charges" includes financial charges, excise duties and other
domestic charges on goods.

Article 7. Regulations relating to origin are set out in Protocol No. 3.

Article 8. 1. No new quantitative import restrictions or measures having the
same effect shall be introduced in respect of trade between the Contracting Parties.

2. The Contracting Parties shall eliminate such restrictions upon the entry into
force of this Agreement.

3. The treatment to be accorded to certain goods is specified in Protocol No. 4.

Article 9. The German Democratic Republic shall employ the means afforded
by its economic system which affect the access of Finnish goods to the market of the
German Democratic Republic in such a way that Finnish exports are accorded ad-
vantages equivalent to those enjoyed by exports of the German Democratic Republic
in Finnish markets as a result of the trade liberalization measures introduced by
Finland under this Agreement.

Article 10. The Contracting Parties, by virtue of their decision concerning the
reciprocal removal of obstacles to trade under the provisions of this Agreement, have
decided to include therein the following security provisions:

1. If imports of goods originating in the territory of one Contracting Party in-
crease to such an extent and/or are effected under such conditions that they cause or
threaten to cause disruptions in the domestic market or in the production of the other
Contracting Party, the latter Contracting Party may, in conformity with the pro-
cedure provided for in paragraph 4 of this article, take such measures as are required
to prevent or remedy this situation.
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2. The Contracting Party concerned may similarly take the aforementioned
measures if, in any sector of the economy, serious disruptions or difficulties arise
which are apt to impair the economic situation of any region.

3. In the choice of the measures to be taken, preference shall be given to those
which least affect the operation of the Agreement.

4. The application of this article shall be subject to the following provisions:
(a) The Contracting Party concerned shall, before taking the measures specified in

the aforementioned cases, or as soon as possible in the cases provided for in
paragraph 4 (c), inform the other Contracting Party by direct means, of the
disruptions and the related security measures and shall furnish that other Con-
tracting Party with all relevant information required by the Joint Commission
provided for in article 14 for the purpose of thoroughly examining the situation
and arriving at a solution;

(b) If, within three months after the matter has been submitted to it, the Joint Com-
mission is unable to find a mutually satisfactory solution, the Contracting Party
concerned may take such security measures, in particular the cancellation of
tariff concessions, as in its opinion are necessary to deal with the situation;

(c) If extraordinary circumstances requiring immediate action make it impossible to
notify the other Contracting Party in advance, the Contracting Party concerned
may take such security measures as are absolutely essential to remedy the situa-
tion.

Article 11. If a Contracting Party experiences or is seriously threatened by
balance-of-payments difficulties, it may take such security measures as are required.
It shall immediately so inform the other Contracting Party.

Article 12. 1. The Contracting Parties shall take all measures necessary to
ensure compliance with the obligations arising from this Agreement.

2. The Contracting Parties shall refrain from any action apt to jeopardize the
achievement of the objectives of the Agreement.

3. If either Contracting Party is of the opinion that the other Contracting
Party has failed to comply with an obligation arising from the Agreement or that the
achievement of any objective of the Agreement is in jeopardy, it may take appro-
priate security measures in conformity with the procedures provided for in article 10,
paragraph 4 (a) and (b), to prevent or mitigate any damage that might arise from
such a situation.

Article 13. This Agreement shall not preclude the prohibition or restriction of
imports, exports or goods in transit where this is justified on grounds of public
morals, law and order, public safety, protection of human and animal life and
health, plant protection, protection of national treasures of artistic, historical or ar-
cheological value, protection of industrial and commercial property or compliance
with regulations concerning gold and silver. Such prohibition or restriction shall not,
however, result in arbitrary discrimination or in the covert limitation of trade be-
tween the Contracting Parties.

Article 14. 1. A Joint Commission shall be established to supervise the exe-
cution of, and monitor compliance with, the Agreement. It shall for this purpose
conduct investigations and render decisions in the cases provided for in the Agree-
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ment. The Contracting Parties shall give effect to these decisions in accordance with
their own regulations.

2. With a view to ensuring proper compliance with the Agreement, the Con-
tracting Parties shall exchange information and, at the request of either Party, shall
hold consultations within the Joint Commission.

3. The Joint Commission shall establish its own rules of procedure.

Article 15. 1. The Joint Commission shall consist of representatives of the
Republic of Finland, on the one hand, and representatives of the German Demo-
cratic Republic, on the other.

2. The Joint Commission shall adopt its decisions on the basis of mutual
agreement.

Article 16. 1. The chairmanship of the Joint Commission shall rotate be-
tween the Contracting Parties as provided in the rules of procedure.

2. The Joint Commission shall meet at least once a year at the initiative of the
Chairman for the purpose of reviewing the general operation of the Agreement. It
shall also meet, as provided in its rules of procedure, at the request of either Con-
tracting Party whenever special circumstances so require.

3. The Joint Commission may decide to establish working groups, which shall
assist it in performing its functions.

Article 17. The Protocols annexed to this Agreement shall form an integral
part thereof.

Article 18. Either Contracting Party may terminate the Agreement by giving
notice of termination to the other Contracting Party. The Agreement shall cease to
have effect three months after the date on which such notice is given. The Con-
tracting Parties may, however, continue to apply the Agreement for a period of not
more than nine months from the date on which the Agreement actually ceases to be in
force.

Article 19. This Agreement shall be ratified by the Contracting Parties in ac-
cordance with their constitutional procedures.

The instruments of ratification shall be exchanged through the diplomatic
channel.

The Agreement shall come into force on the first day of the second month fol-
lowing the exchange of the instruments of ratification.

DONE at Helsinki on 4 March 1975 in two original copies, each in the Finnish
and German languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of Finland:

For the Government of the German Democratic Republic:

Vol. 1290, 1-21256



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

PROTOCOL NO. 1

TREATMENT OF GOODS FALLING WITHIN CHAPTERS 1 TO 24
OF THE FINNISH CUSTOMS TARIFF

Article 1. The Contracting Parties declare their readiness to promote the har-
monious development of trade in agricultural products within the framework of their
national agricultural policies.

The Contracting Parties further declare that they will endeavour, through their
actions in the field of trade, to facilitate the reciprocal expansion of trade in such a
way that the interests of both Contracting Parties in this sector are taken into ac-
count.

Article 2. The Contracting Parties shall apply their veterinary, public health
and plant protection regulations in a non-discriminatory manner and shall adopt no
new measures which unnecessarily impede trade.

Article 3. The Contracting Parties shall, having regard to the conditions and
procedures referred to in articles 14, 15 and 16 of the Agreement, examine any
difficulties and other circumstances which may arise in connection with their trade in
agricultural products, in order that practical solutions may be found.

Article 4. In the consultations provided for under articles 14, 15 and 16 of the
Agreement, the Contracting Parties shall give particular attention to compliance
with the provisions of the Agreement and to possibilities for expanding the range of
goods.

PROTOCOL NO. 2

CONCERNING THE TREATMENT TO BE ACCORDED TO CERTAIN GOODS

Customs duties on imports from the German Democratic Republic to Finland
shall, in respect of the goods specified in schedule 1, be gradually eliminated in ac-
cordance with the following timetable:

Percentage
of basic customs duty

Timetable to be applied

1 July 1975 ................................. 85
1 January 1976 ................................. 80
1 July 1977 ................................. 65
1 January 1979 ................................. 50
1 January 1980 ................................. 50
1 January 1981 ................................. 35
1 January 1982 ................................. 35
1 January 1983 ................................. 20
1 January 1984 ................................. 20
1 January 1985 ................................. 0
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SCHEDULE ]

Finnish customs

tariff heading Description of goods

25.23 Cement, whether or not coloured or in the form of clinker

ex 28.19 Zinc oxide
28.54 Hydrogen peroxide (including solid hydrogen peroxide)

ex 29.02 Trichloroethylene and tetrachloroethylene
ex 29.07 Pentachlorophenol and pentachlorophenate

36.01 Propellent powders
36.02 Prepared explosives

36.03 Mining blasting and safety fuses

36.04 Percussion and detonating caps; igniters; detonators

ex 39.01 Condensation, polycondensation and polyaddition products, whether or not modified or
polymerized, and whether or not linear (e.g., phenoplasts, aminoplasts, alkyds,
polyallyl esters and other unsaturated polyesters, silicones):

- Processed goods (film; reflecting material embedded with glass globules (ballotini),
whether or not self-adhesive; adhesive strip and other self-adhesive material, whether
or not surface-worked; foil (including foil tubes); plates, sheets and strip; monofil, rods
and sticks)

ex 39.02 Polymerization and copolymerization products (e.g., polyethylene, polytetrahalo-
ethylenes, polyisobutylene, polystyrene, polyvinyl chloride, polyvinyl acetate, polyvinyl
chloroacetate and other polyvinyl derivatives, polyacrylic and polymethacrylic deriva-
tives, coumarone-indene resins):

- Processed goods (film; reflecting materials embedded with glass globules (ballotini),
whether or not self-adhesive; adhesive strip and other self-adhesive material, whether
or not surface-worked; foil (including foil tubes); plates, sheets and strip; monofil, rods
and sticks)

39.03 Regenerated cellulose; cellulose nitrate, cellulose acetate and other cellulose esters,
cellulose ethers and other chemical derivatives of cellulose, plasticized or not (e.g., collo-
dions, celluloid); vulcanized fibre

ex 39.04 Processed goods (film, etc.)

39.07 Articles of materials of the kinds described in headings Nos. 39.01 to 39.06

40.09 Piping and tubing, of unhardened rubber
40.10 Transmission and conveyor belts, of unhardened rubber

40.11 Tires, interchangeable tire cases, inner tubes and tire flaps, of unhardened rubber, for
wheels of all kinds

ex 41.02 Calf leather and leather of other bovine cattle (including buffalo leather), equine leather and
leather of other solipeds, except leather falling within headings Nos. 41.06 to 41.08 other
than previously tanned leather for subsequent retanning

ex 41.03 Sheep and lamb skin leather, except leather falling within headings Nos. 41.06 to 41.08
other than previously tanned leather for subsequent retanning

42.02 Travel goods (e.g., trunks, suit-cases, hat-boxes, travelling-bags, rucksacks), shopping
bags, handbags, satchels, brief-cases, purses, toilet-cases, tool-cases, tobacco pouches,
sheaths, cases, boxes (e.g., for arms, musical instruments, binoculars, jewelery, bottles,
collars, footwear, brushes) and similar containers, of leather or of composition leather,
of vulcanized fibre, of artificial plastic sheeting, of paperboard or of textile fabric

42.03 Articles of apparel and clothing accessories, of leather or of composition leather

ex 43.02 Furskins, not assembled in plates, crosses or similar forms
43.03 Articles of furskin

ex 51.01 Sewing thread and textured yarn of man-made fibres, not put up for retail sale; non-
textured yarn of artificial fibres, not put up for retail sale
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Finnish customs
tar(f heading Description of goods

ex 51.04 Woven fabrics of man-made fibres, including woven fabrics of monofil or strip of heading
No. 51.01 or 51.02, other than cord fabric

53.10 Yarn of wool, of horsehair or of other fine or coarse animal hair, put up for retail sale
53.11 Woven fabrics of wool or of fine animal hair
54.05 Woven fabrics of flax or of ramie
55.08 Terry fabrics, of cotton

ex 55.09 Other woven fabrics of cotton, except cord fabric
56.06 Yarn of man-made fibres (discontinuous or waste), put up for retail sale

ex 56.07 Woven fabrics of man-made fibres (discontinuous), other than cord fabric
57.10 Woven fabrics of jute or of other textile bast fibres of heading No. 57.03
58.02 Other carpets, carpeting and rugs, and "Kelem", "Schumacks" and "Karamanie" rugs and

the like (made up or not)
58.04 Woven pile fabrics, terry fabrics and chenille fabrics (other than fabrics falling within

headings Nos. 55.08 and 58.05)
58.05 Narrow woven fabrics, and narrow fabrics (bolduc) consisting of warp without weft

assembled by means of an adhesive, other than goods falling within heading No. 58.06
ex 58.07 Braids and ornamental trimmings in the piece

58.09 Tulle and other net fabrics, figured; hand or mechanically made lace, in the piece or in
motifs

ex 59.02 Felt and articles of felt, whether or not impregnated or coated, other than felt or articles of
felt impregnated or coated with asphalt, tar and the like

ex 59.03 Bonded fibre fabrics and articles of bonded fibre fabrics, whether or not impregnated or
coated, other than bonded fibre fabrics or articles thereof impregnated or coated with
asphalt, tar and the like, in the piece

ex 59.08 Textile fabrics impregnated, coated, covered or laminated with preparations of cellulose
derivatives or of other artificial plastic materials, except insulating tape (whether or not
adhesive-coated), adhesive-coated tape for other purposes of a width not exceeding
5 cm, insulating pipe and strips used in the footwear industry

ex 59.10 Floor coverings consisting of a coating of any material applied on a textile base, cut to
shape or not

ex 59.11 Rubberized textile fabrics (other than rubberized knitted or crocheted goods), except cord
fabric and insulating tape (whether or not adhesive-coated) adhesive-coated tape for
other purposes of a width not exceeding 5 cm, insulating pipe and strips used in the
footwear industry

59.13 Elastic fabrics (other than knitted or crocheted goods)
59.15 Textile hosepiping and similar tubing, with or without lining, armour or accessories of

other materials
60.01 Knitted or crocheted fabric, not elastic nor rubberized
60.03 Stockings, under stockings, socks, ankle-socks, sockettes and the like, knitted or

crocheted, not elastic nor rubberized
60.04 Under garments, knitted or crocheted, not elastic nor rubberized
60.05 Outer garments and other articles, knitted or crocheted, not elastic nor rubberized
61.01 Men's and boys' outer garments
61.02 Women's, girls' and infants' outer garments
61.03 Men's and boys' under garments, including collars, shirt fronts and cuffs
61.04 Women's, girls' and infants' under garments
61.05 Handkerchiefs
61.07 Ties
61.08 Collars, tuckers, bodice-fronts, jabots, cuffs and similar accessories and trimmings for

women's and girls' garments
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Finnish customs
tarif heading Description of goods

61.09 Corsets, corset-belts, suspender-belts, brassieres, braces, suspenders, garters and the like
(including such articles of knitted or crocheted fabric), whether or not elastic

62.01 Travelling rugs and blankets

62.02 Bed linen, table linen, toilet linen and kitchen linen; curtains and other furnishing articles
62.04 Tarpaulins, sails, awnings, tents and camping goods

ex 62.05 Other made up textile articles in the piece
64.01 Footwear with outer soles and uppers of rubber or artificial plastic material
64.02 Footwear with outer soles of leather or composition leather; footwear with outer soles of

rubber or artificial plastic material (other than footwear falling within heading
No. 64.01)

65.05 Hats and other headgear (including hair nets), knitted or crocheted, or made up from lace,
felt or other textile fabric in the piece, whether or not lined or trimmed

ex 65.06 Other headgear, whether or not lined or trimmed, excluding hat bodies of artificial fur ap-
plied to a felt base, not blocked into shape

ex 68.12 Sheets and pipes of asbestos-cement, cellulose fibre-cement or the like
69.07 Unglazed setts, flags and paving, hearth and wall tiles
69.08 Glazed setts, flags and paving, hearth and wall tiles
69.10 Sinks, wash basins, bidets, water closet pans, urinals, baths and like sanitary fittings

69.11 Tablewear and other domestic or toilet articles, of porcelain or china (including biscuit
porcelain)

69.12 Tableware and other domestic or toilet articles, of other kinds of pottery
70.05 Unworked drawn or blown glass (including flashed glass), in rectangles
70.07 Cast, rolled, drawn or blown glass (including flashed or wired glass) cut to shape other than

rectangular shape, or bent or otherwise worked (e.g., edge worked or engraved),
whether or not surface ground or polished; multiple-walled insulating glass; leaded lights
and the like

70.10 Carboys, bottles, jars, pots, tubular containers and similar containers, of glass, used for
the conveyance or packing of goods; stoppers and other closures, of glass

70.13 Glassware for table, kitchen, toilet or office use, for indoor decoration, or for similar uses,
other than articles falling within heading No. 70.19

ex 70.20 Glass fibre (including wool), excluding yarns, fabrics and articles made therefrom

ex 73.10 Steel bars and rods (including wire rod), hot-rolled or extruded, cold-formed or cold-
finished, excluding hollow mining drill steel and forged steel bars and rods

ex 73.11 Steel angles, shapes and sections, hot-rolled, forged, extruded, cold-formed or cold-
finished, other than:

- The following items, hot-rolled, forged or extruded and uncoated:
- Sheet piling, broad-flanged I sections and
- Other items of a piece weight of not less than 60 kg

ex 73.13 Steel sheets and plates, hot-rolled:
- Of a thickness of less than 30 mm but more than 4.75mm

ex 73.14 Steel wire, whether or not coated, but not insulated, other than steel-copper conducting
wire

ex 73.15 Alloy steel and high carbon steel in the forms mentioned in headings Nos. 73.06 to 73.14:
- Wire rod
- Bars, rods, angles, shapes and sections:

- Hot-rolled or extruded, other than hollow mining drill steel; sheet piling and broad-
flanged I sections; other sections of a piece weight of not less than 60 kg

- Cold-formed or cold-finished
- Wire of other than stainless or heat-conducting steel
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Finnish customs
tariffheading Description of goods

73.16 Railway and tramway track construction material of iron or steel: rails, check-rails, switch
blades, crossings (or frogs), crossing pieces, point rods, rack rails, sleepers, fishplates,
chairs, chair wedges, sole plates, rail clips, bedplates, ties and other material specialized
for laying, joining or fixing rails

73.17 Tubes and pipes, of cast iron

ex 73.18 Welded tubes and pipes
ex 73.29 Chains of forged, welded or cast links and parts thereof, other than anchor chains

73.30 Anchors and grapnels and parts thereof, of iron or steel

73.31 Nails, tacks, staples, hook-nails, corrugated nails, spiked cramps, studs, spikes and draw-
ing pins, of iron or steel, whether or not with heads of other materials, but not including
such articles with heads of copper

73.32 Bolts and nuts, whether or not threaded or tapped, and screws, screw rings and screw
hooks, rivets, cotters and cotter-pins, of iron or steel; washers (including spring
washers), of steel

ex 73.35 Springs and leaves for springs
73.38 Articles for domestic use, sanitary ware, and parts thereof, of iron or steel

ex 73.40 Cast iron and cast steel blanks
76.12 Stranded wire, cables, cordage, ropes, plaited bands and the like, of aluminium wire, but

excluding insulated electric cables

ex 76.15 Pots and pans

82.01 Hand tools: spades, shovels, picks, hoes, forks and rakes; axes, bill hooks and similar hew-
ing tools; scythes, sickles, hay, knives, grass shears, timber wedges and other tools of a
kind used in agriculture, horticulture or forestry

82.02 Saws (non-mechanical) and blades for hand or machine saws (including toothless saw
blades)

82.03 Hand tools: pliers (including cutting pliers), pincers, tweezers, tinmen's snips, bolt crop-
pers and the like; perforating punches; pipe cutters; spanners and wrenches; files and
rasps

82.04 Hand tools not falling within any other heading of this chapter: anvils, vices, blow lamps,
portable forges, grinding wheels (hand or pedal operated) and glaziers' diamonds

82.05 Interchangeable tools for hand tools, for machine tools or for power-operated hand tools
(e.g., for pressing, stamping, drilling, tapping, threading, boring, cutting, broaching,
milling, turning or screw driving), including dies for wire drawing, extrusion dies for
metal, and rock drilling bits

82.06 Knives and cutting blades, for machines or for mechanical appliances

82.07 Tool-tips and plates, sticks and the like for tool-tips, unmounted, of sintered metal car-
bides (e.g., carbides of tungsten, molybdenum or vanadium)

82.08 Coffee-mills, mincers, juice-extractors and other mechanical appliances, of a weight not
exceeding 10 kg and of a kind used for domestic purposes in the preparation, serving or
conditioning of food or drink

82.09 Knives with cutting blades, serrated or not (including pruning knives), other than knives
falling within heading No. 82.06

82.10 Knife blades

82.11 Razors, shavers and razor blades (including razor blade blanks, whether or not in strips)

82.12 Scissors and blades therefor

82.13 Other articles of cutlery (e.g., secateurs, hair clippers, butchers' cleavers, paper knives);
manicure and chiropody sets and appliances (including nail files)

82.14 Spoons, forks, fish-eaters, butter knives, ladles, and similar tableware

82.15 Handles of base metal for articles falling within heading Nos. 82.09, 82.13 or 82.14
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Finnish customs
tariff heading Description of goods

83.01 Locks and padlocks (key, combination or electrically operated), and parts thereof, of base
metal; frames incorporating locks, and parts of such frames, of base metal; keys for any
of the foregoing articles, of base metal

83.02 Base metal fittings and mountings for furniture, doors, staircases, windows, blinds, coach-
work, saddlery, trunks, caskets and the like (including automatic door closers); base
metal hat-racks, hat-pegs, brackets and the like

ex 84.06 Outboard motors
ex 84.13 Furnace burners for liquid fuel
ex 84.22 Hoists and winches; cranes, not self-propelled
ex 84.61 Taps, cocks, valves and similar appliances, for pipes, boiler shells, tanks, vats and the like,

including pressure reducing valves and thermostatically controlled valves, other than:
- Inner-tube valves for vehicles; spray-bottle valves

- Gas taps for gas stoves
- Magnetic valves

85.01 Electrical goods: generators, motors, converters (rotary or static), transformers, rectifiers
and rectifying apparatus, inductors

ex 85.03 Primary cells and primary batteries, excluding zinc electrodes
ex 85.11 Welding, soldering and cutting machines and apparatus, and parts thereof, other than elec-

tric induction or dielectric heating equipment, apparatus for welding synthetic plastic
materials

ex 85.12 Electric instantaneous or storage water heaters and immersion heaters; electric soil heating
apparatus and electric space heating apparatus; electric hair dressing appliances (e.g.,
hair dryers, hair curlers, curling tong heaters) and electric smoothing irons; electro-
thermic domestic appliances; electric heating resistors, other than those of carbon,
excluding parts for electric heating resistors

85.18 Electric capacitors, fixed or variable
85.19 Electrical apparatus for making and breaking electric circuits; fuses, fuse plugs, screw

fittings and contacts for voltages of not more than 600 V; wall sockets and other contacts
and plugs therefor; electrical connection devices for voltages of not more than 600 V
(other than mountings for filament lamps and discharge lamps); resistors; switchboards,
control boards and control cabinets

ex 85.20 Electric filament lamps and electric discharge lamps (including infra-red and ultra-violet
lamps), electrically ignited arc-lamps, excluding lamp bases; photographic flashbulbs

85.23 Insulated (including enamelled or anodized) electric wire cable, bars, strip and the like (in-
cluding co-axial cable), whether or not fitted with connectors

85.25 Insulators of any material
ex 87.02 Motor vehicles for the transport of persons (e.g., motor buses), with diesel engines; new

motor lorries with diesel engines, of a total weight of not less than 10 tons; chassis fitted
with cabs and engines

ex 87.04 Chassis fitted with engines, for motor vehicles for the transport of persons (e.g., motor
buses), goods or materials

87.07 Works trucks, mechanically propelled, of the types used in factories, warehouses, dock
areas or airports for short distance transport or handling of goods (e.g., platform
trucks, fork-lift trucks and straddle carriers); tractors of the type used on railway station
platforms; parts of the foregoing trucks and tractors, other than electric trucks and trac-
tors

ex 87.09 Mopeds and cycles fitted with an auxiliary motor
87.10 Cycles (including delivery tricycles), not motorized
87.14 Other vehicles (including trailers), not mechanically propelled, and parts thereof
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Finnish customs
tartif heading Description of goods

ex 90.24 Instruments and apparatus for measuring, checking or automatically controlling the flow,
depth, pressure or other variables of liquids or gases, or for automatically controlling
temperature (e.g., pressure gauges, thermostats, level gauges, flow meters, heat meters,
automatic oven-draught regulators), not being articles falling within heading No. 90.14,
except thermostats

90.25 Instruments and apparatus for physical or chemical analysis (such as polarimeters,
refractometers, spectrometers, gas analysis apparatus); instruments and apparatus for
measuring or checking viscosity, porosity, expansion, surface tension or the like (such as
viscometers, porosimeters, expansion meters); instruments and apparatus for measuring
or checking quantities of heat, light or sound (such as photometers (including
exposure meters), calorimeters); microtomes

90.26 Gas, liquid and electricity supply or production meters; calibrating meters therefor
90.27 Revolution counters, production counters, taximeters, mileometers, pedometers and the

like, tachometers and other speed indicators (including magnetic speed indicators), other
than speed indicators falling within heading No. 90.14; stroboscopes

ex 90.28 Electrical measuring, checking, analysing or automatically controlling instruments and ap-
paratus, other than thermostats

90.29 Parts or accessories suitable for use solely or principally with one or more of the articles
falling within heading Nos. 90.23, 90.24, 90.26, 90.27 or 90.28

ex 93.04 Rifles of a calibre of less than 6 mm
ex 93.07 Shotgun cartridges

PROTOCOL NO. 3

REGULATIONS RELATING TO ORIGIN

Article 1. For the purposes of the Agreement, the following shall be deemed
to be goods originating in the country concerned:

(a) Goods which were produced entirely in Finland or in the German Democratic
Republic;

(b) Goods which were produced in Finland or in the German Democratic Republic
with the use of products not produced entirely in the country concerned, if such
products have been adequately processed within the meaning of article 3. This
requirement need not be fulfilled in the case of products originating in the ter-
ritory of the other Contracting Party within the meaning of this Protocol.

Article 2. For the purposes of article 1 (a), the following shall be deemed to
have been "produced entirely" in Finland or in the German Democratic Republic:

(a) Mineral products which were extracted from the soil or sea-bed in the country
concerned;

(b) Vegetable products which were harvested in the country concerned;

(c) Live animals which were born or hatched in the country concerned and were
raised in that country;

(d) Products derived from live animals kept in the country concerned;

(e) Game and fish taken in the country concerned;

(I) Products of the maritime fisheries of the country concerned and other products
taken from the sea by its vessels;
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(g) Goods produced on board factory ships of the country concerned exclusively
from the products referred to in subparagraph (f);

(h) Second-hand goods acquired in the country concerned and usable only for the
extraction of raw materials;

(i) Waste materials derived from a productive activity carried on in the country
concerned;

(j) Goods produced in the country concerned exclusively from the products re-
ferred to in subparagraphs (a) to (i).

Article 3. 1. For the purposes of article 1 (b), products shall be deemed to
have been adequately processed if they have been subjected to:

(a) Processing as a result of which the finished goods fall within a tariff heading
other than that applicable to the products used; the foregoing shall not,
however, include the types of processing specified in schedule A, to which the
special provision for that schedule shall apply;

(b) The types of processing specified in schedule B.
2. If, in the case of any finished goods, a percentage rule in schedule A and in

schedule B imposes a limit on the value of the products which may be used in produc-
ing them, then, irrespective of whether, in accordance with the limits and conditions
laid down in the two schedules, the products in question fall within another tariff
heading as a result of processing or assembly, the total value of such products may
not exceed, in relation to the value of the finished goods, the value corresponding to
the percentages laid down in both schedules, if they are identical, or to the higher of
the two percentages, if they are different.

3. For the purposes of article 1 (b), the following types of processing shall in
all cases, irrespective of whether a change of tariff heading has occurred, be deemed
inadequate to qualify the goods as goods originating in the country concerned:
(a) Treatment designed to preserve the condition of the goods during transport or

storage, such as aeration, expansion, drying, refrigeration, immersion in brine
or in water mixed with sulphur or other additives, removal of spoilage and simi-
lar forms of treatment;

(b) Simple dusting, sifting, separating, arranging, sorting (including the making up
of assortments of goods), washing, coating and cutting;

(c) (i) Changes of packaging, division or making up of packages;
(ii) Simple bottling or putting up in flasks, bags, cases or boxes, affixing to back-

boards and the like, and any other simple making up for retail sale;
(d) Affixing of trade names, labels or other similar distinguishing marks to the

goods themselves or to their packaging;
(e) Simple mixing of goods, whether or not of different types, if one or more com-

ponents of the mixture do not fulfil requirements laid down in this Protocol for
qualification as goods originating in Finland or in the German Democratic
Republic;

0) Simple assembly of parts of an article into a complete article;
(g) A combination of two or more of the types of treatment referred to in sub-

paragraphs (a) to (f);
(h) Slaughtering of animals.
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Article 4. If, in schedules A and B referred to in article 3, it is specified that
goods produced in Finland or in the German Democratic Republic shall qualify as
goods originating in the country concerned only if the value of the products used in
producing them does not exceed a specified percentage of the value of the finished
goods, that percentage shall be calculated on the basis of the following values:

On the one hand:
- In the case of products for which proof of import is presented, the value for

customs purposes at the time of import;
- In the case of products of indeterminable origin, the first price for which proof can

be presented, paid for the products in question in the territory of the Contracting
Party in which the goods were produced;

On the other hand:
- The price ex works of the finished goods, less inland taxes refunded or refundable

on export.

Article 5. 1. The transport of goods originating in Finland or in the German
Democratic Republic may be effected:
(a) Without entering the territory of any other State;
(b) In transit through the territory of one or more States, with or without reloading

or temporary storage in that territory, if transit through that territory was justi-
fied for geographical reasons or for technical reasons pertaining to transport and
if the goods remained under customs supervision, were not placed in trade or
offered for sale in the States in question and were simply unloaded and reloaded
or simply subjected to treatment designed to preserve their condition.
2. In order to verify that the aforementioned requirements are fulfilled, the

customs authorities may, in case of reasonable doubt, demand the presentation of
the following additional evidence:
(a) A single consignment note, issued in the State of export and used for transport

through the State of transit;
(b) A certificate issued by the customs authorities of the State of transit and giving

the following particulars: an exact description of the goods; the date of
unloading and reloading of the goods and, where applicable, the ship or other
means of transport used; certification of the conditions under which the goods
were kept in the State of transit;

(c) If the aforementioned papers are not available, any other evidentiary material.

Article 6. 1. The Agreement shall apply at the time of import to "goods
originating in the country concerned" within the meaning of article 1 of this Protocol
if there is presented at that time a certificate of origin, in accordance with the model
reproduced in annex IV to this Protocol, issued by an authority or authorized agency.

2. The certificate of origin shall be issued in the State of export only on ap-
plication in writing by the exporter. The application shall be submitted on a standard
form in accordance with the model in annex IV to this Protocol.

Article 7. The certificate of origin shall not be invalid simply by reason of
minor discrepancies between the particulars given in the certificate and the par-
ticulars given in the other documents required for customs clearance, provided that
evidence is produced showing that the certificate relates to the goods presented.
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Article 8. 1. If goods are consigned from Finland or from the German
Democratic Republic to an exhibition in another State and, after the exhibition are
sold, for import into the German Democratic Republic or Finland, the Agreement
shall apply to such goods at the time of import, provided that they fulfil the re-
quirements of this Protocol for qualification as goods originating in Finland or in the
German Democratic Republic and provided that evidence is produced to the compe-
tent customs authorities showing that:
(a) The goods were sent by an exporter from the territory of Finland or of the Ger-

man Democratic Republic to the State in which the exhibition was held and were
exhibited in that State;

(b) The aforementioned exporter sold or assigned the goods to a consignee in the
German Democratic Republic or in Finland;

(c) The goods were consigned to the German Democratic Republic or to Finland
during, or immediately after, the exhibition in the condition in which they had
been sent to the exhibition;

(d) The goods were not, from the time when they were sent to the exhibition, used
for any purposes other than display at that exhibition.
2. A certificate of origin shall be produced to the customs authorities, in accord-

ance with the usual requirements. The certificate shall indicate the name of the exhi-
bition and where it was held. In case of reasonable doubt, additional evidence in
writing of the nature of the goods and the circumstances in which they were exhibited
may be demanded.

3. Paragraph 1 shall apply to all exhibitions, fairs and similar public events of
a commercial, industrial, agricultural or arts and crafts nature during which the
goods remain under customs supervision; it shall not apply to events for private pur-
poses involving the sale of foreign goods in shops or commercial premises.

Article 9. In order to ensure the proper application of this Protocol, Finland
and the German Democratic Republic shall afford each other, through their customs
administrations, official assistance in verifying the authenticity and accuracy of cer-
tificates of origin.

Article 10. Penalties shall be imposed in accordance with national legislation
on any person who prepares or causes to be prepared a document containing
materially false information for the purpose of obtaining a certificate of origin which
may entitle goods to preferential treatment under this Agreement.

Article 11. The explanatory notes, schedules A and B and the model cer-
tificate of origin shall form an integral part of this Protocol.

Article 12. The Joint Commission may decide upon amendments to the provi-
sions of this Protocol.
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ANNEX I

EXPLANATORY NOTES

NOTE I - ad article I
The terms "Finland" and "the German Democratic Republic" also include the territorial

waters of Finland and of the German Democratic Republic respectively.
Vessels on the high seas, including factory ships on board which products taken by fishing

are processed, shall be deemed to form part of the territory of the State to which they belong if
they fulfil the requirements set forth in note 6.

NOTE 2 - ad article I
For the purpose of determining whether goods are goods originating in Finland or in the

Federal Republic of Germany, no consideration shall be given to whether sources of energy,
equipment, machinery and tools used in the production of the goods in question originated in
third countries.
NOTE 3 - ad article 1

Packagings and the goods contained in them shall be treated as forming a whole. The fore-
going shall not apply if the packaging is not of a kind customarily used for the goods packed in
it and has a permanent value for use on its own, apart from its use as packaging.

NOTE 4 - ad article 1
Tools, parts and accessories which are imported together with an article, and the price of

which is included in the price of the article or is not invoiced separately, shall be treated as con-
stituting a unit with the article concerned, provided that they are part of the normal make-up of
such articles for retail sale.

NOTE 5 - ad article 1
Upon application by the importer, any dissassembled or unassembled article which is im-

ported in more than one consignment shall be treated as a unit if import in a single consignment
was not feasible for reasons pertaining to transport or production.

NOTE 6 - ad article 2 (f)
The term "its vessels" refers only to vessels which:

- Are registered in Finland or in the German Democratic Republic;
- Fly the flag of Finland or of the German Democratic Republic.

NOTE 7 - ad article 3
The applicable sections, chapters and headings shall be the sections, chapters and

headings of the Finnish customs tariff nomenclature.

NOTE 8 - ad article 4
The term "price ex works" means the price paid to the producer in whose enterprise the last

processing of the goods was carried out, including the value of all products used.
The term "value for customs purposes" means the value for customs purposes as prescribed

in the Finnish customs laws.

NOTE 9 - ad article 12
The Contracting Parties, having regard to the purposes of the Agreement and the re-

quirements of article 14 of the Agreement and of article 12 of this Protocol, declare their
readiness to identify any difficulties that may arise in the application of the provisions of the
regulations relating to origin, with a view to finding the necessary solutions including the
possibility of amending these regulations and drawing up a basic goods schedule.
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ANNEX II

SCHEDULE A

List of types of processing which result in a change of tariff heading but do not qualify the
finished goods as "goods originating in the country concerned", or qualify them as such
only if certain other requirements are fulfilled

Types of processing which

Goods Types of processing which qualify the goods as "goods

do not qualify the goods originating in the country
Tariff Description as "goods originating in concerned" if the requirements

heading of goods the country concerned' indicated below are fulfilled

ex 28.19 Zinc oxide Any production from
products of head-
ing 79.01

ex 28.38 Aluminium sulphate

30.03 Medicaments (including veteri-
nary medicaments)

31.05 Other fertilizers; goods of
chapter 31 in tablets, lozenges
and similar prepared forms
or in packings of a weight
not exceeding 10 kg

35.05 Dextrins and dextrin glues; sol-
uble or roasted starches;
starch glues

38.11 Disinfectants, insecticides, fun-
gicides, weed-killers, anti-
sprouting products, rat poi-
sons and similar products put
up in forms or packings for
sale by retail or as prepara-
tions or as articles (e.g.,
sulphur-treated bands, wicks
and candles, fly-papers)

38.12 Prepared glazings, prepared
dressings and prepared mor-
dants, of a kind used in the
textile, paper, leather or like
industries

Production involving the use of
products the value of which
does not exceed 50 per cent
of the value of the finished
goods

Production involving the use of
products the value of which
does not exceed 50 per cent
of the value of the finished
goods

Production involving the use of
products the value of which
does not exceed 50 per cent
of the value of the finished
goods

Production from maize or
potatoes

Production involving the use of
products the value of which
does not exceed 50 per cent
of the value of the finished
goods

Production involving the use of
products the value of which
does not exceed 50 per cent
of the value of the finished
goods
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Types of processing which
Goods Types of processing which qualify the goods as "goods

do not qualify the goods originating in the country
Tarff Description as "goods originating in concerned" if the requirements

heading of goods the country concerned" indicated below are fulfilled

38.13 Pickling preparations for metal Production involving the use of
surfaces; fluxes and other
auxiliary preparations for
soldering, brazing or weld-
ing; soldering, brazing or
welding powders and pastes
consisting of metal and other
materials; preparations of a
kind used as cores or coat-
ings for welding rods and
electrodes

ex 38.14 Anti-knock preparations, oxi-
dation inhibitors, gum inhib-
itors, viscosity improvers,
anti-corrosive preparations
and similar prepared addi-
tives for mineral oils, other
than prepared additives for
lubricants

38.15 Prepared rubber accelerators

38.17 Preparations and charges for
fire-extinguishers; charged
fire-extinguishing grenades

38.18 Composite solvents and thin-
ners for varnishes and similar
products

ex 38.19 Chemical products and prepa-
rations of the chemical or
allied industries (including
those consisting of mixtures
of natural products), not else-
where specified or included;
residual products of the
chemical or allied industries,
not elsewhere specified or in-
cluded, except:

- Fusel oil and Dippel's oil

- Naphthenic acids, their
water-insoluble salts and
their esters

- Sulphonaphtheric acids,
their water-insoluble salts
and their esters

products the value of which
does not exceed 50 per cent
of the value of the finished
goods

Production involving the use of
products the value of which
does not exceed 50 per cent
of the value of the finished
goods

Production involving the use of
products the value of which
does not exceed 50 per cent
of the value of the finished
goods

Production involving the use of
products the value of which
does not exceed 50 per cent
of the value of the finished
goods

Production involving the use of
products the value of which
does not exceed 50 per cent
of the value of the finished
goods

Production involving the use of
products the value of which
does not exceed 50 per cent
of the value of the finished
goods
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Goods Types of processing which

Goods_ _ _ _Types of processing which qualify the goods as "goods
do not qualify the goods originating in the country

Tariff Description as "goods originating in concerned" if the requirements
heading of goods the country concerned" indicated below are futilled

- Petroleum sulphonates
(other than those of ammo-
nium, alkaline-earth metals
or ethanolamine); thiosul-
phuric acids of oil from bi-
tuminous materials and
their salts

- Alkylbenzenes, mixed, and
alkylnaphthalenes, mixed

- Ion exchangers

- Catalysts

- Getters for vacuum tubes

- Refractory cement, refrac-
tory mortar and similar re-
fractory materials

- Gas purifiers

- Carbon of metallographitic
or other grades, in the form
of plates, bars and similar
semi-manufactures (other
than artificial graphite of
heading No. 38.01)

ex 39.02 Polymerization products

39.07 Articles of materials of the
kinds described in headings
Nos. 39.01 to 39.06

40.05 Plates, sheets and strip, of un-
vulcanized natural or synthe-
tic rubber, other than smoked
sheets and crepe sheets of
heading No. 40.01 or 40.02;
granules of natural or syn-
thetic rubber compounded
ready for vulcanization; un-
vulcanized natural or syn-
thetic rubber compounded
before or after coagulation
either with carbon black
(with or without the addition
of mineral oil) or with silica
(with or without the addition
of mineral oil), in any form,
or of a kind known as mas-
terbatch

Production involving the use of
products the value of which
does not exceed 50 per cent
of the value of the finished
goods

Production involving the use of
products the value of which
does not exceed 50 per cent
of the value of the finished
goods

Production involving the use of
products the value of which
does not exceed 50 per cent
of the value of the finished
goods
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Types of processing which
Goods Types of processing which qualify the goods as "goods

do not qualify the goods originating in the country
Tariff Description as "goods originating in concerned" if the requirements

heading of goods the country concerned* indicated below are fufilled

41.08 Patent leather and metallized
leather

43.03 Articles of furskin

44.21 Complete wooden packing
cases, boxes, crates, drums
and similar packings

45.03 Articles of natural cork

49.09 Picture postcards, Christmas
and other picture greeting
cards, printed by any process,
with or without trimmings

49.10 Calendars of any kind, of
paper or paperboard, includ-
ing calendar blocks

50.042 Silk yarn, not put up for retail
sale

50.052 Yarn spun from silk waste
other than noil, not put up
for retail sale

50.061 Yarn spun from noil silk, not
put up for retail sale

50.072 Silk yarn and yarn spun from
noil or other waste silk, put
up for retail sale

Production from fur-
skins in plates,
crosses or similar
forms (ex 43.02)1

Production from ar-
ticles of heading
No. 49.11

Production from ar-
ticles of heading
No. 49.11

Varnishing or metallizing of
leather of headings Nos. 41.02
to 41.07 (other than leather
of Indian cross-bred sheep
and Indian goats, simply
vegetable tanned, whether or
not further prepared but
clearly not suitable for the
immediate manufacture of ar-
ticles of leather), if the value
of the leather used does not
exceed 50 per cent of the
value of the finished goods

Production from boards not
yet cut to the required dimen-
sions

Production from products of
heading No. 45.01

Production from products of
heading No. 50.01 or 50.02

Production from products of
heading No. 50.03, not
carded or combed

Production from products of
heading No. 50.03, not
carded or combed

Production from products of
heading No. 50.01 or 50.02
or from products of heading
No. 50.03, not carded or
combed

I These special provisions shall not apply if the goods are obtained from products which, being in compliance with
the requirements of schedule B, have qualified as goods originating in the country concerned.

2 In the case of yarns of two or more textile materials, the provisions of this schedule concerning the heading to which
the mixed yarn is assigned and the provisions concerning the heading to which a thread of each of the other individual tex-
tile materials used in producing the mixed yarn would be assigned shall apply in combination. This rule shall not, however,
apply to any textile material or materials the weight of which does not exceed 10 per cent of the total weight of all textile
materials used.
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Goods Types of processing whichTypes of processing which qualify the goods as "goods

do not qualify the goods originating in the country
Tariff Description as "goods originating in concerned" if the requirements

heading of goods the country concerned" indicated below are fulfilled

ex 50.08' Imitation catgut of silk Production from products of
heading No. 50.01 or from
products of heading
No. 50.03, not carded or
combed

50.09' Woven fabrics of silk or of
waste silk other than noil

50.10' Woven fabrics of noil silk

51.012 Yarn of man-made fibres, not
put up for retail sale

51.022 Monofil, strip (artificial straw
and the like) and imitation
catgut, of man-made fibre
materials

51.032 Yarn of man-made fibres, put
up for retail sale

51.04' Woven fabrics of man-made
fibres, including woven
fabrics of monofil or strip of
heading No. 51.01 or 51.02

52.012 Metallized yarn, being textile
yarn spun with metal or
covered with metal by any
process

52.02' Woven fabrics of metal thread
or of metallized yarn, of a
kind used in articles of appa-
rel, as furnishing fabrics or
the like

53.062 Yarn of carded wool, not put
up for retail sale

53.07' Yarn of combed wool, not put
up for retail sale

Production from products of
heading No. 50.02 or 50.03

Production from products of
heading No. 50.02 or 50.03

Production from chemical
products or fibre materials

Production from chemical
products or fibre materials

Production from chemical
products or fibre materials

Production from chemical
products or fibre materials

Production from chemical
products, fibre materials or
natural . fibres, man-made
fibres or waste, not carded or
combed

Production from chemical
products, fibre materials or
natural fibres, man-made
fibres or waste

Production from products of
heading No. 53.01 or 53.03

Production from products of
heading No. 53.01 or 53.03

2 in the case of yarns of two or more textile materials, the provisions of this schedule concerning the heading to which
the mixed yarn is assigned and the provisions concerning the heading to which a thread of each of the other individual tex-
tile materials used in producing the mixed yam would be assigned shall apply in combination. This rule shall not, however,
apply to any textile material or materials the weight of which does not exceed 10 per cent of the total weight of all textile
materials used.

3 In the case of fabrics of two or more textile materials, the provisions of this schedule concerning the heading to
which the mixed fabric is assigned and the provisions concerning the heading to which a fabric of each of the individual
textile materials used in producing the mixed fabric would be assigned shall apply in combination. This rule shall not,
however, apply to any textile material or materials the weight of which does not exceed 10 per cent of the total weight of all
textile materials used. This percentage shall be increased to:

- 20 per cent for polyurethane fibres with inserts of elastic polyester segments, whether or not gimped, falling
within headings ex 51.01 and ex 58.07;

- 30 per cent for strip of a width of not more than 5 mm, consisting of a centre of thin aluminium strip or of strip of
artificial plastic material coated with aluminium powder or uncoated, gummed between two strips of artificial plastic
material with transparent or coloured glue.
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Types of processing which
Goods Types of processing which qualify the goods as "goods

do not qualify the goods originating in the country
Tariff Description as "goods originating in concerned" if the requirements

heading of goods the country concerned" indicated below are fulfilled

53.082 Yarn of fine animal hair, not
put up for retail sale

53.092 Yarn of horsehair or of other
coarse animal hair, not put
up for retail sale

53.10' Yarn of wool, of horsehair or
of other animal hair (fine or
coarse), put up for retail sale

53.11P Woven fabrics of wool or of
fine animal hair

53.121 Woven fabrics of coarse animal
hair other than horsehair

53.13' Woven fabrics of horsehair

54.03' Flax or ramie yarn, not put up
for retail sale

54.042 Flax or ramie yarn, put up for
retail sale

54.05' Woven fabrics of flax or of
ranie

55.052 Cotton yarn, not put up for
retail sale

55.062 Cotton yarn, put up for retail
sale

55.072 Cotton gauze

55.081 Terry fabrics, of cotton

Production from fine animal
hair, not processed, of head-
ing No. 53.02

Production from coarse animal
hair, not processed, of head-
ing No. 53.02 or from horse-
hair, not processed, of head-
ing No. 05.03

Production from products of
headings Nos. 05.03 and
53.01 to 53.04

Production from products of
headings Nos. 53.01 to 53.05

Production from products of
headings Nos. 53.02 to 53.05

Production from horsehair of
heading No. 05.03

Production from products of
heading No. 54.01 or 54.02,
not carded or combed

Production from products of
heading No. 54.01 or 54.02

Production from products of
heading No. 54.01 or 54.02

Production from products of
heading No. 55.01 or 55.03

Production from products of
heading No. 55.01 or 55.03

Production from products of
headings Nos. 55.01, 55.03
or 55.04

Production from products of
headings Nos. 55.01, 55.03
or 55.04

2 In the case of yarns of two or more textile materials, the provisions of this schedule concerning the heading to which

the mixed yarn is assigned and the provisions concerning the heading to which a thread of each of the other individual tex-
tile materials used in producing the mixed yarn would be assigned shall apply in combination. This rule shall not, however,
apply to any textile material or materials the weight of which does not exceed 10 per cent of the total weight of all textile
materials used.

3 In the case of fabrics of two or more textile materials, the provisions of this schedule concerning the heading to
which the mixed fabric is assigned and the provisions concerning the heading to which a fabric of each of the individual
textile materials used in producing the mixed fabric would be assigned shall apply in combination. This rule shall not,
however, apply to any textile material or materials the weight of which does not exceed 10 per cent of the total weight of all
textile materials used. This percentage shall be increased to:

- 20 per cent for polyurethane fibres with inserts of elastic polyester segments, whether or not gimped, falling
within headings ex 51.01 and ex 58.07;

- 30 per cent for strip of a width of not more than 5 mm, consisting of a centre of thin aluminium strip or of strip of
artificial plastic material coated with aluminium powder or uncoated, gummed between two strips of artificial plastic
material with transparent or coloured glue.
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Types of processing which
Goods Types of processing which qualify the goods as "goods

do not qualify the goods originating in the country
Tarif Description as "goods originating in concerned" if the requirements

heading of goods the country concerned" indicated below are fulfilled

55.09' Other woven fabrics of cotton

56.01 Man-made fibres, not carded or
combed

56.02 Continuous filament tow

56.03 Waste (including yarn waste
and pulled or garnetted rags)
of man-made fibres, not
carded or combed

56.04 Man-made fibres and waste
thereof, carded, combed or
otherwise prepared for spin-
ning

56.05' Yarn of man-made fibres (or
waste), not put up for retail
sale

56.062 Yarn of man-made fibres (or
waste), put up for retail sale

56.071 Woven fabrics of man-made
fibres

57.052 Yarn of hemp
57.062 Yarn of jute or of other textile

bast of heading No. 57.03

57.072 Yarn of other vegetable textile
fibres

57.08 Paper yarn

Production from products of
headings Nos. 55.01, 55.03
or 55.04

Production from chemical
products or fibre materials

Production from chemical
products or fibre materials

Production from chemical
products or fibre materials

Production from chemical
products or fibre materials

Production from chemical
products or fibre materials

Production from chemical
products or fibre materials

Production from products of
headings Nos. 56.01 to 56.03

Production from raw hemp
Production from raw jute or

other raw textile bast of
heading No. 57.03

Production from raw vegetable
textile fibres of headings
Nos. 57.02 to 57.04

Production from products of
chapter 47 or from chemical
products, fibre materials or
natural fibres, man-made
fibres or waste, not carded or
combed

2 In the case of yarns of two or more textile materials, the provisions of this schedule concerning the heading to which

the mixed yarn is assigned and the provisions concerning the heading to which a thread of each of the other individual tex-
tile materials used in producing the mixed yam would be assigned shall apply in combination. This rule shall not, however,
apply to any textile material or materials the weight of which does not exceed 10 per cent of the total weight of all textile
materials used.

3 In the case of fabrics of two or more textile materials, the provisions of this schedule concerning the heading to
which the mixed fabric is assigned and the provisions concerning the heading to which a fabric of each of the individual
textile materials used in producing the mixed fabric would be assigned shall apply in combination. This rule shall not,
however, apply to any textile material or materials the weight of which does not exceed 10 per cent of the total weight of all
textile Taterials used. This percentage shall be increased to:

- 20 per &~nt for polyurethane fibres with inserts of elastic polyester segments, whether or not gimped, falling
within headings ex 51.01 and ex 58.07;

- 30 per cent for strip of a width of not more than 5 mm, consisting of a centre of thin aluminium strip or of strip of
artificial plastic material coated with aluminium powder or uncoated, gummed between two strips of artificial plastic
material with transparent or coloured glue.
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Types of processing which

Goods Types of processing which qualify the goods as "goods

do not qualify the goods originating in the country
Tariff Description as "goods originating in concerned" if the requirements

heading of goods the country concerned" indicated below are fulfilled

57.09' Woven fabrics of hemp

57.10' Woven fabrics of jute or of
other bast of heading
No. 57.03

57.111 Woven fabrics of other vege-
table textile fibres

57.12 Woven fabrics of paper yarn

58.01' Carpets, carpeting and rugs,
knotted (made up or not)

58.02' Other carpets, carpeting, rugs,
mats and matting, and
"Kelem", "Schumacks" and
"Karamanie" rugs and the
like (made up or not)

58.04' Woven pile fabrics and chenille
fabrics (other than fabrics
falling within headings
Nos. 55.08 and 58.05)

Production from products of
heading No. 57.01

Production from raw jute or
other raw textile bast of
heading No. 57.03

Production from products of
heading No. 57.02 or 57.04
or from coir yarn of heading
No. 57.07

Production from paper or from
chemical products, fibre
materials or natural fibres,
man-made fibres or waste

Production from products of
headings Nos. 50.01 to 50.03,
51.01, 53.01 to 53.05, 54.01,
55.01 to 55.04, 56.01 to 56.03
or 57.01 to 57.04

Production from products of
headings Nos. 50.01 to 50.03,
51.01, 53.01 to 53.05,
54.01, 55.01 to 55.04, 56.01
to 56.03 or 57.01 to 57.04 or
from coir yarn of heading
No. 57.07

Production from products of
headings Nos. 50.01 to 50.03,
53.01 to 53.05, 54.01, 55.01
to 55.04, 56.01 to 56.03 or
57.01 to 57.04 or from chemi-
cal products or fibre materials

3 In the case of fabrics of two or more textile materials, the provisions of this schedule concerning the heading to
which the mixed fabric is assigned and the provisions concerning the heading to which a fabric of each of the individual
textile materials used in producing the mixed fabric would be assigned shall apply in combination. This rule shall not,
however, apply to any textile material or materials the weight of which does not exceed 10 per cent of the total weight of all
textile materials used. This percentage shall be increased to:

- 20 per cent for polyurethane fibres with inserts of elastic polyester segments, whether or not gimped, falling within
headings ex 51.01 and ex 58.07;

- 30 per cent for strip of a width of not more than 5 mm, consisting of a centre of thin aluminium strip or of strip of
artificial plastic material coated with aluminium powder or uncoated, gummed between two strips of artificial plastic
material with transparent or coloured glue.

4 In the case of goods of two or more textile materials, the provisions of this schedule concerning the heading to
which the mixed goods are assigned and the provisions concerning the heading to which an article of each of the individual
textile materials used in producing the mixed goods would be assigned shall apply in combination. This rule shall not,
however, apply to any textile material or materials the weight of which does not exceed 10 per cent of the total weight of all
textile materials used. This percentage shall be increased to:

- 20 per cent for polyurethane fibres with inserts of elastic polyester segments, whether or not gimped, falling within
headings ex 51.01 and ex 58.07;

- 30 per cent for strip of a width of not more than 5 mm, consisting of a centre of thin aluminium strip or strip of ar-
tificial plastic material coated with aluminium powder or uncoated, gummed between two strips of artificial plastic
material with transparent or coloured glue.
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Types of processing which
Goods Types of processing which qualify the goods as "goods

do not qualify the goods originating in the country
Tariff Description as "goods originating in concerned" if the requirements

heading of goods the country concerned" indicated below are futflled

58.05' Narrow woven fabrics, and Production from products of
narrow fabrics (bolduc) con-
sisting of warp without weft
assembled by means of an
adhesive, other than goods
falling within heading
No. 58.06

58.06' Woven labels, badges and the
like, not embroidered, in the
piece, in strips or cut to shape
or size

58.07' Chenille yarn, gimped yarn
(other than metallized yarn of
heading No. 52.01 and
gimped horsehair yarn);
braids and ornamental trim-
mings in the piece, tassels,
pompons

58.08' Tulle and other net fabrics,
plain

58.09' Tulle and other net fabrics,
figured; hand or mechanically
made lace, in the "piece or in
motifs

58.10 Embroidery, in the piece or in
motifs

59.01' Wadding and articles of wad-
ding; textile flock and dust
and mill neps

headings Nos. 50.01 to 50.03,
53.01 to 53.05, 54.01, 55.01
to 55.04, 56.01 to 56.03 or
57.01 to 57.04 or from chemi-
cal products or fibre materials

Production from products of
headings Nos. 50.01 to 50.03,
53.01 to 53.05, 54.01, 55.01
to 55.04 or 56.01 to 56.03 or
from chemical products or
fibre materials

Production from products of
headings Nos. 50.01 to 50.03,
53.01 to 53.05, 54.01, 55.01
to 55.04 or 56.01 to 56.03 or
from chemical products or
fibre materials

Production from products of
headings Nos. 50.01 to 50.03,
53.01 to 53.05, 54.01, 55.01
to 55.04 or 56.01 to 56.03 or
from chemical products or
fibre materials

Production from products of
headings Nos. 50.01 to 50.03,
53.01 to 53.05, 54.01, 55.01
to 55.04 or 56.01 to 56.03 or
from chemical products or
fibre materials

Production involving the use of
goods the value of which
does not exceed 50 per cent
of the value of the finished
goods

Production from natural fibres,
chemical products or fibre
materials

4 In the case of goods of two or more textile materials, the provisions of this schedule concerning the heading to
which the mixed goods are assigned and the provisions concerning the heading to which an article of each of the individual
textile materials used in producing the mixed goods would be assigned shall apply in combination. This rule shall not,
however, apply to any textile material or materials the weight of which does not exceed 10 per cent of the total weight of all
textile materials used. This percentage shall be increased to:

- 20 per cent for polyurethane fibres with inserts of elastic polyester segments, whether or not gimped, falling
within headings ex 51.01 and ex 58.07;

- 30 per cent for strip of a width of not more than 5 mm, consisting of a centre of thin aluminium strip or strip of ar-
tificial plastic material coated with aluminium powder or uncoated, gummed between two strips of artificial plastic
material with transparent or coloured glue.
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Types of processing which
Goods Types ofprocessing which qualify the goods as "goods

do not qualify the goods originating in the country
Tarff Description as "goods originating in concerned" if the requirements

heading of goods the country concerned" indicated below are fulfilled

59.02' Felt and articles of felt,
whether or not impregnated
or coated

59.03' Bonded fibre fabrics and arti-
cles of bonded fibre fabrics,
whether or not impregnated
or coated

59.04' Twine, cordage, ropes and
cables, plaited or not

59.05' Nets and netting made of
twine, cordage or rope, and
made up fishing nets of yarn,
twine, cordage or rope

59.06' Other articles made from yarn,
twine, cordage, rope or
cables, other than textile
fabrics and articles made
from such fabrics

59.07 Textile fabrics coated with gum
or amylaceous substances, of
a kind used for the outer
covers of books and the like;
tracing cloth; prepared
painting canvas; buckram
and similar woven fabrics for
hat foundations and similar
uses

59.08 Textile fabrics impregnated,
coated, covered or laminated
with preparations of cellu-
lose derivatives or of other
artificial plastic materials

59.09 Textile fabrics coated or im-
pregnated with oil or prepa-
rations with a basis of drying
oil

4 In the case of goods of two or more textile materials, the provisions of this schedule concerning the heading to
which the mixed goods are assigned and the provisions concerning the heading to which an article of each of the individual
textile materials used in producing the mixed goods would be assigned shall apply in combination. This rule shall not,
however, apply to any textile material or materials the weight of which does not exceed 10 per cent of the total weight of all
textile materials used. This percentage shall be increased to:

- 20 per cent for polyurethane fibres with inserts of elastic polyester segments, whether or not gimped, falling within
headings ex 51.01 and ex 58.07;

- 30 per cent for strip of a width of not more than 5 mm, consisting of a centre of thin aluminium strip or strip of ar-
tificial plastic material coated with aluminium powder or uncoated, gummed between two strips of artificial plastic
material with transparent or coloured glue.
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Production from natural fibres,
chemical products or fibre
materials

Production from natural fibres,
chemical products or fibre
materials

Production from natural fibres,
chemical products or fibre
materials or from coir yarn
of heading No. 57.07

Production from natural fibres,
chemical products or fibre
materials or from coir yarn
of heading No. 57.07

Production from natural fibres,
chemical products or fibre
materials or from coir yarn
of heading No. 57.07

Production from yarn

Production from yarn

Production from yarn
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Types of processing which
Goods Types of processing which qualify the goods as "goods

do not qualify the goods originating in the country
Tariff Description as "goods originating in concerned" if the requirements

heading of goods the country concerned" indicated below are fulfilled

59.10' Linoleum, whether or not cut
to shape; floor coverings
consisting of a coating of any
materials applied on a textile
base, cut to shape or not

59.11 Rubberized textile fabrics,
other than rubberized knit-
ted or crocheted goods

59.12 Textile fabrics otherwise im-
pregnated or coated; painted
canvas being theatrical
scenery, studio back-cloths
or the like

59.13' Elastic fabrics, other than knit-
ted or crocheted goods

59.15' Textile hosepiping and similar
tubing, with or without lin-
ing, armour or accessories of
other materials

59.16' Transmission, conveyor or ele-
vator belts or belting, of tex-
tile material, whether or not
strengthened with metal or
other material

59.17' Textile fabrics and textile arti-
cles, of a kind commonly
used in machinery or plant

ex chapter Knitted and crocheted goods,
60 other than those produced by

sewing together or otherwise
assembling the knitted or
crocheted parts (made to size
or shape)

Production from yarn or from
fibre materials

Production from yarn

Production from yarn

Production from single yarn

Production from products of
headings Nos. 50.01 to 50.03,
53.01 to 53.05, 54.01, 55.01
to 55.04, 56.01 to 56.03 or
57.01 to 57.04 or from chemi-
cal products or fibre materials

Production from products of
headings Nos. 50.01 to 50.03,
53.01 to 53.05, 54.01, 55.01
to 55.04, 56.01 to 56.03 or
57.01 to 57.04 or from chemi-
cal products or fibre materials

Production from products of
headings Nos. 50.01 to 50.03,
53.01 to 53.05, 54.01, 55.01
to 55.04, 56.01 to 56.03 or
57.01 to 57.04 or from chemi-
cal products or fibre materials

Production from natural fibres,
carded or combed, from
products of headings
Nos. 56.01 to 56.03 or from
chemical products or fibre
materials

4 In the case of goods of two or more textile materials, the provisions of this schedule concerning the heading to
which the mixed goods are assigned and the provisions concerning the heading to which an article of each of the individual
textile materials used in producing the mixed goods would be assigned shall apply in combination. This rule shall not,
however, apply to any textile material or materials the weight of which does not exceed 10 per cent of the total weight of all
textile materials used. This percentage shall be increased to:

- 20 per cent for polyurethane fibres with inserts of elastic polyester segments, whether or not gimped, falling
within headings ex 51.01 and ex 58.07;

- 30 per cent for strip of a width of not more than 5 mm, consisting of a centre of thin aluminium strip or strip of ar-
tificial plastic material coated with aluminium powder or uncoated, gummed between two strips of artificial plastic
material with transparent or coloured glue.
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Types of processing which

Goods Types of processing which qualify the goods as "goods

do not qualify the goods originating in the country
Tariff Description as "goods originating in concerned" if the requirements

heading of goods the country concerned" indicated below are fulfilled

ex 60.02 Gloves, mittens and mitts, knit- Production from yarn'
ted or crocheted, not elastic
nor rubberized, produced by
sewing together or otherwise
assembling the knitted or
crocheted parts (made to size
or shape)

ex 60.03 Stockings, under stockings,
socks, ankle-socks, sockettes
and the like, knitted or
crocheted, not elastic nor
rubberized, produced by
sewing together or otherwise
assembling the knitted or
crocheted parts (made to size
or shape)

ex 60.04 Under garments, knitted or
crocheted, not elastic nor
rubberized, produced by
sewing together or otherwise
assembling the knitted or
crocheted parts (made to size
or shape)

ex 60.05 Outer garments and other arti-
cles, knitted or crocheted,
not elastic nor rubberized,
produced by sewing together
or otherwise assembling the
knitted or crocheted parts
(made to size or shape)

ex 60.06 Knitted or crocheted fabric and
articles thereof, elastic or
rubberized (including elastic
knee-caps and elastic stock-
ings), produced by sewing to-
gether or otherwise assem-
bling the knitted or crocheted
parts (made to size or shape)

61.01 Men's and boys' outer garments
ex 61.02 Women's, girls' and infants'

outer garments, plain
ex 61.02 Women's, girls' and infants'

outer garments, figured

Production from yarn'

Production from yarn'

Production from yarn'

Production from yarn'

Production from yarn" 6

Production from yarn',

Production from plain fabric
the value of which does not
exceed 40 per cent of the
value of the finished goods'

5 The use of trimmings and accessories (other than linings and padding) which result in a change of tariff heading
shall not prevent the finished goods from qualifying as goods originating in the country concerned if the weight of such
trimmings and accessories does not exceed 10 per cent of the total weight of all textile materials used.

6 These special provisions shall not apply if the goods are produced from printed fabric, in compliance with the
requirements of schedule B.
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Types of processing which
Goods Types of processing which qualify the goods as "goods

do not qualify the goods originating in the country
Tariff Description as "goods originating in concerned" if the requirements

heading of goods the country concerned" indicated below are fulfilled

61.03 Men's and boys' under gar-
ments, including collars,
shirt fronts and cuffs

61.04 Women's, girls' and infants'
under garments

ex 61.05 Handkerchiefs, plain

ex 61.05 Handkerchiefs, figured

ex 61.06 Shawls, scarves, mufflers, man-
tillas, veils and the like, plain

ex 61.06 Shawls, scarves, mufflers, man-
tillas, veils and the like,
figured

61.07 Ties
ex 61.08 Collars, tuckers, bodice-fronts,

jabots, cuffs and similar ac-
cessories and trimmings for
women's and girls' garments,
plain

ex 61.08 Collars, tuckers, bodice-fronts,
jabots, cuffs and similar ac-
cessories and trimmings for
women's and girls' garments,
figured

61.09 Corsets, corset-belts, suspender-
belts, brassieres, braces, sus-
penders, garters and the like
(including such articles of
knitted or crocheted fabric),
whether or not elastic

61.10 Gloves, mittens, mitts, stock-
ings, socks and sockettes, not
being knitted or crocheted
goods

Production from yarn5 6

Production from yarn" 
6

Production from raw single
yarn" 6,7

Production from plain fabric
the value of which does not
exceed 40 per cent of the
value of the finished goods'

Production from raw single
yarns, from natural or man-
made fibres or waste or from
chemical products or fibre
materials" 6

Production from plain fabric
the value of which does not
exceed 40 per cent of the
value of the finished goods'

Production from yarn ' 6

Production from yarn'

Production from plain fabric
the value of which does not
exceed 40 per cent of the
value of the finished goods'

Production from yarn" 6

Production from yarn', 

5 The use of trimmings and accessories (other than linings and padding) which result in a change of tariff heading
shall not prevent the finished goods from qualifying as goods originating in the country concerned if the weight of such
trimmings and accessories does not exceed 10 per cent of the total weight of all textile materials used.

6 These special provisions shall not apply if the goods are produced from printed fabric, in compliance with the
requirements of schedule B.

7 In the case of goods of two or more textile materials, this rule shall not apply to any textile material or materials the
weight of which does not exceed 10 per cent of the total weight of all textile materials used.
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Goods Types of processing which

Types of processing which qualify the goods as "goods
do not qualify the goods originating in the country

Tarif Description as "goods originating in concerned" if the requirements
heading of goods the country concerned" indicated below are fulfilled

61.11 Made up accessories for articles
of apparel (e.g., dress shields,
shoulder and other pads,
belts, muffs, sleeve protec-
tors, pockets)

62.01 Travelling rugs and blankets

ex 62.02 Bed linen, table linen, toilet
linen and kitchen linen; cur-
tains and other furnishing
articles, plain

ex 62.02 Bed linen, table linen, toilet
linen and kitchen linen; cur-
tains and other furnishing
articles, figured

62.03 Sacks and bags, of a kind used
for the packing of goods

62.04 Tarpaulins, sails, awnings, tents
and camping goods

62.05 Other made up textile articles
(including dress patterns)

64.01 Footwear with outer soles and
uppers of rubber or artificial
plastic material

Production from yarn'

Production from raw yarn of
chapters 50 to 566,' 7

Production from raw single
yarn

6, 7

Production from plain yarn the
value of which does not
exceed 40 per cent of the
value of the finished goods

Production from chemical
products, fibre materials or
natural fibres, man-made
fibres or waste ' 6

Production from raw single
yarn

6 ,

Production involving the use of
products the value of which
does not exceed 40 per cent of
the value of the finished
goods

Production from
parts of footwear
of any material
except metal, in the
form of sets con-
sisting of upper
assemblies fixed to
inner soles or other
lower parts (other
than outer soles)

5 The use of trimmings and accessories (other than linings and padding) which result in a change of tariff heading
shall not prevent the finished goods from qualifying as goods originating in the country concerned if the weight of such
trimmings and accessories does not exceed 10 per cent of the total weight of all textile materials used.

6 These special provisions shall not apply if the goods are produced from printed fabric, in compliance with the
requirements of schedule B.

7 In the case of goods of two or more textile materials, this rule shall not apply to any textile material or materials the
weight of which does not exceed 10 per cent of the total weight of all textile materials used.
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Goods Types of processing which

GoodsTypes of processing which qualify the goods as "goods
do not qualify the goods originating in the country

Tariff Description as "goods originating in concerned" if the requirements
heading of goods the country concerned" indicated below are fulfilled

64.02 Footwear with outer soles of Production from
leather or composition
leather; footwear (other than
footwear falling within head-
ing No. 64.01) with outer
soles of rubber or artificial
plastic material

64.03 Footwear with outer soles of
wood or cork

64.04 Footwear with outer soles of
other materials

65.03 Felt hats and other felt head-
gear, being headgear made
from the felt hoods and pla-
teaux falling within heading
No. 65.01, whether or not
lined or trimmed

65.05 Hats and other headgear (in-
cluding hair nets), knitted or
crocheted, or made up from
lace, felt or other textile fabric
in the piece (but not from
strips), whether or not lined
or trimmed

66.01 Umbrellas and sunshades (in-
cluding walking-stick um-
brellas, umbrella tents, and
garden and similar umbrel-
las)

parts of footwear
of any material
except metal, in the
form of sets con-
sisting of upper
assemblies fixed to
inner soles or other
lower parts (other
than outer soles)

Production from
parts of footwear
of any material
except metal, in the
form of sets con-
sisting of upper as-
semblies fixed to
inner soles or other
lower parts (other
than outer soles)

Production from
parts of footwear
of any material
except metal, in the
form of sets con-
sisting of upper as-
semblies fixed to
inner soles or other
lower parts (other
than outer soles)

Production from textile fibres

Production from yarn or textile
fibres

Production involving the use of
products the value of which
does not exceed 50 per cent
of the value of the finished
goods
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Goods Types of processing which
Types of processing which qualify the goods as "goods
do not qualify the goods originating in the country

Tariff Description as "goods originating in concerned" if the requirements
heading of goods the country concerned" indicated below are fulilled

ex Production from
cast, rolled, drawn
or blown glass of
headings Nos.
70.04 to 70.06

Production from
cast, rolled, drawn
or blown glass of
headings Nos.
70.04 to 70.06

Production from
cast, rolled, drawn
or blown glass of
headings Nos.
70.04 to 70.06

70.07 Cast, rolled, drawn or blown
glass (including flashed or
wired glass) cut to shape other
than rectangular shape, or
bent or otherwise worked
(e.g., edge worked or en-
graved), whether or not sur-
face ground or polished; mul-
tiple-walled insulating glass

70.08 Safety glass consisting of
toughened or laminated glass,
shaped or not

70.09 Glass mirrors (including rear-
view mirrors), unframed,
framed or backed

71.15 Articles consisting of, or incor-
porating, pearls, precious or
semi-precious stones (natural,
synthetic or reconstructed)

73.07 Blooms, billets, slabs and sheet
bars, of steel; pieces roughly
shaped by forging, of steel

73.08 Steel coils for re-rolling

73.09 Universal plates of steel

73.10 Steel bars and rods (including
wire rod), hot-rolled, forged,
extruded, cold-formed or
cold-finished; hollow mining
drill steel

73.11 Steel angles, shapes and sec-
tions, hot-rolled, forged,
extruded, cold-formed or
cold-finished; sheet piling of
steel, whether or not drilled,
punched or made from
assembled elements

Production from
products of head-
ing No. 73.06

Production from
products of head-
ing No. 73.07

Production from
products of head-
ing No. 73.07 or
73.08

Production from
products of head-
ing No. 73.07

Production from
products of head-
ings Nos. 73.07 to
73.10, 73.12 or
73.13

8 These special provisions shall not apply if the goods are produced from products which, being in compliance with
the requirements of schedule B, have qualified as goods originating in the country concerned.
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Production involving the use of
products the value of which
does not exceed 50 per cent
of the value of the finished
goodsa
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Types of processing which
Goods Types ofprocessing which qualify the goods as "goods

do not qualify the goods originating in the country
Tariff Description as "goods originating in concerned" if the requirements

heading of goods the country concerned" indicated below are fulfilled

73.12 Steel strip, hot-rolled or cold- Production from
rolled

73.13 Steel sheets and plates, hot-
rolled or cold-rolled

73.14 Steel wire, whether or not
coated, but not insulated

73.16 Railway and tramway track
construction material of iron
or steel: rails, check-rails,
switch blades, crossings (or
frogs), crossing pieces, point
rods, rack rails, sleepers,
fishplates, chairs, chair
wedges, sole plates, rail clips,
bedplates, ties and other
material specialized for lay-
ing, joining or fixing rails

73.18 Steel tubes and pipes and
blanks therefor, other than
goods falling within heading
No. 73.19

74.03 Wrought bars, rods, angles,
shapes and sections, of cop-
per; copper wire

74.04 Wrought plates, sheets and
strip, of copper

74.05 Copper foil (whether or not
embossed, cut to shape, per-
forated, coated, printed, or
backed with paper or other
reinforcing material), of a
thickness (excluding any
backing) not exceeding
0.15mm

products of head-
ings Nos. 73.07 to
73.09 or 73.13

Production from
products of head-
ings Nos. 73.07 to
73.09

Production from
products of head-
ing No. 73.10

Production from products of
heading No. 73.06

Production from products of
heading No. 73.06 or 73.07
or of heading No. 73.15 in
the forms mentioned in
headings Nos. 73.06 and
73.07

Production involving the use of
products the value of which
does not exceed 50 per cent
of the value of the finished
goods8

Production involving the use of
products the value of which
does not exceed 50 per cent
of the value of the finished
goods8

Production involving the use of
products the value of which
does not exceed 50 per cent
of the value of the finished
goods'

8 These special provisions shall not apply if the goods are produced from products which, being in compliance with

the requirements of schedule B, have qualified as goods originating in the country concerned.
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Goods Types of processing whichTypes of processing which qualify the goods as "goods

do not qualify the goods originating in the country
Tariff Description as "goods originating in concerned" if the requirements

heading of goods the country concerned" indicated below are fulfilled

74.06 Copper powders and flakes

74.07 Tubes and pipes and blanks
therefor, of copper; hollow
bars of copper

74.08 Tube and pipe fittings (e.g.,
joints, elbows, sockets and
flanges), of copper

74.09 Reservoirs, tanks, vats and simi-
lar containers, for any materi-
al (other than compressed or
liquefied gas), of copper, of a
capacity exceeding 300 litres,
whether or not lined or heat-
insulated, but not fitted with
mechanical or thermal equip-
ment

74.10 Stranded wire, cables, cordage,
ropes, plaited bands and the
like, of copper wire, but
excluding insulated electric
cables

74.11 Gauze, cloth, grill, netting,
fencing, reinforcing fabric
and similar materials (in-
cluding endless bands) of
copper wire

74.12 Expanded metal, of copper

74.13 Chains and parts thereof, of
copper

74.14 Nails, tacks, staples, hook-
nails, spiked cramps, studs,
spikes and drawing pins, of
copper, or of iron or steel
with heads of copper

Production involving the use of
products the value of which
does not exceed 50 per cent
of the value of the finished
goods'

Production involving the use of
products the value of which
does not exceed 50 per cent
of the value of the finished
goods'

Production involving the use of
products the value of which
does not exceed 50 per cent
of the value of the finished
goods'

Production involving the use of
products the value of which
does not exceed 50 per cent
of the value of the finished
goods'

Production involving the use of
products the value of which
does not exceed 50 per cent
of the value of the finished
goods'

Production involving the use of
products the value of which
does not exceed 50 per cent
of the value of the finished
goods'

Production involving the use of
products the value of which
does not exceed 50 per cent
of the value of the finished
goods'

Production involving the use of
products the value of which
does not exceed 50 per cent
of the value of the finished
goods'

Production involving the use of
products the value of which
does not exceed 50 per cent
of the value of the finished
goods'

8 These special provisions shall not apply if the goods are produced from products which, being in compliance with
the requirements of schedule B, have qualified as goods originating in the country concerned.
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Types of processing which
Goods Types of processing which qualify the goods as "goods

do not qualify the goods originating in the country
Tariff Description as "goods originating in concerned" if the requirements

heading of goods the country concerned" indicated below are fulfilled

74.15 Bolts and nuts (including bolt
ends and screw studs),
whether or not threaded or
tapped, and screws (includ-
ing screw hooks and screw
rings), of copper; rivets, cot-
ters, cotter-pins, washers and
spring washers, of copper

74.16 Springs, of copper

74.17 Cooking and heating apparatus
of a kind used for domestic
purposes, not electrically op-
erated, and parts thereof, of
copper

74.18 Other articles of a kind com-
monly used for domestic pur-
poses, builders' sanitary ware
for indoor use, and parts of
such articles and ware, of
copper

74.19 Other articles of copper

75.02 Wrought bars, rods, angles,
shapes and sections, of nickel;
nickel wire

75.03 Wrought plates, sheets and
strip, of nickel; nickel foil;
nickel powders and flakes

75.04 Tubes and pipes and blanks
therefor, of nickel; hollow
bars, and tube and pipe
fittings (e.g., joints, elbows,
sockets and flanges), of nickel

75.05 Electro-plating anodes, of
nickel, wrought or un-
wrought, including those
produced by electrolysis

Production involving the use of
products the value of which
does not exceed 50 per cent
of the value of the finished
goods'

Production involving the use of
products the value of which
does not exceed 50 per cent
of the value of the finished
goods'

Production involving the use of
products the value of which
does not exceed 50 per cent
of the value of the finished
goods'

Production involving the use of
products the value of which
does not exceed 50 per cent
of the value of the finished
goods'

Production involving the use of
products the value of which
does not exceed 50 per cent
of the value of the finished
goods'

Production involving the use of
products the value of which
does not exceed 50 per cent
of the value of the finished
goods'

Production involving the use of
products the value of which
does not exceed 50 per cent
of the value of the finished
goods'

Production involving the use of
products the value of which
does not exceed 50 per cent
of the value of the finished
goods'

Production involving the use of
products the value of which
does not exceed 50 per cent
of the value of the finished
goods'

8 These special provisions shall not apply if the goods are produced from products which, being in compliance with
the requirements of schedule B, have qualified as goods originating in the country concerned.
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Types of processing which
Goods Types of processing which qualify the goods as "goods

do not qualify the goods originating in the country
Tariff Description as "goods originating in concerned" if the requirements

heading of goods the country concerned" indicated below are fulfilled

75.06 Other articles of nickel

76.02 Wrought bars, rods, angles,
shapes and sections, of alumi-
nium; aluminium wire

76.03 Wrought plates, sheets and
strip, of aluminium

76.04 Aluminium foil (whether or not
embossed, cut to shape, per-
forated, coated, printed, or
backed with paper or other
reinforcing material), of a
thickness (excluding any
backing) not exceeding
0.20 mm

76.05 Aluminium powders and flakes

76.06 Tubes and pipes and blanks
therefor, of aluminium; hol-
low bars of aluminium

76.07 Tube and pipe fittings (e.g.,
joints, elbows, sockets and
flanges), of aluminium

76.08 Structures and parts of struc-
tures (e.g., hangars and other
buildings, bridges and bridge-
sections, towers, lattice
masts, roofs, roofing frame-
works, door and window
frames, balustrades, pillars
and columns), of aluminium;
plates, rods, angles, shapes,
sections, tubes and the like,
prepared for use in structures,
of aluminium

Production involving the use of
products the value of which
does not exceed 50 per cent
of the value of the finished
goods8

Production involving the use of
products the value of which
does not exceed 50 per cent
of the value of the finished
goods

Production involving the use of
products the value of which
does not exceed 50 per cent
of the value of the finished
goods

Production involving the use of
products the value of which
does not exceed 50 per cent
of the value of the finished
goods

Production involving the use of
products the value of which
does not exceed 50 per cent
of the value of the finished
goods

Production involving the use of
products the value of which
does not exceed 50 per cent
of the value of the finished
goods

Production involving the use of
products the value of which
does not exceed 50 per cent
of the value of the finished
goods

Production involving the use of
products the value of which
does not exceed 50 per cent
of the value of the finished
goods

8 These special provisions shall not apply if the goods are produced from products which, being in compliance with
the requirements of schedule B, have qualified as goods originating in the country concerned.
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Types of processing which
Goods Types of processing which qualify the goods as "goods

do not qualify the goods originating in the country
Tarff Description as "goods originating in concerned" if the requirements

heading of goods the country concerned" indicated below are fulfilled

76.09 Reservoirs, tanks, vats and
similar containers, for any
material (other than com-
pressed or liquefied gas), of
aluminium, of a capacity
exceeding 300 litres, whether
or not lined or heat-insu-
lated, but not fitted with
mechanical or thermal equip-
ment

76.10 Casks, drums, cans, boxes and
similar containers (including
tubular containers), of alumi-
nium, of a description com-
monly used for the convey-
ance or packing of goods

76.11 Compressed gas cylinders and
similar pressure containers, of
aluminium

76.12 Stranded wire, cables, cordage,
ropes, plaited bands and the
like, of aluminium wire, but
excluding insulated electric
cables

76.13 Gauze, cloth, grill, netting, rein-
forcing fabric and similar
materials, of aluminium wire

76.14 Expanded metal, of aluminium

76.15 Articles of a kind commonly
used for domestic purposes,
builders' sanitary ware for in-
door use, and parts of such
articles and ware, of alumi-
nium

76.16 Other articles of aluminium

Production involving the use of
products the value of which
does not exceed 50 per cent
of the value of the finished
goods

Production involving the use of
products the value of which
does not exceed 50 per cent
of the value of the finished
goods

Production involving the use of
products the value of which
does not exceed 50 per cent
of the value of the finished
goods

Production involving the use of
products the value of which
does not exceed 50 per cent
of the value of the finished
goods

Production involving the use of
products the value of which
does not exceed 50 per cent
of the value of the finished
goods

Production involving the use of
products the value of which
does not exceed 50 per cent
of the value of the finished
goods

Production involving the use of
products the value of which
does not exceed 50 per cent
of the value of the finished
goods

Production involving the use of
products the value of which
does not exceed 50 per cent
of the value of the finished
goods
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Goods Types of processing whichTypes of processing which qualify the goods as "goods

do not qualify the goods originating in the country
Tariff Description as "goods originating in concerned" if the requirements

heading of goods the country concerned" indicated below are fulfilled

77.02 Wrought bars, rods, angles, Production involving the use of
shapes and sections, of mag-
nesium; magnesium wire;
wrought plates, sheets and
strip, of magnesium; mag-
nesium foil; raspings and
shavings of uniform size,
powders and flakes, of mag-
nesium; tubes and pipes and
blanks therefor, of mag-
nesium; hollow bars of mag-
nesium

77.03 Other articles of magnesium

78.02 Wrought bars, rods, angles,
shapes and sections, of lead;
lead wire

78.03 Wrought plates, sheets and
strip, of lead

78.04 Lead foil (whether or not em-
bossed, cut to shape, perfo-
rated, coated, printed or
backed with paper or other
reinforcing material), of a
weight per square metre
(excluding any backing) not
exceeding 1,700 grammes;
lead powders and flakes

78.05 Tubes and pipes and blanks
therefor, of lead; hollow
bars, and tube and pipe fit-
tings (e.g., joints, elbows,
sockets, flanges and S-bends),
of lead

78.06 Other articles of lead

79.02 Wrought bars, rods, angles,
shapes and sections, of zinc;
zinc wire

products the value of which
does not exceed 50 per cent
of the value of the finished
goods

Production involving the use of
products the value of which
does not exceed 50 per cent
of the value of the finished
goods

Production involving the use of
products the value of which
does not exceed 50 per cent
of the value of the finished
goods

Production involving the use of
products the value of which
does not exceed 50 per cent
of the value of the finished
goods

Production involving the use of
products the value of which
does not exceed 50 per cent
of the value of the finished
goods

Production involving the use of
products the value of which
does not exceed 50 per cent
of the value of the finished
goods

Production involving the use of
products the value of which
does not exceed 50 per cent
of the value of the finished
goods

Production involving the use of
products the value of which
does not exceed 50 per cent
of the value of the finished
goods
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Types of processing which
Goods Types of processing which qualify the goods as "goods

do not qualify the goods originating in the country
Tariff Description as "goods originating in concerned" if the requirements

heading of goods the country concerned" indicated below are fufilled

79.03 Wrought plates, sheets and
strip, of zinc: zinc foil; zinc
powders and flakes

79.04 Tubes and pipes and blanks
therefor, of zinc; hollow
bars, and tube and pipe fit-
tings (e.g., joints, elbows,
sockets and flanges), of zinc

79.05 Gutters, roof capping, skylight
frames, and other fabricated
building components, of zinc

79.06 Other articles of zinc

80.02 Wrought bars, rods, angles,
shapes and sections, of tin;
tin wire

80.03 Wrought plates, sheets and
strip, of tin

80.04 Tin foil (whether or not em-
bossed, cut to shape, perfo-
rated, coated, printed, or
backed with paper or other
reinforcing material), of a
weight per square metre
(excluding any backing) not
exceeding one kilogramme;
tin powders and flakes

80.05 Tubes and pipes and blanks
therefor, of tin; hollow bars,
and tube and pipe fittings
(e.g., joints, elbows, sockets
and flanges), of tin

Production involving the use of
products the value of which
does not exceed 50 per cent
of the value of the finished
goods

Production involving the use of
products the value of which
does not exceed 50 per cent
of the value of the finished
goods

Production involving the use of
products the value of which
does not exceed 50 per cent
of the value.of the finished
goods

Production involving the use of
products the value of which
does not exceed 50 per cent
of the value of the finished
goods

Production involving the use of
products the value of which
does not exceed 50 per cent
of the finished goods

Production involving the use of
products the value of which
does not exceed 50 per cent
of the finished goods

Production involving the use of
products the value of which
does not exceed 50 per cent
of the finished goods

Production involving the use of
products the value of which
does not exceed 50 per cent
of the finished goods
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Types of processing whichGoods Types of processing which qualify the goods as "goods

do not qualify the goods originating in the country
Tariff Description as "goods originating in concerned" if the requirements

heading of goods the country concerned" indicated below are fulfilled

82.05 Interchangeable tools for hand
tools, for machine tools or
for power-operated hand
tools (e.g., for pressing,
stamping, drilling, tapping,
threading, boring, broaching,
milling, cutting, turning,
dressing, morticing or screw
driving), including dies for
wire drawing, extrusion dies
for metal, and rock drilling
bits

82.06 Knives and cutting blades, for
machines or for mechanical
appliances

Chapters Machinery and mechanical ap-
84-92 pliances; electrical goods;

vehicles and transport equip-
ment; optical, photographic
and cinematographic in-
struments and apparatus;
measuring, checking and
precision instruments and
apparatus; medical and sur-
gical instruments and appa-
ratus; clocks and watches;
musical instruments; sound
recorders and.' reproducers,
magnetically operated pic-
ture and sound recorders and
reproducers for television

Chapter Arms and ammunition
93

96.02 Brooms and brushes (including
brushes of a kind used as
parts of machines); paint
rollers; squeegees (other than
roller squeegees) and mops

97.03 Other toys; working models of
a kind used for recreational
purposes

Processing or assembly involv.
ing the use of products and
parts the value of which does
not exceed 50 per cent of the
value of the finished goods'

Processing or assembly involv-
ing the use of products and
parts the value of which does
not exceed 50 per cent of the
value of the finished goods'

Processing or assembly involv-
ing the use of products and
parts the value of which does
not exceed 50 per cent of the
value of the finished goods

Production involving the use of
products the value of which
does not exceed 50 per cent
of the value of the finished
goods

Production involving the use of
products the value of which
does not exceed 50 per cent
of the value of the finished
goods

Production involving the use of
products the value of which
does not exceed 50 per cent
of the value of the finished
goods

8 These special provisions shall not apply if the goods are produced from products which, being in compliance with
the requirements of schedule B, have qualified as goods originating in the country concerned.
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Types of processing which
Goods Types of processing which qualify the goods as "goods

do not qualify the goods originating in the country
Tariff Description as "goods originating in concerned" if the requirements

heading of goods the country concerned" indicated below are fulfilled

98.01 Buttons and button moulds, Production involving the use of
studs, cuff-links, and press-
fasteners, including snap-
fasteners and press-studs;
blanks and parts of such arti-
cles

98.08 Typewriter and similar ribbons,
whether or not on spools;
ink-pads, with or without
boxes

ex 98.15 Vacuum flasks and other
vacuum vessels

products the value of which
does not exceed 50 per cent
of the value of the finished
goods

Production involving the use of
products the value of which
does not exceed 50 per cent
of the value of the finished
goods

Production from products of
heading No. 70.12

ANNEX III

SCHEDULE B

List of types of processing which do not result in a change of tariff heading but qualify the
goods produced as "goods originating in the country concerned"

Goods
Types of processing which qualify

Tariff the goods as "goods originating
heading Description of goods in the country concerned"

ex 25.09 Earth colours, calcined or powdered

ex 25.15 Marble, not further worked than squared
by sawing, of a thickness not exceeding
25 cm

ex 25.16 Granite, porphyry, basalt, sandstone and
other building stone, not further worked
than squared by sawing, of a thickness
not exceeding 25 cm

ex 25.18 Dolomite, calcined; agglomerated dolomite
Chapters Products of the chemical and allied in-

28-37 dustries

ex chapter Miscellaneous chemical products, excluding
.38 refined tall oil

ex 38.05 Tall oil, refined

Crushing and calcination or pulverization
of earth colours

Sawing into sheets or pieces, polishing, sur-
face grinding and cleaning of marble, un-
worked, roughly split, roughly squared
or squared by sawing, of a thickness
exceeding 25 cm

Sawing of granite, porphyry, basalt sand-
stone and other building stone, unworked,
roughly split, roughly squared or squared
by sawing, of a thickness exceeding 25 cm

Calcination of crude dolomite
Processing involving the use of products

which are not goods originating in the
country concerned and the value of which
does not exceed 50 per cent of the value
of the finished goods

Processing involving the use of products
which are not goods originating in the
country concerned and the value of which
does not exceed 50 per cent of the value
of the finished goods

Refining of crude tall oil
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Goods Types of processing which qualify

Tariff the goods as "goods originating
heading Description of goods in the country concerned"

Artificial resins and plastic materials, cellu-
lose esters and ethers; articles thereof

ex 40.01 Crepe rubber for shoe soles, in sheets
ex 40.07 Rubber thread and cord, textile covered

ex 41.01 Sheep and lamb skins without the wool
ex 41.02 Calf leather and leather of other bovine

cattle (including buffalo leather), equine
leather and leather of other solipeds,
except leather falling within headings
Nos. 41.06 to 41.08, retanned

ex 41.03 Sheep and lamb skin leather, except leather
falling within headings Nos. 41.06 to
41.08, retanned

ex 41.04 Goat and kid skin leather, except leather
falling within headings Nos. 41.06 to
41.08 retanned

ex 41.05 Other kinds of leather, except leather falling
within headings Nos. 41.06 to 41.08,
retanned

ex 43.02 Furskins, assembled

ex 50.09
ex 50.10
ex 51.04
ex 53.11
ex 53.12
ex 53.13
ex 54.05
ex 55.07
ex 55.08
ex 55.09
ex 56.07
ex 68.03
ex 68.13

Printed fabrics

Articles of slate or of agglomerated slate
Articles of asbestos; articles of mixtures

with a basis of asbestos or a basis of
asbestos and magnesium carbonate

ex 68.15 Articles of mica, including bonded mica
splittings on a support of paper or fabric

ex 70.10 Bottles, ground

ex 70.13 Glassware (other than articles falling in
heading No. 70.19) of a kind commonly
used for table, kitchen, toilet or office
purposes, for indoor decoration, or for
similar uses, ground

Chapter
39

Vol. 1290, 1-21256

Processing involving the use of products
which are not goods originating in the
country concerned and the value of
which does not exceed 50 per cent of the
value of the finished goods

Rolling of crepe sheets from natural rubber

Production from rubber thread and cord,
not textile covered

Removal of wool from sheep and lamb skin

Retanning of calf leather and leather of
other bovine cattle (including buffalo
leather), equine leather and leather of
other solipeds, not further prepared than
tanned

Retanning of sheep and lamb skin leather,
not further prepared than tanned

Retanning of goat and kid skin leather, not
further prepared than tanned

Retanning of other kinds of leather, not
further prepared than tanned

Bleaching, dyeing, trimming, cutting to
shape and assembling of tanned or dressed
furskins

Printing and simultaneous processing
(bleaching, trimming, drying, steaming,
napping, fine-drawing, impregnating,
sanforizing, mercerizing) of woven
fabrics the value of which does not exceed
47.5 per cent of the value of the finished
goods

Production of goods from worked slate
Production of goods from fabricated

asbestos and from mixtures with a basis
of asbestos or a basis of asbestos and
magnesium carbonate

Production of goods from worked mica

Grinding of bottles the value of which does
not exceed 50 per cent of the value of the
finished goods

Grinding of glassware the value of which
does not exceed 50 per cent of the value
of the finished goods
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Goods Types of processing which qualify
Tariff the goods as "goods originating

heading Description of goods in the country concerned"

ex 70.20 Articles made from glass fibre
ex 71.02 Precious and semi-precious stones, cut or

otherwise worked, but not mounted, set
or strung (except ungraded stones tempo-
rarily strung for convenience of transport)

ex 71.03 Synthetic or reconstructed precious or semi-
precious stones, cut or otherwise worked,
but not mounted, set or strung (except
ungraded stones temporarily strung for
convenience of transport)

ex 71.05 Silver, including silver gilt and platinum-
plated silver, semi-manufactured

ex 71.05 Silver, including silver gilt and platinum-
plated silver, unwrought

ex 71.06 Rolled silver, semi-manufactured

ex 71.07 Gold, including platinum-plated gold, semi-
manufactured

ex 71.07 Gold, including platinum-plated gold, un-
wrought

ex 71.08 Rolled gold (on base metal or silver), semi-
manufactured

ex 71.09 Platinum and other metals of the platinum
group, semi-manufactured

ex 71.09 Platinum and other metals of the platinum
group, unwrought

ex 71.10 Rolled platinum or other platinum group
metals (on base metal or precious metal),
semi-manufactured

ex 73.15 Alloy steel and high carbon steel:

- In the forms mentioned in headings
Nos. 73.07 to 73.13

- In the forms mentioned in heading
No. 73.14

ex 74.01 Unrefined copper (including blister copper)
ex 74.01 Refined copper

ex 74.01 Copper alloys

ex 75.01 Unwrought nickel (excluding electro-
plating anodes)

Production from crude glass fibre
Production from unworked precious or

semi-precious stones

Production from unworked synthetic or re-
constructed precious or semi-precious
stones

Rolling, drawing, wire-drawing, hammering
or crushing of silver and silver alloys, un-
wrought

Alloying or electrolytic refining of silver and
silver alloys, unwrought

Rolling, drawing, wire-drawing, hammer-
ing or crushing of rolled silver, unworked

Rolling, drawing, wire-drawing, hammering
or crushing of gold and gold alloys, un-
wrought

Alloying and electrolytic refining of gold
and gold alloys, unwrought

Rolling, drawing, wire-drawing, hammer-
ing or crushing of rolled gold (on base
metal or silver), unworked

Rolling, drawing, wire-drawing, hammer-
ing or crushing of platinum and other
metals of the platinum group, unwrought

Alloying and electrolytic refining of
platinum and other metals of the plati-
num group, unwrought

Rolling, drawing, wire-drawing, hammer-
ing or crushing of rolled platinum or
other platinum group metals (on base
metal or precious metal), unworked

Production from products in the forms
mentioned in heading No. 73.06

Production from products in the forms
mentioned in headings Nos. 73.06 and

73.07
Conversion of copper matte
Thermal or electrolytic refining of unrefined

copper (including blister copper) and of
copper waste and scrap

Remelting and thermal treatment of refined
copper and of copper waste and scrap

Refining of nickel mattes, nickel speiss and
other intermediate products of nickel
metallurgy by electrolysis, remelting or
chemical process
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Goods Types of processing which qualify

Tariff the goods as "goods originating
heading Description of goods in the country concerned"

ex 77.04 Beryllium, wrought

ex 81.01 Tungsten, wrought

ex 81.02 Molybdenum, wrought

ex 81.03 Tantalum, wrought

ex 81.04 Other base metals, wrought

Chapters Machinery and mechanical appliances; elec-
84-92 trical goods/vehicles and transport equip-

ment; optical, photographic and cinema-
tographic instruments and apparatus;
measuring, checking and precision instru-
ments and apparatus; medical and surgi-
cal instruments and apparatus; clocks
and watches; musical instruments; sound
recorders and reproducers, magnetically
operated picture and sound recorders and
reproducers for television

ex 95.01 Articles of tortoise-shell
ex 95.02 Articles of mother of pearl
ex 95.03 Articles of ivory
ex 95.04 Articles of bone
ex 95.05 Articles of horn, coral (natural or agglome-

rated) and other animal carving material

ex 95.06 Articles of vegetable carving material (e.g.,
carozo)

ex 95.07 Articles of jet (and mineral substitutes for
jet), amber, meerschaum, agglomerated
amber and agglomerated meerschaum

ex 98.11 Smoking pipes, including pipe bowls

Rolling, drawing, wire-drawing and
crushing of unwrought beryllium the
value of which does not exceed 50 per
cent of the value of the finished goods

Production from unwrought tungsten the
value of which does not exceed 50 per
cent of the value of the finished goods

Production from unwrought molybdenum
the value of which does not exceed 50 per
cent of the value of the finished goods

Production from unwrought tantalum the
value of which does not exceed 50 per
cent of the value of the finished goods

Production from other base metals the
value of which does not exceed 50 per
cent of the value of the finished goods

Processing or assembly involving the use of
products and parts the value of which
does not exceed 50 per cent of the value
of the finished goods

Production from worked tortoise-shell
Production from worked mother of pearl
Production from worked ivory
Production from worked bone
Production from worked horn, coral (natu-

ral or agglomerated) and other animal
carving material

Production from worked vegetable carving
material (e.g., carozo)

Production from worked jet (and mineral
substitutes for jet), amber, meerschaum,
agglomerated amber and agglomerated
meerschaum

Production from roughly shaped blocks
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ANNEX IV

1. Exporter (name, address, State) 2. No.
Certificate of origin

3. Consignee (name, address, State)

4. Particulars concerning transport (where
required)

5. Marks and numbers; number and type of packages; 6. Gross 7.
description of goods weight

8. Endorsement by the authority or author- 9. Declaration by the exporter
ized agency

This is to certify that the above goods are The undersigned declares that the above
goods originating in Finland/the German goods are goods originating in Finland/the
Democratic Republic in accordance with the German Democratic Republic in accordance
provisions of Protocol No. 3 to the Agree- with the provisions of Protocol No. 3 to the
ment between Finland and the German Demo- Agreement between Finland and the German
cratic Republic. Democratic Republic.

Authority or authorized agency Place and date

Date of issue Authorized signature

STAMP

Signature
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1. Exporter (name, address, State) 2. No.

Application for issue of a certificate of origin

3. Consignee (name, address, State)

4. Particulars concerning transport (where
required)

5. Marks and numbers; number and type of packages, 6. Gross 7.
description of goods weight

9. Declaration by the exporter
The undersigned declares that the above

goods are goods originating in Finland/the
German Democratic Republic in accordance
with the provisions of Protocol No. 3 to the
Agreement between Finland and the German
Democratic Republic.

Place and date

Authorized signature

PROTOCOL NO. 4

CONCERNING THE TREATMENT TO BE ACCORDED TO CERTAIN GOODS

The quantitative restrictions which Finland may maintain in accordance with
schedule 1 of this Protocol shall be applied in such a way that, in respect of the goods
specified in schedule 1, exporters in the German Democratic Republic are able, re-
gard being had to the normal development of trade with other suppliers under fair
and equal conditions of competition, to participate to an adequate extent in the Fin-
nish market.

Vol. 1290,1-21256



144 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1982

SCHEDULE I

Finnish customs

tarif heading Description of goods

25.10 Natural calcium phosphates, natural aluminium calcium phosphates, apatite and phos-
phated chalk

27.01 Coal; briquettes and similar solid fuels manufactured from coal
27.04 Coke and semi-coke of coal, of lignite or of peat
27.06 Tar distilled from coal, from lignite or from peat, and other mineral tars, including dis-

tilled tars and blends
27.07 Oils and other products of the distillation of coal tar and similar products
27.09 Petroleum and shale oils, crude
27.10 Petroleum and shale oils, other than crude; preparations not elsewhere specified or included,

containing not less than 70 per cent by weight of petroleum or shale oils, these oils being
the basic constituents of the preparations

27.14 Bitumen, petroleum coke and other petroleum and shale oil residues
27.15 Asphalt, natural; bituminous shale, asphaltic rock and tar sands
27.16 Bituminous mixtures based on natural asphalt, on bitumen, on mineral tar or on mineral

tar pitch (e.g., bituminous mastics, cut-backs)
ex 31.03 Mineral or chemical fertilizers, phosphatic, other than Thomas slag

31.04 Mineral or chemical fertilizers, potassic
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA REPUBLIQUE DE FINLANDE ET LA RItPU-
BLIQUE Dt1MOCRATIQUE ALLEMANDE RELATIF A LA SUP-
PRESSION RECIPROQUE D'OBSTACLES AU COMMERCE

Le Gouvernement de la R~publique de Finlande et le Gouvernement de la R~pu-
blique d~mocratique allemande, constatant que les deux pays s'efforcent de contri-
buer h l' limination progressive, sur une base mondiale, des obstacles au commerce
international et de rechercher les moyens propres A accroitre les 6changes et A ins-
taurer une cooperation 6conomique plus 6troite entre pays h syst~mes &conomiques
et sociaux diff~rents,

D~sireux d'6liminer les taxes douani~res et les autres mesures restrictives concer-
nant la quasi-totalit6 de leurs 6changes, aux fins de promouvoir l'6tablissement d'une
zone de libre-6change,

Consid~rant qu'aucune disposition du present Accord ne peut re interpret~e
comme exemptant les Parties contractantes des droits et obligations qui leur sont
d~volus en vertu d'autres accords internationaux,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Le present Accord a pour objet
a) De crier des conditions de concurrence 6quitables sur les march6s des Parties

contractantes afin d'assurer le d~veloppement 6quilibr6 de leurs 6changes r~ci-
proques;

b) De promouvoir, par 'expansion de leurs 6changes r~ciproques, le d~veloppement
harmonieux des relations 6conomiques entre les Parties contractantes et de crier,
A l'intention des entreprises et autres organisations 6conomiques desdites Parties
contractantes, les conditions les plus favorables afin de d~velopper leur coopera-
tion 6conomique, industrielle et technique dans l'int~ret mutuel de leur 6conomie.

Article 2. Le present Accord s'applique aux produits originaires de la
R~publique de Finlande ou de la R~publique d~mocratique allemande qui rel~vent
des chapitres 25 A 99 de la nomenclature utilis~e dans le present Accord.

Les produits agricoles qui rel~vent des chapitres 1 A 24 de la nomenclature
susmentionn~e seront trait~s conform~ment aux dispositions du Protocole no 1.

Article 3. 1. Aucun nouveau droit de douane A l'importation ne sera in-
troduit dans les 6changes entre les Parties contractantes.

2. Les droits de douane subsistant h l'importation en Finlande seront pro-
gressivement abolis selon le calendrier ci-apr~s :
a) Le 1 er juillet 1975, tous les droits de douane seront ramen~s A 40 p. 100 du droit de

base;
b) Deux autres paliers de reduction de 20 p. 100 chacun interviendront le 1er janvier

1976 et le 1er juillet 1977.

Entr6 en vigueur le ler juillet 1975, soit le premier jour du deuxi~me mois suivant l'change des instruments de

ratification, qui a eu lieu A Helsinki le 30 mai 1975, conform6ment S l'article 19.
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3. Le Protocole no 2 fixe le traitement tarifaire applicable a certains produits.
4. Les droits r6duits calcul6s conform6ment au present Accord seront appli-

qu6s arrondis A la premiere d6cimale.

Article 4. Les droits de base auxquels s'appliqueront les r6ductions successives
vis~es A l'article 3 et au Protocole no 2 sont, pour chaque produit, les droits effective-
ment appliqu6s le Ier janvier 1974 aux 6changes entre les Parties contractantes.

Article 5. 1. Aucune taxe d'effet 6quivalant A un droit de douane A l'importa-
tion ne sera introduite dans les 6changes entre les Parties contractantes.

2. Les taxes d'effet 6quivalant A des droits de douane a l'importation seront
abolies a la date de l'entr6e en vigueur du present Accord.

Article 6. 1. Les Parties contractantes n'appliqueront ni directement ni in-
directement aux produits import6s depuis le territoire de l'autre Partie contractante
aucun droit de caractbre fiscal sup6rieur ceux appliqu6s directement ou indirecte-
ment aux produits similaires originaires du pays ou import6s d'autres pays.

2. Par «droits de caract~re fiscal>, il faut entendre les pr61bvements fiscaux, les
taxes internes et les autres droits internes frappant les produits.

Article 7. Le Protocole no 3 fixe les r~gles d'origine.

Article 8. 1. Aucune nouvelle restriction quantitative ou mesure d'effet
6quivalent ne sera introduite dans les 6changes entre les Parties contractantes.

2. Les Parties contractantes supprimeront A la date de l'entr~e en vigueur du
pr6sent Accord les restrictions existantes.

3. Le Protocole no 4 fixe le traitement applicable a certains produits.

Article 9. La R6publique d6mocratique allemande emploiera, en ce qui
concerne l'acc~s des produits finlandais au march6 6conomique de la R6publique
d6mocratique allemande, outre les droits de douane, les moyens qu'offre le syst~me
6conomique de la R6publique d6mocratique allemande, de fa~on que les exporta-
tions finlandaises b6n6ficient d'avantages correspondant A ceux dont b6n~ficient les
exportations de la R6publique d6mocratique allemande sur le march6 finlandais a la
suite des mesures de lib6ralisation prises par la Finlande au titre du pr6sent Accord.

Article 10. Eu 6gard h leur dcision d'6liminer r~ciproquement, au titre du
pr6sent Accord, les obstacles leurs 6changes, les Parties contractantes sont conve-
nues d'introduire dans ledit Accord les dispositions de sauvegarde ci-apr~s :

1. Dans le cas oii les importations de produits originaires du territoire de l'une
des Parties contractantes viendraient A s'accroitre dans des proportions telles et/ou
interviendraient dans des circonstances telles qu'elles provoqueraient, ou mena-
ceraient de provoquer, des perturbations pour le march6 ou la production de l'autre
Partie contractante, la Partie contractante concern~e pourra prendre, conform~ment
au proc6dures fix6es au paragraphe 4 du pr6sent article, les mesures jug6es
n6cessaires pour pr6venir la cr6ation d'une telle situation ou pour y r6medier.

2. De m~me, des mesures similaires pourront etre prises par la Partie contrac-
tante concern6e si de s~rieuses perturbations se produisent dans un secteur de
l'6conomie ou si des difficult6s apparaissent qui pourraient entrainer une d6t6riora-
tion de la situation 6conomique d'une r6gion.
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3. Dans le choix des mesures en question, priorit6 devra Etre donn~e celles
qui sont de nature A moins perturber le fonctionnement du pr6sent Accord.

4. Pour l'application du pr6sent article, les dispositions ci-apr~s sont ap-
plicables :
a) Dans les cas spdcifi~s ci-dessus, avant de prendre les mesures pr6vues A cet 6gard

ou dans les cas vis6s A I'alin6a c du paragraphe 4, la Partie contractante concern6e
devra informer imm6diatement l'autre Partie contractante des perturbations et
des mesures de sauvegarde y relatives et lui fournir tous les renseignements per-
tinents requis pour un examen approfondi de la situation par la Commission mixte
pr~vue 'article 14, en vue de rechercher une solution;

b) En l'absence d'une solution mutuellement satisfaisante la Commission mixte
dans les trois mois qui auront suivi sa saisie, la Partie contractante concern6e
pourra appliquer toute mesure de sauvegarde qu'elle jugera n6cessaire pour rem6-
dier la situation, y compris, en particulier, le retrait des concessions tarifaires;

c) Dans le cas oii des circonstances exceptionnelles n6cessitant une action imm6diate
rendraient impossible la notification pr6alable A l'autre Partie contractante, la
Partie contractante concern6e pourra prendre imm6diatement les mesures de
sauvegarde strictement n6cessaires pour rem6dier A la situation.

Article 11. Dans le cas o/i une Partie contractante se trouve en difficult6 ou est
sdrieusement menacde de se trouver en difficult6 en ce qui concerne sa balance des
paiements, la Partie contractante concern6e pourra prendre les mesures de sauve-
garde n6cessaires. Elle en informera aussit6t 'autre Partie contractante.

Article 12. 1. Les Parties contractantes prendront toutes les mesures re-
quises pour remplir les obligations qui d~coulent pour elles du pr6sent Accord.

2. Les Parties contractantes s'abstiendront de prendre toute mesure qui serait
de nature A compromettre la r6alisation des objectifs du present Accord.

3. Si l'une ou 'autre Partie contractante estime que l'autre Partie contractante
a omis de remplir une obligation d6coulant du pr6sent Accord ou que l'un des objec-
tifs vis6s se trouve compromis, elle pourra adopter des mesures de sauvegarde ap-
propri6es, conform~ment aux procedures 6tablies aux alin6as a et b du paragraphe 4
de l'article 10, afin de pr6venir tout pr6judice qui pourrait &re provoqu6 par une telle
situation ou de rem~dier A cette situation.

Article 13. Le pr6sent Accord n'exclut pas la possibilit6 d'interdire ou de
restreindre les importations, les exportations ou le passage en transit de produits,
pour des motifs de moralit6, de r6glementation et d'ordre public ou de s6curit6 pu-
blique, de protection de la vie et de la sant6 des personnes, animaux et v6g6taux, de
protection du patrimoine national ayant une valeur artistique, historique ou
arch6ologique, de protection de la propri6t6 industrielle et commerciale ou de r~gle-
mentation relative a l'or ou A rargent. Ces interdictions ou restrictions ne doivent
cependant pas constituer un moyen de discrimination arbitraire ou de restriction d6-
guis6e aux 6changes entre les Parties contractantes.

Article 14. 1. I1 est cr66 par le pr6sent Accord une Commission mixte char-
g~e d'en assurer l'administration et d'en suivre l'application. Cette Commission
proc6dera A cette fin A des examens et prendra des decisions dans les cas pr6vus au
prdsent Accord. Ces d6cisions seront appliqudes par les Parties contractantes confor-
m6ment A leurs propres r~gles.

Vol. 1290.1-21256

1982



148 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

2. Afin d'assurer l'application addquate du pr6sent Accord, les Parties contrac-
tantes proc6deront t des 6changes d'informations et, A la demande de l'une ou de
l'autre Partie contractante, tiendront des consultations dans le cadre de la Commis-
sion mixte.

3. La Commission adoptera son propre r~glement int6rieur.

Article 15. 1. La Commission mixte sera compos6e de repr6sentants de la
Finlande, d'une part, et de repr6sentants de la Rdpublique d~mocratique allemande,
d'autre part.

2. La Commission mixte agira par consensus.

Article 16. 1. Chaque Partie contractante pr6sidera alternativement la
Commission mixte, conform6ment aux dispositions qui seront fix6es dans le r~gle-
ment int~rieur de ladite Commission.

2. Le Pr6sident convoquera au moins une fois par an les r6unions de la
Commission mixte afin de passer en revue le fonctionnement g6n6ral du pr6sent Ac-
cord. La Commission mixte se r6unira en outre chaque fois que des circonstances
particulires l'exigeront, A la demande de l'une ou de 'autre Partie contractante,
conform~ment aux conditions qui seront fix6es dans le r~glement int6rieur de ladite
Commission.

3. La Commission mixte pourra d6cider de cr6er tout groupe de travail qui
pourrait l'assister dans l'accomplissement de ses tAches.

Article 17. Les Protocoles du pr6sent Accord sont partie int6grante de
'Accord.

Article 18. Chaque Partie contractante peut d6noncer le pr6sent Accord en le
notifiant h l'autre Partie contractante. Le pr6sent Accord cessera d'atre en vigueur
trois mois apr~s la date de la notification. Les Parties contractantes pourront cepen-
dant continuer A l'appliquer l'Accord pendant une p6riode qui ne devra pas atre
sup6rieure a neuf mois A partir de la date a laquelle l'Accord prendra effectivement
fin.

Article 19. Le pr6sent Accord sera soumis A ratification par les Parties
contractantes conform~ment A leurs proc6dures constitutionnelles.

Les instruments d'approbation seront 6chang6s par la voie diplomatique.
Le pr6sent Accord entrera en vigueur le permier jour du second mois qui suivra

l'6change des instruments d'approbation.

FAIT A Helsinki le 4 mars 1975, en deux exemplaires originaux, chacun en
langues finnoise et allemande, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique de Finlande

Pour le Gouvernement de la R6publique democratique allemande
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PROTOCOLE N o 1

CONCERNANT LES PRODUITS RELEVANT DES CHAPITRES 1 A 24
DE LA TARIFICATION DOUANIERE FINLANDAISE

Article premier. Les Parties contractantes d6clarent qu'elles ont la volont6 de
favoriser, dans le cadre de leur politique agricole nationale, le d~veloppement har-
monieux du commerce des produits agricoles.

Les Parties contractantes d~clarent en outre que l'objectif de leurs arrangements
concernant le commerce des produits agricoles est de faciliter le d~veloppement
mutuel des 6changes de manire telle qu'il soit tenu compte des int~r&s des deux Par-
ties contractantes dans ce secteur.

Article 2. Les Parties contractantes appliqueront de manire non discrimi-
natoire leurs propres r~gles aux questions v~t~rinaires, d'hygi~ne et phytosanitaires et
n'introduiront aucune nouvelle mesure ayant pour effet d'entraver indfiment les
6changes.

Article 3. Les Parties contractantes examineront, dans le cadre des conditions
et des procedures fixdes aux articles 14, 15 et 16 de l'Accord, toute difficult6 et toute
autre question qui pourraient se poser dans leurs 6changes de produits agricoles afin
d'y apporter les solutions approprides.

Article 4. Au cours des consultations pr~vues aux articles 14, 15 et 16 de I'Ac-
cord, les Parties contractantes porteront une attention particulire A l'application des
dispositions de l'Accord et aux possibilit~s d'6largir le champ des produits couvert
par l'Accord.

PROTOCOLE N O 2

CONCERNANT LE TRAITEMENT APPLICABLE A CERTAINS PRODUITS

Les droits de douane A l'importation en Finlande des produits 6num~rds dans la
liste no 1 en provenance de la R~publique d~mocratique allemande seront pro-
gressivement abolis selon le calendrier suivant

Pourcentage
des droits de base

Dates applicable
lerjuillet 1975 ..................................... 85
lerjanvier 1976 .................................... 80
ler juillet 1977 ..................................... 65
lerjanvier 1979 .................................... 50
let janvier 1980 .................................... 50
ler janvier 1981 .................................... 35
ler janvier 1982 .................................... 35
ler janvier 1983 .................................... 20
ler janvier 1984 .................................... 20
jer janvier 1985 .................................... 0
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LISTE No I

Position dons la
tarfi cation
douanire

finlandaise Designation

25.23 Ciments hydrauliques (y compris les ciments non pulvdris~s dits (clinkers>), m~me color~s
28.19 Oxyde de zinc

28.54 P~roxyde d'hydrog~ne (eau oxyg~n~e), y compris l'eau oxygenie solide
ex 29.02 Trichlorthylfne et t~trachloro~thyl~ne
ex 29.07 Pentachlorph(nol et pentachlorph~nolate

36.01 Poudres A tirer
36.02 Explosifs pr~par(s
36.03 Fusibles pour mines et explosifs, fusibles de s&urit6
36.04 MIches; cordeaux dtonants; amorces et capsules fulminantes; allumeurs; d~tonateurs

ex 39.01 Produits de condensation, de polycondensation et de polyaddition, modifits ou non, poly-
m~rises ou non, lindaires ou non (ph~noplastes, aminoplastes, alkydes, polyesters ally-
liques et autres polyesters non saturds, silicones, etc.) :

- Produits ouvr~s (Pellicules; produits refl~chissant contenant de petits grains sph6-
riques de verre (ballotini), adhesifs ou non, bandes et autres produits rev&us de
mat~riau adh~sif, ayant subi ou non un traitement de surface; feuilles (tubulaires ou
non); plaques, feuilles et bandes; monofils, tubes, conduites et batons)

39.02 Produits de polym~risation et copolym6risation (polyethylene, polyttrahalo&hyl nes,
polyisobutylbne, polystyrene, chlorure de polyvinyle, ac6tate de polyvinyle, chlorac~tate
de polyvinyle et autres d~riv~s polyvinyliques, d~riv~s polyacryliques et polym~thacry-
liques, rdsines de coumarone-indbne, etc.) :

- Produits ouvr~s (pellicules; produits r~fl~chissant contenant de petits grains sph6-
riques de verre (ballotini) adh6sifs ou non, bandes et autres produits revetus de
mat~riau adh~sif, ayant subi non un traitement de surface; feuilles (tubulaires ou non);
plaques, feuilles et bandes; monofils, tubes, conduites et batons

39.03 Cellulose r~gn&r~e; nitrates, acetates et autres esters de la cellulose, 6thers de la cellulose
et autres d(riv~s chimiques de la cellulose, plastifi~s ou non (celloidine et collodions,
celluloid, etc.); fibre vulcanis~e

ex 39.04 Produits ouvr~s (pellicules, etc.)
39.07 Ouvrages en matires des no 39.01 h 39.06 inclus
40.09 Tubes et tuyaux en caoutchouc, non durci
40.10 Courroies transporteuses ou de transmission en caoutchouc non durci
40.11 Bandages, bandes de roulement amovibles pour pneumatiques, chambres A air et <<flaps ,

en caoutchouc non durci, pour roues de tous genres
ex 41.02 Cuirs et peaux de bovins (y compris les buffies) et peaux d'6quid~s, prepares, autres que

ceux des no 41.06 a 41.08, A l'exclusion des cuirs et peaux uniquement tann~s pour tre
ult~rieurement pr~par6s

ex 41.03 Peaux d'ovins, pr~par~es, autres que celles des nos 41.00 a 41.08, A l'exclusion des cuirs et
peaux uniquement tann(s pour Etre ult~rieurement prepares

42.02 Articles de voyage (malles, valises, botes a chapeaux, sacs de voyage, sacs A dos, etc.), sacs
A provisions, sacs A main, cartables, serviettes, portefeuilles, porte-monnaie, trousses de
toilette, trousses A outils, blagues A tabac, gaines, &tuis, boltes (pour armes, instruments
de musique, jumelles, bijoux, flacons, cols, chaussures, brosses, etc.) et contenants simi-
laires, en cuir naturel, artificiel ou reconstitu6, en fibre vulcanis~e, en feuilles de matires
plastiques artificielles, en carton ou en tissus

42.03 Vtements et accessoires du v~tement en cuir naturel, artificiel ou reconstitu6
ex 43.02 Pelleteries, non assembl6es en nappes, croix ou presentations similaires

43.03 Pelleteries ouvrees ou confectionnes (fourrures)
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Position dans la
tarocation
douanitre

finlandaise D .signation

ex 51.01 Fils, A coudre et textures, de fibres textiles synth~tiques et artificielles continues, non condi-
tionn~s pour la vente au detail, fils nontextur6s de fibres textiles artificielles, non condi-
tionn6s pour la vente au detail

ex 51.04 Tissus de fibres textiles synthtiques et artificielles continues (y compris les tissus de mono-
fils ou de lames des nos 51.01 ou 51.02), A l'exception des tissus cotel~s

53.10 Fils de laine, de poils (fins ou grossiers) ou de crin, conditionn~s pour la vente au detail

53.11 Tissus de laine ou de poils fins
54.05 Tissus de lin ou de ramie
55.08 Tissus de coton boucl~s du genre eponge

ex 55.09 Autres tissus de coton, A l'exception des tissus c6tel~s
56.06 Fils de fibres textiles synth~tiques et artificielles discontinues (ou de dchets de fibres textiles

synth~tiques et artificielles), conditionn~s pour la vente au detail
ex 56.07 Tissus de fibres textiles synth~tiques et artificielles discontinues, h l'exception des tissus

c6tel~s
57.10 Tissus de jute ou d'autres fibres textiles liberiennes du no 57.03
58.02 Autres tapis, meme confectionn~s; tissus dit oK~limo ou <<Kilim>>, <<Schumacks>> ou

<<Soumak >>, <(Karamanieo et similaires, m~me confectionn~s
58.04 Velours, peluches, tissus boucl~s et tissus de chenille, A l'exclusion des articles des nos 55.08

et 58.05
58.05 Rubanerie et rubans sans trame en fils ou fibres parallelisms et encoll~s (bolducs), t l'exclu-

sion des articles du no 58.06
ex 58.07 Tresses en pikes et autres articles ornementaux analogues, en pikes

58.09 Tulles, tulles-bobinots et tissus mailles nou~es (filet), fagonnds; dentelles (A la m~canique
ou A la main) en pices, ou en motifs

ex 59.02 Feutres et articles en feutre, mme impr~gn~s ou enduits, A l'exception du feutre impregn6
ou revtu d'asphalte, de goudron ou de substances analogues

ex 59.03 <"Tissus non tiss6s>>et articles en <<tissus non tiss6s>>, mEme impr~gn6s ou enduits, A l'excep-
tion des otissus non tiss~s >>, en pieces, imprdgnds ou rev~tus d'asphalte, de goudron ou de
substances analogues

59.08 Tissus impr~gn6s, enduits ou recouverts de d6riv6s de la cellulose ou d'autres mati~res plas-
tiques artificielles et tissus stratifi6s avec ces mmes matibres, l'exception du ruban iso-
lant, recouvert ou non d'adh6sif, de largeur ne d6passant pas 5 cm; gaines isolantes et
rubans utilis6s dans l'industrie de la chaussure

ex 59.10 Couvre-parquets consistant en un enduit appliqu& sur support de mati~res textiles,
d6coup6s ou non

ex 59.11 Tissus caoutchout6s, autres que de bonneterie, A l'exception des tissus c6tel6s et des rubans
isolants (revetus ou non d'adh6sif), autres rubans revetus d'adh~sif d'une largeur ne d6-
passant pas 5 cm; gaines isolantes et rubans employ~s dans l'industrie de la chaussure

59.13 Tissus (autres que de bonneterie) 61astiques
59.15 Tuyaux pour pompes et tuyaux similaires, en matires textiles, meme avec armatures ou ac-

cessoires en autres mati~res
60.01 Etoffes de bonneterie non 61astique ni caoutchout6e, en pieces
60.03 Bas, sous-bas, chaussettes, socquettes, prot~ge-bas et articles similaires de bonneterie non

61astique ni caoutchout6e
60.04 Sous-vetements de bonneterie non lastique ni caoutchout~e
60.05 VWtements de dessus, accessoires du vtement et autres articles de bonneterie non dlastique

ni caoutchout~e

Vol. 1290, 1-21256



152 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1982

Position dans la
tarification
douanikre

finlandaise Dsignation

61.01 Vtements de dessus pour hommes et gar onnets

61.02 Vtements de dessus pour femmes, fillettes et jeunes enfants

61.03 Vtements de dessous (linge de corps) pour hommes et garqonnets, y compris les cols, faux
cols, plastrons et manchettes

61.04 Vtements de dessous (linge de corps) pour femmes, fillettes et jeunes enfants

61.05 Mouchoirs et pochettes

61.07 Cravates
61.08 Cols, fichus, colifichets, plastrons, jabots, manchettes, volants, empicements, et acces-

soires et garnitures analogues pour vetements pour femmes et fillettes

61.09 Corsets, ceintures-corsets, gaines, soutiens-gorge, bretelles, jarretelles, jarretires,
supports-chaussettes et articles similaires en tissus ou en bonneterie, mame lastiques

62.01 Couvertures

62.02 Linge de lit, de table, de toilette, d'office ou de cuisine; rideaux, vitrages et autres articles
d'amcublement

62.04 Baches, voiles d'embarcations, tentes et articles de campement

ex 62.05 Autres articles confectionn~s en tissus, en pieces
64.01 Chaussures h semelles extrieures et dessus en caoutchouc ou en matire plastique ar-

tificielle

64.02 Chaussures A semelles ext~rieures en cuir naturel, artificiel ou reconstitu6; chaussures
(autres que celles du no 64.01) 5 semelles ext~rieures en caoutchouc ou en mati~re plas-
tique artificielle

65.05 Chapeaux et autres coiffures (y compris les r~silles et filets A cheveux) en bonneterie ou
confectionn~s A 'aide de tissus, de dentelles ou de feutre, garnis ou non

ex 65.06 Autres chapeaux et coiffures, garnis ou non, A l'exception des formes pour chapeau de
fourrure artificielle ou synth6tique sur feutre, non dress&es (mises en forme), ni tour-
nures

ex 68.12 Dalles et conduites en amiante-ciment, cellulose-ciment et similaires
69.07 Carreaux, pav6s et dalles de pavement ou de revetement, non verniss6s ni 6maills

69.08 Autres carreaux, pav6s et dalles de pavement ou de revetement

69.10 Eviers, lavabos, bidets, cuvettes de water-closets, baignoires et autres appareils fixes
similaires pour usages sanitaires ou hygi~niques

69.11 Vaisselle et articles de m~nage ou de toilette en porcelaine

69.12 Vaisselle et articles de m6nage ou de toilette en autres matires c~ramiques

70.05 Verre tir6 ou souffle dit <«verre d vitres >, non travaill6 (meme plaqu6 en cours de fabrica-
tion), en feuilles de forme carr6e ou rectangulaire

70.07 Verre coul6 ou lamind et <verres A vitres>> (doucis ou polis ou non), d6coup6s de forme
autre que carr6e ou rectangulaire, ou bien courbis ou autrement travaill6s (biseaut6s,
grav6s, etc.); vitrages isolants A parois multiples; verres assembl6s en vitraux

70.10 Bonbonnes, bouteilles, flacons, bocaux, pots, tubes A comprim6s et autres rcipients simi-
laires de transport ou d'emballage, en verre; bouchons, couvercles et autres dispositifs de
fermeture, en verre

70.13 Objets en verre pour le service de la table, de la cuisine, de la toilette, pour le bureau, l'or-
nementation des appartements ou usages similaires, A 'exclusion des articles du no 70.19

ex 70.20 Laine de verre, autre que fibres de verre, tissus de verre et ouvrages en ces mati~res

ex 73.10 Barres en acier, lamin~es ou files k chaud ou forg6es (y compris le fil machine), A 'excep-
tion des barres en acier, obtenues ou parachev6es A froid et des barres creuses en acier
pour le forage des mines
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ex 73.11 Profiles en acier, lamines ou files A chaud, forges, ou bien obtenus ou parachev~s A froid,
autres que :

- Les suivants laminas ou files a chaud ou forges, non revtus de mdtal
- Les palpanches et profils en I A large membrure
- Les autres profils d'un poids au mtre 6gal ou sup~rieur A 60 kg

ex 73.13 Tbles d'acier, lamin~es A chaud ou A froid :
- D'une 6paisseur de moins de 30 mm mais de plus de 4,75 mm

ex 73.14 Fils d'acier, nus ou revetus, A I'exclusion des fils isol6s au cuivre pour l'6lectricit6
ex 73.15 Aciers allis et acier fin au carbone sous les formes indiqu~es aux nos 73.06 A 73.14 inclus:

- Fils
- Barres et profiles

- Laminas ou files A chaud, A l'exception des bases creuses en acier pour le forage des
mines; palpanches et profiles en I A large membrure; autres sections d'un poids au
metre 6gal ou sup~rieur A 60 kg

- Obtenus ou parachev~s froid
- Fils autres que fils en acier inoxydable et fils conducteurs de chaleur

73.16 Elements de voies ferries en fonte, fer ou acier : rails, contre-rails, aiguilles, pointes de
coeur, croisements et changements de voies, tringles d'aiguillage, cr~maillres, traverses,
6clisses, coussinets et coins, selles d'assise, plaques de serrage, plaques et barres d'6carte-
ment et autres pieces sp~cialement conques pour le jointement ou la fixation des rails

73.17 Tubes et tuyaux en fonte
ex 73.18 Tubes et tuyaux soud~s
ex 73.29 Chaines, chalnettes et leurs parties, forgoes, soud~es ou coul6es, autres que chanes d'ancre

73.30 Ancres, grappins et leurs parties, en fonte, fer ou acier
73.31 Pointes, clous, crampons appoint~s, agrafes ondul~es et biseaut~es, pitons, crochets et

punaises, en fonte, fer ou acier, mme avec tete en autre mati~re, A l'exclusion de ceux
avec tete en cuivre

73.32 Boulons et 6crous (filet~s ou non), tire-fond, vis, pitons et crochets A pas de vis, rivets,
goupilles, chevilles, clavettes et articles similaires de boulonnerie et de visserie en fonte,
fer ou acier; rondelles (y compris les rondelles brisees et autres rondelles destinies A faire
ressort) en fer ou en acier

ex 73.35 Ressorts et lames de ressorts
73.38 Articles de m~nage, d'hygi~ne et d'6conomie domestique et leurs parties, en fonte, fer ou

acier
ex 73.40 Ouvrages coul(s en fer ou acier, A l'6tat brut

76.12 Cables, cordages, tresses et similaires, en fils d'aluminium, A l'exclusion des articles isol~s
pour l'6lectricit6

ex 76.15 Casseroles
82.01 Bches, pelles, pioches, pics, houes, binettes, fourches, crocs, rateaux et racloirs; haches,

serpes et outils similaires taillants; faulx et faucilles, couteaux A foin ou paille,
cisailles A haies, coins et autres outils agricoles, horticoles et forestiers, A main

82.02 Scies A main, lames de scies de toutes sortes (y compris les fraises-scies et les lames non
dent~es pour le sciage)

82.03 Tenailles, pinces, brucelles et similaires, meme coupantes; cl~s de serrage; emporte-pi~ces,
coupe-tubes, coupe-boulons et similaire, cisailles A m~taux, limes et rapes, A main

82.04 Autres outils et outillage A main, A 'exclusion des articles repris dans d'autres positions du
pr6sent chapitre; enclumes, 6taux, lampes a souder, forges portatives, meules avec bttis,
A main ou p~dale et diamants de vitriers
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82.05 Outils interchangeables pour machines-outils et pour outillage A main, m~canique ou non
(A emboutir, estamper, tarauder, al~ser, fileter, fraiser, mandriner, tailler, tourner,
visser, etc.), y compris les fili~s d'tirage et de filage A chaud des m&taux, ainsi que les
outils de forage

82.06 Couteaux et lames tranchantes pour machines et pour appareils m6caniques
82.07 Plaquettes, baguettes, pointes et objets similaires pour outils, non months, constitu~s par

des carbures mtalliques (de tungst~ne, de molybdne, de vanadium, etc.) agglom~r~s
par frittage

82.08 Moulins A caf6, hache-viande, presse-pur~e et autres appareils m~caniques des types ser-
vant i des usages domestiques, utilis~s pour preparer, conditionner, servir, etc., les ali-
ments et les boissons, d'un poids de 10 kg et moins

82.09 Couteaux h lame tranchante ou dentel6e (y compris les serpettes fermantes), autres que les
couteaux du no 82.06, et leurs lames

82.10 Lames de couteaux
82.11 Rasoirs et leurs lames (y compris les 6bauches, en bandes ou non)
82.12 Ciseaux a doubles branches et leurs lames
82.13 Autres articles de coutellerie (y compris les secateurs, tondeuses, fendoirs, couperets,

hachoirs de bouchers et d'office et coupe-papier); outils et assortiments d'outils de manu-
cures, de p~dicures et analogues (y compris les limes A ongles)

82.14 Cuillers, louches, fourchettes, pelles t tartes, couteaux spciaux A poisson ou A beurre,
pinces sucre et articles similaires

82.15 Manches en mesaux communs pour articles des n os 82.09, 82.13 et 82.14
83.01 Serrures (y compris les fermoirs et montures-fermoirs comportant une serrure), verrous et

cadenas, . clef, a secret ou 6lectriques, et leurs parties, en m6taux communs; clefs pour
ces articles, en m~taux communs

83.02 Garnitures, ferrures et autres articles similaires en m~taux communs pour meubles, portes,
escaliers, fenetres, persiennes, carrosseries, articles de sellerie, malles, coffres, coffrets et
autres ouvrages de l'espce; patres, porte-chapeaux, supports, consoles et articles simi-
laires, en m~taux communs (y compris les ferme-portes automatiques)

ex 84.06 Moteurs hors-bord
ex 84.13 Brfileurs pour l'alimentation des foyers, a combustibles liquides
ex 84.22 Machines et appareils de levage, grues A l'exclusion des grues autopropuls~es
ex 84.61 Articles de robinetterie et autres organes similaires (y compris les dtendeurs et les vannes

thermostatiques) pour tuyauteries, chaudires, reservoirs, cuves et autres contenants
similaires, autres que :

- Vannes int~rieures des v~hicules A moteur, vannes d'a~rosol
- Robinets A gaz pour r~chauds A gaz
- Vannes magn~tiques

85.01 Machines g~n~ratrices; moteurs; convertisseurs rotatifs ou statiques (redresseurs, etc.);
transformateurs; bobines de reactance et selfs

ex 85.03 Cellules et batteries primaires, A l'exception des cathodes en zinc
ex 85.11 Machines et appareils a souder et braser et machines et leurs parties, A l'exception du mat&

riel A induction lectrique ou du materiel de chauffage di~lectrique et des appareils A
souder les matires plastiques synth~tiques

ex 85.12 Chauffe-eau, chauffe-bains et thermoplongeurs Nlectriques; appareils 6lectriques pour le
chauffage des locaux et pour autres usages similaires; appareils 6lectrothermiques pour la
coiffure (s&he-cheveux, appareils A friser, chauffer-fers friser, etc.); fers repasser
6lectriques; appareils 6lectrothermiques pour usages domestiques; resistances chauf-
fantes, autres que les resistances au carbone; A l'exception des parties et pices d~tach&es
pour resistances chauffantes
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85.18 Condensateurs Mlectriques, fixes, variables ou ajustables
85.19 Appareillage pour la coupure, le sectionnement, la protection, le branchement ou la

connexion des circuits 6lectriques pour les voltages de moins de 600 V (interrupteurs,
commutateurs, relais, coupe-circuits, parafoudres, 6taleurs d'onde, prises de courant,
douilles pour lampes, boites de jonction, etc.) (autres que bases pour lampes A filaments
et pour lampes flash); resistances; circuits imprim~s; tableaux de commande ou de distri-
bution

85.20 Lampes et tubes 6lectriques a incandescence ou A d~charge (y compris ceux rayons ultra-
violets ou infrarouges); lampes arc; ampoules flash photographiques A allumage dlec-
trique, a l'exception des bases de lampes A filaments

85.23 Fils, tresses, cables (y compris les cables coaxiaux), bandes, barres et similaires, isol&s pour
l'6lectricit6 (meme laqu~s ou oxydds anodiquement), munis ou non de pikces de connexion

85.25 Isolateurs en toutes mati~res

ex 87.02 Voitures pour le transport en commun des personnes (telles qu'autobus ou autocars)
moteur diesel; camions neufs d'un poids total de 10 tonnes ou plus, , moteur diesel;
chassis avec cabine et moteur

ex 87.04 Chassis des v6hicules automobiles pour le transport en commun des personnes, avec
moteur (tels qu'autobus ou autocars) ou pour camions

87.07 Chariots automobiles des types utilis&s dans les usines, les entrepbts, les ports, les a~ro-
ports, pour le transport sur de courtes distances ou la manutention des marchandises
(chariots-poteurs, chariots-gerbeurs, chariots-cavaliers, par exemple); chariots-tracteurs
du type utilis6 dans les gares; leurs parties et pices d~tach~es, autres que camions et
chariots-tracteurs 6lectriques

ex 87.09 Motocycles et v~locipdes avec moteur auxiliaire

87.10 VWlocipdes (y compris les triporteurs et similaires), sans moteur
87.14 Autres v6hicules non automobiles et remorques pour tous v6hicules; leurs parties et pi&es

d~tach~es
ex 90.24 Appareils et instruments pour la mesure, le contr6le ou la regulation des fluides gazeux ou

liquides, ou pour le contr6le automatique des temperatures, tels que manom~tres, ther-
mostats, indicateurs de pression et de niveau, ddbitmtres, compteurs de chaleur r6gula-
teurs automatiques de tirage, t l'exclusion des appareils et instruments du no 90.14; A
l'exception des thermostats

90.25 Instruments et appareils pour analyses physiques ou chimiques (tels que polarimtres, r&
fractomtres, spectromitres, analyseurs de gaz ou de fum~es); instruments et appareils
pour essais de viscosit6, de porosit6, de dilatation, de tension superficielle et similaires
(tels que viscosimtres, porosimtres, dilatom~tres) et pour mesures calorim~triques,
photom~triques ou acoustiques (tels que photom~tres, y compris les indicateurs de temps
de pose, calorimtres); microtomes

90.26 Compteurs de gaz, de liquides et d'6lectricit , y compris les compteurs de production, de
contr6le et d'6talonnage

90.27 Autres compteurs (compteurs de tours, compteurs de production, taxim~tres, totalisateurs
de chemin parcouru, podomtres, etc.), indicateurs de vitesse et tachymtres autres que
ceux duno 90.14, y compris les tachymtres magn~tiques; stroboscopes

ex 90.28 Instruments et appareils 6lectriques de mesure, de verification, de contr6le, de r6gulation
ou d'analyse, a 1'exception des thermostats

90.29 Parties, pieces d~tach&s et accessoires reconnaissables comme tant exclusivement ou
principalement con~us pour les instruments ou appareils des nos 90.23, 90.24, 90.26,
90.27 ou 90.28, qu'ils soient susceptibles d' tre utilis6s sur un seul ou sur plusieurs des
instruments ou appareils de ce groupe de positions

ex 93.04 Fusils et carabines d'un calibre inf6rieur A 6 mm
ex 93.07 Cartouches pour fusils de chasse
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PROTOCOLE N o 3

REGLES D'ORIGINE

Article premier. Aux fins de l'application de l'Accord, les produits ci-apr~s
seront consid~r~s comme produits originaires du pays concern6 :
a) Les produits enti~rement obtenus en Finlande ou en R~publique d~mocratique

allemande;
b) Les produits obtenus en Finlande ou en R~publique d~mocratique allemande A

partir de produits travaill&s ou trait~s non enti~rement produits dans le pays
concern6, condition que lesdits produits aient subi un travail ou un traitement
suffisant au sens de l'article 3. Cette condition n'est cependant pas applicable aux
produits qui, du sens du present Protocole, sont originaires de l'autre Partie
contractante.

Article 2. Les produits ci-apr~s seront consider&s comme enti&ement obtenus
solt en Finlande soit en R~publique d~mocratique allemande au sens de l'alin~a a de
Particle premier :
a) Les produits min~raux extraits de leur sol ou du fond de leurs mers;
b) Les produits vdgtaux cultiv~s dans le pays;
c) Les animaux vivants n~s et 6lev~s dans le pays;
d) Les produits d'animaux vivants 6lev~s dans le pays;
e) Les produits de la chasse ou de la p&he dans le pays;
J) Les produits de la pche marine et autres produits pris en mer par leurs bateaux;
g) Les produits fabriques A bord de leurs bateaux-usines A partir exclusivement des

produits visds A l'alindaf;
h) Les articles usages recueillis dans le pays et ne constituant qu'une recuperation de

mati~res premieres;
i) Les d~chets et r~sidus provenant des operations de fabrication effectu~es dans le

pays;
j) Les articles produits dans le pays A partir exclusivement des produits sp~cifi~s aux

alin~as a A i.

Article 3. 1. Aux fins de l'application de l'alin~a b de l'article premier, par
travail ou traitement suffisant, il faut entendre :
a) Le travail ou le traitement dont la consequence est que les produits obtenus re-

oivent une classification dans une position tarifaire autre que celle de chacun des
produits travaill&s ou trait&s, A l'exception toutefois du travail ou du traitement
spcifi dans la liste A, auquel cas ce sont les dispositions sp~ciales de cette liste
qui sont applicables;

b) Le travail ou le traitement sp~cifi~s dans la liste B.
2. Lorsque, pour un produit obtenu donn6, une r~gle de pourcentage limite

dans la liste A et dans la liste B la valeur des mat~riaux et des parties qui peuvent etre
utilis&s, la valeur totale de ces mat~riaux et des parties, qu'ils aient ou non chang6 de
position tarifaire au cours du travail, du traitement ou du montage dans les limites et
sous les conditions fix~es dans chacune des deux listes susmentionn~es, ne pourra pas
atre sup~rieure, par rapport A la valeur du produit obtenu, A la valeur correspondant
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aux taux commun si les taux sont identiques dans les deux listes, ou au taux le plus
O1ev6 s'ils sont diff6rents.

3. Aux fins de l'application de l'alin6a b de l'article premier, les opdrations ci-
aprbs seront toujours consid6r6es comme un travail ou un traitement insuffisant
conf6rer le statut de produits originaires, qu'il y ait ou non un changement de la posi-
tion tarifaire :
a) Les op6rations visant A maintenir le produit en bon 6tat au cours du transport et

du stockage (op6rations de ventilation, de diffusion, de s6chage, de r~frig~ration,
de mise en solution sal6e, en solution d'anhydride sulfureux ou en d'autres solu-
tions aqueuses, d'enl~vement de parties endommag6es et op6rations similaires);

b) Les operations simples consistant A retirer la poussi~re, A tamiser ou A passer au
crible, A trier, A classer, A assortir (y compris la constitution de jeux d'articles), A
laver, A peindre, A d6couper;

c) i) Les changements d'emballage et le fractionnement et l'assemblage d'exp6di-
tions;

ii) Les op6rations simples de mise en bouteilles, en flacons, en sacs, en caisses et
en boites, l'apposition de cartes ou de cartons, etc., et toutes les autres op6ra-
tions simples d'emballage;

d) L'apposition de marques, d'6tiquettes ou d'autres signes distinctifs similaires sur
les produits ou leur emballage;

e) Les op6rations simples de m6lange de produits, qu'ils s'agisse de produits de
mme nature ou de nature diff6rente, lorsque lune ou plusieurs des composantes
des m6langes ne r~pondent pas aux conditions fix~es dans le pr6sent Protocole
pour qu'elles soient consid6r6es comme produits originaires soit de Finlande soit
de la R6publique d6mocratique allemande;

f) Les op6rations simples de montage de parties d'articles pour constituer un article
complet;

g) La combinaison de deux ou plusieurs op6rations sp6cifi6es aux alin6as a tf;
h) L'abattage d'animaux.

Article 4. Lorsque les listes A et B vis6es A l'article 3 indiquent que les produits
obtenus en Finlande ou en R6publique d6mocratique allemande ne seront consid6r6s
comme originaires de l'un ou 'autre de ces pays que si la valeur des produits travaill6s
ou trait6s ne d6passe pas un pourcentage donn6 de la valeur des produits obtenus, les
valeurs A prendre en consid6ration pour d6terminer ce pourcentage seront:

D'une part,
- En ce qui concerne les produits dont l'importation peut tre prouv6e : leur valeur

en douane au moment de l'importation;
- En ce qui concerne les produits d'origine ind6termin6e : le dernier prix pratiqu6

pour ces produits dans le territoire de la Partie contractante oil ils ont W
fabriqu6s; et

D'autre part,
- Le prix dpart-usine des produits obtenus, moins les taxes internes rembours6es

ou remboursables A l'exportation.
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Article 5. 1. Les produits originaires de Finlande ou de la R~publique
d6mocratique allemande peuvent etre transport6s
a) Sans transiter par le territoire d'un autre pays;
b) En transitant par le territoire d'un ou plusieurs pays, avec ou sans transborde-

ment ou entreposage temporaire dans ces pays, A condition que le transit soit
n6cessaire pour des raisons gdographiques ou pour des considdrations tenant aux
impdratifs du transport, que les produits soient restds sous le contr6le de la
douane, qu'ils n'aient pas subi d'autres op6rations que le d6chargement ou le
rechargement ou toute autre op6ration requise pour les maintenir en bon 6tat.

2. Les autorit6s douani~res peuvent, en cas de s~rieuses suspicion, exiger la
production des justificatifs suppl6mentaires ci-apr~s permettant d'tablir que les
conditions ci-dessus ont 6 respect6es :
a) Soit un document justificatif unique, 6tabli dans le pays exportateur, sous le

couvert duquel le passage dans le pays de transit a 6 effectu6;
b) Soit un certificat d61ivr6 par les autorit6s douani~res du pays de transit contenant

les indications ci-apr~s : une description pr6cise des produits; la date du d6charge-
ment et du rechargement des marchandises, accompagn6 de l'identification du
bateau ou des autres moyens de transport utilis6s; une attestation pr6cisant les
conditions dans lesquelles les marchandises sont rest6es dans le pays de transit;

c) Soit, A d~faut, tout document probant correspondant.

Article 6. 1. Les produits originaires au sens de P'article premier du pr6sent
Protocole b6ndficieront A limportation des dispositions de l'Accord, sur prdsentation
du certificat d'origine dont le module est donn6 A 'annexe IV du pr6sent Protocole et
dont la d~livrance est assurde par une autorit6 officielle ou un organisme autoris6.

2. Le certificat d'origine ne sera d61ivr6 dans le pays exportateur que sur
demande prdsent6e par 6crit par 1'exportateur. La demande est dtablie A l'aide du for-
mulaire dont le module est donn6 h l'annexe IV du pr6sent Protocole.

Article 7. L'existence de diff6rences non fondamentales entre les indications
contenues dans le certificat d'origine et celles des autres documents requis aux fins du
d6douanement ne rendra pas le certificat nul et non avenu s'il est 6tabli que le cer-
tificat correspond effectivement aux marchandises pr6sent6es.

Article 8. 1. Les produits expddi6s de Finlande ou de R6publique d6mocra-
tique allemande pour &re exposes dans d'autres pays et vendus apr~s exposition pour

re import6s en R6publique d6mocratique allemande ou en Finlande b6n6ficieront, h
l'importation, des dispositions de l'Accord, h condition qu'ils r~pondent aux disposi-
tions du pr6sent Protocole leur permettant d'&re reconnus comme originaires de
Finlande ou de R6publique d~mocratique allemande et qu'il soit ddmontr6 A la
satisfaction des autorit6s douani&es :
a) Qu'un exportateur a exp6di6 ces produits provenant de Finlande ou de R6pu-

blique d6mocratique allemande au pays dans lequel l'exposition s'est tenue et qu'il
les y a expos6s;

b) Que les produits ont 6 vendus ou remis par 'exportateur A un tiers en R6pu-
blique d6mocratique allemande ou en Finlande;
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c) Que les produits ont W exp6di6s pendant l'exposition ou imm6diatement apr~s en
R~publique d~mocratique allemande ou en Finlande dans 1'6tat dans lequel ils se
trouvaient avant exposition;

d) Que les produits destin6s A etre expos6s n'ont pas W utilis6s A d'autres fins.
2. Un certificat d'origine doit etre pr6sent6 comme A l'ordinaire aux autorit6s

douani~res. Le nom et l'adresse de 'exposition doivent y 8tre indiqu~s. D'autres
pi~ces justificatives quant A Ia nature des produits et aux conditions dans lesquels ils
ont 6t6 exposes pourront tre requises en cas de s~rieuse suspicion.

3. Les dispositions du paragraphe 1 sont applicables aux expositions foires,
salons ou prdsentations qui n'ont pas de caract~re privd et qui sont organists dans des
magasins ou des locaux commerciaux en vue de la vente de produits 6trangers et pour
la dur6e desquels les produits restent sous contr6le douanier.

Article 9. Afin d'assurer rapplication ad6quate des dispositions du present
Protocole, la Finlande et la R6publique d6mocratique allemande coop6reront par
l'interm6diaire de leurs administrations douanires respectives pour v6rifier rauthen-
ticit6 et 'exactitude des certificats d'origine.

Article 10. Des sanctions seront appliqu6es, conform~ment 4 la 16gislation na-
tionale, A toute personne qui 6tablit ou fait 6tablir un certificat d'origine contenant
des indications erron6es dans le but d'obtenir pour les produits le traitement
prdfrentiel prdvu par le prdsent Accord.

Article 11. Les notes explicatives, les listes A et B et les modules de certificats
d'origine sont partie int6grante du present Protocole.

Article 12. La Commission mixte pourra d6cider de modifier les dispositions
du present Protocole.

ANNEXE I

NOTES EXPLICATIVES

NOTE 1 - ad Article premier
Par les expressions (<Finlande et <Rpublique d~mocratique allemande>>, il faut 6gate-

ment comprendre les eaux territoriales de la Finlande et de la Rpublique d~mocratique
allemande respectivement.

A condition de r~pondre aux indications expos~es dans la note 6, les bateaux hauturiers, y
compris les bateaux-usines k bord desquels sont traits les produits de la pche, sont consid~rds
comme faisant partie du territoire de l'Etat auquel ils appartiennent.

NOTE 2 - ad Article premier
Pour determiner si les produits sont originaires de Finlande ou de la R~publique d~mocra-

tique allemande, il ne sera pas ncessaire d'6tablir si l'6nergie et le combustible, le materiel et
l' quipement, ainsi que les machines et les outils utilis~s pour les obtenir, proviennent ou non
d'un pays tiers.
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NOTE 3 - ad Article premier
L'emballage sera consid6r6 comme constituant un tout avec les marchandises qu'il

contient. Cette disposition ne s'applique cependant pas A l'emballage qui n'est pas d'un type
normal pour l'article emball, qui a une valeur d'utilisation intrins~que et qui est de nature
durable, son usage en tant qu'emballage mis A part.

NOTE 4 - ad Article premier
Les outils, les pieces et les accessoires qui sont import6s avec un article et dont le prix est

compris dans celui de l'article ou qui ne sont pas factur6s A part seront consid6r6s comme for-
mant un tout avec l'article, A condition qu'ils constituent 1'6quipement standard habituellement
inclus dans la vente d'articles de ce type.

NOTE 5 - ad Article premier

Pour la d6termination de l'origine, un article non mont6 ou d6mont6 qui est import6 en
plus d'une fois parce qu'il n'est pas possible pour des raisons qui tiennent au transport ou A la
production de l'importer en une seule fois pourra &re trait6 comme un seul article si l'impor-
tateur le demande.

NOTE 6 - ad Article 2, f
L'expression <deurs bateaux>> ne s'applique qu'aux bateaux:

- Qui sont immatricul6s en Finlande ou en R6publique d6mocratique allemande;
- Qui naviguent sous pavilion finlandais ou de la R6publique d6mocratique allemande.

NOTE 7 - ad Article 3
Par osections>>, chapitres>> et (positions tarifaires>>, il faut entendre les sections, cha-

pitres et positions tarifaires de la nomenclature finlandaise relative aux tarifs douaniers.

NOTE 8 - ad Article 4
Par oprix d~part-usine>>, il faut entendre le prix pay6 au fabricant dans l'entreprise duquel

les derni~res operations de travail ou de traitement ont 6 effectu6es, A condition que le prix
comprenne la valeur de tous les produits utilis6s dans la fabrication.

La ovaleur en douane>> est prise au sens de la valeur en douane d6finie dans la l6gislation
finlandaise en matire de douanes.

NOTE 9 - ad Article 12
Les Parties contractantes, se r6f6rant aux objectifs de l'Accord et notant les dispositions

de l'article 14 de l'Accord et de l'article 12 du pr6sent Protocole, affirment leur volont4 d'exa-
miner les difficult6s 6ventuelles qui pourraient surgir dans 'application des dispositions rela-
tives aux r~gles d'origine, afin d'y apporter les solutions appropri~es, y compris la possibilit6 de
modifier ces r~gles et aussi d'6tablir une liste des mat6riaux de base.
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ANNEXE II

LISTE A

Liste des operations de travail ou de traitement conduisant 6 une modification de position
tarifaire, sans conferer le statut de produit originaire du pays concerns aux produits qui
font l'objet de ces operations ou ne leur conferant ce statut que sous reserve de certaines
conditions

Travail ou traitement.
qui confire le statut

Produits obtenus Travail ou fraitement, de produit originaire
qui ne confjre pas du pays concernO

Position le statut de produit originaire si les conditions ci-apr&s
tarifaire Dignation du pays concerng sont remplies

ex 28.19 Oxyde de zinc Produit manufac-
tur6 A partir d'ar-
ticles du no 79.01

ex 28.38 Sulfate d'aluminium

30.03 M~iicaments pour la m&lecine
humaine ou v~t~rinaire

31.05 Autres engrais; produits du
present chapitre pr~sentfs
soit en tablettes, pastilles et
autres formes similaires, soit
en emballages d'un poids
brut maximum de 10 kg

35.05 Dextrine et colles de dextrine;
amidons et f~cules solubles
ou torr~fi~s; colles d'amidons
ou de f~cule

38.11 D~sinfectants, insecticides,
forgicides, antirongeurs,
herbicides, inhibiteurs de
germination, r~gulateurs de
croissance pour plantes et
produits similaires, pr~sent~s
A 1'6tat de pr6parations ou
dans des formes ou embal-
lages de vente au d~tail ou
pr6sentgs sous forme d'ar-
ticles tels que rubans, mches
et bougies soufrds et papiers
tue-mouches

38.12 Parements prepares, apr~ts
pr6par6s et pr6parations
pour le mordantage, du
genre de ceux utilis~s dans
l'industrie textile, l'industrie
du papier, l'industrie du cuir
et des industries similaires

Produit manufactur6 dans le-
quel la valeur des produits
utilisgs ne d6passe pas
50 p. 100 de la valeur du pro-
duit fini

Produit manufactur6 dans le-
quel la valeur des produits
utilisgs ne d6passe pas
50 p. 100 de la valeur du pro-
duit fini

Produit manufactur6 dans le-
quel la valeur des produits
utilis6s ne d6passe pas
50 p. 100 de ia valeur du pro-
duit fini

Produit manufactur6 A partir
de mais ou de pommes de
terre

Produit manufactur6 dans le-
quel la valeur des produits
utilis~s ne d~passe pas
50 p. 100 de la valeur du pro-
duit fini

Produit manufactur6 dans le-
quel la valeur des produits
utiliss ne d~passe pas
50 p. 100 de la valeur du pro-
duit fini
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Travail ou traiternent,
qui conItre le statut

Produits obtenus Travail ou traitement, de produit originaire
qui ne conftre pas du pays concernO

Position le statut de produit originaire si les conditions ci-aprls
tarifaire Designation du pays concerni sont remplies

38.13 Compositions pour le d6capage
des m6taux; flux t souder et
autres compositions auxili-
aires pour le soudage des m6-
taux; pdtes et poudres A
souder compos&es de m6tal
d'apport et d'autres produits;
compositions pour 'en-
robage ou le fourrage des
6lectrodes et baguettes de
soudage

ex 38.14 Preparations antidtonantes,
inhibiteurs d'oxydation, ad-
ditifs peptisants, am6liorants
de viscosit6, additifs anticor-
rosifs, et autres additifs pr6-
par6s similaires pour huiles
min6tales, 'exclusion des
additifs pr6par6s pour lubri-
fiants

38.15 Compositions dites oacc616ra-
teurs de vulcanisation)>

38.17 Compositions et charges pour
appareils extincteurs; gre-
nades et bombes extinctrices

38.18 Solvants et diluants composites
pour vernis ou produits simi-
laires

ex 38.19 Produits chimiques et prepara-
tions des industries chi-
miques ou des industries
connexes (y compris celles
consistant en m~langes de
produits naturels), non d6-
nommes ni compris ailleurs;
produits r6siduaires des in-
dustries chimiques ou des in-
dustries connexes, non d6-
nomm6s ni compris ailleurs,
A 1'exclusion :

- De t'huile de fusel et de
I'huile de Dippel;

Produit manufactur& dans le-
quel la valeur des produits
utilis~s ne d~passe pas
50 p. 100 de la valeur du pro-
duit fini

Produit manufactur6 dans le-
quel la valeur des produits
utilis~s ne d6passe pas
50 p. 100 de la valeur du pro-
duit fini

Produit manufactur6 dans le-
quel la valeur des produits
utilis~s ne d~passe pas
50 p. 100 de la valeur du pro-
duit fini

Produit manufacture dans le-
quel la valeur des produits
utilis~s ne d6passe pas
50 p. 100 de la valeur du pro-
duit fini

Produit manufactur6 dans le-
quel la valeur des produits
utilis~s ne d(passe pas
50 p. 100 de la valeur du pro-
duit fini

Produit manufactur6 dans le-
quel la valeur des produits
utilis6s ne d6passe pas
50 p. 100 de la valeur du pro-
duit fini
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Travail ou traitement,
qui confere le statut

Produits obtenus Travail ou traitement, de produit originaire
qui ne confrre pas du pays concernO

Position le statut de produit originaire si les conditions ci-aprs
tarifaire D0signation du pays concern' sont remplies

- Des acides napht~niques et
de leurs sels non hydro-
solubles, des esters d'acides
napht~niques;

- Des acides sulfonapht6-
niques et de leurs sels non
hydrosolubles, des esters
d'acides sulfonapht~niques;

- Des sulfonates de pitrole, A
l'exception des sulfonates
de p~trole de mtaux alca-
lins, de I'ammonium ou des
6thanolamines, des acides
sulfoniques thiophdn~s
d'huiles provenant de min&
raux bitumineux et de leurs
sels;

- Des alcoylbenzbnes et al-
coyInaphtalknes mlang6s;

- Des 6changeurs d'ions;
- Des catalyseurs;
- Des d6gazeurs pour tubes A

vide;
- Des ciments ou mortiers r6-

fractaires et pr6parations si-
milaires;

- Des purificateurs du gaz;
- Du carbone (A 1'exclusion

du carbone contenu dans le
graphite artificiel du
no 38.01) de m6tal-
lographites ou d'autres
composes sous formes de
plaques ou de barres, ou
autres produits semi-
manufactures de petite
taille

ex 39.02 Produits de la polym6risation

39.07 Ouvrages en mati~res des
n os 39.01 A 39.06 inclus

Produit manufactur6 dans le-
quel la valeur des produits
utilisds ne d~passe pas
50 p. 100 de la valeur du pro-
duit fini

Produit manufactur6 dans le-
quel la valeur des produits
utilis~s ne d~passe pas
50 p. 100 de la valeur du pro-
duit fini
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Travail ou traitemenl,
qui confire le statut

Produits obtenus Travail ou traitement, de produit originaire
qui ne confire pas du pays concernd

Position le statut de produit originaire si les conditions ci-apr&s
tarifaire Ddsignation du pays concerns sont remplies

Plaques, feuilles et bandes de
caoutchouc naturel ou syn-
th6tique, non vulcanis6,
autres que les feuilles fum-
mes et les feuilles de crepe
des nos 40.01 et 40.02; gra-
nul6s en caoutchouc naturel
ou synth6tique, sous forme
de m~langes prtts it la vul-
canisation; m~langes, dits
omlanges-maitres >, consti-
tubs par du caoutchouc natu-
rel ou synthtique, non vul-
canis6, additionn6 avant ou
apr6s coagulation, de noir de
carbone (avec ou sans huiles
min~rales) ou d'anhydride sili-
cique (avec ou sans huiles mi-
n~rales), sous toutes formes

41.08 Cuirs et peaux vernis ou m6tal-
lis6s

43.03 Ouvrages de fourrure

44.21 Caisses, caissettes, cageots, cy-
lindres et emballages simi-
laires complets en bois

45.03 Ouvrages en liege naturel

Assemblages de four-
rures en carrds,
rectangles, croix et
formes similaires
(no ex 43.02)

40.05

I Ces dispositions ne s'appliquent pas si les produits sont obtenus A partir de produits qui ont le statut de produits
originaires conformment aux conditions pr vues dans la liste B.
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Produit manufactur6 dans le-
quel la valeur des produits
utiliss ne d6passe pas
50 p. 100 de la valeur du
produit fini

Vernissage ou m6tallisation de
cuirs et peaux des n- s 41.02
A 41.07 (autres que les cuirs
et peaux de mouton du Tibet
crois6, ou de chvre ou kid
du Tibet ayant seulement
subi un tannage v~g6tal ou,
s'ils ont subi une autre pr&-
paration, visiblement inaptes
A tre utilis6s directement
pour la fabrication d'articles
en cuir ou en peau), dans les-
quels la valeur des produits
utilis6s ne d~passe pas
50 p. 100 de la valeur du pro-
duit fini

Produit manufactur6 h partir
de planches non encore
coup&es aux mesures

Produit manufactur6 A partir
d'articles du no 45.01
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Travail ou traitement,
qui con ere le statut

Produits obtenus Travail ou traiement, de produit originaire
qui ne conftre pas du pays concern,4

Position le statut de produit originaire si les conditions ci.aprhs
tarifaire D~signation du pays concernO sont remplies

49.09 Cartes postales, cartes pour an-
niversaires, cartes de Noel
et similaires, illustr&s, ob-
tenues par tous proc~d6s,
mame avec garnitures ou ap-
plications

49.10 Calendriers de tous genres en
papier ou carton, y compris
les blocs de calendriers A
effeuiller

50,042 Fils de soie non conditionn~s
pour la vente au detail

50.052 Fils de d~chets de soie autres
que bourrette, non condi-
tionn~s pour la vente au
d~tail

50.062 Fils de bourre de soie, non
conditionn6s pour la vente au
d~tail

50.072 Fils de bourre de soie ou
d'autres d&hets de bourre de
soie, conditionn~s pour la
vente au d~tail

ex 50.082 Imitations de catgut pr6par&es
A 'aide de fils de soie

50.09' Tissus de soie ou de d6chets de
soie autres que la bourre de
soie (bourrette)

50.10' Tissus de bourre de soie (bour-
rette)

Produit manufactur6
A partir d'articles
du no 49.11

Produit manufactur6
A partir d'articles
du no 49.11

Produit manufactur6 i partir
d'articles des no, 50.01 ou
50.02

Produit manufactur6 A partir
d'articles du no 50.03, ni
card~s ni peign~s

Produit manufactur6 t partir
d'articles du no 50.03, ni
card~s, ni peign~s

Produit manufactur6 t partir
d'articles des no, 50.01 ou
50.02 ou A partir d'articles
du no 50.03, ni card6s, ni
peign6s

Produit manufacture A partir
d'articles du no 50.01 ou
partir d'articles du no 50.03,
ni card~s, ni peign~s

Produit manufactur6 partir
d'articles des nos 50.02 ou
50.03

Produit manufactur6 h partir
d'articles des n os 50.02 ou
50.03

2 Dans le cas de fil composd de deux ou de plus de deux mati&es textiles, les conditions dnonc&es dans la pr~sente liste
doivent re remplies aussi pour chacune des positions dans lesquelles figureraient les ils des autres mati~res textiles dont
est constitu6 le fil compos& Cette r~gle ne s'applique pas, toutefois, aux mati&es textiles, seules ou 5 plusieurs, dont le
poids ne d~passe pas 10 p. 100 du poids total des matiires textiles contenues.

3 Dans le cas de tissu compos6 de deux ou de plus de deux mati&es textiles, les conditions dnonc~es dans [a pr~sente
liste doivent &re remplies aussi pour chacune des positions dans lesquelles figureraient les tissus des autres matieres textiles
dont est constitu6 le tissu composd. Cette r~gle ne s'applique pas, toutefois, aux matires textiles, seules ou plusieurs,
dont le poids ne d~passe pas 10 p. 100 du poids total des matires textiles contenues. Ce pourcentage est port6 :

- A 20 p. 100 si la mati~re en question est du fil de polyurdthane segment6 avec des segments souples de polyether,
guimp~s ou non, relevant des positions no

s 
ex 51.01 et ex 58.07;

- A 30 p. 100 lorsque la mati&e en question est du fil d'une largeur ne d~passant pas 5 mm constitud d'une partie
centrale formde soit d'une bande mince d'aluminium, soit d'un film de matire plastique artificielle, couverte ou non de
poudre d'aluminium, cette partie centrale ayant &6 insr&e et collee, au moyen d'une colle transparente ou colore, entre
deux films de matire plastique artificielle.
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Travail ou traitem eni,
qui confere le statut

Produits obtenus Travail ou traitement, de produit originaire
qui ne con.fere pas du pays concern,

Position le statut de produit originaire si les conditions ci-aprs
tarifaire Designation du pays concerne sont remplies

51.01' Fils de fibres synth~tiques et ar-
tificielles (continues) non
conditionn6s pour la vente au
d6tail

51.022 Monofils, lames et formes simi-
laires (paille artificielle) et
imitations de catgut, en ma-
tires textiles synthtiques et
artificielles

51.032 Fils de fibres textiles synth6-
tiques et artificielles conti-
nues, conditionn6s pour la
vente au detail

51.041 Tissus de fibres textiles syn-
th6tiques et artificielles (y
compris les tissus de monofils
ou de lames des nos 51.01
ou 51.02)

52.01' Fils de metal combines avec des
fils textiles (files m~talliques)
ou recouverts de m6tal par
un proc:d6 quelconque

52.021 Tissus de fils de m6tal ou de
files m6talliques pour l'ha-
billement, 'rameublement et
usages similaires

53.06' Fils de laine card6e, non condi-
tionn6s pour la vente au
d6tail

Produit manufactur6 a. partir
de produits chimiques ou de
fibres fondues

Produit manufactur6 partir
de produits chimiques ou de
fibres fondues

Produit manufactur6 partir
de produits chimiques ou de
fibres fondues

Produit manufacture t partir
de produits chimiques ou de
fibres fondues

Produit manufactur6 5 partir
de produits chimiques, de
fibres fondues ou de fibres
textiles naturelles, de fibres
textiles artificielles ou syn-
th6tiques discontinues ou de
leurs d~chets, ni card~s ni
peign~s

Produit manufactur6 s partir
de produits chimiques, de
fibres fondues ou de fibres
textiles naturelles, de fibres
textiles artificielles ou syn-
thetiques discontinues ou de
leurs dchets

Produit manufactur6 a partir
d'articles des no, 53.01 ou
53.03

2 Dans le cas de fil compos& de deux ou de plus de deux mati~res textiles, les conditions 6nonc~es dans la pr6sente liste
doivent 8tre remplies aussi pour chacune des positions dans lesquelles figureraient les fils des autres mati&res textiles dont
est constitu6 le fil compose. Cette r gle ne s'applique pas, toutefois, aux matires textiles, seules ou A plusieurs, dont le
poids ne d~passe pas 10 p. 100 du poids total des matires textiles contenues.

3 Dans le cas de tissu compos de deux ou de plus de deux mati:res textiles, les conditions 6nonc~es dans la pr~sente
liste doivent &tre remplies aussi pour chacune des positions dans lesquelles figureraient les tissus des autres matibres textiles
dont est constitu le tissu compose. Cette rigle ne s'applique pas, toutefois, aux mati&res textiles, seules ou A plusieurs,
dont le poids ne d~passe pas 10 p. 100 du poids total des mati~res textiles contenues. Ce pourcentage est porte :

- A 20 p. 100 si la matiire en question est du fil de polyurethane segment6 avec des segments souples de polyether,
guimp~s ou non, relevant des positions no s 

ex 51.01 et ex 58.07;
- A 30 p. 100 lorsque la matire en question est do fit d'une largeur ne ddpassant pas 5 mm constitud d'une partie

centrale formee soit d'une bande mince d'aluminium, soit d'un film de mati re plastique artificielle, couverte ou non de
poudre d'aluminium, cette partie centrale ayant &t& insr& et collie, au moyen d'une colle transparente ou colorde, entre
deux films de matinre plastique artificielle.
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Travail ou traitement,
qui conjure le statut

Produits obtenus Travail ou traitement de produit originaire
qui ne confere pas du pays concerns

Position le statut de produit originaire si les conditions ci-aprs
tarifaire Ddsignation du pays concerni sont remplies

53.07' Fils de laine peign~e, non condi-
tionn~s pour la vente au
d~tail

53.08' Fils de poils fins, card~s ou
peignds, non conditionn~s
pout ia vente au dtail

53.09' Fils de poils grossiers ou de
crin, non conditionnes pour
[a vente au dtail

53.10' Fils de laine, de poils (fins ou
grossiers) ou de crin, condi-
tionnes pour la vente au
d~tail

53.11P Tissus de laine ou de poils fins

53.12' Tissus de poils grossiers

53.13' Tissus de crin

54.03' Fils de lin ou de ramie, non
conditionn~s pour la vente au
detail

54.04' Fils de lin ou de ramie, condi-
tionn~s pour la vente au
detail

54.05' Tissus de lin ou de ramie

55.05' Fils de coton non conditionn~s
pour la vente au dtail

55.06' Fits de coton conditionn~s pour
la vente au detail

Produit manufactur6 A partir
d'articles des nos  53.01
ou 53.03

Produit manufactur- A partir
d'articles du no 53.02

Produit manufacture . partir
de poils grossiers du no 53.02
ou du no 05.03

Produit manufactur6 A partir
d'articles des nos 05.03 et
53.01 t 53.04

Produit manufacture A partir
d'articles des no s  53.01
a 53.05

Produit manufacture A partir
d'article des no s 53.02 A 53.05

Produit manufacture A partir
de crin du no 05.03

Produit manufacture A partir
d'articles des no s  54.01
ou 54.02, ni card6s ni peign~s

Produit manufacture . partir
d'articles des nos  54.01
ou 54.02

Produit manufactur6 A partir
d'articles des nos  54.01
ou 54.02

Produit manufacture a partir
d'articles des nos  55.01
ou 55.03

Produit manufacture A partir
d'articles des nos  55.01
ou 55.03

2 Dans le cas de fil compos6 de deux ou de plus de deux mati~res textiles, les conditions 6nonc6es dans la pr~sente liste
doivent &tre remplies aussi pour chacune des positions dans lesquelles figureraient les flls des autres matiires textiles dont
est constitu6 le fil compos6. Cette rigle ne s'applique pas, toutefois, aux matires textiles, seules ou A plusieurs, dont le
poids ne d~passe pas 10 p. 100 du poids total des matires textiles contenues.

3 Dans le cas de tissu compos6 de deux ou de plus de deux matires textiles, les conditions nonc&es dans la presente
liste doivent tre remplies aussi pour chacune des positions dans lesquelles figureraient les tissus des autres mati res textiles
dont est constitu6 le tissu compos6. Cette r gle ne s'applique pas, toutefois, aux mati~res textiles, seules ou & plusieurs,
dont le poids ne d~passe pas 10 p. 100 du poids total des mati~res textiles contenues. Ce pourcentage est portd :

- A 20 p. 100 si la mati~re en question est du fil de polyurethane segment avec des segments souples de polyether,
guimp~s ou non, relevant des positions nos e

x 51.01 et ex 58.07;
- A 30 p. 100 lorsque Ia matinre en question est du fil d'une largeur ne ddpassant pas 5 mm constitud d'une partie

centrale forme soit d'une bande mince d'aluminium, suit d'un film de mati~re plastique artificielle, couverte ou non de
poudre d'aluminium, cette partie centrale ayant dt6 ins&r et collie, au moyen d'une colle transparente ou coloree, entre
deux films de matinre plastique artificielle.
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Travail ou traitement,
qui confire le statut

Produits obtenus Travail ou traitement, de produit originaire
qui ne conftre pas du pays concerni

Position le statut de produit originaire si les conditions ci-apres
tarifaire Designation du pays concerne sont remplies

55.073 Tissus de coton A point de gaze

55.08' Tissus de coton bouclds du
genre ponge

55.09' Autres tissus de coton

56.01 Fibres textiles synthtiques et
artificielles (discontinues) en
masse

56.02 CAbles pour discontinus

56.03 D~chets de fibres textiles syn-
th~tiques et artificielles
(continues ou discontinues)
en masse

56.04 Fibres textiles synthetiques et
artificielles discontinues et
d6chets de fibres textiles syn-
th~tiques et artificielles
(continues ou discontinues),
card~s, peignes ou autrement
prepares pour la filature

56.051 Fils de fibres textiles synth&
tiques et artificielles discon-
tinues (ou de d&hets de
fibres textiles synth~tiques et
artificielles), non condi-
tionn~s pour la vente au
detail

Produit manufactur6 a partir
d'articles des nos 55.01, 55.03
ou 55.04

Produit manufactur6 a partir
d'articles des nos 55.01, 55.03
ou 55.04

Produit manufacture A partir
d'articles des nos 55.01, 55.03
ou 55.04

Produit manufactur6 A partir
de produits chimiques ou de
fibres fondues

Produit manufacture A partir
de produits chimiques ou de
fibres fondues

Produit manufactur6 a partir
de produits chimiques ou de
fibres fondues

Produit manufactur6 A partir
de produits chimiques ou de
fibres fondues

Produit manufacture A partir
de produits chimiques ou de
fibres fondues

2 Dans le cas de fil compos6 de deux ou de plus de deux mati~res textiles, les conditions 6nonces dans la pr6sente liste

doivent tre remplies aussi pour chacune des positions dans lesquelles figureraient les ills des autres mati~res textiles dont
est constitu6 le fil compos& Cette r~gle ne s'applique pas, toutefois, aux matires textiles, seules ou A plusieurs, dont le
poids ne d~passe pas 10 p. 100 du poids total des mati6res textiles contenues.

3 Dans le cas de tissu compos6 de deux ou de plus de deux mati~res textiles, les conditions dnonces dans la pr6sente
liste doivent 8tre remplies aussi pour chacune des positions dans lesquelles figureraient les tissus des autres mati~res textiles
dont est constitu6 le tissu composk. Cette rigle ne s'applique pas, toutefois, aux mati~res textiles, seules ou A plusieurs,
dont le poids ne d~passe pas 10 p. 100 du poids total des mati~res textiles contenues. Ce pourcentage est port6 :

- A 20 p. 100 si la mati~re en question est du fil de polyurethane segment6 avec des segments souples de polyether,
guimp6s ou non, relevant des positions n

os 
ex 51.01 et ex 58.07;

- A 30 p. 100 lorsque la mati~re en question est du fil d'une largeur ne d~passant pas 5 mm constitud d'une partie
centrale formde soit d'une bande mince d'aluminium, soit d'un film de matire plastique artificielle, couverte ou non de
poudre d'aluminium, cette partie centrale ayant &6 ins~r~e et colle, au moyen d'une colle transparente ou color~e, entre
deux films de matibre plastique artificielle.
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Travail ou fraitement,
qui confrre le statut

Produits obtenus Travail ou traitement,. de produit originaire
qui ne confree pas du pays concernO

Position le statut de produit originaire si les conditions ci-aprs
tarifaire Ddsignation du pays concern' sont remplies

56.062 Fils de fibres textiles synth&
tiques et artificielles discon-
tinues (ou de d~chets de
fibres textiles synth~tiques
et artificielles), conditionnds
pour la vente au d6tail

56.07' Tissus de fibres textiles synth6-
tiques et artificielles

57.051 Fils de chanvre

57.062 Fils de jute ou d'autres fibres
textiles lib~riennes du no 57.03

57.071 Fils d'autres fibres textiles v~g&
tales

57.08 Fils de papier

57.09' Tissus de chanvre

57.10' Tissus de jute ou d'autres fibres
textiles lib~riennes du no 57.03

57.11 Tissus d'autres fibres textiles
v6getales

Produit manufactur6 t partir
de produits chimiques ou de
fibres fondues

Produit manufactur6 A partir
d'articles des nos 56.01 A
56.03

Produit manufactur6 partir
de chanvre

Produit manufactur6 A partir
de jute ou d'autres fibres tex-
tiles lib6riennes A 1'6tat brut
du no 57.03

Produit manufacture t partir
de fibres textiles v6g~tales des
noS 57.02 ou 57.04

Produit manufactur6 s partir
d'articles du chapitre 47, de
produits chimiques, de fibres
fondues ou de fibres textiles
naturelles, de fibres synth6-
tiques ou artificielles discon-
tinues ou de d&chets de fibres
synth~tiques ou artificielles,
ni cardes ni peign6s

Produit manufactur6 t partir
d'articles du no 57.01

Produit manufactur6 h partir
de jute ou d'autres fibres tex-
tiles lib~riennes a l'6tat brut
du no 57.03

Produit manufactur& t partir
de matires des no, 57.02
ou 57.04 ou de fils de coir du
no 57.07

2 Dans le cas de fil compos6 de deux ou de plus de deux matires textiles, les conditions 6noncdes dans la pr~sente liste
doivent Etre remplies aussi pour chacune des positions dans lesquelles figureraient les fils des autres mati res textiles dont
est constitu le fil compos6. Cette regle ne s'applique pas, toutefois, aux mati~res textiles, seules ou A plusieurs, dont le
poids ne d~passe pas 10 p. 100 du poids total des mati~res textiles contenues.

3 Dans le cas de tissu compos& de deux ou de plus de deux matires textiles, les conditions 6nonc~es dans la presente
liste doivent &re remplies aussi pour chacune des positions dans lesquelles figureraient les tissus des autres mati res textiles
dont est constitu6 le tissu compos6. Cette r~gle ne s'applique pas, toutefois, aux matires textiles, seules ou A plusieurs,
dont le poids ne d~passe pas 10 p. 100 du poids total des mati~res textiles contenues. Ce pourcentage est portd :

- A 20 p. 100 si la mati~re en question est du fil de polyurethane segment avec des segments souples de polyether,
guimp~s ou non, relevant des positions nos ex 51.01 et ex 58.07;

- A 30 p. 100 lorsque la matinre en question est du fil d'une largeur ne dnpassant pas 5 mm constitu d'une partie
centrale form~e soit d'une bande mince d'aluminium, soit d'un film de matire plastique artificielle, couverte ou non de
poudre d'aluminium, cette partie centrale ayant 6td inseree et collie, au moyen d'une colle transparente ou colorde, entre
deux films de matire plastique artificielle.
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Produits obtenus

Position
tarifaire D~signation

57.12 Tissus de fils de papier

58.01' Tapis s point nouns ou en-
roulds, meme confectionn6s

58.02' Autres tapis, mme confec-
tionn~s; tissus dits kelimn>
ou <(kilimo>, ((Schumacks>)ou
osoumak>>, oKaramanien) et
similaires, mme confec-
tionnds

58.04' Velours, peluches, tissus
boucls et tissus de chenille,
(a l'exclusion des articles des
no , 55.08 et 58.05)

58.05' Rubanerie et rubans sans trame
en fils ou fibres parallelisms et
encoll6s (bolducs), iA t'exclu-
sion des articles du no 58.06

58.06' Etiquettes, 6cussons et articles
similaires, tiss~s, mais non
brod6s, en pikes, en rubans
ou dcoup6s

Travail ou trailemeni,
qui ne confere pas

le statut de produil originaire
du pays concernO

Travail ou frailement,
qui confjre le statul
de produil originaire

du pays concerne
si les conditions ci-apr8s

sont remplies

Produit manufactur6 tl partir
de papier, de produits chi-
miques, de fibres fondues ou
de fibres textiles naturelles,
de fibres synth~tiques ou ar-
tificielles discontinues ou de
d~chets de fibres synthtiques
ou artificielles

Produit manufactur6 As partir
de mati~res des nos 50.01 t
50.03, 51.01, 53.01 A 53.05,
54.01, 55.01 A 55.04, 56.01 it
56.03 ou 57.01 A 57.04

Produit manufactur6 a partir
de mati~res des nos 50.01 a
50.03, 51.01, 53.01 A 53.05,
54.01, 55.01 5 55.04, 56.01
t 56.03, 57.01 s 57.04 ou A
partir de fil de coir du no 57.07

Produit manufactur6 Zi partir
de mati~res des noS 50.01 a
50.03, 53.01 A 53.05, 54.01,
55.01 A 55.04, 56.01 A 56.03,
57.01 57.04 ou A partir de
produits chimiques ou de
fibres fondues

Produit manufactur6 A partir
d'articles des no, 50.01 A
50.03, 53.01 A 53.05, 54.01,
55.01 a 55.04, 56.01 A 56.03,
57.01 A 57.04 ou partir de
produits chimiques ou de
fibres fondues

Produit manufactur6 . partir
de articles des nos 50.01 A
50.03, 53.01 A 53.05, 54.01,
55.01 A 55.04, 56.01 h, 56.03
ou A partir de produits chi-
miques ou de fibres fondues

4 Dans le cas de produits composes de deux ou de plus de deux matires textiles, les conditions 6nonc6es dans la
pr~sente liste doivent Ztre remplies aussi pour chacune des positions dans lesquelles figureraient les produits des autres
matires textiles dont est constitu6 le produit compose. Cette r~gle ne s'applique pas, toutefois, aux matibres textiles,
seules ou A. plusieurs, dont le poids ne d~passe pas l0 p. 100 du poids total des mati~res textiles contenues. Ce pourcentage
est port6 :

- A 20 p. 100 si le produit en question est du fil de polyur6thane segment6 avec des segments souples de polyether,
guimp~s ou non, relevant des positions n

o s 
ex 51.01 et ex 58.07;

- A 30 p. 100 lorsque le produit en question est du fil d'une largeur ne d~passant pas 5 mm constitu6 d'une partie
centrale form~e soit d'une bande mince d'aluminium, soit d'un film de matibre plastique artificielle, couverte ou non de
poudre d'aluminium, cette partie centrale ayant dt ins~r~e et collie, au moyen d'une colle transparente ou colorde, entre
deux films de matire plastique artificielle.
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Travail ou Iraitement,
qui confre le statut

Produits obtenus Travail ou traitenent, de produit originaire
qui ne confere pas du pays concernL4

Position le statut de produit originaire si les conditions ci-aprbs
tarifaire Designation du pays concernO sont remplies

58.07' Fils de chenille; fils guip6s
(autres que ceux du no 52.01
et que les fils de crin guip~s);
tresses en pieces; autres ar-
ticles de passementerie et
autres articles ornementaux
analogues, en pi&es; glands,
floches, olives, noix, pom-
pons et similaires

58.08' Tulles et tissus 5s mailles nou6es
(filet, autres que tiss6s ou ar-
ticles de bonneterie), unis

58.09' Tulles, tulles-bobinots et tissus a
mailles nou6es (filet, autres
que tiss~s ou articles de bon-
neterie), faqonn~s; dentelles (A
la mecanique ou A la main) en
pi&ces, en bandes ou en motifs

58.10 Broderies en pieces, en bandes
ou en motifs

59.01' Ouates et articles en ouate; ton-
tisses, noeuds et noppes (bou-
tons) de matires textiles

59.02' Feutres et articles en feutre,
mme impr6gn~s ou enduits

59.03' <Tissus non tiss6s >>et articles en
otissus non tiss6s >>, m~me im-
pr6gn6s ou enduits

4 Dans le cas de produits composes de deux ou de plus de deux mati res textiles, les conditions 6nonc~es dans la
pr~sente liste dowent Etre remplies aussi pour chacune des positions dans lesquelles figureraient les produits des autres
matiires textiles dont est constitu6 le produit compose. Cette rigle ne s'applique pas, toutefois, aux mati~res textiles,
seules ou A plusieurs, dont le poids ne d~passe pas l0 p. 100 du poids total des matires textiles contenues. Ce pourcentage
est port6 :

- A 20 p. 100 si le produit en question est du fil de polyurethane segmentd avec des segments souples de polyether,
guimp~s ou non, relevant des positions no

s 
ex 51.01 et ex 58.07;

- A 30 p. 100 lorsque le produit en question est du fil d'une largeur ne d~passant pas 5 mm constitu6 d'une partie
centrale formde soit d'une bande mince d'aluminium, soit d'un film de matibre plastique artificielle, couverte ou non de
poudre d'aluminium, cette partie centrale ayant W insdre et colle, au moyen d'une colle transparente ou colore, entre
deux films de matire plastique artificielle.
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Produit manufacture a partir
d'articles des no, 50.01 A
50.03, 53.01 5- 53.05, 54.01,
55.01 A 55.04, 56.01 ii 56.03
ou A partir de produits chi-
miques ou de fibres fondues

Produit manufacture As partir
d'articles des nos 50.01 A-
50.03, 53.01 A 53.05, 54.01,
55.01 A 55.04, 56.01 h 56.03
ou A partir de produits chi-
mique ou de fibres fondues

Produit manufacture aL partir
d'articles des nos 50.01 A
50.03, 53.01 A 53.05, 54.01,
55.01 ii 55.04, 56.01 it 56.03
ou 5- partir de produits chi-
miques ou de fibres fondues

Produit manufactur6 dans le-
quel la valeur des produits
utilis~s ne depasse pas
50 p. 100 de la valeur du pro-
duit fini

Produit manufactur6 A partir
de fibres naturelles ou de pro-
duits chimiques ou de fibres
fondues

Produit manufacture As partir
de fibres naturelles ou de pro-
duits chimiques ou de fibres
fondues

Produit manufactur6 partir
de fibres naturelles ou de pro-
duits chimiques ou de fibres
fondues
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Travail ou Iraitement,
qui confere le statut

Produits obtenus Travail ou traitement, de produil originaire
qui ne confere pas du pays concernd

Position le statut de produil originaire si les conditions ci-apris
tarifaire Dsignation du pays concerno sont remplies

59.04' Ficelles, cordes et cordages,
tresses ou non

59.054 Filets, fabriques I'aide de
mati~res reprises au no 59.04,
en nappes, en pieces ou en
forme; filets en forme pour la
pche, en fils, ficelles ou
cordes

59.064 Autres articles fabriqu6s avec
des fils, ficelles, cordes ou cor-
dages, A t'exclusion des tissus
et des articles en tissus

59.07 Tissus enduits de colle ou de
matibres amylac6es, du genre
utilis6 pour la reliure, le car-
tonnage, la gainerie ou usages
similaires (percaline enduite,
etc.); toiles a calquer ou trans-
parentes pour le dessin; toiles
pr6par6es pour la peinture;
bougran et similaires pour la
chapellerie

59.08 Tissus impr6gn6s, enduits ou
recouverts de d6riv6s de la cel-
lulose ou d'autres mati~res
plastiques artificielles et tissus
stratifi6s avec ces memes
matieres

59.09 Tissus rev~tus ou impr~gn6s
d'huile ou de preparations
base d'huile siccative

Produit manufactur6 partir
de fibres naturelles ou de pro-
duits chimiques ou de fibres
fondues ou de fils de coir du
no 57.07

Produit manufactur6 A partir
de fibres naturelles ou de pro-
duits chimiques ou de fibres
fondues ou de fils de coir du
no 57.07

Produit manufacture partir
de fibres naturelles ou de pro-
duits chimiques ou de fibres
fondues ou de fils de coir du
no 57.07

Produit manufacture partir
de fils

Produit manufacturd partir
de fils

Produit manufacture it base de
fils

4 Dans le cas de produits composes de deux ou de plus de deux mati~res textiles, les conditions 6nonc6es dans la
pr6sente liste doivent &tre remplies aussi pour chacune des positions dans lesquelles figureraient les produits des autres
mati~res textiles dont est constitu6 le produit compos6. Cette r~gle ne s'applique pas, toutefois, aux mati~res textiles,
seules ou . plusieurs, dont le poids ne dfpasse pas 10 p. 100 du poids total des matibres textiles contenues. Ce pourcentage
est port:

- A 20 p. 100 si le produit en question est du fil de polyurethane segmentd avec des segments souples de polyether,
guimp6s ou non, relevant des positions no

s ex 51.01 et ex 58.07;
- A 30 p. 100 lorsque le produit en question est du fil d'une largeur ne d~passant pas 5 mm constitu6 d'une partie

centrale form6e soit d'une bande mince d'aluminium, soit d'un film de mati~re plastique artificielle, couverte ou non de
poudre d'aluminium, cette partie centrale ayant t6 ins6r6e et collie, au moyen d'une colle transparente ou colorde, entre
deux films de matire plastique artificielle.
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Travail ou traitement,
qui confere le statut

Produits obtenus Travail ou traitement, de produit originaire
qui ne confere pas du pays concerni

Position le statut de produi originaire si les conditions ci-aprhs
tarifaire Ddsignation du pays concernO sont remplies

59.10' Linolums pour tous usages,
d~coup(s ou non; couvre-
parquets consistant en un en-
duit appliqu6 sur support de
mati~res textiles, d(coup~s
ou non

59.11 Tissus caoutchout~s, autres que
de bonneterie

59.12 Autres tissus impr6gn6s ou en-
duits; toiles peintes pour
d6cors de th6gLtres, fonds
d'ateliers ou usages analogues

59.13' Tissus (autres que de bonneterie)
6lastiques

59.15' Tuyaux pour pompes et tuyaux
similaires, en mati~res tex-
tiles, mme avec armatures ou
accessoires en autres mati~res

59.16' Courroies transporteuses ou de
transmission en matieres tex-
tiles, mme armees

59.17' Tissus et articles pour usages
techniques en matires textiles

Produit manufactur& A partir
de fils ou d'autres fibres tex-
tiles

Produit manufacturd A partir
de fils

Produit manufactur6 h partir
de fils

Produit manufactur6 partir
d'un monofil

Produit manufactur& A partir
d'articles des n o, 50.01
50.03, 53.01 53.05, 54.01,
55.01 k. 55.04, 56.01 h 56.03,
ou 57.01 It 57.04 ou A partir
de produits chimiques ou de
fibres fondues

Produit manufactur6 a partir
d'articles des no, 50.01 c

50.03, 53.01 53.05, 54.01,
55.01 a 55.04, 56.01 a 56.03,
ou 57.01 A 57.04 ou . partir de
produits chimiques ou de
fibres fondues

Produit manufacture h partir
d'articles des no, 50.01 A
50.03, 53.01 A 53.05, 54.01,
55.01 h 55.04, 56.01 . 56.03
ou 57.01 A 57.04 ou A partir de
produits chimiques ou de
fibres fondues

4 Dans le cas de produits composes de deux o de plus de deux mati~res textiles, les conditions dnonc~es dans la
pr(sente liste doivent Etre remplies aussi pour chacune des positions dans lesquelles figureraient les produits des autres
mati~res textiles dont est constitue le produit compose. Cette rigle ne s'applique pas, toutefois, aux mati~res textiles,
seules ou A plusieurs, dont le poids ne d~passe pas l0 p. 100 du poids total des mati~res textiles contenues. Ce pourcentage
est port6 :

- A 20 p. 100 si le produit en question est du fil de polyur6thane segment& avec des segments souples de polyether,
guimp6s ou non, relevant des positions no

s 
ex 51.01 et ex 58.07;

- A 30 p. 100 lorsque le produit en question est du fil d'une largeur ne dpassant pas 5 mm constitu6 d'une partie
centrale form6e soit d'une bande mince d'aluminium, soit d'un film de mati~re plastique artificielle, couverte ou non de
poudre d'aluminium, cette partie centrale ayant W ins~rde et coll6e, au moyen d'une colle transparente ou colorde, entre
deux films de mati~re plastique artificielle.
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Travail ou traitement,
qui confrre le statut

Produits obtenus Travail ou traitement. de produit originaire
qui ne confere pas du pays concerne

Position le statut de produit originaire si les conditions ci-apres
tarifaire Ddsignation du pays concernd sont remplies

ex Etoffes de bonneterie autres que
chapitre les 6toffes obtenues en cou-

60 sant ou en assemblant des
morceaux d'articles de bonne-
terie (d&coup~s ou obtenus
directement A la forme
voulue)

ex 60.02 Ganterie de bonneterie non Oas-
tique ni caoutchout6e, ob-
tenue en cousant ou en assem-
blant des morceaux d'articles
de bonneterie (d&coup~s ou
obtenus directement A la
forme voulue)

ex 60.03 Bas, sous-bas, chaussettes, soc-
quettes, prot~ge-bas et articles
similaires de bonneterie non
6Iastique ni caoutchout&e, ob-
tenus en cousant ou en assem-
blant des morceaux d'articles
de bonneterie (d&oupes ou
obtenus directement a la
forme voulue)

ex 60.04 Vtements de dessous de bonne-
terie non 6lastique ni caout-
chout~e, obtenus en cousant
ou en assemblant des mor-
ceaux d'articles de bonneterie
(d~coup~s ou obtenus direc-
tement A la forme voulue)

ex 60.05 Vtements de dessus, accessoires
du v~tement et autres articles
de bonneterie non 6lastique
ni caoutchoutde, obtenus en
cousant ou en assemblant des
morceaux d'articles de bon-
neterie (d&oupds ou obtenus
directement A la forme
voulue)

Produit manufactur6 A partir
de fibres naturelles, carddes
ou peign&es, de mati~res des
nos 56.01 A 56.03, de produits
chimiques ou de fibres
fondues

Produit manufactur6 A partir
de fill

Produit manufactur6 it partir
de fill

Produit manufactur6 A partir
de fll

Produit manufactur& A partir
de fil5

5 Les finitions et accessoires (. l'exception de la doublure et de l'entoilage), qui modifient la position douanire,
n'6tent pas au produit son statut d'origine si leur poids ne ddpasse pas 10p. 100 du poids total de routes les maticres textiles
contenues.
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Travail ou traitement,
qui confre le statut

Produits obtenus Travail ou traiftemen, de produit originaire
qui ne confjre pas du pays concernO

Position le statut de produit originaire si les conditions ci-apr's
tarifaire Designation du pays concerne sont renplies

ex 60.06 Etoffes en pi&es et autres ar-
ticles (y compris les genouil-
l6res et les bas A varices) de
bonneterie 6lastique et de
bonneterie caoutchoutde, ob-
tenus en cousant ou en as-
semblant des morceaux d'ar-
ticles de bonneterie (d&
coups ou obtenus directe-
ment As la forme voulue)

61.01 Vtements de dessus pour
hommes et garqonnets

ex 61.02 Vetements de dessus pour
femmes, fillettes et jeunes
enfants, brod6s

ex 61.02 Vetements de dessus pour
femmes, fillettes et jeunes en-
fants, brod&s

61.03 Vtements de dessous (linge de
corps) pour hommes et gar-
onnets, y compris les cols,

faux cols, plastrons et man-
chettes

61.04 V&ements de dessous (linge de
corps) pour femmes, fillettes
et jeunes enfants

ex 61.05 Mouchoirs et pochettes, non
brod6s

ex 61.05 Mouchoirs et pochettes, brodes

ex 61.06 Chfiles, 6charpes, foulards,
cache-nez, cache-col, man-
tilles, voiles et voilettes, et ar-
ticles similaires, non brod&s

Produit manufactur6 A partir
de fll

Produit manufactur6 A partir
de fil5 ,

Produit manufactur6 A partir
de fill'

Ouvrage en tissu, non brod6,
dont la valeur ne d6passe pas
40 p. 100 de la valeur du pro-
duit fini'

Produit manufacture partir
de fill,

Produit manufactur& a partir
de fill',

Produit manufactur6 t partir
d'un monofil non blanchi' ...

Ouvrage en tissus, non brod~s,
dont la valeur ne d~passe pas
40 p. 100 de la valeur du pro-
duit fini5

Produit manufactur6 A partir
d'un monofil non blanchi de
fibres textiles naturelles ou de
fil discontinues artificielles
ou synthtiques, ou de leurs
d~chets, ou de produits chi-
miques ou de fibre fondue' ,I

5 Les finitions et accessoires (A l'exception de [a doublure et de I'entoilage), qui modifient la position douani&e,
n'6tent pas au produit son statut d'origine si leur poids ne d~passe pas 10p. 100 du poids total de toutes les matibres textiles
contenues.

6 Ces dispositions ne s'appliquent pas si les produits ont &6 fabriqu~s . partir de tissu imprim6 conform~ment aux
conditions de la liste B.

7 Dans le cas des produits obtenus a partir de deux ou plusieurs mati~res textiles, cette r~gle ne s'applique pas A une ou
plusieurs des mati~res contenues si leur poids ne d(passe pas 10 p. 100 du poids total de toutes les matires textiles
contenues.
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Travail ou traitement,
qui con.fere le statut

Produits obtenus Travail ou traitement, de produit originaire
qui ne conftre pas du pays concernO

Position le statut de produit originaire si les conditions ci-aprs
tarifaire Designation du pays concerne sont remplies

ex 61.06 ChAles, &charpes, foulards,
cache-nez, cache-col, man-
tilles, voiles et voilettes, et ar-
ticles similaires, brodes

61.07 Cravates

ex 61.08 Cols, fichus, colifichets, plas-
trons, jabots, manchettes,
volants, empibcements et ac-
cessoires et garnitures ana-
logues pour vtements pour
femmes et fillettes, non
brodes

ex 61.08 Cols, fichus, colifichets, plas-
trons, jabots, manchettes,
volants, empiecements et ac-
cessoires et garnitures ana-
logues pour vtements pour
femmes et fillettes, brodes

61.09 Corsets, ceintures-corsets,
gaines, soutiens-gorge, bre-
telles, jarretelles, jarretires,
supports-chaussettes et ar-
ticles similaires en tissus ou
en bonneterie, mrme 6las-
tiques

61.10 Ganterie, bas, chaussettes et
socquettes, autres qu'en bon-
neterie

61.11 Autres accessoires confectionn s
du v~tement : dessous de
bras, bourrelets et 6paulettes
de soutien pour tailleurs,
ceintures et ceinturons, man-
chons, manches protectrices,
etc.

62.01 Couvertures

Ouvrage en tissus, non brod~s,
dont la valeur ne d6passe pas
40 p. 100 de la valeur du pro-
duit fini t

Produit manufactur6 a partir
de fil"

Produit manufactur6 a partir
de fil"s

Ouvrage en tissus, non brod~s,
dont la valeur ne d6passe pas
40 p. 100 de la valeur du pro-
duit fini'

Produit manufacture s partir
de fils

t 6

Produit manufactur6 A partir
de fllss

Produit manufactur6 A partir
de fils"' 6

Produit manufactur6 A partir
de fil non blanchi des cha-
pitres 50 it 56',

5 Les finitions et accessoires (A l'exception de la doublure et de l'entoilage), qui modifient la position douaniere,
n'ftent pas au produit son statut d'origine si leur poids ne d6passe pas 10 p. 100 du poids total de toutes les matiires textiles
contenues.

6 Ces dispositions ne s'appliquent pas si les produits ont 6t6 fabriqu~s A partir de tissu imprim6 conform~ment aux
conditions de la liste B.

7 Dans le cas des produits obtenus A partir de deux ou plusieurs mati~res textiles, cette r gle ne s'applique pas A une ou
plusieurs des matilres contenues si leur poids ne d6passe pas 10 p. 100 du poids total de toutes les matilres textiles
contenues.

Vol. 1290,1-21256



1982 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits 177

Travail ou trailement,
qui conJtre le statut

Produits obtenus Travail ou traitement,. de produit originaire
qui ne confire pas du pays concernO

Position le statut de produit originaire si les conditions ci-aprhs
tarifaire Ddsignation du pays concerni sont remplies

ex 62.02 Linge de lit, de table, de toi-
lette, d'office ou de cuisine;
rideaux, vitrages et autres ar-
ticles d'ameublement, non
brod6s

ex 62.02 Linge de lit, de table, de toi-
lette, d'office ou de cuisine;
rideaux, vitrages et autres ar-
ticles d'ameublement, brod6s

62.03 Sacs et sachets d'emballage

62.04 Bfches, voiles d'embarcations,
stores d'ext6rieur, tentes et
articles de campement

62.05 Autres articles confectionn6s
en tissus, y compris les
patrons de v~tements

64.01 Chaussures a semelles ext6-
rieures et dessus en caout-
chouc ou en matiere plas-
tique artificielle

Produit manufacture partir
de monofil non blanchi ''

Ouvrage en tissus, non brodes,
dont la valeur ne d6passe pas
40 p. 100 de la valeur du pro-
duit fini

Produit manufacture it partir
de produits chimiques, de
fibres fondues ou de fibres
textiles naturelles, de fibres
artificielles et synth~tiques
discontinues ou de leurs
d~chets"' I

Produit manufacture a. partir
de monofils non blanchis6''

Produit manufactur6 dans le-
quel la valeur des produits
utilis~s ne d6passe pas
40 p. 100 de la valeur du pro-
duit fini

Produit manufactur6
partir d'assem-

blages de dessus
fix6s i une semelle
interieure ou A une
autre composante
de la semelle, mais
sans semelle ext6-
rieure, en toute
matiere . l'exclu-
sion du m6tal

5 Les finitions et accessoires (A l'exception de la doublure et de l'entoilage), qui modifient [a position douaniere,
n'6tent pas au produit son statut d'origine si leur poids ne d~passe pas 10 p. 100 du poids total de toutes les mati~res textiles
contenues.

6 Ces dispositions ne s'appliquent pas si les produits ont &e fabriqu6s A partir de tissu imprim6 conform~ment aux
conditions de la liste B.

7 Dans le cas des produits obtenus A partir de deux ou plusieurs matires textiles, cette r~gle ne s'applique pas A une ou
plusieurs des matibres contenues si leur poids ne dpasse pas 10 p. 100 du poids total de toutes les matikres textiles
contenues.
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Travail ou fraitement,
qui confere le statut

Produits obtenus Travail ou traitement, de produit originaire
qui ne con/ere pas du pays concernO

Position le statut de produit originaire si les conditions ci-aprs
tarifaire Disignation du pays concern' sont remplies

64.02 Chaussures semelles ext6-
rieures en cuir naturel, artifi-
ciel ou reconstitu6; chaus-
sures (autres que celles du
no 64.01) semelles ext6-
rieures en caoutchouc ou en
matire plastique artificielle

64.03 Chaussures a semelles ext6-
rieures en bois ou en lige

64.04 Chaussures semelles ext6-
rieures en autres matires

65.03 Chapeaux et autres coiffures en
feutre, fabriqu~s a l'aide des
cloches et des plateaux du
no 65.01, garnis ou non

65.05 Chapeaux et autres coiffures (y
compris les r6silles et filets
cheveux) en bonneterie ou
confectionn~s t l'aide de
tissus, de dentelles ou de
feutre (en pices, mais non en
bandes), garnis ou non

66.01 Parapluies, parasols et om-
brelles, y compris les
parapluies-cannes et les
parasols-tentes et similaires

Produit manufactur6
A partir d'assem-
blages de dessus
fix6s tt une semelle
int6rieure ou A une
autre composante
de la semelle, mais
sans semelle ext6-
rieure, en toute
mati~re A lexclu-
sion du m6tal

Produit manufactur&
A partir d'assem-
blages de dessus
fixes A une semelle
intdrieure ou A une
autre composante
de la semelle, mais
sans semelle exte-
rieure, en toute
matiere l'exclu-
sion du metal

Produit manufactur6
a partir d'assen-
blages de dessus
fix6s A une sernelle
int~rieure ou une
autre composante
de la semelle, mais
sans semelle ext6-
rieure, en toute
matire A l'exclu-
sion du m6tal

Produit manufactur6 partir
de fibres textiles

Produit manufactur-6 A partir
de fil ou de fibres textiles

Produit manufactur- dans le-
quel la valeur des produits
utilis~s ne d~passe pas
50 p. 100 de la valeur du pro-
duit fini
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Travail ou traitement,
qui conftre le statut

Produits obtenus Travail ou traitement, de produit originaire

qui ne conftre pas du pays concerni
Position le statut de produit originaire si les conditions ci-apr&s
tarifaire D,4signation du pays concern6 sont renplies

ex 70.07 Verre could ou lamin6 et overre
t vitres > (doucis ou polis ou
non), d6coup~s de forme
autre que carr6e ou rectangu-
laire, ou bien courb6s ou
autrement travaillds (bise-
aut6s, graves, etc.); vitrages
isolants A parois multiples;
verres assembles en vitraux

70.08 Glaces ou verres de s6curit6,
mame faqonn~s, consistant
en verres tremp~s ou form6s
de deux ou plusicurs feuilles
contre-coll6es

70.09 Miroirs en verres, encadr6s ou
non, y compris les miroirs
r~troviseurs

71.15 Ouvrages en perles fines, en
pierres gemmes ou en pierres
synth6tiques ou reconstitudes
(pierres pr6cieuses et pierres
fines)

73.07 Acier en blooms, billettes,
brames et largets; acier sim-
plement d6grossi par for-
geage ou par martelage
(ebauches de forge)

73.08 Ebauches en rouleaux pour
t6les, en acier

73.09 Larges lats en acier

73.10 Barres en acier, lamin6es ou
fil6es A chaud ou forgoes (y
compris le fil machine); barres
en acier, obtenues ou para-
chev~es A froid (y compris de
pr6cision); barres creuses en
acier pour le forage des
mines

Produit manufactur6
A partir de verre
could ou lamin et
de «verres A vi-
tres> des no , 70.04
A 70.06

Produit manufactur6
A partir de verre
could ou lamin6 et
de <verres vi-
tres>> des nos 70.04
A 70.06

Produit manufacture
A partir de verre
could ou lamin6 et
de «verres vi-
tres> des nos 70.04
i 70.06

Produit manufacture dans le-
quel la valeur des produits
utilis6s ne d6passe pas
50 p. 100 de la valeur du pro-
duit fini'

Produit manufactur6
A partir d'articles
du no 73.06

Produit manufacture
partir d'articles

du n° 73.07
Produit manufacture

A partir d'articles
des nos  73.07
ou 73.08

Produit manufacture
A partir d'artices
du no 73.07

8 Ces dispositions ne s'appliquent pas si les produits sont obtenus A partir de produits qui ont acquis le statut de pro-
duits originaires conformment aux conditions dnonc~es dans la liste B.
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Travail ou traitement,
qui conjere le statut

Produits obtenus Travail ou traitement deproduit originaire
qui ne confire pas du pays concerni

Position le statut de produit originaire si tes conditions ci-aprbs
tarifaire Ddsignation du pays concerne sont remplies

73.11 Profiles en acier, lamines ou
fils A chaud, forges, ou bien
obtenus ou parachev~s i
froid; palpanches en acier,
mime perches ou faites d'0l6-
ments assembles

73.12 Feuillards en acier. laminas a
chaud ou i froid

73.13 Tbles d'acier, laminees d chaud
ou a froid

73.14 Fils d'acier, nus ou revtus,
1'exclusion des fils isolks pour
r'61ectricit6

73.16 Elements de voies ferr6es en
fonte, fer ou acier : rails,
contre-rails, aiguilles, pointes
de coeur, croisements et
changements de voies, tringles
d'aiguillage, cr~maillres, tra-
verses, clisses, coussinets et
coins, selles d'assise, plaques
de serrage, plaques et barres
d'6cartement et autres pi~ces
sp6cialement conques pour la
pose, le jointement ou la fixa-
tion des rails

73.18 Tubes et tuyaux (y compris
leurs 6bauches) en acier, A
l'exclusion des articles du
no 73.19

74.03 Barres, profil6s et fils de section
pleine, en cuivre

74.04 T61es, planches, feuilles et
bandes en cuivre

Produit manufactur6
partir d'articles

des no, 73.07 A
73.10, 73.12 ou
73.13

Produit manufactur6
A partir d'articles
des nos 73.07 :
73.09 ou 73.13

Produit manufactur6
A partir d'articles
des no s 73.07 A
73.09

Produit manufactur6
partir d'articles

du no 73.10

Produit manufactur6 A partir
d'articles du no 73.06

Produit manufactur6 partir
d'articles des no, 73.06 et
73.07 ou du no 73.15 sous les
formes sp~cifi6es aux
noS 73.06 et 73.07

Produit manufactur6 dans le-
quel la valeur des produits
utilis6s ne d~passe pas
50 p. 100 de la valeur du pro-
duit fini t

Produit manufactur dans le-
quel la valeur des produits
utilises ne d6passe pas
50 p. 100 de la valeur du pro-
duit finis

8 Ces dispositions ne s'appliquent pas si les produits sont obtenus partir de produits qui ont acquis le statut de pro-
duits originaires conform~ment aux conditions dnonc~es dans la liste B.
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Travail ou traitement,
qui confere le statut

Produits obtenus Travail ou traitement, de produil originaire
qui ne confre pas du pays concernd

Position le statut de produit originaire si les conditions ci-aprhs
tarifaire Dsignation du pays concernt sont remplies

8 Ces dispositions ne s'appliquent pas si les produits sont obtenus A partir de produits qui ont acquis le statut de pro-
duits originaires conformdment aux conditions 6noncdes dans la liste B.

Vol. 1290, 1-21256

74.05 Feuilles et bandes minces en
cuivre (nteme gaufrdes, d-
coupdes, perfordes, rev~tues,
imprimdes ou fixees sur pa-
pier, carton, matires plas-
tiques artificielles ou supports
similaires), d'une 6paisseur
de 0,15 mm et moins (sup-
port non compris)

74.06 Poudres et paillettes de cuivre

74.07 Tubes et tuyaux (y compris
leurs bauches) et barres
creuses, en cuivre

74.08 Accessoires de tuyauterie en
cuivre (raccords, coudes.
joints, manchons, brides,
etc.)

74.09 Reservoirs, citernes, cuves et
conteneurs similaires pour
toutes matieres (autres que
les gaz comprim6s ou liqu&-
fits), en cuivre, d'une conte-
nance depassant 300 1, s
revetement ou isolation ther-
mique ou non, mais sans
equipement mdcanique ou
thermique

74.10 CAbles, cordages, tresses et
similaires, en fils de cuivre, A
'exclusion des articles isoles
pour I'6lectricit6

74.11 Toiles mdtalliques (y compris
les toiles continues ou sans
fin), grillages et treillis, en fils
de cuivre; t6les ou bandes
ddploydes, en cuivre

Produit manufactur dans le-
quel la valeur des produits
utilis~s ne ddpasse pas
50 p. 100 de la valcur du pro-
duit fini'

Produit manufacture dans le-
quel la valeur des produits
utilisds ne ddpasse pas
50 p. 100 de la valeur du pro-
duit finii

Produit manufactur6 dans le-
quel la valeur des produits
utilisds ne depasse pas
50 p. 100 de la valeur du pro-
duit fini8

Produit manufactur& dans le-
quel la valeur des produits
utilisds ne depasse pas
50 p. 100 de la valeur du pro-
duit fini8

Produit manufacture dans le-
quel la valeur des produits
utilisds ne ddpasse pas
50 p. 10) de ]a valeur du pro-
duit fini'

Produit manufactur6 dans le-
quel la valeur des produits
utilisds ne ddpasse pas
50 p. 100 de la valeur du pro-
duit finis

Produit manufactur6 dans le-
quel la valeur des produits
utilisds ne d6passe pas
50 p. 100 de ]a valeur du pro-
duit fini'
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Travail ou traitemeni,
qui confere le statut

Produits obtenus Travail ou traitement, de produit originaire
qui ne confrre pas du pays concernO

Position le statut de produit originaire si les conditions ci-apres
tarifaire Designation du pays concerne sont remplies

74.12 M~tal expans6, en cuivre

74.13 Chaines et parties de chalnes,
en cuivre

74.14 Pointes, clous, crampons ap-
point~s, crochets et punaises,
en cuivre, ou avec tige en fer
ou en acier et t&e en cuivre

74.15 Boulons et 6crous (filet~s ou
non), vis, pitons et crochets t
pas de vis, rivets, goupilles,
chevilles, clavettes et articles
similaires de boulonnerie et
de visserie en cuivre; ron-
delles (y compris les rondelles
bris6es et autres rondelles
destin6es A faire ressort) en
cuivre

74.16 Ressorts en cuivre

74.17 Appareils non 6lectriques de
cuissons et de chauffage, des
types servant A des usages
domestiques, ainsi que leurs
parties et pieces d~tach~es, en
cuivre

74.18 Articles de m6nage, d'hygibne
et d'6conomie domestique et
leurs parties, en cuivre

74.19 Autres ouvrages en cuivre

Produit mnanufactur dans le-
quel la valeur des produits
utilis~s ne d~passe pas
50 p. 100 de la valeur du pro-
duit fini8

Produit manufacture dans le-
quel la valeur des produits
utilises ne d~passe pas
50 p. 100 de la valeur du pro-
duit fini'

Produit manufacturd dans le-
quel la valeur des produits
utilis~s ne d~passe pas
50 p. 100 de la valeur du pro-
duit fini'

Produit manufacture dans le-
quel la valeur des produits
utilis~s ne d~passe pas
50 p. 100 de la valeur du
produit fini8

Produit manufacture dans le-
quel la valeur des produits
utilisis ne d~passe pas
50 p. 100 de la valeur du
produit fini8

Produit manufactur6 dans le-
quel la valeur des produits
utilis6s ne d6passe pas
50 p. 100 de la valeur du
produit fini8

Produit manufacture dans le-
quel la valeur des produits
utilis~s ne d6passe pas
50 p. 100 de la valeur du
produit fini'

Produit manufactur6 dans le-
quel la valeur des produits
utilis6s ne d6passe pas
50 p. 100 de la valeur du
produit fini?

8 Ces dispositions ne s'appliquent pas si les produits sont obtenus A partir de produits qui ont acquis le statut de pro-
duits originaires conform~ment aux conditions 6nonc6es dans la liste B.
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Travail ou traitement,
qui confere le statut

Produits obtenus Travail ou iraitement, de produi originaire
qui ne confere pas du pays concernO

Position le statut de produit originaire si Ies conditions ci.aprs
tarifaire D~signation du pays concernd sont remplies

75.02 Profil6s en nickel, fil de nickel

75.03 Tbles, planches, feuilles et
bandes de toute 6paisseur, en
nickel; poudres et paillettes
de nickel

75.04 Tubes et tuyaux (y compris
leurs 6bauches), barres
creuses et accessoires de
tuyauterie (raccords, coudes,
joints, manchons, brides,
etc.), en nickel

75.05 Anodes pour nickelage, y com-
pris celles obtenues par 6lec-
trolyse, brutes ou ouvr6es

75.06 Autres ouvrages en nickel

76.02 Barres, profils et fils de section
pleine, en aluminium

76.03 TWles, planches, feuilles et
bandes en aluminium

76.04 Feuilles et bandes minces en
aluminium (m~me gaufr6es,
d~coupes, perfor~es, rev-
tues, imprim~es ou fixdes sur
papier, carton, mati res plas-
tiques artificielles ou sup-
ports similaires), d'un 6pais-
seur de 0,20 mm et moins
(support non compris)

Produit manufactur6 dans le-
quel la valeur des produits
utilis~s ne d6passe pas
50 p. 100 de la valeur du pro-
duit fini'

Produit manufactur6 dans le-
quel la valeur des produits
utilises ne depasse pas
50 p. 100 de la valeur du pro-
duit fini'

Produit manufactur6 dans le-
quel la valeur des produits
utilis~s ne d~passe pas
50 p. 100 de la valeur du pro-
duit fini'

Produit manufactur6 dans le-
quel la valeur des produits
utilises ne d6passe pas
50 p. 100 de la valeur du pro-
duit fini'

Produit manufactur6 dans le-
quel la valeur des produits
utilis6s ne d6passe pas
50 p. 100 de la valeur du pro-
duit finil

Produit manufactur dans Ic-
quel la valeur des produits
utilis~s ne d6passe pas
50 p. 100 de la valeur du pro-
duit finil

Produit manufacture dans le-
quel la valeur des produits
utilis6s ne d6passe pas
50 p. 100 de la valeur du pro-
duit fini

Produit manufactur6 dans le-
quel la valeur des produits
utilis~s ne d~passe pas
50 p. 100 de la valeur du pro-
duit fini

8 Ces dispositions ne s'appliquent pas si les produits sont obtenus a partir de produits qui ont acquis le statut de pro-
duits originaires conforniment aux conditions 6nonc~es dans la liste B.
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Travail ou traitement,
qui conf're le statut

Produits obtenus Travail ou traitement, de produit originaire
qui ne conftre pas du pays concernd

Position le statut de produit originaire si les conditions ci.aprks
tarifaire D~signation du pays concernO sont remplies

76.05 Poudres et paillettes d'alu- Produit manufactur& dans le-
minium

76.06 Tubes et tuyaux (y compris
leurs 6bauches) et barres
creuses, en aluminium

76.07 Accessoires de tuyauterie en
aluminium (raccords, coudes,
joints, manchons, brides,
etc.)

76.08 Constructions, completes ou
non, mont~es ou non, et par-
ties de constructions (han-
gars, ponts et 616ments de
ponts, tours, pyl6nes, piliers,
colonnes, charpentes, toi-
tures, cadres de portes et
fen~tres, balustrades, etc.),
en aluminium; t6les, barres,
profiles, tubes, etc., en alu-
minium, pr~par6s en vue de
leur utilisation dans la
construction

76.09 R6servoirs, foudres, cuves et
autres r6cipients analogues,
pour toutes mati~res (i
l'exclusion des gaz com-
primes ou liqu~fi6s), en alu-
minium, d'une contenance
sup~rieure 300 1, sans dis-
positifs m6caniques ou ther-
miques, mime avec rev~te-
ment int6rieur ou calorifuge

76.10 Fats, tambours, bidons, boites
et autres r6cipients similaires
de transport ou d'emballage,
en aluminium, y compris les
&tuis tubulaires

76.11 RLcipients en aluminium pour
gaz comprim6s ou liqu6fi6s

quel la valeur des produits
utilis6s ne d6passe pas
50 p. 100 de la valeur du pro-
duit fini

Produit manufactur6 dans le-
quel la valeur des produits
utilis~s ne d6passe pas
50 p. 100 de la valeur du pro-
duit fini

Produit manufactur6 dans le-
quel la valeur des produits
utilis6s ne d6passe pas
50 p. 100 de la valeur du pro-
duit fini

Produit manufactur6 dans le-
quel la valeur des produits
utilis~s ne d6passe pas
50 p. 100 de la valeur du pro-
duit fini

Produit manufactur6 dans le-
quel la valeur des produits
utilis6s ne d~passe pas
50 p. 100 de la valeur du pro-
duit fini

Produit manufactur6 dans le-
quel la valeur des produits
utilis6s ne d6passe pas
50 p. 100 de la valeur du pro-
duit fini

Produit manufactur6 dans le-
quel la valeur des produits
utilis6s ne d6passe pas
50 p. 100 de la valeur du pro-
duit fini
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Travail ou trailement,
qui confrre le statut

Produils obtenus Travail ou traitement, de produit originaire
qui ne confre pas du pays concernO

Position le statut de produit originaire si les conditions ci-aprbs
tarifaire D~signation du pays concernO sont remplies

76.12 Cibles, cordages, tresses et
similaires, en fils d'alumi-
nium, a l'exclusion des ar-
ticles isol6s pour l'61ectricit6

76.13 Gazes, toile, grillages, filets, tis-
sus de renforqage et simi-
laires, en fil d'aluminium

76.14 M6tal expans6, en aluminium

76.15 Articles de m6nage, d'hygi~ne
et d'6conomie domestique et
leurs parties, en aluminium

76.16 Autres ouvrages en aluminium

77.02 Barres, profil6s, fils, t61es,
feuilles, bandes tournures ca-
libr6es, poudres et paillettes,
tubes et tuyaux (y compris
leurs 6bauches), barres
creuses, en magnesium

77.03 Autres ouvrages en magnesium

78.02 Barres, profiles et fits de section
pleine, en plomb

78.03 Tables, feuilles et bandes en
plomb

Produit manufacture dans le-
quel la valeur des produits
utilises ne d6passe pas
50 p. 100 de la valeur du pro-
duit fini

Produit manufactur6 dans le-
quel la valeur des produits
utilis~s ne d6passe pas
50 p. 100 de la valeur du pro-
duit fini

Produit manufactur6 dans le-
quel [a valeur des produits
utilis6s ne d~passe pas
50 p. 100 de la valeur du pro-
duit fini

Produit manufactur6 dans le-
quel la valeur des produits
utilis6s ne depasse pas
50 p. 100 de la valeur du pro-
duit fini

Produit manufactur6 dans le-
quel la valeur des produits
utilis6s ne depasse pas
50 p. 100 de la valeur du pro-
duit fini

Produit manufactur6 dans le-
quel la valeur des produits
utilis6s ne d6passe pas
50 p. 100 de la valeur du pro-
duit fini

Produit manufactur6 dans le-
quel la valeur des produits
utilis6s ne d6passe pas
50 p. 100 de la valeur du pro-
duit fini

Produit manufactur6 dans le-
quel la valeur des produits
utilis6s ne d6passe pas
50 p. 100 de la valeur du pro-
duit fini

Produit manufactur6 dans le-
quel la valeur des produits
utilis6s ne d6passe pas
50 p. 100 de la valeur du pro-
duit fini
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Travail ou traitement,
qui confere le stafut

Produits obtenus Travail ou traitement, de produil originaire
qui ne confere pas du pays concerne

Position le statut de produit originaire si les conditions ci-aprs
tarifaire Designation du pays concernO sont remplies

78.04 Feuilles et bandes minces en
plomb (m~me gaufr6es,
d6coup~es, perfor6es, re-
v~tues, imprim6es ou fix6es
sur papier ou supports
similaires), d'un poids de
1 700 g/m 2 et moins (support
non compris); poudres et
paillettes de plomb

78.05 Tubes et tuyaux (y compris
leurs 6bauches), barres
creuses et accessoires de
tuyauterie (raccords, coudes,
tubes en S pour siphons,
joints, manchons, brides,
etc.), en plomb

78.06 Autres ouvrages en plomb

79.02 Barres, profil6s et fils de section
pleines, en zinc

79.03 Planches, feuilles et bandes de
toute 6paisseur, en zinc;
poudres et paillettes de zinc

79.04 Tubes et tuyaux (y compris
leurs 6bauches), barres
creuses et accessoires de
tuyauterie (raccords, coudes,
joints, manchons, brides,
etc.), en zinc

79.05 Gouttires, faltires, cadres de
vasistas, et autres compo-
sants manufactur6s pour la
construction

79.06 Autres ouvrages en zinc

Produit manufactur& dans le-
quel la valeur des produits
utilis~s ne d~passe pas
50 p. 100 de la valeur du pro-
duit fini

Produit manufactur6 dans le-
quel la valeur des produits
utilis~s ne d~passe pas
50 p. 100 de la valeur du pro-
duit fini

Produit manufactur6 dans le-
quel la valeur des produits
utilis~s ne d~passe pas
50 p. 100 de la valeur du pro-
duit fini

Produit manufactur& dans le-
quel la valeur des produits
utilis~s ne d~passe pas
50 p. 100 de la valeur du pro-
duit fini

Produit manufactur& dans le-
quel la valeur des produits
utilis~s ne depasse pas
50 p. 100 de la valeur du pro-
duit fini

Produit manufactur6 dans le-
quel la valeur des produits
utilis~s ne d~passe pas
50 p. 100 de la valeur du pro-
duit fini

Produit manufacture dans le-
quel la valeur des produits
utilis~s ne d~passe pas
50 p. 100 de la valeur du pro-
duit fini

Produit manufactur6 dans le-
quel la valeur des produits
utilis~s ne d~passe pas
50 p. 100 de la valeur du pro-
duit fini
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Travail ou traitement.
qui confere le statut

Produits obtenus Travail ou traitement, de produit originaire
qui ne conftre pas du pays concernd

Position le statut de produit originaire si les conditions ci-apr's
tarifaire Designation du pays concernO sont remplies

80.02 Barres, profil6s et fils de section
pleine, en 6tain

80.03 Tables (t6les), planches,
feuilles et bandes en 6tain

80.04 Feuilles et bandes minces en
6tain (m~me gaufr6es,
dcoup~es, perforees, re-
v~tues, imprim~es ou fixees
sur papier ou supports simi-
laires), d'un poids de I kg/m 2

et moins (support non com-
pris); poudres et paillettes
d'6tain

80.05 Tubes et tuyaux (y compris
leurs bauches), barres
creuses et accessoires de
tuyauterie (raccords, coudes,
joints, manchons, brides,
etc.), en etain

82.05 Outils interchangeables pour
machines-outils et pour
outillage A main, m~canique
ou non (t emboutir,
estamper, tarauder, alser,
fileter, fraiser, mandriner,
tailler, tourner, visser, etc.),
y compris les filihres d'6tirage
et de filage a chaud des
mtaux, ainsi que les outils
de forage

82.06 Couteaux et lames tranchantes
pour machines et pour ap-
pareils m6caniques

Produit manufactur6 dans le-
quel la valeur des produits
utilis~s ne depasse pas
50 p. 100 de la valeur du
produit fini

Produit manufactur6 dans le-
quel la valeur des produits
utilis6s ne d6passe pas
50 p. 100 de la valeur du
produit fini

Produit manufactur6 dans le-
quel la valeur des produits
utilis6s ne dpasse pas
50 p. 100 de la valeur du
produit fini

Produit manufactur6 dans le-
quel la valeur des produits
utilis~s ne depasse pas
50 p. 100 de la valeur du
produit fini

Travail, transformation ou as-
semblage dans lequel la
valeur des articles et parties
utilis6s ne d~passe pas
50 p. 100 de la valeur du
produit finit

Travail, transformation ou as-
semblage dans lequel la
valeur des articles et parties
utilis~s ne d6passe pas
50 p. 100 de la valeur du
produit finil

8 Ces dispositions ne s'appliquent pas si les produits sont obtenus d. partir de produits qui ont acquis le statut de pro-
duits originaires conform(ment aux conditions 6nonces dans la liste B.

Vol. 1290,1-21256

1982



188 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1982

Travail ou traitemeni,
qui confere le statut

Produits obtenus Travail ou traiteent, de produit originaire
qui ne confere pas du pays concerne

Position le statut de produit originaire si les conditions ci-aprs

tarifaire Designation du pays concernO sont remplies

Chapitres
84 A 92

Machines et appareils et engins
m6caniques; mat6riel 6lec-
trique; v~hicules et materiel
de transports; instruments et
appareils d'optique, de
photographie, de cin&
matographie, de graphisme,
de mesure, de v6rification et
de precision; instruments et
appareils m6dicaux et chirur-
gicaux; pendules et montres;
instruments de musique; ap-
pareils d'enregistrement ou
de reproduction du son, ap-
pareils d'enregistrement ou
de reproduction des images
et du son en t6lvision,
fonctionnement magn(tique

Chapitre Armes et munitions, leurs par-
93 ties

96.02 Autres brosses et balayettes (y
compris les brosses et
balayettes constituant des
6lments de machines); rou-
leaux t peindre; raclettes
(autres que raclettes i
rouleau) et balais A franges

97.03 Autres jouets; modeles r~duits
pour le divertissement

98.01 Boutons, boutons-pression,
boutons de manchettes et
similaires (y compris les
6bauches et les formes pour
boutons et les parties de bou-
tons)

98.08 Rubans encreurs pour ma-
chines A 6crire et rubans en-
creurs similaires, montes ou
non sur bobines; tampons
encreurs impr~gn6s ou non,
avec ou sans boite

98.15 Bouteilles isolantes et autres r6-
cipients dont l'isolation est
assur~e par le vide

Travail, transformation ou as-
semblage dans lequel la
valeur des articles utilis6s ne
d6passe pas 50 p. 100 de la
valeur du produit fini

Produit manufactur6 dans le-
quel la valeur des produits
utilis~s ne d~passe pas
50 p. 100 de la valeur du
produit fini

Produit manufactur6 dans le-
quel la valeur des produits
utilis~s ne d~passe pas
50 p. 100 de la valeur du
produit fini

Produit manufactur6 dans le-
quel la valeur des produits
utilis6s ne d~passe pas
50 p. 100 de la valeur du
produit fini

Produit manufactur6 dans le-
quel la valeur des produits
utilis~s ne d~passe pas
50 p. 100 de la valeur du
produit fini

Produit manufactur6 dans le-
quel la valeur des produits
utilis~s ne depasse pas
50 p. 100 de la valeur du
produit fini

Produit manufactur6 t partir
d'articles du n° 70.12
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ANNEXE III

LISTE B

Liste des operations de travail ou de traitement n'entrainant pas une modification deposition
tarifaire, mais confrant le statut de produit originaire du pays concernd aux produits qui
font l'objet de ces operations

Produitsfinis Travail ou traitement
qui confere le statut

Position de produit originaire
tarifaire Ddsignation du pays concerni

ex 25.09 Couleurs minrales, calcines ou rdduites en
poudre

ex 25.15 Marbres, d~bit6s par sciage, d'une 6paisseur
ne d6passant pas 25 cm

ex 25.16 Granite, porphyre, basalte, gr~s et autres
pierres de taille ou de construction, bruts,
d~grossis ou simplement d6bit6s par
sciage, d'une 6paisseur ne d~passant pas
25 cm

ex 25.18 Dolomie, calcin6e; pis6 de dolomie
Chapitres Produits des industries chimiques et alli~es

28 A 37

ex Produits chimiques divers A 1'exception du
chapitre tall oil raffin6

38

ex 38.05 Tall oil, raffin&
Chapitre Rsines artificielles et mati~res plastiques,

39 esters et ethers de cellulose; articles en ces
mati~res

ex 40.01 Plaques de crepe de caoutchouc pour
semelles

ex 40.07 Fils et cordes de caoutchouc vulcanis6,
m~me recouverts de textiles

ex 41.01 Peaux d'ovins non lain6es
ex 41.02 Cuirs et peaux de bovins (y compris les

buffles) et peaux d'equid~s, pr~par6s,
autres que ceux des nOs 41.06 et 41.08

ex 41.03 Peaux d'ovins, pr~par6es, autres que celles
des nos 41.06 et 41.08

ex 41.04 Peaux de caprins, pr6par6es, autres que
celles des noS 41.06 et 41.08

Broyage et calcination ou r6duction en
poudre de couleurs mindrales

Sciage en dalles ou en sections, polissage,
meulage et nettoyage du marbre, y com-
pris du marbre ne subissant pas de traite-
ment autre qu'un d6grossissage ou d6-
bitage grossier ou qu'un d6bitage par
sciage, d'une 6paisseur d6passant 25 cm

Sciage du granite, du porphyre, du basalte,
du gr~s et d'autres pierres de taille ou de
construction, y compris des pierres ne
subissant pas de traitement autre qu'un
d6grossissage ou d6bitage grossier ou
qu'un d6bitage par sciage, d'une dpaisseur
d~passant 25 cm

Calcination de la dolomie brute
Travail ou transformation dans lesquels la

valeur des produits non originaires uti-
lis6s ne d6passe pas 50 p. 100 de la valeur
du produit fini

Travail ou transformation dans lesquels la
valeur des produits non originaires uti-
lis6s ne d6passe pas 50 p. 100 de la valeur
du produit fini

Raffinage du tall oil brut
Travail ou transformation dans lesquels la

valeur des produits non originaires uti-
lis~s ne d~passe pas 50 p. 100 de la valeur
du produit fini

Laminage de feuilles de crepe de caout-
chouc naturel

Fabrication des fils et cordes de caoutchouc
vulcanis6

Tonte de la laine des peaux d'ovins lain6es
Pr6paration des cuirs et peaux de bovins (y

compris les buffies) et des peaux
d'6quid~s, n'ayant pas subi d'autre
preparation que le tannage

Pr6paration des peaux d'ovins n'ayant pas
subi d'autre pr6paration que le tannage

Preparation des peaux de caprins n'ayant
pas subi d'autre pr6paration que le tan-
nage
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Produitsfinis Travail ou traitement
qui confere le statut

Position de produit originaire
tarifaire D0signation du pays concern6

ex 41.05 Peaux pr~par&s d'autres animaux, t
1'exclusion de celles des nos 41.06 et 41.08

ex 43.02 Pelleteries assemblies

ex 50.09
ex 50.10
ex 51.04
ex 53.11
ex 53.12
ex 53.13
ex 54.05
ex 55.07
ex 55.08
ex 55.09
ex 56.07

Tissus imprim6s

ex 68.03 Ouvrages en ardoise naturelle ou agglo-
m6r6e (ardoisine)

ex 68.13 Amiante travaill6; ouvrages en mIanges
base d'amiante ou L base d'amiante et de
carbonate de magn6sium

ex 68.15 Ouvrages en mica travaill6, y compris le
mica sur papier ou tissu (micanite, mica-
folium, etc.)

ex 70.10 Bouteilles en verre taill6

ex 70.13 Objets en verre taiI6 pour le service de la
table, de la cuisine, de la toilette, pour le
bureau, l'ornementation des apparte-
ments ou usages similaires, A 'exclusion
des articles du no 70.19

ex 70.20 Ouvrages en fibres de verre

ex 71.02 Pierres gemmes (pr6cieuses ou fines) tail-
Ides, ou autrement travailles, non serties
ni mont6es ni enfiles (a 'exception des
pierres enfil6es pour la facilit6 du trans-
port, mais non assorties)

ex 71.03 Pierres synth6tiques ou reconstitu6es (pr6-
cieuses ou fines), taillees ou autrement
travailles, non serties ni mont~es, ni
enfiles (t 1'exception des pierres enfiles
pour la facilit6 du transport, mais non
assorties)

ex 71.05 Argent et alliages d'argent (y compris l'ar-
gent dor6 ou vermeil et I'argent platin6),
mi-ouvr~s

ex 71.05 Argent, y compris I'argent dor6 ou vermeil
et I'argent platin6, bruts

Preparation des peaux d'autres animaux
n'ayant pas subi d'autre preparation que
le tannage

D&oloration, teinture, apprt, coupe et as-
semblage de fourrures tannes ou ap-
pr&es

Impression et autres operations de finissage
(blanchissage, appr&, s6chage, traite-
ment A la vapeur ou par immersion, rgpa-
ration, impregnation, traitement anti-
r~trcissage, mercerisage) de tissus dont
la valeur ne dgpasse pas 47,5 p. 100 de la
valeur du produit fini

Fabrication d'ouvrages en ardoise

Fabrication d'ouvrages en amiante ou en
m~langes A base d'amiante ou en
m~langes A base d'amiante et de car-
bonate de magnesium

Fabrication d'ouvrages en mica

Taille de bouteilles dont la valeur ne depasse
pas 50 p. 100 de la valeur du produit fini

Taille d'objets en verre dont la valeur ne d6-
passe pas 50 p. 100 de la valeur du pro-
duit fini

Fabrication d'articles A partir de fibre de
verre non ouvr~e

Fabrication d'articles manufactures A partir
de pierres gemmes pr~cieuses ou fines non
travailles

Fabrication d'articles A partir de pierres syn-
th~tiques ou reconstitutes (precieuses ou
fines) brutes

Laminage, 6tirage, battage ou meulage d'ar-
gent et d'alliages d'argent non ouvr~s

Alliage ou separation dectrolytique d'ar-
gent et d'alliages d'argent non ouvrds
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Produits finis Travail ou traitement
qui confere le statut

Position de produit originaire
tarifaire Ddsignation du pays concerng

ex 71.06 Plaqu6 ou doubld d'argent, mi-ouvr6

ex 71.07 Or (y compris l'or platin6), mi-ouvr6

ex 71.07 Or (y compris l'or platin6) brut

ex 71.08 Plaqu& ou double d'or sur m6taux communs
ou sur argent, mi-ouvr6

ex 71.09 Platine et mtaux de la mine du platine, mi-
ouvr(s

ex 71.09 Platine et m6taux de la mine du platine,
bruts

ex 71.10 Plaque ou doubld de platine ou de mtaux
de la mine du platine sur metaux com-
muns ou sur m&aux pr6cieux, mi-ouvr6

ex 73.15 Aciers allies et acier fin au carbone :
- Sous les formes indiquces aux n os 73.07

A 73.13
- Sous les formes indiqu6es au no 73.14

ex 74.01 Cuivre brut (cuivre pour affinage)
ex 74.01 Cuivre affin6

ex 74.01 Alliages de cuivre

ex 75.01 Nickel brut (i 'exclusion des anodes d'61ec-
troplaquage)

ex 77.04 Bryllium (glucinium), ouvr6

ex 81.01 Tungst~ne (wolfram), ouvr6

ex 81.02 Molybdbne, ouvr6

ex 81.03 Tantale, ouvr6

ex 81.04 Autres metaux communs, ouvr~s

Laminage, 6tirage, battage ou meulage de
plaqu6 ou double d'argent non ouvr6

Laminage, 6tirage, battage ou meulage d'or
(y compris d'or platin6) non ouvrd

Alliage ou separation electrolytique d'or
Laminage, 6tirage, battage ou meulage de

plaqu6 ou doubl or sur m~taux com-
muns ou sur argent non ouvr6

Laminage, 6tirage, battage ou meulage de
platine et m6taux de la mine du platine
non ouvr6s

Alliage ou separation 61ectrolytique du pla-
tine ou d'autres m~taux de la mine du
platine, non ouvris

Laminage, 6tirage, battage ou meulage de
plaqu6 ou doubld de platine ou de mtaux
de la mine du platine sur m6taux com-
muns et sur m~taux pr~cieux, non ouvres

Fabrication d'articles A partir de produits
sous les formes indiqu6es au no 73.06

Fabrication d'articles A partir de produits
sous les formes indiqu~es aux nos 73.06
ou 73.07

Fusion de mattes de cuivre
Affinage par le feu ou affinage 6lectroly-

tique de cuivre brut, de d6chets et de
d6bris de cuivre

Fusion et traitement thermique du cuivre
affin6 et des d6chets et debris de cuivre

Raffinage par 6lectrolyse, fusion ou traite-
ment chimique des mattes de nickel, du
speiss de nickel et des autres produits in-
t~rimaires de la m~tallurgie du nickel

Laminage, 6tirage ou meulage de b6ryllium
(glucinium) brut dont la valeur ne depasse
pas 50 p. 100 de la valeur du produit fini

Fabrication d'articles A partir de tungst~ne
(wolfram) brut dont la valeur ne d6passe
pas 50 p. 100 de la valeur du produit fini

Fabrication d'articles A partir de molybdne
brut dont la valeur ne d6passe pas
50 p. 100 de la valeur du produit fini

Fabrication d'articles A partir de tantale
brut dont la valeur ne d~passe pas
50 p. 100 de la valeur du produit fini

Fabrication d'articles A partir d'autres
m6taux communs brut dont la valeur ne
d6passe pas 50 p. 100 de la valeur du pro-
duit fini
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Produitsfinis Travail ou traitemeni
qui confere le statut

Position de produit originaire
tarifaire Dsignation du pays concerni

Chapitres Machines et appareils m6caniques; appa-
84 A 92 reils 6lectriques; v~hicules et materiel de

transport; instruments et appareils d'op-
tique, de photographie, de cin~mato-
graphie, de mesure, de verification, de
precision, de m~decine et de chirurgie;
pendules et montres; instruments de
musique:appareilsd'enregistrement et de
reproduction du son; appareils d'enregis-
trement et de reproduction de l'image et
du son en tdlvision, At fonctionnement
magn6tique

ex 95.01 Articles en 6caille de tortue

ex 95.02 Articles en nacre

ex 95.03
ex 95.04
ex 95.05

Articles en ivoire
Articles en os
Articles en corne, bois d'animaux, corail

naturel ou reconstitu6 et autres matibres
animales A tailler

ex 95.06 Articles en matires v~g~tales A tailler (par
exemple, corozo)

ex 95.07 Articles en jais (et les matires min6rales de
substitution du jais), ambre, 6cume de
mer (y compris l'ambre et l'6cume de mer
reconstitu6s)

ex 98.11 Pipes (y compris les totes)

Travail, transformation ou assemblage
dans lesquels la valeur des matriaux et
des parties utilis6s ne d6passe 50 p. 100 de
la valeur du produit fini

Fabrication d'articles A partir d'6caille de
tortue ouvr~e

Fabrication d'articles A partir de nacre
ouvr~e

Fabrication d'articles A partir d'ivoire ouvrd
Fabrication d'articles A partir d'os ouvr6
Fabrication d'articles A partir de corne, de

bois d'animaux, de corail naturel ou
reconstitu6 ou d'autres mati~res animales
a tailler. ouvres

Fabrication d'articles A partir de matires v6-
g~tales A tailler (par exemple, corozo), ou-
vr~es

Fabrication d'articles A partir de jais (et des
mati~res min~rales de substitution du
jais), d'ambre, d'6cume de mer (y compris
d'6cume de mer et d'ambre reconstitu~s),
ouvr6s

Fabrication a partir d'6bauchons
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ANNEXE IV

1. Exportateur (nom, adresse, pays)

3. Destinataire (noma, adresse, pays)

4. Indications concernant le transport (s'iI y
a lieu)

5. Marques et num~ro, nombre et types de colis; description
des marchandises

8. I1 est certifi6 que les marchandises ci-
dessus ont leur origine en Finlande/en R~pu-
blique d6mocratique allemande conform6-
ment aux dispositions du Protocole N0 3 As
I'Accord entre la Finlande et la R6publique
d~mocratique allemande.

Organisme ou autorit6 comp6tent

Date d'6mission

TIMBRE

Signature

Num~ro
Declaration d'origine

6. Poids brut 7.

9. Autres renseignements
Le soussign6 d6clare que les marchandises

faisant 'objet de la prfsente d6claration sont
des marchandises ayant leur origine en
Finlande/R~publique d6mocratique alle-
mande conform6ment aux dispositions du
Protocole N0 3 annex6 A I'Accord entre la
Finlande et la R6publique d6mocratique
allemande.

Lieu et date d'6mission

Signature agr66e
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1. Exportateur (nom, adresse, pays) 2. Num~ro
Bureau de deflivrance

Certificat d'origine

3. Destinataire (nom, adresse, pays)

4. Indications concernant le transport (s'iI y
a lieu)

5. Marques et num~ro, nombre et types de colis; description 6. Poids brut 7.
des marchandises

Le soussign6 d6clare que les marchandises
ci-dessus ont leur origine en Finlande/en
R6publique f6d6rale allemande conform6-
ment aux dispositions du Protocole NO 3 an-
nex6 A r'Accord entre la Finlande et la R6pu-
blique d6mocratique allemande.

Lieu et date

Signature agr66e

PROTOCOLE N O 4

CONCERNANT LE TRAITEMENT APPLICABLE A CERTAINS PRODUITS

Les restrictions quantitatives que la Finlande se r6serve le droit d'imposer
conform6ment au paragraphe 1 du pr6sent Protocole seront appliqu6es de mani~re A
permettre aux exportateurs de la R6publique d6mocratique allemande, pour ce qui
concerne les produits spdcifi6s dans la liste no 1, d'entrer en concurrence A 6galit6 de
droits avec d'autres fournisseurs pour une part raisonnable du march6 finlandais.
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LISTE N O I

Position dons
la nomenclature

tarifaire
filandaise D~signation

25.10 Phosphates de calcium naturels, phosphates alumino-calciques naturels, apatite et craies
phosphates

27.01 Houilles; briquettes, boulets et combustibles solides similaires obtenus a partir de la
houille

27.04 Cokes et semi-cokes de houille, de lignite et de tourbe
27.06 Goudrons de houille, de lignite ou de tourbe et autres goudrons min6raux, y compris les

huiles distill~es et leurs m~langes
27.07 Huiles et autres produits provenant de la distillation des goudrons de houille de haute

temperature
27.09 Huiles brutes de p6trole ou de min6raux bitumineux
27.10 Huiles de p6trole ou de min6raux bitumineux (autres que les huiles brutes); preparations

non d6nomm6es ni comprises ailleurs contenant en poids une proportion d'huiles de
p6trole ou de min6raux bitumineux sup~rieure ou 6gale t 70 p. 100 et dont ces huiles
constituent I'6lment de base

27.14 Bitume de p~trole, coke de p6trole et autres r~sidus des huiles de p6trole ou de min6raux
bitumineux

27.15 Bitumes naturels et asphaltes naturels; schistes et sables bitumineux; roches asphaltiques
27.16 M61anges bitumineux base d'asphalte ou de bitume naturel, de bitume de p~trole, de

goudron min6ral ou de brai de goudron min6ral (mastics bitumineux, <cut-back>>, etc.)
ex 31.03 Engrais mineraux ou chimiques phosphates, I'exception des scories Thomas

31.04 Engrais min~raux ou chimiques potassiques
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AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF FINLAND AND THE
POLISH PEOPLE'S REPUBLIC ON THE RECIPROCAL REMOVAL
OF OBSTACLES TO TRADE

The Republic of Finland and the Polish People's Republic,
Noting the endeavours of both countries to contribute to the progressive elim-

ination of obstacles to international trade on a world-wide basis and to seek means of
increasing the trade and of creating closer economic cooperation between countries
having different economic and social systems;

Desirous of solving, in a fair and equal way, the problems arising from the con-
temporary European economic integration processes to the commercial and
economic relations between the Contracting Parties, and to this end to eliminate pro-
gressively the obstacles to substantially all their trade, in accordance with the provi-
sions of the General Agreement on Tariffs and Trade2 concerning the establishment
of free trade areas;

Confirming their resolve to pay due regard to and implement the provisions of
the Final Act of the Conference on Security and Cooperation in Europe;3

Noting that, in the context of this Agreement, the provisions of the Final Act
relating to the development of cooperation in the field[-s of] economics, of science
and technology and of the environment are of particular importance;

Considering that no provision of this Agreement may be interpreted as exempt-
ing the Contracting Parties from the rights and obligations devolving upon them
from other international agreements,

Have agreed as follows:

Article 1. The objective of this Agreement is:
a) To provide fair conditions of competition on the markets of the Contracting Par-

ties in order to ensure the development of their mutual trade in a satisfactorily
balanced manner;

b) To promote a dynamic and harmonious development of trade and economic rela-
tions between the Republic of Finland and the Polish People's Republic by
removing tariff and other obstacles to trade and by implementing other measures
to this end;

c) To create the most favourable conditions for the development of economic, in-
dustrial and technical cooperation between the enterprises and other economic
organizations of the Contracting Parties to the mutual benefit of their economies.

Article 2. The Agreement shall apply to products originating in the Republic
of Finland or in the Polish People's Republic,
a) Which fall within Chapters 25 to 99 of the Brussels Nomenclature; 4

1 Came into force on 1 April 1978, i.e., the first day of the second month following the exchange of notifications
(effected at Warsaw on 28 February 1978) by which the Parties informed each other that it had been approved in conform-
ity with their constitutional procedures, in accordance with article 21.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187.
3 International Legal Materials, vol. 14, (1975), p. 1292 (American Society of International Law).
4 See footnote 1, p. 2 15

.

Vol. 1290,1-21257



1982 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 199

b) Which fall within Chapters 1 to 24 of the Brussels Nomenclature, according to
the provisions in Protocol No. 1.

Article 3. 1. No new customs duty on imports shall be introduced in trade
between the Contracting Parties.

2. Customs duties on imports shall be progressively abolished in accordance
with the following timetable:
a) On 1 April 1978 each duty shall be reduced to 60 per cent of the basic duty;
b) Two further reductions of 30 per cent each shall be made on 1 January 1979 and

1 January 1980.
3. Protocol No. 2 lays down the tariff treatment applicable to certain products.
4. The reduced duties calculated in accordance with the Agreement shall be ap-

plied rounded to the first decimal place.

Article 4. The basic duty to which the successive reductions provided for in
Article 3 and in Protocols No. 1 and No. 2 are to be applied shall, for each product,
be the duty actually applied on 1 January 1974 in the Republic of Finland and on
1 January 1976 in the Polish People's Republic with due observance of global tariff
reductions made before the entry into force of the Agreement.

Article 5. 1. No new charge having an effect equivalent to a customs duty on
imports shall be introduced in trade between the Contracting Parties.

2. Charges having an effect equivalent to customs duties on imports shall be
abolished upon the entry into force of the Agreement.

Article 6. 1. The Contracting Parties shall not apply directly or indirectly to
goods imported from territory of the other Contracting Party any fiscal charges or
administrative requirements in excess to those applied directly or indirectly to like
domestic and imported goods. Nor shall they in any other way apply such charges or
administrative measures and thus accord effective protection or preference to like
domestic goods.

2. "Fiscal charges" means revenue duties, internal taxes and other internal
charges on goods.

Article 7. Protocol No. 3 lays down the rules of origin.

Article 8. 1. The Contracting Parties shall eliminate quantitative restric-
tions on imports or measures and practices having equivalent effect such as import
licences or permits, upon the entry into force of this Agreement.

2. No such restrictions, measures or practices shall be introduced in trade be-
tween the Contracting Parties.

3. Protocol No. 4 lays down the treatment applicable to certain products.

Article 9. Taking into consideration the existing differences in the foreign
trade systems of the Contracting Parties Poland undertakes to administer her foreign
trade system in conformity with the idea of free trade agreements in such a manner as
to provide to imports from Finland, in respect to access to and competitiveness on
the Polish market, effectively the full benefits accruing from the reductions of
customs duties and elimination of other restrictive regulations and practices of com-
merce.
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Article 10. The Contracting Parties shall act in foreign exchange matters in a
manner which will ensure the proper functioning of the free trade agreement.

Article 11. The Contracting Parties have, as a consequence of their decision
to remove reciprocally obstacles to trade between the Republic of Finland and the
Polish People's Republic under this Agreement agreed to include the following safe-
guard provisions therein:

1. If the imports of products originating in the territory of one of the Con-
tracting Parties take place in such increased quantities and/or under such cir-
cumstances as to cause or threaten to cause disruption to the domestic market or pro-
duction of the other Contracting Party, the Contracting Party concerned may take,
in accordance with the procedures laid down in paragraph 4 of this Article, such
measures as is necessary to prevent or remedy the situation.

2. Likewise, such measures may be taken by the Contracting Party concerned
if serious disturbances arise in any sector of the economy or if difficulties arise which
could cause deterioration in the economic situation of a region.

3. In the selection of measures priority must be given to those which least
disturb the functioning of the Agreement.

4. For the implementation of this Article, the following provisions shall apply:
a) In the cases specified above, before taking the measures provided for therein or,

in cases to which paragraph 4 c) applies, as soon as possible, the Contracting
Party concerned shall immediately inform the other Contracting Party of the dis-
turbances and of the safeguard measures concerned and supply the other Con-
tracting Party with all relevant information required for a thorough examination
in the Joint Commission provided for in Article 16 of the situation with a view to
seeking a solution;

b) In the absence of any mutually satisfactory solution in the Joint Commission
within three months of the matter being referred to it, the Contracting Party con-
cerned may apply any safeguard measures, including, in particular, withdrawal
of tariff concessions, it considers necessary to deal with the situation.

c) Where exceptional circumstances requiring immediate action make prior notifica-
tion to the other Contracting Party impossible, the Contracting Party concerned
may apply forthwith the safeguard measures strictly necessary to remedy the
situation.

Article 12. Where a Contracting Party is in difficulties or is seriously threatened
with difficulties as regards its balance of payments the Contracting Party concerned
may take the necessary safeguard measures. It shall inform the other Contracting
Party forthwith.

Article 13. 1. The Contracting Parties shall take all measures required to
fulfill their obligations arising from this Agreement.

2. The Contracting Parties shall refrain from any measures likely to jeopardize
the fulfilment of the objectives of the Agreement.

3. If either Contracting Party considers that the other Contracting Party has
failed to fulfill an obligation arising from the Agreement or that one of the objectives
is in jeopardy, it may adopt appropriate safeguard measures, in accordance with the
procedures established in Article 11 of this Agreement, in order to prevent or remedy
any likely injuries arising from such a situation.
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Article 14. The Agreement shall not preclude prohibitions or restrictions on
imports, exports or goods in transit justified on grounds of public morality, law and
order or public security, the protection of life and health of humans, animals or
plants, the protection of national treasures of artistic, historic or archaeological
value, the protection of industrial and commercial property, or rules relating to gold
or silver. Such prohibitions or restrictions must not, however, constitute a means of
arbitrary discrimination or disguised restriction on trade between the Contracting
Parties.

Article 15. Nothing in the Agreement shall prevent a Contracting Party from
taking any measures:
a) Which it considers necessary to prevent the disclosure of information contrary to

its essential security needs;
b) Which relate to trade in arms, munitions or war materials or to research, develop-

ment or production indispensable for defence purposes, provided that such
measures do not impair the conditions of competition in respect of products not
intended for specially military purposes;

c) Which it considers essential to its own security in time of war or serious interna-
tional tension.

Article 16. 1. A Joint Commission is hereby established, which shall be
responsible for the administration of the Agreement and shall review its implementa-
tion. For this purpose it shall carry out examinations and take decisions in the cases
provided for in the Agreement. These decisions shall be put into effect by the Con-
tracting Parties in accordance with their own rules.

2. For the purpose of the proper implementation of the Agreement the Con-
tracting Parties shall exchange information and, at the request of either Contracting
Party, shall hold consultations within the Joint Commission.

3. The Joint Commission shall adopt its own rules of procedure.

Article 17. 1. The Joint Commission shall consist of representatives of the
Republic of Finland, on the one hand, and of representatives of the Polish People's
Republic on the other.

2. The Joint Commission shall act by mutual Agreement.

Article 18. 1. Each Contracting Party shall preside alternately over the Joint
Commission, in accordance with the arrangements to be laid down in its rules of pro-
cedure.

2. The Chairman shall convene the meetings of the Joint Commission at least
once a year in order to review the general functioning of the Agreement. The Joint
Commission shall, in addition, meet whenever special circumstances so require, at
the request of either Contracting Party, in accordance with the conditions to be laid
down in its rules of procedure.

3. The Joint Commission may decide to set up any working group that can
assist it in carrying out its duties.

Article 19. The Protocols and the Annexes to the Agreement shall form an in-
tegral part thereof.
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Article 20. Either Contracting Party may denounce the Agreement by noti-
fying the other Contracting Party. The Agreement shall cease to be in force three
months after the date of such notification. The Contracting Parties may, however,
continue to apply the Agreement for a period not exceeding nine months from the
date on which the Agreement actually terminates.

Article 21. The Agreement will be subject to approval by the Contracting Par-
ties in accordance with their own constitutional procedures.

The documents confirming such an approval are to be exchanged through diplo-
matic channels.

The Agreement shall enter into force on the first day of the second month
following the exchange of such documents.

This Agreement is drawn up in duplicate in the English language, both texts
being equally authentic.

PROTOCOL NO. 1

CONCERNING THE TREATMENT APPLICABLE TO PRODUCTS

FALLING WITHIN BRUSSELS TARIFF NOMENCLATURE CHAPTERS 1 TO 24

Article 1. The Contracting Parties declare their readiness to foster, within the
framework of their national agricultural policies, the harmonious development of
trade in agricultural products.

The Contracting Parties further declare that the objective of their arrangements
concerning trade in agricultural products shall be to facilitate mutual expansion of
trade in such a way that will take into account the interests of both Contracting Par-
ties in this sector.

Article 2. 1. Finland shall apply the provisions of the Agreement, if not
otherwise provided for elsewhere in this Protocol, to products originating in Poland
specified in Annex I to this Protocol.

2. Poland shall apply the provisions of the Agreement, if not otherwise pro-
vided for elsewhere in this Protocol, to products originating in Finland specified in
Annex II to this Protocol.

Article 3. The Contracting Parties shall apply their rules in veterinary, health
and plant health matters in a non-discriminatory manner and shall not introduce any
new measures that have the effect of unduly obstructing trade.

Article 4. The Contracting Parties shall examine, under the conditions and
procedures set out in Articles 16, 17 and 18 of the Agreement, any difficulties and
other matters that might arise in their trade in agricultural products with a view to
finding appropriate solutions.

Article 5. During the consultations set out in Articles 16, 17 and 18 of the
Agreement the Contracting Parties shall pay particular attention to the fulfilment of
the provisions of the Agreement and to the possibilities to enlarge the product
coverage of the Agreement.
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ANNEX I

LIST OF PRODUCTS FALLING WITHIN BTN CHAPTERS 1 TO 24 ORIGINATING IN POLAND

Finnish
Customs Tariff
Heading No. Description

ex 03.01 Fish roes of gadidae; fish for restocking purposes; aquarium fish

ex 03.02 Fish roes of gadidae in barrels

03.03 Crustaceans and molluscs, whether in shell or not, fresh (live or dead), chilled, frozen,
salted, in brine or dried; crustaceans, in shell, simply boiled in water

Chapter 5 Products of animal origin, not elsewhere specified or included

ex 07.01 Vegetables, fresh or chilled:

- Garlic

- Cauliflower (cleared from Customs from Jan. I to May 15)

- Asparagus

ex 07.04 Garlic

ex 07.05 Shelled peas, stained or dyed

ex 08.06 Apples and pears, fresh:

- Apples (cleared from Customs from Jan. I to May 310I)

- Pears (cleared from Customs from Jan. 1 to May 31))

ex 08.07 Stone fruit, fresh:

- Cherries (cleared from Customs from Jan. 1 to May 31)

- Plums (cleared from Customs from Jan. I to May 31)

ex 08.12 Fruit, dried; other than those falling within headings 08.01.. .05:

- Apples

- Pears

- Apricots

- Prunes

- Mixed fruits

09.09 Seeds of anise, badian, fennel, coriander, cumin, caraway and juniper

ex 12.01 Mustard seeds

ex 12.03 Seeds, fruit and spores, of a kind used for sowing, with the exception of those of white
clover, timothy grass, of Swedish turnips, of kohl-rabi and of turnip-cabbages

12.05 Chicory roots, fresh or dried, whole or cut, unroasted

12.06 Hop cones and lupulin

12.07 Plants and parts (including seeds and fruit) of trees, bushes, shrubs or other plants, being
goods of a kind used primarily in perfumery, in pharmacy or for insecticidal, fungicidal
or similar purpose, fresh or dried, whole, cut, crushed, ground or powdered

ex 15.04 Fats and oils of fish and marine mammals, whether or not refined:

- Oils with high vitamin content and medicinal oils for veterinary purposes

ex 15.10 Olein, stearin and fatty alcohols

15.15 Beeswax and other insect waxes, whether or not coloured

16.04 Prepared or preserved fish, including caviar and caviar substitutes

17.04 Sugar confectionery, not containing cocoa

18.06 Chocolate and other food preparations containing cocoa

Imports from Poland into Finland may take place from December 10, or from any earlier date prescribed by the
Government of Finland. During the period from December 10 (or any earlier date referred to above) to December 31 such
imports shall remain subject to licencing under the non-discriminatory Finnish global quota system.
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Finnish
Customs Tariff
Heading No. Description

21.01 Roasted chicory and other roasted coffee substitutes; extracts, essences and concentrates
thereof

22.03 Beer from malt
ex 24.01 Tobacco refuse

ANNEX II

LIST OF PRODUCTS FALLING WITHIN BTN CHAPTERS 1 TO 24 ORIGINATING IN FINLAND

Polish
Customs tariff
Heading No. Description

ex 01.02 Breeding cattle

ex 02.01 Meat of the animals falling within headings 01.02, 01.03
ex 04.02 Milk powder

04.03 Butter
ex 04.04 Cheeses, not ripening, Edam type

ex 04.04 Melted cheeses
ex 04.05 Hen eggs, intact, fresh

10.01 Wheat and meslin (mixed wheat and rye)
10.02 Rye
10.03 Barley
10.04 Oats
17.04 Sugar confectionery, not containing cocoa

18.06 Chocolate and other food preparations containing cocoa
19.02 Preparations of flour, meal, starch or malt extract, of a kind used as infant food or food

for dietetic or culinary purposes, containing less than 50 per cent by weight of cocoa
ex 19.07 Crispbread (kniickebrod), rye crisp

19.08 Pastry, biscuits, cakes and other fine bakers' wares whether or not containing cocoa in any
proportion

22.03 Beer made from malt

PROTOCOL NO. 2

CONCERNING THE TREATMENT APPLICABLE TO CERTAIN PRODUCTS

The customs duties on imports from Poland into Finland of products specified
in List 1 and on imports from Finland into Poland of products specified in List 2 shall
be progressively abolished in accordance with the following timetable:

Percentage
of basic customs duty

Timetable applicable

I A pril 1978 ................................. 65
1 January 1979 .................................. 50
1January 1980 .................................. 50
1 January 1981 .................................. 35
1 January 1982 .................................. 35
1 January 1983 .................................. 20
1 January 1984 .................................. 20
1 January 1985 .................................. 0
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LIST I

Finnish
Custotns Tariff
Heading No. Descripion

25.23 Portland cement, ciment fondu, slag cement, supersulphate cement and similar hydraulic
cements, whether or not coloured or in the form of clinker

ex 28.19 Zinc oxide
28.54 Hydrogen peroxide (including solid hydrogen peroxide)

ex 29.02 Trichlorethylene and tetrachlorethylene
ex 29.07 Pentachlorphenol and pentachlorphenolate

36.01 Propellent powders
36.02 Prepared explosives, other than propellent powders

36.03 Mining, blasting and safety fuses
36.04 Percussion and detonating caps; igniters, detonators

ex 39.01 Condensation, polycondensation and polyaddition products, whether or not modified or
polymerised, and whether or not linear (for example, phenoplasts, aminoplasts, alkyds,
polyallyl esters and other unsaturated polyesters, silicones):

- Worked products (artificial sausage casings; reflecting products incorporating small
spherical glass grains (ballotini), coated or not with adhesive material; strips and other
products coated with adhesive material, whether or not surface-treated; film and foil
whether or not tubular); plates, sheets and strips; monofil, tubes, pipes and rods)

ex 39.02 Polymerisation and copolymerisation products (for example, polyethylene, poly-
tetrahaloethylenes, polyisobutylene, polystyrene, polyvinyl chloride, polyvinyl acetate,
polyvinyl chloroacetate and other polyvinyl derivatives, polyacrylic and polymethacrylic
derivatives, coumarone-indene resins):

- Worked products (artificial sausage casings; reflecting products incorporating small
spherical glass grains (ballotini), coated or not with adhesive material; strips and other
products, coated with adhesive material, whether or not surface-treated; film (whether
or not tubular); plates, sheets and foil; monofil tubes, pipes and rods)

39.03 Regenerated cellulose; cellulose nitrate, cellulose acetate and other cellulose esters, cel-
lulose ethers and other chemical derivatives of cellulose, plasticised or not (for example,
collodions, celluloid); vulcanised fibre

ex 39.04 Worked products (artificial sausage casings, etc.)

39.07 Articles of materials of the kinds described in headings Nos 39.01 to 39.06

40.09 Piping and tubing, of unhardened vulcanised rubber

40.10 Transmission, conveyor or elevator belts or belting, of vulcanised rubber

40.11 Rubber tyres, tyre cases, interchangeable tyre treads, inner tubes and tyre flaps, for wheels
of all kinds

ex 41.02 Bovine cattle leather (including buffalo leather) and equine leather, except leather falling
within heading No. 41.06, 41.07 or 41.08, with the exception of only pre-tanned leather,
for subsequent tanning

ex 41.03 Sheep and lamb skin leather, except leather falling within heading No. 41.06, 41.07 or
41.08, with the exception of only pre-tanned leather, for subsequent tanning

42.02 Travel goods (for example, trunks, suit cases, hat-boxes, travelling-bags, rucksacks),
shopping-bags, handbags, satchels, brief-cases, wallets, purses, toilet-cases, tool-cases,
tobacco-pouches, sheaths, cases, boxes (for example, for arms, musical instruments,
binoculars, jewellery, bottles, collars, footwear, brushes) and similar containers, of
leather or of composition leather, of vulcanised fibre, of artificial plastic sheeting, of
paperboard or of textile fabric

42.03 Articles of apparel and clothing accessories, of leather or of composition leather

ex 43.02 Furskins, not assembled in plates, crosses and similar forms

43.03 Articles of furskin
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Finnish
Customs Tariff
Heading No. Description

ex 51.01 Sewing yarn and textured yarn of synthetic textile fibres (continuous), not put up for retail
sale, other than textured yarn of regenerated textile fibres (continuous), not put up for
retail sale

ex 51.04 Woven fabrics of man-made fibres (continuous), including woven fabrics of monofil or
strip of heading No. 51.01 or 51.02, with the exception of cord fabrics

53.10 Yarn of sheep's or lambs' wool, of horsehair or of other animal hair (fine or coarse), put
up for retail sale

53.11 Woven fabrics of sheep's or lambs' wool or of fine animal hair
54.05 Woven fabrics of flax or of ramie
55.08 Terry towelling and similar terry fabrics, of cotton

ex 55.09 Other woven fabrics of cotton, with the exception of cord fabrics
56.06 Yarn of man-made fibres (discontinuous or waste), put up for retail sale

ex 56.07 Woven fabrics of man-made fibres (discontinuous or waste), with the exception of cord
fabrics

57.10 Woven fabrics of jute or of other textile bast fibres of heading No. 57.03
58.02 Other carpets, carpeting, rugs, mats and matting, and "Kelem", "Schumacks" and

"Karamanie" rugs and the like (made up or not)

58.04 Woven pile fabrics and chenille fabrics (other than terry towelling or similar terry fabrics
of cotton falling within heading No. 55.08 and fabrics falling within heading No. 58.05)

58.05 Narrow woven fabrics, and narrow fabrics (bolduc) consisting of warp without weft as-
sembled by means of an adhesive, other than goods falling within heading No. 58.06

ex 58.07 Braids and ornamental trimmings in the piece
58.09 Tulle and other net fabrics (but not including woven, knitted or crocheted fabrics),

figured; hand or mechanically made lace, in the piece, in strips or in motifs

ex 59.02 Felt and articles of felt, whether or not impregnated or coated, with the exception of felt
impregnated or coated with asphalt, tar or similar substances

ex 59.03 Bonded fibre fabrics, similar bonded yarn fabrics, and articles of such fabrics, whether or
not impregnated or coated, with the exception of bonded fibre fabrics and similar bond-
ed yarn fabrics, in the length, impregnated or coated with asphalt, tar or similar
substances

ex 59.08 Textile fabrics impregnated, coated, covered or laminated with preparations of cellulose
derivatives or of other artificial plastic materials, with the exception of insulation tape
(whether or not covered with adhesive), other tape covered with adhesive, of a width not
exceeding 5 cm; insulating sheaths for electrical purposes, and tape for use in the boot
and shoe industry

ex 59.10 Floor coverings consisting of a coating applied on a textile base, cut to shape or not

ex 59.11 Rubberised textile fabrics, other than rubberised knitted or crocheted goods, with the
exception of cord fabrics and insulation tape (whether or not covered with adhesive),
other tape covered with adhesive, of a width not exceeding 5 cm; insulating sheaths for
electrical purposes, and tape for use in the boot and shoe industry

59.13 Elastic fabrics and trimmings (other than knitted or crocheted goods) consisting of textile
materials combined with rubber threads

59.15 Textile hosepiping and similar tubing, with or without lining, armour or accessories of
other materials

60.01 Knitted or crocheted fabric, not elastic nor rubberised
60.03 Stockings, under stockings, socks, ankle-socks, sockettes and the like, knitted or cro-

cheted, not elastic nor rubberised
60.04 Under garments, knitted or crocheted, not elastic nor rubberised

60.05 Outer garments and other articles, knitted or crocheted, not elastic nor rubberised
61.01 Men's and boys' outer garments
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61.02 Women's, girls' and infants' outer garments

61.03 Men's and boys' under garments, including collars, shirt fronts and cuffs

61.04 Women's, girls' and infants' under garments

61.05 Handkerchiefs
61.07 Ties, bow ties and cravats

61.08 Collars, tuckers, fallals, bodice-fronts, jabots, cuffs, flounces, yokes and similar acces-
sories and trimmings for women's and girls' garments

61.09 Corsets, corset-belts, suspender-belts, brassieres, braces, suspenders, garters and the like

(including such articles of knitted or crocheted fabric), whether or not elastic

62.01 Travelling rugs and blankets

62.02 Bed linen, table linen, toilet linen and kitchen linen, curtains and other furnishing articles

62.04 Tarpaulins, sails, awnings, sunblinds, tents and camping goods

ex 62.05 Other made up textile articles, in the length

64.01 Footwear with outer soles and uppers of rubber or artificial plastic material

64.02 Footwear with outer soles of leather or composition leather; footwear (other than foot-
wear falling within heading No. 64.01) with outer soles of rubber or artificial plastic
material

65.05 Hats and other headgear (including hair nets), knitted or crocheted, or made up from lace,
felt or other textile fabric in the piece (but not from strips), whether or not lined or trimmed

ex 65.06 Other headgear, whether or not lined or trimmed, with the exception of hat-shapes of arti-

ficial furskin on felt, neither blocked to shape nor with made brims

ex 68.12 Slabs and pipes of asbestos-cement, of cellulose fibre-cement or the like

69.07 Unglazed setts, flags and paving, hearth and wall tiles

69.08 Glazed setts, flags and paving, hearth and wall tiles

69.10 Sinks, wash basins, bidets, water closet pans, urinals, baths and like sanitary fixtures

69.11 Tableware and other articles of a kind commonly used for domestic or toilet purposes, of

porcelain or china (including biscuit porcelain and paria)

69.12 Tableware and other articles of a kind commonly used for domestic or toilet purposes, of
other kinds of pottery

70.05 Unworked drawn or blown glass (including flashed glass), in rectangles

70.07 Cast, rolled, drawn or blown glass (including flashed or wired glass) cut to shape other

than rectangular shape, or bent or otherwise worked (for example, edge worked or en-

graved), whether or not surface ground or polished; multiple-walled insulating glass;
leaded lights and the like

70.10 Carboys, bottles, jars, pots, tubular containers and similar containers, of glass, of a kind

commonly used for the conveyance or packing of goods; stoppers and other closures, of
glass

70.13 Glassware (other than articles falling in heading No. 70.19) of a kind commonly used for

table, kitchen, toilet or office purposes, for indoor decoration, or for similar uses

ex 70.20 Glass fibre (including wool), other than yarns, fabrics and articles thereof

ex 73.10 Bars and rods (including wire rod), of iron or steel, hot-rolled, extruded, cold-formed or

cold-finished (including precision-made); with the exception of hollow mining drill steel
and forged bars and rods

ex 73.11 Angles, shapes and sections, of iron or steel, hot-rolled, forged, extruded, cold-formed or

cold-finished; other than:
- Hot-rolled, forged or extruded, not clad with metal:

- Sheet piling; wide-flanged I girders and

- Other, weighing 60 kg or more per metre
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ex 73.13 Sheets and plates, of iron or steel, hot-rolled

- Of a thickness of less than 30 mm but more than 4.75 mm
ex 73.14 Iron or steel wire, whether or not coated, but not insulated, with the exception of copper-

steel electric wire
ex 73.15 Alloy steel and high carbon steel in the forms mentioned in headings Nos 73.06 to 73.14:

- Wire rod
- Bars and rods; angles, shapes and sections

- Hot-rolled or extruded, with the exception of hollow mining drill steel; sheet piling
and wide-flanged I girders; other angles, shapes and sections weighing 60 kg or more
per metre

- Cold-formed or cold-finished

- Wire, other than stainless wire and wire for the manufacture of resistances
73.16 Railway and tramway track construction material of iron or steel, the following: rails,

check-rails, switch blades, crossings (or frogs), crossing pieces, point rods; rack rails,
sleepers, fish-plates, chairs, chair wedges, sole plates (base plates), rail clips, bed-plates,
ties and other material specialised for joining or fixing rails

73.17 Tubes and pipes, of cast iron
ex 73.18 Welded tubes and pipes
ex 73.29 Forged, welded or cast chain, and parts thereof; other than anchor chain

73.30 Anchors and grapnels and parts thereof, of iron or steel
73.31 Nails, tacks, staples, hook-nails, corrugated nails, spiked cramps, studs, spikes and draw-

ing pins, of iron or steel, whether or not with heads of other materials, but not including
such articles with heads of copper

73.32 Bolts and nuts (including bolt ends and screw studs), whether or not threaded or tapped,
and screws (including screw hooks and screw rings), of iron or steel; rivets, cotters,
cotter-pins, washers and spring washers, of iron or steel

ex 73.35 Leaf-springs and leaves for springs
73.38 Articles of a kind commonly used for domestic purposes, sanitary ware for indoor use,

and parts of such articles and ware, of iron or steel
ex 73.40 Iron and steel castings, in the rough state

76.12 Stranded wire, cables, cordage, ropes, plaited bands and the like, of aluminium wire, but
excluding insulated electric wires and cables

ex 76.15 Saucepans
82.01 Hand tools, the following: spades, shovels, picks, hoes, forks and rakes; axes, bill hooks

and similar hewing tools; scythes, sickles, hay knives, grass shears, timber wedges and
other tools of a kind used in agriculture, horticulture or forestry

82.02 Saws (non-mechanical) and blades for hand or machine saws (including toothless saw
blades)

82.03 Hand tools, the following: pliers (including cutting pliers), pincers, tweezers, tinmen's
snips, bolt croppers and the like; perforating wrenches (but not including tap wrenches);
files and rasps

82.04 Hand tools, including glaziers' diamonds not falling within any other heading of this
Chapter; blow lamps, anvils; vices and clamps, other than accessories for, and parts of,
machine tools; portable forges; grinding wheels with frameworks (hand or pedal
operated)

82.05 Interchangeable tools for hand tools, for machine tools or for power-operated hand tools
(for example for pressing, stamping, drilling, tapping, threading, boring, broaching,
milling, cutting, turning, dressing, morticing or screw driving), including dies for wire
drawing, extrusion dies for metal, and rock drilling bits

82.06 Knives and cutting blades, for machines or for mechanical appliances
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82.07 Tool-tips and plates, sticks and the like for tool-tips, unmounted, of sintered metal car-
bides (for example, carbides of tungsten, molybdenum or vanadium)

82.08 Coffee-mills, mincers, juice-extractors and other mechanical appliances, of a weight not
exceeding 10 kg and of a kind used for domestic purposes in the preparation, serving or
conditioning of food or drink

82.09 Knives with cutting blades, serrated or not (including pruning knives), other than knives
falling within heading No. 82.06

82.10 Knife blades for knives falling within heading No. 82.09

82.11 Razors and razor blades (including razor blade blanks, whether or not in strips)

82.12 Scissors (including tailors' shears), and blades therefor

82.13 Other articles of cutlery (for example, secateurs, hair clippers, butchers' cleavers, paper
knives); manicure and chiropody sets and appliances (including nail files)

82.14 Spoons, forks, fish-eaters, butter-knives, ladles, and similar kitchen or tableware

82.15 Handles of base metal for articles falling within headings No. 82.09, 82.13 or 82.14

83.01 Locks and padlocks (key, combination or electrically operated), and parts thereof, of base
metal; frames incorporating locks, for handbags, trunks or the like, and parts of such
frames, of base metal; keys for any of the foregoing articles, of base metal

83.02 Base metal fittings and mountings of a kind suitable for furniture, doors, staircases, win-
dows, blinds, coachwork, saddlery, trunks, caskets and the like (including automatic
door closers); base metal hat-racks, hat-pegs, brackets and the like

ex 84.06 Outboard motors

ex 84.13 Furnace burners for liquid fuel

ex 84.22 Pulley tackle and hoists; cranes, other than self-propelled

ex 84.61 Taps, cocks, valves and similar appliances, for pipes, boiler shells, tanks, vats and the
like, including pressure reducing valves and thermostatically controlled valves; other
than:

- Motor-vehicle inner-tube valves; aerosol valves

- Gas taps for gas cookers

- Electro-mechanical valves

85.01 Electrical goods of the following descriptions: generators, motors, converters (rotary or
static), transformers, rectifiers and rectifying apparatus, inductors

ex 85.03 Primary cells and primary batteries; with the exception of hollow zinc cathodes

ex 85. 11 Electric welding, brazing and soldering machines and apparatus and similar electric ma-
chines and apparatus for cutting and parts thereof; with the exception of parts for fur-
naces and ovens (including electric induction and dielectric heating equipment)

ex 85.12 Electric instantaneous or storage water heaters and immersion heaters; electric soil heat-
ing apparatus and electric space heating apparatus; electric hair dressing appliances (for
example, hair dryers, hair curlers, curling tong heaters) and electric smoothing irons;
electro-thermic domestic appliances; electric heating resistors, other than those of car-
bon; with the exception of parts for electric heating resistors

85.18 Electrical capacitors, fixed or variable
85.19 Electrical apparatus for making and breaking electrical circuits, for the protection of elec-

trical circuits, or for making connections to or in electrical circuits (for example, switches,
relays, fuses, lightning arresters, surge suppressors, plugs, lampholders and junction
boxes); resistors, fixed or variable (including potentiometers), other than heating
resistors; printed circuits; switchboards (other than telephone switchboards) and control
panels

ex 85.20 Electric filament lamps and electric discharge lamps (including infra-red and ultra-violet
lamps); arc-lamps; electrically ignited photographic flashbulbs; with the exception of
filament lamp bases
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85.23 Insulated (including enamelled or anodised) electric wire, cable, bars, strip and the like
(including coaxialcable), whether or not fitted with connectors

85.25 Insulators of any material
ex 87.02 Public-service-type passenger vehicles (for example, motor buses, coaches), diesel engined;

new lorries of a total weight of 10 metric tons or more, diesel engined; chassis fitted with
cabs and engines

ex 87.04 Chassis fitted with engines for public-service passenger vehicles (for example, motor
buses, coaches) or for lorries

87.07 Works trucks, mechanically propelled, of the types used in factories, warehouses, dock
areas or airports for short distance transport or handling of goods (for example, plat-
form trucks, fork-lift trucks and straddle carriers); tractors of the type used on railway
station platforms; parts of the foregoing vehicles

ex 87.09 Auto-cycles and cycles fitted with an auxiliary motor
87.10 Cycles (including delivery tricycles), not motorised
87.14 Other vehicles (including trailers), not mechanically propelled, and parts thereof

ex 90.24 Instruments and apparatus for measuring, checking or automatically controlling the flow,
depth, pressure or other variables of liquids or gases (for example, pressure gauges, level
gauges, flow meters, heat meters, automatic overdraught regulators), not being articles
falling within heading No. 90.14; with the exception of thermostats

90.25 Instruments and apparatus for physical or chemical analysis (such as polarimeters, refrac-
tometers, spectrometers, gas analysis apparatus); instruments and apparatus for
measuring or checking viscosity, porosity, expansion, surface tension or the like (such as
viscometers, porosimeters, expansion meters); instruments and apparatus for measuring
or checking quantities of heat, light or sound (such as photometers (including exposure
meters), calorimeters); microtomes

90.26 Gas, liquid and electricity supply or production meters; calibrating meters therefor
90.27 Revolution counters, production counters, taximeters, mileometers, pedometers and the

like, speed indicators (including magnetic speed indicators) and tachometers (other than
articles falling within heading No. 90.14); stroboscopes

ex 90.28 Electrical measuring, checking, analysing or automatically controlling instruments and
apparatus; with the exception of thermostats

90.29 Parts or accessories suitable for use solely or principally with one or more of the articles
falling within headings No. 90.23, 90.24, 90.26, 90.27 or 90.28

ex 93.04 Rifles, of a caliber of less than 6 mm
ex 93.07 Shotgun cartridges

LIST 2
Polish

Customs Tariff
Heading No. Description

ex 25.23 Portland cement
38.05 Tall oil

ex 39.02 Polyvinyl chloride
ex 44.18 Chipboards

55.08 Terry towelling and similar terry fabrics, of cotton
60.03 Stockings, under stockings, socks, anklesocks, sockettes and the like, knitted or crocheted,

not elastic nor rubberised
61.01 Men's and boys' outer garments

61.02 Women's, girls' and infants' outer garments
61.03 Men's and boys' under garments, including collars, shirt fronts and cuffs
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61.04 Women's, girls' and infants' under garments
64.01 Footwear with outer soles and uppers or rubber or artificial plastic material
64.02 Footwear with outer soles of leather or composition leather; footwear (other than foot-

wear falling within heading No. 64.01) with outer soles of rubber artificial plastic
material

ex 69.11 Porcelain tableware
ex 73.21 Structures and parts of structures of iron or steel excluding structures and parts thereof

manufactured according to individual drawings' )

ex 84.23 Exploitation mining machines, drilling rigs excluding rock-drilling machines
ex 84.43 Converters, ladles, ingot moulds and casting machines, of a kind used in metallurgy and

in metal foundries, excluding machines and parts thereof manufactured according to in-
dividual drawings')

ex 84.61 Taps, cocks, valves and similar appliances, for pipes, boiler shells, tanks, vats and the like,
including pressure reducing valves and thermostatically controlled valves, excluding
household sanitary fittings

85.23 Insulated (including enamelled or anodised) electric wire, cable, bars, strip and the like
(including co-axial cable), whether or not fitted with connectors

ex 94.01 Chairs and other seats (other than those falling within heading No. 94.02), whether or not
convertible into beds, and parts thereof, of wood or wicker

ex 94.03 Other furniture and parts thereof, of wood or wicker

PROTOCOL NO. 3

RULES OF ORIGIN

Article 1. For the purpose of implementing the Agreement, the following pro-
ducts shall be considered as:

1. Products originating in Finland:

a) Products wholly obtained in Finland;
b) Products obtained in Finland in the manufacture of which products other than

those referred to in a) are used, provided that the said products have undergone
sufficient working or processing within the meaning of Article 3. This condition
shall not apply, however, to products which, within the meaning of this Protocol,
originate in Poland.

2. Products originating in Poland:
a) Products wholly obtained in Poland;
b) Products obtained in Poland in the manufacture of which products other than

those referred to in a) are used, provided that the said products have undergone
sufficient working or processing within the meaning of Article 3. This condition
shall not apply, however, to products which, within the meaning of this Protocol,
originate in Finland.

Article 2. The following shall be considered as wholly obtained either in
Finland or in Poland within the meaning of Article 1, la) and 2a):
a) Mineral products extracted from their soil or from their seabed;

1) The Finnish exporters should confirm in the Declaration of Origin that the goods concerned have been produced
according to individual drawings.
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b) Vegetable products harvested there;
c) Live animals born and raised there;
d) Products from live animals raised there;
e) Products obtained by hunting or fishing conducted there;
f) Products of sea fishing and other products taken from the sea by their vessels;
g) Products made aboard their factory ships exclusively from products referred to in

subparagraph]);
h) Used articles collected there fit only for the recovery of raw materials;
i) Waste and scrap resulting from manufacturing operations conducted there;
j) Goods produced there exclusively from products specified in subparagraphs a)

to i).

Article 3. 1. For the purpose of implementing Article 1, lb) and 2b) the fol-
lowing shall be considered as sufficient working or processing:
a) Working or processing as a result of which the goods obtained receive a classifica-

tion under a tariff heading other than that covering each of the products worked
or processed, except, however, working or processing specified in List A, where
the special provisions of that list apply;

b) Working or processing specified in List B.
2. When, for a given product obtained, a percentage rule limits in List A and

in List B the value of the materials and parts which can be used, the total value of
these materials and parts, whether or not they have changed tariff heading in the
course of the working, processing or assembly within the limits and under the condi-
tions laid down in each of those two lists, may not exceed, in relation to the value of
the product obtained, the value corresponding either to the common rate, if the rates
are identical in both lists, or to the higher of the two if they are different.

3. For the purpose of implementing Article 1 lb) and 2b), the following shall
still be considered as insufficient working or processing to confer the status of ori-
ginating products, whether or not there is a change of tariff heading:
a) Operations to ensure the preservation of merchandise in good condition during

transport and storage (ventilation, spreading out, drying, chilling, placing in salt,
sulphur dioxide or other aqueous solutions, removal of damaged parts, and like
operations);

b) Simple operations consisting of removal of dust, sifting or screening, sorting,
classifying, matching (including the making up of sets of articles), washing,
painting, cutting up;

c) (i) Changes of packing and breaking up and assembly of consignments;
(ii) Simple placing in bottles, flasks, bags, cases, boxes, fixing on cards or

boards, etc., and all other simple packing operations;
d) Affixing marks, labels or other like distinguishing signs on products or their

packaging;
e) Simple mixing of products, whether or not of different kinds, where one or more

components of the mixtures do not meet the conditions laid down in this Protocol
to enable them to be considered as originating either in Finland or in Poland;

f) Simple assembly of parts of articles to constitute a complete article;
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g) A combination of two or more operations specified in subparagraphs a) tof);
h) Slaughter of animals.

Article 4. 1. Where the Lists A and B referred to in Article 3 provide that
goods obtained in Finland or in Poland shall be considered as originating therein only
if the value of the products worked or processed does not exceed a given percentage
of the value of the goods obtained, the values to be taken into consideration for de-
termining such percentage shall be:

On the one hand,
- As regards products whose importation can be proved: their customs value at the

time of importation;
- As regards products of undetermined origin: the earliest ascertainable price paid

for such products in the territory of the Contracting Party where manufacture
takes place;
And on the other hand,

- The ex-works price of the goods obtained, less internal taxes refunded or refund-
able on exportation.

Article 5. 1. Goods originating in Finland or in Poland may be transported:
a) Without passing through the territory of any other country;
b) Through the territory of one or more countries, with or without transshipment or

temporary storage in such countries provided that the transit has been necessary
for geographical reasons or by considerations related to transport requirements
and that the goods have remained under customs control, have not entered into
trade or consumption in these countries and have not there undergone operations
other than unloading and reloading or any operation required to keep them in
good condition.

2. The customs authorities may in the case of serious suspicion require the pro-
duction of the following supplementary evidence to establish the fact that the above
conditions have been met:
a) Either a single supporting transport document, made out in the exporting coun-

try, under the cover of which the passage across the transit country has been
effected;

b) A certificate issued by the customs authorities of the transit country containing an
exact description of the goods, the date of unloading and reloading of the goods,
with identification of the vessel or other means of transport used and certification
of the conditions under which the goods have remained in the transit country;

c) Or, failing such particulars, any corresponding documentary evidence.

Article 6. 1. Originating products within the meaning of Article I of this
Protocol shall benefit on importation from the provisions of the Agreement upon
submission, in connection with importation, of a declaration of origin given by the
exporter.

2. The exporter may give the declaration either by inserting on the invoice
covering the goods the declaration contained in Annex IV or by completing a decla-
ration form a specimen of which is given in Annex V to the Protocol.

Article 7. The discovery of non-fundamental differences between the state-
ments made in the declaration of origin and those made in the other documents re-
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quired for the purpose of customs clearance shall not render the declaration null and
void if it is established that the declaration does correspond to the goods submitted.

Article 8. 1. Goods sent from Finland or from Poland for exhibition in
other countries and sold after the exhibition for importation into Poland or into
Finland shall benefit on importation from the provisions of the Agreement on condi-
tion that the goods meet the requirements of this Protocol entitling them to be
recognized as originating in Finland or in Poland and provided that it is shown to the
satisfaction of the customs authorities that:
a) An exporter has consigned these goods from Finland or from Poland to the coun-

try in which the exhibition is held and has exhibited them there;
b) The goods have been sold or otherwise disposed of by that exporter to someone in

Poland or in Finland;
c) The goods have been consigned during the exhibition or immediately thereafter

to Poland or to Finland in the state in which they were sent for exhibition;
d) The goods have not, since they were consigned for exhibition, been used for any

purpose other than demonstration at the exhibition.
2. A declaration of origin must be produced to the customs authorities in the

normal manner. The name and address of the exhibition must be indicated thereon.
Additional documentary evidence of the nature of the goods and the conditions un-
der which they have been exhibited may be required in the case of serious suspicion.

3. Paragraph 1 shall apply to any trade, industrial, agricultural or crafts exhi-
bition, fair or similar public show or display which is not organized for private pur-
poses in shops or business premises with a view to the sale of foreign goods, and during
which the goods remain under customs control.

Article 9. In order to ensure the proper application of the provisions of this
Protocol, Finland and Poland shall assist each other, through their respective
customs administrations, in checking the authenticity and accuracy of declarations
of origin.

Article 10. Penalties shall be imposed, according to national legislation, on
any person who draws up or causes to be drawn up a declaration of origin which con-
tains incorrect particulars for the purpose of obtaining for the goods the preferential
treatment provided for by this Agreement.

Article 11. The explanatory notes, Lists A and B, and the specimens of
declarations of origin shall form an integral part of this Protocol.

Article 12. The Joint Commission may decide to amend the provisions of this
Protocol.

ANNEX I

EXPLANATORY NOTES

NOTE I - Article I
The terms "Finland" or "Poland" shall also cover the territorial waters of Finland and of

Poland.
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Vessels operating on the high seas, including factory ships, on which the fish caught is
worked or processed shall be considered as part of the territory of the State to which they
belong, provided that they satisfy the conditions set out in Explanatory Note 6.

NOTE 2 - Article 1
In order to determine whether goods originate in Finland or in Poland it shall not be

necessary to establish whether the power and fuel, plant and equipment, and machines and
tools used to obtain such goods originate in third countries or not.

NOTE 3 - Article 1
Packing shall be considered as forming a whole with the goods contained therein. This

provision, however, shall not apply to packing which is not of the normal type for the article
packed and which has intrinsic utilization value and is of a durable nature, apart from its func-
tion as packing.

NOTE 4 - Article 1
Tools, parts and accessories which are imported with an article, and the price of which is

included in that of the article or for which no separate charge is made, shall be considered as
forming a whole with the article, provided that they constitute the standard equipment
customarily included on the sale of articles of that kind.

NOTE 5 - Article 1
For the purpose of determining the origin, an unassembled or disassembled article which

is imported in more than one consignment because it is not feasible for transport or production
reasons to import it in a single consignment shall, if the importer so requests, be treated as one
article.

NOTE 6 - Article 2 f)
The term "their vessels" shall apply only to vessels:

- Which are registered or recorded in Finland or in Poland;

- Which sail under the flag of Finland or of Poland.

NOTE 7 - Article 3

"Sections", "Chapters" and "tariff headings" shall mean the Sections, Chapters and tariff
headings in the Convention on Nomenclature for the Classification of Goods in Customs tariffs
signed in Brussels on 15 December 1950.'

NOTE 8 - Article 4

"Ex-works price" shall mean the price paid to the manufacturer in whose undertaking the
last working or processing is carried out, provided the price includes the value of all the pro-
ducts used in manufacture.

"Customs value" shall be understood as meaning the customs value laid down in the Con-
vention concerning the Valuation of Goods for Customs Purposes signed in Brussels on 15 De-
cember 1950.2

NOTE 9 - Article 12
The Parties, with reference to the objectives of the Agreement, and noting the provisions

in Article 14 of the Agreement and Article 12 of this Protocol, assure their readiness to examine
any difficulties which might occur during the application of the provisions of the rules of
origin, with the view of finding appropriate solutions including the possibility of amending
these rules as well as of establishing a basic materials list.

I United Nations, Treaty Series, vol. 347, p. 127.
2 Ibid., vol. 171, p. 305.
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ANNEX II

LIST A

List of working or processing operations which result in a change of tariff heading without
conferring the status of "originating" products on the products undergoing such opera-
tions, or conferring this status only subject to certain conditions

Producis obtained

Castos Working or processing that Working or processing that confers
Tarif does not confer the status the status of originating products irhen

heading No. Description of originating products the following conditions are met

ex 28.19 Zinc oxide Manufacture from
products of head-
ing No. 79.01

ex 28.38 Aluminium sulphate

30.03 Medicaments (including veteri-
nary medicaments)

31.05 Other fertilisers; goods of the
present Chapter in tablets,
losenges and similar pre-
pared forms or in packings
of a gross weight not exceed-
ing 10 kg

35.05 Dextrins and dextrin glues; sol-
uble or roasted starches;
starch glues

38.11 Disinfectants, insecticides, fun-
gicides, weed-killers, anti-
sprouting products, rat poi-
sons and similar products,
put up in forms or packings
for sale by retail or as prepa-
rations or as articles (for
example, sulphur-treated
bands, wicks and candles,
fly-papers)

38.12 Prepared glazings, prepared
dressings and prepared mor-
dants, of a kind used in the
textile, paper, leather or like
industries

Manufacture in which the value
of the products used does not
exceed 50 076 of the value of
the finished product

Manufacture in which the value
of the products used does not
exceed 50 % of the value of
the finished product

Manufacture in which the value
of the products used does not
exceed 50 % of the value of
the finished product

Manufacture from maize or
potatoes

Manufacture in which the value
of the products used does not
exceed 50 0 of the value of
the finished product

Manufacture in which the value
of the products used does not
exceed 50 %70 of the value of
the finished product
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Products ohtained

Costoms Working or processing tha Working or proc'essing that confers

Tard] does not confer the stalt Me StatUS of originating products Ownhe

heading No. Description oj originating products the ollo wing conditions ar' met

38.13 Pickling preparations for metal
surfaces; fluxes and other
auxiliary preparations for
soldering, brazing or weld-
ing; soldering, brazing or
welding powders and pastes
consisting of metal and other
materials; preparations of a
kind used as cores or coat-
ings for welding rods and
electrodes

ex 38.14 Anti-knock preparations, oxi-
dation inhibitors, gum inhib-
itors, viscosity improvers,
anti-corrosive preparations
and similar prepared addi-
tives for mineral oils, exclud-
ing prepared additives for
lubricants

38.15 Prepared rubber accelerators

38.17 Preparations and charges for
fire-extinguishers; charged
fire-extinguishing grenades

38.18 Composite solvents and thinners
for varnishes and similiar
products

ex 38.19 Chemical products and prepara-
tions of the chemical or allied
industries (including these
consisting of mixtures of nat-
ural products), not elsewhere
specified or included; residual
products of the chemical or
allied industries, not else-
where specified or included,
excluding:

- Fusel oil and Dippel's oil;
- Naphthenic acids and their

non-water-soluble salts,
esters of naphthenic acids;

- Sulphonaphthenic acids
and their non-water-soluble
salts; esters of sulphonaph-
thenic acids;

Manufacture in which the value
of the products used does not
exceed 50 % of the value of
the finished product

Manufacture in which the value
of the products used does not
exceed 50 %lo of the value of
the finished product

Manufacture in which the value
of the products used does not
exceed 50 076 of the value of
the finished product

Manufacture in which the value
of the products used does not
exceed 50 076 of the value of
the finished product

Manufacture in which the value
of the products used does not
exceed 50 076 of the value of
the finished product

Manufacture in which the value
of the products used does
not exceed 50 % of the value
of the finished product
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11roducts obtuined

Cum is orki ng or processing that Working or processing that confers

TariJf does not confer the sluls the staws of originating products when

heudiug No. Description of originuting products the folio wing conditions ure ,,et

- Petroleum sulphonates,
excluding petroleum sul-
phonates of alkali metals,
of ammonium or of etha-
nolamines, thiophenated
sulphonic acids of oils ob-
tained from bituminous
minerals, and their salts;

- Mixed alkylbenzenes and
mixed alkylnaphthalenes;

- Ion exchangers;

- Catalysts;

- Getters for vacuum tubes;

- Refractory cements or mor-
tars and similar pre-
parations;

- Alkaline iron oxide for the
purification of gas;

- Carbon (excluding that in
artificial graphite of head-
ing No. 38.01) of metallo-
graphite or other com-
pounds, in the form of
small plates, bars or other
semi-manufactures

ex 39.02 Polymerisation products

39.07 Articles of materials of the
kinds described in headings
Nos. 39.01 to 39.06

40.05 Plates, sheets and strip, of un-
vulcanised natural or syn-
thetic rubber, other than
smoked sheets and crepe
sheets of heading No. 40.01
or 40.02; granules of unvul-
canised natural or synthetic
rubber compounded ready
for vulcanisation; unvulcan-
ised natural or synthetic rub-
ber, compounded before or
after coagulation either with
carbon black (with or without
the addition of mineral oil) or
with silica (with or without
the addition of mineral oil), in
any form, of a kind known as
masterbatch

Manufacture in which the value
of the products used does not
exceed 50 070 of the value of
the finished product

Manufacture in which the value
of the products used does not
exceed 50 % of the value of
the finished product

Manufacture in which the value
of the products used does not
exceed 50 % of the value of
the finished product
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Producis obtained

Colsooss Working or processing that Working or processing Iht confers
Tarilf does not confer the statss the stants of originating products ten

heading No. Description of originating products ihe folio wing condiions are inet

41.08 Patent leather and imitation
patent leather; metallized
leather

43.03 Articles of furskin

Varnishing or metallizing of
leather of headings Nos.
41.02 to 41.07 (other than
skin leather of crossed Indian
sheep and of Indian goat or
kid, not further prepared than
vegetable tanned, or if other-
wise prepared obviously un-
suitable for immediate use in
the manufacture of leather ar-
ticles) in which the value of
the skin leather used does not
exceed 50 076 of the value of
the finished product

Making up from fur-
skin in plates,
crosses and similar
forms (heading
No. ex 43.02)

1) These provisions do not apply where the products are obtained from products which have acquired the status of

originating products in accordance with the conditions laid down in List B.

44.21 Complete wooden packing
cases, boxes, crates, drums
and similar packings

45.03 Articles of natural cork

49.09 Picture postcards, Christmas
and other picture greeting
cards, printed by any process,
with or without trimmings

49.10 Calendars of any kind, of
paper or paperboard, includ-
ing calendar blocks

50.041) Silk yarn, other than yarn of
noil or other waste silk, not
put up for retail sale

50.050 Yarn spun from silk waste
other than noil, not put up
for retail sale

50.06'0 Yarn spun from noil silk, not
put up for retail sale

Manufacture from boards not
cut to size

Manufacture from products of
heading No. 45.01

Manufacture from
products of head-
ing No. 49.11

Manufacture from
products of head-
ing No. 49.11

Manufacture from products of
heading No. 50.01 or 50.02

Manufacture from products of
heading No. 50.03 neither
carded nor combed

Manufacture from products of
heading No. 50.03 neither
carded not combed

I) For yarn composed of two or more textile materials, the conditions shown in this list must also be met in respect of
each of the headings under which yarns of the other textile materials of which the mixed yarn is composed would be
classified. This rule, however, does not apply to any one or more mixed textile materials whose weight does not exceed
10 174 of the total weight of textile materials incorporated.
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Products obtained

Ctslons Working or processing that Working or processing that confers
Tarijf does not confer the status the sttus of originating products when

heading No. Description of originating products the folio wing conditions are ,iet

50.07 ') Silk yarn and yarn spun from
noil, or other waste silk, put
up for retail sale

ex 50.080 Imitation catgut of silk

50.092) Woven fabrics of silk or of
waste silk other than noil

50.10'l) Woven fabrics of noil silk

51.01 ) Yarn of man-made fibres (con-
tinuous), not put up for retail
sale

51.021) Monofil, strip (artificial straw
and the like) and imitation
catgut, of man-made fibre
materials

51.03' )  Yarn of man-made fibres (con-
tinuous), put up for retail
sale

51.042) Woven fabrics of man-made
fibres (continuous), includ-
ing woven fabrics of monofil
or strip of heading No. 51.01
or 51.02

52.01) Metallized yarn, being textile
yarn spun with metal or
covered with metal by any
process

Manufacture from products of
heading No. 50.01 or 50.02
or from products of heading
No. 50.03 neither carded nor
combed

Manufacture from products of
heading No. 50.01 or from
products of heading No. 50.03
neither carded nor combed

Manufacture from products of
heading No. 50.02 or 50.03

Manufacture from products of
heading No. 50.02 or 50.03

Manufacture from chemical
products or textile pulp

Manufacture from chemical
products or textile pulp

Manufacture from chemical
products or textile pulp

Manufacture from chemical
products or textile pulp

Manufacture from chemical
products, from textile pulp
or from natural textile fibres,
discontinuous man-made
fibres or their waste, neither
carded nor combed

1) For yam composed of two or more textile materials, the conditions shown in this list must also be met in respect of
each of the headings under which yarns of the other textile materials of which the mixed yarn is composed would be
classified. This rule, however, does not apply to any one or more mixed textile materials whose weight does not exceed
10% of the total weight of textile materials incorporated.

2) For fabrics composed of two or more textile materials, the conditions shown in this list must also be met in respect
of each of the headings under which fabric of the other textile materials of which the mixed fabric is composed would be
classified. This rule, however, does not apply to any one or more mixed textile materials whose weight does not exceed
10 % of the total weight of textile materials incorporated. This percentage shall be increased:
i) To 20 °/o where the material in question is yam made of polyurethane segmented with flexible segments of polyether,

whether or not gimped, falling within headings Nos. ex 51.01 and ex 58.07;
ii) To 30 06 where the material in question is yarn of a width not exceeding 5 mm formed of a core consisting either of a

thin strip of aluminium or of a film of artificial plastic material whether or not covered with aluminium powder, this
core having been inserted and glued by means of a transparent or coloured glue between two films of artificial plastic
material.
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Products obtained

Custons Working or processing that Working or processing that confers
Tarif does not confer the status the status of originating products when

heading No. Description of originating products the folio wing conditions are Met

52.022) Woven fabrics of metal thread
or of metallized yarn, of a
kind used in articles of ap-
parel, as furnishing fabrics
or the like

53.06) Yarn of carded sheep's or
lambs' wool (woollen yarn),
not put up for retail sale

53.070 Yarn of combed sheep's or
lambs' wool (worsted yarn),
not put up for retail sale

53.081) Yarn of fine animal hair (carded
or combed), not put up for
retail sale

53.09') Yarn of horsehair or of other
coarse animal hair, not put
up for retail sale

53.10'0 Yarn of sheep's or lambs' wool,
of horsehair or of other ani-
mal hair (fine or coarse), put
up for retail sale

53.112) Woven fabrics of sheep's or
lamb's wool or of fine animal
hair

53.12') Woven fabrics of coarse animal
hair other than horsehair

53.132) Woven fabrics of horsehair

54.03') Flax or ramie yarn, not put up
for retail sale

54.04') Flax or ramie yarn, put up for
retail sale

54.052) Woven fabrics of flax or of
ramie

55.050)  Cotton yarn, not put up for
retail sale

Manufacture from chemical
products, from textile pulp
or from natural textile fibres,
discontinuous man-made
fibres or their waste

Manufacture from products of
heading No. 53.01 or 53.03

Manufacture from products of
heading No. 53.01 or 53.03

Manufacture from raw fine ani-
mal hair of heading No. 53.02

Manufacture from raw coarse
animal hair of heading
No. 53.02 or from raw horse-
hair of heading No. 05.03

Manufacture from materials of
headings Nos. 05.03 and
53.01 to 53.04

Manufacture from materials of
headings Nos. 53.01 to 53.05

Manufacture from products of
headings Nos. 53.02 to 53.05

Manufacture from horsehair of
heading No. 05.03

Manufacture from products of
heading No. 54.01 or 54.02
neither carded nor combed

Manufacture from materials of
heading No. 54.01 or 54.02

Manufacture from materials of
heading No. 54.01 or 54.02

Manufacture from materials of
heading No. 55.01 or 55.03

I) For yam composed of two or more textile materials, the conditions shown in this list must also be met in respect of
each of the headings under which yarns of the other textile materials of which the mixed yarn is composed would be
classified. This rule, however, does not apply to any one or more mixed textile materials whose weight does not exceed
10 O7o of the total weight of textile materials incorporated.

2) For fabrics composed of two or more textile materials, the conditions shown in this list must also be met in respect
of each of the headings under which fabric of the other textile materials of which the mixed fabric is composed would be
classified. This rule, however, does not apply to any one or more mixed textile materials whose weight does not exceed
10 % of the total weight of textile materials incorporated. This percentage shall be increased:
i) To 20 % where the material in question is yarn made of polyurethane segmented with flexible segments of polyether,

whether or not gimped, falling within headings Nos. ex 51.01 and ex 58.07;
ii) To 30% where the material in question is yarn of a width not exceeding 5 mm formed of a core consisting either of a

thin strip of aluminium or of a film of artificial plastic material whether or not covered with aluminium powder, this
core having been inserted and glued by means of a transparent or coloured glue between two films of artificial plastic
material.
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Prodttcts obtained

CitstoinS Ilto king or processing that Working or proc essing thai confers
TuriJ" does not confer tie .status the stts of originating products when

heading No. Description of originating products the following conditions are met

55.061)  Cotton yarn, put up for retail
sale

55.072) Cotton gauze

55.082) Terry towelling and similar
terry fabrics, of cotton

55.092) Other woven fabrics of cotton

56.01 Man-made fibres (discontinu-
ous), not carded, combed or
otherwise prepared for spin-
ning

56.02 Continuous filament tow for
the manufacture of man-
made fibres (discontinuous)

56.03 Waste (including yarn waste
and pulled or garnetted rags)
of man-made fibres (con-
tinuous or discontinuous),
not carded, combed or other-
wise prepared for spinning

56.04 Man-made fibres (discontinu-
ous or waste), carded, combed
or otherwise prepared for
spinning

56.05) Yarn of man-made fibres (dis-
continuous or waste), not
put up for retail sale

56.06') Yarn of man-made fibres (dis-
continuous or waste), put up
for retail sale

56.07 ' ) Woven fabrics of man-made
fibres (discontinuous or
waste)

Manufacture from materials of
heading No. 55.01 or 55.03

Manufacture from materials of
heading No. 55.01, 55.03
or 55.04

Manufacture from materials of
heading No. 55.01, 55.03
or 55.04

Manufacture from materials of
heading No. 55.01, 55.03
or 55.04

Manufacture from chemical
products or textile pulp

Manufacture from chemical
products or textile pulp

Manufacture from chemical
products or textile pulp

Manufacture from chemical
products or textile pulp

Manufacture from chemical
products or textile pulp

Manufacture from chemical
products or textile pulp

Manufacture from products of
headings Nos. 56.01 to 56.03

I) For yarn composed of two or more textile materials, the conditions shown in this list must also be met in respect of
each of the headings under which yarns of the other textile materials of which the mixed yarn is composed would be
classified. This rule, however, does not apply to any one or more mixed textile materials whose weight does not exceed
10 o of the total weight of textile materials incorporated.

2) For fabrics composed of two or more textile materials, the conditions shown in this list must also be met in respect
of each of the headings under which fabric of the other textile materials of which the mixed fabric is composed would be
classified. This rule, however, does not apply to any one or more mixed textile materials whose weight does not exceed
10 % of the total weight of textile materials incorporated. This percentage shall be increased:
i) To 20 % where the material in question is yarn made of polyurethane segmented with flexible segments of polyether,

whether or not gimped, falling within headings Nos. ex 51.01 and ex 58.07;
ii) To 30 %/s where the material in question is yarn of a width not exceeding 5 mm formed of a core consisting either of a

thin strip of aluminium or of a film of artificial plastic material whether or not covered with aluminium powder, this
core having been inserted and glued by means of a transparent or coloured glue between two films of artificial plastic
material.
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Protdhis obtained

cusots Working or processing that I'orking or processing that confers
Tu'itf does not confer the status the status of originling products when

heading No. Descrip/otn of originatiing products the follo wing conditions are ,tt/

57.05') Yarn of true hemp

57.06 ' )  Yarn of jute or of other textile
bast fibres of heading
No. 57.03

57.07') Yarn of other vegetable textile
fibres

57.08 Paper yarn

57.092) Woven fabrics of true hemp

57.102) Woven fabrics of jute or of
other textile bast fabrics of
heading No. 57.03

57.11P) Woven fabrics of other vege-
table textile fibres

57.12 Woven fabrics of paper yarn

Manufacture from raw true
hemp

Manufacture from raw jute or
from other raw textile bast
fibres of heading No. 57.03

Manufacture from raw vege-
table textile fibres of heading
No. 57.02 or 57.04

Manufacture from products of
Chapter 47, from chemical
products, textile pulp or
from natural textile fibres,
discontinuous man-made
fibres or their waste, neither
carded nor combed

Manufacture from products of
heading No. 57.01

Manufacture from raw jute or
from other raw textile bast
fibres of heading No. 57.03

Manufacture from materials of
heading No. 57.02 or 57.04
or from coir yarn of heading
No. 57.07

Manufacture from paper, from
chemical products, textile
pulp or from natural textile
fibres, discontinuous man-
made fibres or their waste

1) For yarn composed of two or more textile materials, the conditions shown in this list must also be met in respect of
each of the headings under which yarns of the other textile materials of which the mixed yarn is composed would be
classified. This rule, however, does not apply to any one or more mixed textile materials whose weight does not exceed
10 % of the total weight of textile materials incorporated.

2) For fabrics composed of two or more textile materials, the conditions shown in this list must also be met in respect
of each of the headings under which fabric of the other textile materials of which the mixed fabric is composed would be
classified. This rule, however, does not apply to any one or more mixed textile materials whose weight does not exceed
10 076 of the total weight of textile materials incorporated. This percentage shall be increased:
i) To 20 O70 where the material in question is yarn made of polyurethane segmented with flexible segments of polyether,

whether or not gimped, falling within headings Nos. ex 51.01 and ex 58.07;
ii) To 30 % where the material in question is yarn of a width not exceeding 5 mm formed of a core consisting either of a

thin strip of aluminium or of a film of artificial plastic material whether or not covered with aluminium powder, this
core having been inserted and glued by means of a transparent or coloured glue between two films of artificial plastic
material.
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Products obtained

Customs
Tariff

heading No. Description

58.011) Carpets, carpeting and rugs,
knotted (made up or not)

58.021)  Other carpets, carpeting, rugs,
mats and matting, and
"Kelem", "Schumacks" and
"Karamanie" rugs and the like
(made up or not)

58.04' )  Woven pile fabrics and chenille
fabrics (other than terry
towelling or similar terry
fabrics of cotton of heading
No. 55.08 and fabrics of
heading No. 58.05)

58.05) Narrow woven fabrics, and nar-
row fabrics (bolduc) consist-
ing of warp without weft as-
sembled by means of an adhe-
sive, other than goods falling
within heading No. 58.06

58.06' Woven labels, badges and the
like, not embroidered, in the
piece, in strips or cut to shape
or size

58.07'0 Chenille yarn (including flock
chenille yarn), gimped yarn
(other than metallized yarn of
heading No. 52.01 and
gimped horsehair yarn);
braids and ornamental trim-
mings in the piece; tassels,
pompons and the like

58.08) Tulle and other net fabrics (but
not including woven, knitted
or crocheted fabrics), plain

Working or processing that
does not confer the status
of originating products

Working or processing that confers
the status of originating products when

the following conditions are iet

Manufacture from materials of
headings Nos. 50.01 to 50.03,
51.01, 53.01 to 53.05, 54.01,
55.01 to 55.04, 56.01 to 56.03
or 57.01 to 57.04

Manufacture from materials of
headings Nos. 50.01 to 50.03,
51.01, 53.01 to 53.05, 54.01,
55.01 to 55.04, 56.01 to 56.03,
57.01 to 57.04 or from coir
yarn of heading No. 57.07

Manufacture from materials of
headings Nos. 50.01 to 50.03,
53.01 to 53.05, 54.01, 55.01
to 55.04, 56.01 to 56.03, 57.01
to 57.04 or from chemical
products or textile pulp

Manufacture from materials of
headings Nos. 50.01 to 50.03,
53.01 to 53.05, 54.01, 55.01 to
55.04, 56.01 to 56.03 or 57.01
to 57.04 or from chemical
products or textile pulp

Manufacture from materials of
headings Nos. 50.01 to 50.03,
53.01 to 53.05, 54.01, 55.01 to
55.04, 56.01 to 56.03 or from
chemical products or textile
pulp

Manufacture from materials of
headings Nos. 50.01 to 50.03,
53.01 to 53.05, 54.01, 55.01 to
55.04, 56.01 to 56.03 or from
chemical products or textile
pulp

Manufacture from materials of
headings Nos. 50.01 to 50.03,
53.01 to 53.05, 54.01, 55.01 to
55.04, 56.01 to 56.03 or from
chemical products or textile
pulp

1) For products composed of two or more textile materials, the conditions shown in this list must also be met in re-
spect of each of the headings under which products of the other textile materials of which the mixed product is composed
would be classified. This rule, however, does not apply to any one or more mixed textile materials whose weight does not
exceed 10 % of the total weight of textile materials incorporated. This percentage shall be increased:
i) To 20 % where the product in question is yarn made of polyurethane segmented with flexible segments of polyether,

whether or not gimped, falling within headings Nos. ex 51.01 and ex 58.07;
ii) To 30 % where the product in question is yarn of a width not exceeding 5 mm formed of a core consisting either of a

thin strip of aluminium or of a film of artificial plastic material whether or not covered with aluminium powder, this
core having been inserted and glued by means of a transparent or coloured glue between two films of artificial plastic
material.
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Products obtained

Customs Working or processing that Working or processing that confers
Tariff does not confer the status the status of originating products when

heading No. Description of originating products the folio wing conditions are ,met

58.09) Tulle and other net fabrics (but
not including woven, knitted
or crocheted fabrics), figured;
hand or mechanically made
lace, in the piece, in strips or
in motifs

58.10 Embroidery, in the piece, in
strips or in motifs

59.01) Wadding and articles of wad-
ding; textile flock and dust
and mill neps

59.020 Felt and articles of felt, whether
or not impregnated or coated

59.030 Bonded fibre fabrics, similar
bonded yarn fabrics, and arti-
cles of such fabrics, whether
or not impregnated or coated

59.040 Twine, cordage, ropes and
cables, plaited or not

59.05) Nets and netting made of twine,
cordage or rope, and made up
fishing nets of yarn, twine,
cordage or rope

59.06) Other articles made from yarn,

twine, cordage, rope or cables,
other than textile fabrics and
articles made from such
fabrics

59.07 Textile fabrics coated with gum
or amylaceous substances of
a kind used for the outer
covers of books and the like;
tracing cloth; prepared
painting canvas; buckram
and similar fabrics for hat
foundations and similar uses

Manufacture from materials of
headings Nos. 50.01 to 50.03,
53.01 to 53.05, 54.01,55.01 to
55.04, 56.01 to 56.03 or from
chemical products or textile
pulp

Manufacture in which the value
of the product used does not
exceed 50 0 of the value of
the finished product

Manufacture either from natu-
ral fibres or from chemical
products or textile pulp

Manufacture either from natu-
ral fibres or from chemical
products or textile pulp

Manufacture either from natu-
ral fibres or from chemical
products or textile pulp

Manufacture either from natu-
ral fibres or from chemical
products or textile pulp or
from coir yarn of heading
No. 57.07

Manufacture either from natu-
ral fibres or from chemical
products or textile pulp or
from coir yarn of heading
No. 57.07

Manufacture either from natu-
ral fibres or from chemical
products or textile pulp or
from coir yarn of heading
No. 57.07

Manufacture from yarn

1) For products composed of two or more textile materials, the conditions shown in this list must also be met in re-
spect of each of the headings under which products of the other textile materials of which the mixed product is composed
would be classified. This rule, however, does not apply to any one or more mixed textile materials whose weight does not
exceed 10 076 of the total weight of textile materials incorporated. This percentage shall be increased:
i) To 20 R/0 where the product in question is yarn made of polyurethane segmented with flexible segments of polyether,

whether or not gimped, falling within headings Nos. ex 51.01 and ex 58.07;
ii) To 30 "s where the product in question is yarn of a width not exceeding 5 mm formed of a core consisting either of a

thin strip of aluminium or of a film of artificial plastic material whether or not covered with aluminium powder, this
core having been inserted and glued by means of a transparent or coloured glue between two films of artificial plastic
material.
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Products obtained

Customs Working or processing that Working or processing that confers
Tariff does not confer the status the status of originating products ihen

heading No. Description of originating products the folio ring conditions are met

59.08 Textile fabrics impregnated,
coated, covered or laminated
with preparations of cellulose
derivatives or of other artifi-
cial plastic materials

59.09 Textile fabrics coated or im-
pregnated with oil or prepara-
tions with a basis of drying oil

59.101) Linoleum and materials pre-
pared on a textile base in a
similar manner to linoleum,
whether or not cut to shape or
of a kind used as floor cover-
ings; floor coverings consist-
ing of a coating applied on a
textile base, cut to shape or
not

59.11 Rubberized textile fabrics,
other than rubberized knitted
or crocheted goods

59.12 Textile fabrics otherwise im-
pregnated or coated; painted
canvas being theatrical
scenery, studio backcloths or
the like

59.13 0  Elastic fabrics and trimmings
(other than knitted or cro-
cheted goods) consisting of
textile materials combined
with rubber threads

59.15') Textile hosepiping and similar
tubing, with or without lin-
ing, armour or accessories of
other materials

59.161) Transmission, conveyor or ele-
vator belts or belting, of tex-
tile material, whether or not
strengthened with metal or
other material

Manufacture from yarn

Manufacture from yarn

Manufacture either from yarn
or from textile fibres

Manufacture from yarn

Manufacture from yarn

Manufacture from single yarn

Manufacture from materials of
headings Nos. 50.01 to 50.03,
53.01 to 53.05, 54.01, 55.01
to 55.04, 56.01 to 56.03 or
57.01 to 57.04 or from chem-
ical products or textile pulp

Manufacture from materials of
headings Nos. 50.01 to 50.03,
53.01 to 53.05, 54.01, 55.01
to 55.04, 56.01 to 56.03 or
57.01 to 57.04 or from chem-
ical products or textile pulp

1) For products composed of two or more textile materials, the conditions shown in this list must also be met in re-

spect of each of the headings under which products of the other textile materials of which the mixed product is composed
would be classified. This rule, however, does not apply to any one or more mixed textile materials whose weight does not
exceed 10 % of the total weight of textile materials incorporated. This percentage shall be increased:
i) To 20 % where the product in question is yarn made of polyurethane segmented with flexible segments of polyether,

whether or not gimped, falling within headings Nos. ex 51.01 and ex 58.07;
ii) To 30 016 where the product in question is yarn of a width not exceeding 5 mm formed of a core consisting either of a

thin strip of aluminium or of a film of artificial plastic material whether or not covered with aluminium powder, this
core having been inserted and glued by means of a transparent or coloured glue between two films of artificial plastic
material.
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Productis obtained

Cuslots iorking or processing that Iorking or processing that confers
TarWJ" does not confer the sitstto the statts of originating products when

headitng No. Description of originating products the Jollowing conditions are ,,et

59.17) Textile fabrics and textile arti-
cles, of a kind commonly used
in machinery or plant

ex Chap- Knitted and crocheted goods,
ter 60 excluding knitted or cro-

cheted goods obtained by sew-
ing or by the assembly of
pieces of knitted or cro-
cheted goods (cut or obtained
directly to shape)

ex 60.02 Gloves, mittens and mitts, knit-
ted or crocheted, not elastic
nor rubberized, obtained by
sewing or by the assembly of
pieces of knitted or crocheted
goods (cut or obtained direct-
ly to shape)

ex 60.03 Stockings, under stockings,
socks, anklesocks, sockettes
and the like, knitted or cro-
cheted, not elastic nor rubber-
ized, obtained by sewing or
by the assembly of pieces of
knitted or crocheted goods
(cut or obtained directly to
shape)

Manufacture from materials of
headings Nos. 50.01 to 50.03,
53.01 to 53.05, 54.01, 55.01
to 55.04, 56.01 to 56.03 or
57.01 to 57.04 or from chem-
ical products or textile pulp

Manufacture from natural
fibres, carded or combed,
from materials of headings
Nos. 56.01 to 56.03, from
chemical products or textile
pulp')

Manufacture from yarn')

Manufacture from yarn')

1) For products composed of two or more textile materials, the conditions shown in this list must also be met in re-

spect of each of the headings under which products of the other textile materials of which the mixed product is composed
would be classified. This rule, however, does not apply to any one or more mixed textile materials whose weight does not
exceed 10 % of the total weight of textile materials incorporated. This percentage shall be increased:
i) To 20 % where the product in question is yarn made of polyurethane segmented with flexible segments of polyether,

whether or not gimped, falling within headings Nos. ex 51.01 and ex 58.07;
ii) To 30 % where the product in question is yarn of a width not exceeding 5 mm formed of a core consisting either of a

thin strip of aluminium or of a film of artificial plastic material whether or not covered with aluminium powder, this
core having been inserted and glued by means of a transparent or coloured glue between two films of artificial plastic
material.

2) Trimmings and accessories used (excluding linings and interlinings) which change tariff heading do not remove the
originating status of the product obtained if their weight does not exceed 10% of the total weight of all the textile
materials incorporated.

ex 60.04 Under garments, knitted or cro-
cheted, not elastic nor rubber-
ized obtained by sewing or by
the assembly of pieces of knit-
ted or crocheted goods (cut or
obtained directly to shape)

Manufacture from yarn')

t) Trimmings and accessories used (excluding linings and interlining) which change tariff heading do not remove the

originating status of the product obtained if their weight does not exceed 1007o of the total weight of all the textile
materials incorporated.
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Products obtained

Custtots Working or processing that Working or processing that confers
Turif does not confer the status the status of originating products when

heading No. Description of originating products the folo wing conditions are toet

ex 60.05 Outer garments and other arti-
cles, knitted or crocheted, not
elastic nor rubberized, ob-
tained by sewing or by the as-
sembly of pieces of knitted or
crocheted goods (cut or ob-
tained directly to shape)

ex 60.06 Other articles, knitted or cro-
cheted, elastic or rubberized
(including elastic knee-caps
and elastic stockings), ob-
tained by sewing or by the as-
sembly of pieces of knitted
or crocheted goods (cut or
obtained directly to shape)

61.01 Men's and boys' outer garments

ex 61.02 Women's, girls' and infants'
outer garments, embroidered

ex 61.02 Women's, girls' and infants'
outer garments, embroidered

61.03 Men's and boys' under gar-
ments, including collars,
shirt fronts and cuffs

61.04 Women's, girls' and infants'
under garments

ex 61.05 Handkerchiefs, not embroidered

ex 61.05 Handkerchiefs, embroidered

ex 61.06 Shawls, scarves, mufflers, man-
tillas, veils and the like, not
embroidered

Manufacture from yarn')

Manufacture from yarn')

Manufacture from yarn)' 1)
Manufacture from yarn)' 1)

Manufacture from fabrics, not
embroidered, the value of
which does not exceed 40 %
of the value of the finished
product')

Manufacture from yarn'), 2)

Manufacture from yarn')' 2)

Manufacture from unbleached
single yarn')' 2), 3)

Manufacture from fabrics, not
embroidered, the value of
which does not exceed 40 o
of the value of the finished
product')

Manufacture from unbleached
single yarn of natural textile
fibres or discontinuous man-
made fibres or their waste, or
from chemical products or
textile pulp')' 1)

1) Trimmings and accessories used (excluding linings and interlining) which change tariff heading do not remove the

originating status of the product obtained if their weight does not exceed 10074 of the total weight of all the textile
materials incorporated.

2) These provisions do not apply where the products are obtained from printed fabric in accordance with the condi-
tions shown in List B.

3) For products obtained from two or more textile materials, this rule does not apply to one or more of the mixed tex-
tile materials if its or their weight does not exceed 10 % of the total weight of all the textile materials incorporated.
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Products obtained

Customns Working or processing that Working or processing that confers
Tariff does not confer the status the status of originating products when

heading No. Description of originating products the folio wing conditions are met

ex 61.06 Shawls, scarves, mufflers, man-
tillas, veils and the like, em-
broidered

61.07 Ties, bow ties and cravats
ex 61.08 Collars, tuckers, fallals, bodice-

fronts, jabots, cuffs, flounces,
yokes and similar accessories
and trimmings for women's
and girls' garments, not em-
broidered

ex 61.08 Collars, tuckers, fallals, bodice-
fronts, jabots, cuffs, flounces,
yokes and similar accessories
and trimmings for women's
and girls' garments, em-
broidered

61.09 Corsets, corset-belts, suspender-
belts, brassieres, braces, sus-
penders, garters and the like
(including such articles of
knitted or crocheted fabric),
whether or not elastic

61.10 Gloves, mittens, mitts, stock-
ings, socks and sockettes, not
being knitted or crocheted
goods

61.11 Made up accessories for articles
of apparel (for example, dress
shields, shoulder and other
pads, belts, muffs, sleeve pro-
tectors, pockets)

62.01 Travelling rugs and blankets

ex 62.02 Bed linen, table linen, toilet
linen and kitchen linen; cur-
tains and other furnishing
articles; not embroidered

ex 62.02 Bed linen, table linen, toilet
linen and kitchen linen; cur-
tains and other furnishing
articles; embroidered

Manufacture from fabrics, not
embroidered, the value of
which does not exceed 40 07o
of the value of the finished
product ')

Manufacture from yarn'), 2)
Manufacture from yarn ), 2)

Manufacture from fabrics, not
embroidered, the value of
which does not exceed 40 cVo
of the value of the finished
product')

Manufacture from yarn ) 2)

Manufacture from yarni), 2)

Manufacture from yarn'), 1)

Manufacture from unbleached
yarn of Chapters 50 to 562), 1)

Manufacture from unbleached
single yarn2 )' 2)

Manufacture from fabrics, not
embroidered, the value of
which does not exceed 40 %a
of the value of the finished
product

I) Trimmings and accessories used (excluding linings and interlining) which change tariff heading do not remove the

originating status of the product obtained if their weight does not exceed 10% of the total weight of all the textile
materials incorporated.

2) These provisions do not apply where the products are obtained from printed fabric in accordance with the condi-
tions shown in List B.

3) For products obtained from two or more textile materials, this rule does not apply to one or more of the mixed tex-
tile materials if its or their weight does not exceed 10% of the total weight of all the textile materials incorporated.
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Products obtained

Custonts Working or processing that Working or processing that confers
Tarfif does not confer the status the status of originating products -hen

heading No. Description of originating products the following conditions are itet

62.03 Sacks and bags, of a kind used
for the packing of goods

62.04 Tarpaulins, sails, awnings, sun-
blinds, tents and camping
goods

62.05 Other made up textile articles
(including dress patterns)

64.01 Footwear with outer soles and
uppers of rubber or artificial
plastic material

64.02 Footwear with outer soles of
leather or composition
leather; footwear (other than
footwear falling within head-
ing No. 64.01) with outer
soles of rubber or artificial
plastic material

64.03 Footwear with outer soles of
wood or cork

64.04 Footwear with outer soles of
other materials

Manufacture from chemical
products, textile pulp or from
natural textile fibres, discon-
tinuous man-made fibres or
their waste'), t)

Manufacture from single un-
bleached yarn'), 2)

Manufacture in which the value
of the products used does not
exceed 40 % of the value of
the finished product

Manufacture from
assemblies of up-
pers affixed to in-
ner soles or to
other sole compo-
nents, but without
outer soles, of any
material except
metal

Manufacture from
assemblies of up-
pers affixed to in-
ner soles or to
other sole compo-
nents, but without
outer soles, of any
material except
metal

Manufacture from
assemblies of up-
pers affixed to in-
ner soles or to
other sole compo-
nents, but without
outer soles, of any
material except
metal

Manufacture from
assemblies of up-
pers affixed to in-
ner soles or to
other sole compo-
nents, but without
outer soles, of any
material except
metal

1) For products obtained from two or more textile materials, this rule does not apply to one or more of the mixed tex-
tile materials if its or their weight does not exceed 10 % of the total weight of all the textile materials incorporated.

2) These provisions do not apply where the products are obtained from printed fabric in accordance with the condi-
tions shown in List B.
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Products obtained

Customns Working or processing that Working or processing that confers
Tarilf does not confer the status the status of originating products rhen

heading No. Description of originating products the foliotwing conditions are tet

65.03 Felt hats and other felt head-
gear, being headgear made
from the felt hoods and pla-
teaux falling within heading
No. 65.01, whether or not
lined or trimmed

65.05 Hats and other headgear (in-
cluding hair nets), knitted or
crocheted, or made up from
lace, felt or other textile
fabric in the piece (but not
from strips), whether or not
lined or trimmed

66.01 Umbrellas and sun-shades (in-
cluding walking-stick umbrel-
las, umbrella tents, and
garden and similar umbrellas)

ex 70.07 Cast, rolled, drawn or blown
glass (including flashed or
wired glass) cut to shape
other than rectangular shape,
or bent or otherwise worked
(for example, edge worked or
engraved) whether or not sur-
face ground or polished; mul-
tiple-walled insulating glass

70.08 Safety glass consisting of tough-
ened or laminated glass,
shaped or not

70.09 Glass mirrors (including rear-
view mirrors), unframed,
framed or backed

71.15 Articles consisting of, or in-
corporating, pearls, precious
or semi-precious stones (natu-
ral, synthetic or reconstructed)

73.07 Blooms, billets, slabs and sheet-
bars (including tinplate bars)
of iron or steel; pieces
roughly shaped by forging,
of iron or steel

73.08 Iron or steel coils for re-rolling

Manufacture from textile fibres

Manufacture either from yarn
or from textile fibres

Manufacture in which the value
of the products used does not
exceed 50076 of the value of
the finished product

Manufacture from
drawn, cast or
rolled glass of
headings Nos.
70.04 to 70.06

Manufacture from
drawn, cast or
rolled glass of
headings Nos.
70.04 to 70.06

Manufacture from
drawn, cast or
rolled glass of
headings Nos.
70.04 to 70.06

Manufacture in which the value
of the products used does not
exceed 50% of the value of
the finished product ' )

Manufacture from
products of head-
ing No. 73.06

Manufacture from
products of head-
ing No. 73.07

1) These provisions do not apply where the products are obtained from products which have acquired the status of
originating products in accordance with the conditions laid down in List B.
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Products obtained

Customs Working or processing that Working or processing that confers
Tar iff does not conjer the status the statcs of originating products hen

heading No. Description of originating products the fo/lo wng contditions are tuet

73.09 Universal plates of iron or steel

73.10 Bars and rods (including wire
rod), of iron or steel, hot-
rolled, forged, extruded,
cold-formed or cold-finished
(including precision-made);
hollow mining drill steel

73.11 Angles, shapes and sections, of
iron or steel, hot-rolled,
forged, extruded, cold-
formed or cold-finished;
sheet piling of iron or steel,
whether or not drilled,
punched or made from as-
sembled elements

73.12 Hoop and strip, of iron or steel,
hot-rolled or cold-rolled

73.13 Sheets and plates, of iron or
steel, hot-rolled or cold-
rolled

73.14 Iron or steel wire, whether or
not coated, but not insulated

73.16 Railway and tramway track
construction material of iron
or steel, the following: rails,
check-rails, switch blades,
crossings (or frogs), crossing
pieces, point rods, rack rails,
sleepers, fish-plates, chairs,
chair wedges, sole plates
(base plates), rail clips, bed-
plates, ties and other mate-
rial specialized for joining or
fixing rails

73.18 Tubes and pipes and blanks
therefor, of iron (other than
of cast iron) or steel, exclud-
ing high-pressure hydro-
electric conduits

74.03 Wrought bars, rods, angles,
shapes and sections, of cop-
per; copper wire

Manufacture from
products of head-
ing No. 73.07
or 73.08

Manufacture from
products of head-
ing No. 73.07

Manufacture from
products of head-
ings Nos. 73.07 to
73.10, 73.12 or
73.13

Manufacture from
products of head-
ings Nos. 73.07 to
73.09 or 73.13

Manufacture from
products of head-
ings Nos. 73.07
to 73.09

Manufacture from
products of head-
ing No. 73.10

Manufacture from products of
heading No. 73.06

Manufacture from products of
headings Nos. 73.06 and
73.07 or heading No. 73.15 in
the forms specified in head-
ings Nos. 73.06 and 73.07

Manufacture in which the value
of the products used does not
exceed 50%70 of the value of
the finished product ' )

1) These provisions do not apply where the products are obtained from products which have acquired the status of
originating products in accordance with the conditions laid down in List B.
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Prodcics obtained

CusIooS tvorking or processing that Working or processing that confers
Tari) does not confer the slats the sltms of originating products when

hteating No. Description of originating producls the follaoing conditions are met

74.04 Wrought plates, sheets and
strip, of copper

74.05 Copper foil (whether or not
embossed, cut to shape, per-
forated, coated, printed, or
backed with paper or other
reinforcing material), of a
thickness (excluding any
backing) not exceeding

0. 15 mm

74.06 Copper powder and flakes

74.07 Tubes and pipes and blanks
therefor, of copper; hollow
bars of copper

74.08 Tube and pipe fittings (for
example, joints, elbows,
sockets and flanges), of cop-
per

74.09 Reservoirs, tanks, vats and
similar containers, for any
material (other than com-
pressed or liquified gas), of
copper, of a capacity exceed-
ing 300 1, whether or not lined
or heat-insulated, but not
fitted with mechanical or
thermal equipment

74.10 Stranded wire, cables, cordage,
ropes, plaited bands and the
like, of copper wire, but
excluding insulated electric
wires and cables

74.11 Gauze, cloth, grill, netting,
fencing, reinforcing fabric
and similar materials (in-
cluding endless bands), of
copper wire

74.12 Expanded metal, of copper

Manufacture in which the value
of the products used does not
exceed 50 To of the value of
the finished product')

Manufacture in which the value
of the products used does not
exceed 50 07o of the value of
the finished product')

Manufacture in which the value
of the products used does not
exceed 50 %o of the value of
the finished product')

Manufacture in which the value
of the products used does not
exceed 50 76 of the value of
the finished product' )

Manufacture in which the value
of the products used does not
exceed 50 % of the value of
the finished product')

Manufacture in which the value
of the products used does not
exceed 50 %7o of the value of
the finished product')

Manufacture in which the value
of the products used does not
exceed 50 %7o of the value of
the finished product')

Manufacture in which the value
of the products used does not
exceed 50 % of the value of
the finished product')

Manufacture in which the value
of the products used does not
exceed 50 % of the value of
the finished product' )

I) These provisions do not apply where the products are obtained from products which have acquired the status of
originating products in accordance with the conditions laid down in List B.
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Products obtained

Customns Working or processing that Working or processing that confers
Tariff does not confer the status the status of originating products when

heading No. Description of originating products the following conditions are itet

74.13 Chain and parts thereof, of
copper

74.14 Nails, tacks, staples, hook-
nails, spiked cramps, studs,
spikes and drawing pins, of
copper, or of iron or steel
with heads of copper

74.15 Bolts and nuts (including bolt
ends and screw studs),
whether or not threaded or
tapped, and screws (includ-
ing screw hooks and screw
rings), of copper; rivets,
cotters, cotter-pins, washers
and spring washers, of copper

74.16 Springs, of copper

74.17 Cooking and heating apparatus
of a kind used for domestic
purposes, not electrically
operated, and parts thereof,
of copper

74.18 Other articles of a kind com-
monly used for domestic
purposes, sanitary ware for
indoor use, and parts of such
articles and ware, of copper

74.19 Other articles of copper

75.02 Wrought bars, rods, angles,
shapes and sections, of
nickel; nickel wire

75.03 Wrought plates, sheets and
strip, of nickel; nickel foil;
nickel powders and flakes

75.04 Tubes and pipes and blanks
therefor, of nickel; hollow
bars, and tube and pipe
fittings (for example, joints,
elbows, sockets and flanges),
of nickel

Manufacture in which the value
of the products used does not
exceed 50 07o of the value of
the finished product')

Manufacture in which the value
of the products used does not
exceed 50 070 of the value of
the finished product')

Manufacture in which the value
of the products used does not
exceed 50 076 of the value of
the finished product')

Manufacture in which the value
of the products used does not
exceed 50 0 of the value of
the finished product')

Manufacture in which the value
of the products used does not
exceed 50 %70 of the value of
the finished product')

Manufacture in which the value
of the products used does not
exceed 50 076 of the value of
the finished product')

Manufacture in which the value
of the products used does not
exceed 50 07 of the value of
the finished product')

Manufacture in which the value
of the products used does not
exceed 50 %o of the value of
the finished product')

Manufacture in which the value
of the products used does not
exceed 50 07 of the value of
the finished product')

Manufacture in which the value
of the products used does not
exceed 50 07 of the value of
the finished product')

I) These provisions do not apply where the products are obtained from products which have acquired the status of
originating products in accordance with the conditions laid down in List B.
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Products obtained

Customns Working or processing that Working or processing that confers
Tarf does not confer the status the status of originating products when

heading No. Description of originating products the folio icing conditions are ,,et

Mannnfature in whirl, thro ,Jahn,75.05 Electro-plating anodes, of nickel,
wrought or unwrought, in-
cluding those produced by
electrolysis

75.06 Other articles of nickel

76.02 Wrought bars, rods, angles,
shapes and sections, of alu-
minium; aluminium wire

76.03 Wrought plates, sheets and
strip, of aluminium

76.04 Aluminium foil (whether or not
embossed, cut to shape, per-
forated, coated, printed, or
backed with paper or other
reinforcing material), of a
thickness (excluding any
backing) not exceeding
0.20mm

76.05 Aluminium powders and flakes

76.06 Tubes and pipes and blanks
therefor, of aluminium; hol-
low bars of aluminium

76.07 Tube and pipe fittings (for
example, joints, elbows,
sockets and flanges), of alu-
minium

76.08 Structures, complete or incom-
plete, whether or not assem-
bled, and parts of structures
(for example, hangars and
other buildings, bridges and
bridge-sections, towers, lat-
tice masts, roofs, roofing
frameworks, door and win-
dow frames, balustrades, pil-
lars and columns), of alumi-
nium; plates, rods, angles,
shapes, sections, tubes and
the like, prepared for use in
structures, of aluminium

1) These provisions do not apply where the products are obtained from products which have acquired the status of
originating products in accordance with the conditions laid down in List B.

Vol. 1290, 1-21257

of the products used does not
exceed 50 % of the value of
the finished product' )

Manufacture in which the value
of the products used does not
exceed 50 % of the value of
the finished product ' )

Manufacture in which the value
of the products used does not
exceed 50% of the value of
the finished product')

Manufacture in which the value
of the products used does not
exceed 50 076 of the value of
the finished product

Manufacture in which the value
of the products used does not
exceed 50 To of the value of
the finished product

Manufacture in which the value
of the products used does not
exceed 50 % of the value of
the finished product

Manufacture in which the value
of the products used does not
exceed 50 07 of the value of
the finished product

Manufacture in which the value
of the products used does not
exceed 50 % of the value of
the finished product

Manufacture in which the value
of the products used does not
exceed 50 07 of the value of
the finished product
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Product obtained

Custoos Working or processing that Working or processing t/hat confers
Tariff does not confer the status the status of originating products when

heading No. Description of originating products the folio wing conditions are toet

76.09 Reservoirs, tanks, vats and simi-
lar containers, for any mate-
rial (other than compressed
or liquified gas), of alumi-
nium, of a capacity exceeding
300 1, whether or not lined or
heat insulated, but not fitted
with mechanical or thermal
equipment

76.10 Casks, drums, cans, boxes and
similar containers (including
rigid and collapsible tubular
containers), of aluminium,
of a description commonly
used for the conveyance or
packing of goods

76.11 Containers of aluminium for
compressed or liquified gas

76.12 Stranded wire, cables, cordage,
ropes, plaited bands and the
like, of aluminium wire, but
excluding insulated electric
wires and cables

76.13 Gauze, cloth, grill, netting, re-
inforcing fabric and similar
materials, of aluminium wire

76.14 Expanded metal, of aluminium

76.15 Articles of a kind commonly
used for domestic purposes,
sanitary ware for indoor use,
and parts of such articles and
ware, of aluminium

76.16 Other articles of aluminium

Manufacture in which the value
of the products used does not
exceed 50 076 of the value of
the finished product

Manufacture in which the value
of the products used does not
exceed 50 To of the value of
the finished product

Manufacture in which the value
of the products used does not
exceed 50 % of the value of
the finished product

Manufacture in which the value
of the products used does not
exceed 50 076 of the value of
the finished. product

Manufacture in which the value
of the products used does not
exceed 50 % of the value of
the finished product

Manufacture in which the value
of the products used does not
exceed 50 076 of the value of
the finished product

Manufacture in which the value
of the products used does not
exceed 50 %7o of the value of
the finished product

Manufacture in which the value
of the products used does not
exceed 50 % of the value of
the finished product
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Products obtained

Customs Working or processing that Workittg or processing that conetrs

Touti] does not confer the status the stutos of originating products when

heading No. Description of originating products the folio wing conditions are met

77.02 Wrought bars, rods, angles,
shapes and sections, of mag-
nesium; magnesium wire;
wrought plates, sheets and
strip, of magnesium; magne-
sium foil; raspings and shav-
ings of uniform size, powders
and flakes, of magnesium;
tubes and pipes and blanks
therefor, of magnesium; hol-
low bars of magnesium

77.03 Other articles of magnesium

78.02 Wrought bars, rods, angles,
shapes and sections of lead;
lead wire

78.03 Wrought plates, sheets and
strip, of lead

78.04 Lead foil (whether or not em-
bossed, cut to shape, perfo-
rated, coated, printed, or
backed with paper or other
reinforcing material), of a
weight (excluding any back-
ing) not exceeding 1700 g/m 2;

lead powders and flakes
78.05 Tubes and pipes and blanks

therefor, of lead; hollow bars
and tube and pipe fittings (for
example, joints, elbows,
sockets, flanges and S-bends)

78.06 Other articles of lead

79.02 Wrought bars, rods, angles,
shapes and sections, of zinc;
zinc wire

79.03 Wrought plates, sheets and
strip, of zinc; zinc foil; zinc
powders and flakes

Vol. 1290,1-21257

Manufacture in which the value
of the products used does not
exceed 50 076 of the value of
the finished product

Manufacture in which the value
of the products used does not
exceed 50 % of the value of
the finished product

Manufacture in which the value
of the products used does not
exceed 50076 of the value of
the finished product

Manufacture in which the value
of the products used does not
exceed 50 % of the value of
the finished product

Manufacture in which the value
of the products used does not
exceed 50 % of the value of
the finished product

Manufacture in which the value
of the products used does not
exceed 50 % of the value of
the finished product

Manufacture in which the value
of the products used does not
exceed 50 076 of the value of
the finished product

Manufacture in which the value
of the products used does not
exceed 50 076 of the value of
the finished product

Manufacture in which the value
of the products used does not
exceed 50 % of the value of
the finished product
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Products obtaited

Customs Working or processing that Working or processing that confers
Turijf does not confer the stutos the status of originating products wrhen

heading No. Description of originating products the folio wing conditions are ,,et

79.04 Tubes and pipes and blanks
therefor, of zinc; hollow bars,
and tube and pipe fittings
(for example, joints, elbows,
sockets and flanges), of zinc

79.05 Gutters, roof capping, skylight
frames, and other fabricated
building components, of zinc

79.06 Other articles of zinc

80.02 Wrought bars, rods, angles,
shapes and sections, of tin;
tin wire

80.03 Wrought plates, sheets and
strip, of tin

80.04 Tin foil (whether or not em-
bossed, cut to shape, per-
forated, coated, printed, or
backed with paper or other
reinforcing material), of
a weight (excluding any
backing) not exceeding
I kg/m t ; tin powders and
flakes

80.05 Tubes and pipes and blanks
therefor, of tin; hollow bars,
and tube and pipe fittings
(for example, joints, elbows,
sockets and flanges), of tin

82.05 Interchangeable tools for hand
tools, for machine tools or
for power-operated hand
tools (for example, for press-
ing, stamping, drilling, tap-
ping, threading, boring
broaching, milling, cutting,
turning, dressing, morticing
or screw driving), including
dies for wire drawing, extru-
sion dies for metal, and rock
drilling bits

1) These provisions do not apply where the products are obtained from products which have acquired the status of
originating products in accordance with the conditions laid down in List B.
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Manufacture in which the value
of the products used does not
exceed 50 076 of the value of
the finished product

Manufacture in which the value
of the products used does not
exceed 50 076 of the value of
the finished product

Manufacture in which the value
of the products used does not
exceed 50 % of the value of
the finished product

Manufacture in which the value
of the products used does not
exceed 50 076 of the value of
the finished product

Manufacture in which the value
of the products used does not
exceed 50 % of the value of
the finished product

Manufacture in which the value
of the products used does not
exceed 50 % of the value of
the finished product

Manufacture in which the value
of the products used does not
exceed 50 %70 of the value of
the finished product

Working, processing or assem-
bly in which the value of the
materials and parts used does
not exceed 50 % of the value
of the finished product' )
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Products obtained

Custons Working or processing that Working or processing thai confers
Tariff does not confer the status the status of originating products when

heading No. Description of originating products the folio wing conditions are ,oet

82.06 Knives and cutting blades, for
machines or for mechanical
appliances

Chapters Machinery and mechanical ap-
84 to 92 pliances; electrical equip-

ment; parts thereof
Vehicles, aircraft, and parts

thereof; vessels and certain
associated transport equip-
ment

Other brooms and brushes (in-
graphic, measuring, check-
ing, precision, medical and
surgical instruments and ap-
paratus; clocks and watches;
musical instruments; sound
recorders and reproducers;
television image and sound
recorders and reproducers,
magnetic; parts thereof

Chapter Arms and ammunition; parts
93 thereof

96.02 Other brooms and brushes (in-
cluding brushes of a kind
used as parts of machines);
paint rollers; squeegees (other
than roller squeegees) and
mops

97.03 Other toys; working models of
a kind used for recreational
purposes

98.01 Buttons and button moulds,
studs, cuff-links, and press-
fasteners, including snap
fasteners and press-studs;
blanks and parts of such ar-
ticles

98.08 Typewriter and similar ribbons,
whether or not on spools;
ink-pads, with or without
boxes

ex 98.15 Vacuum flasks and other vac-
uum vessels

Working, processing or assem-
bly in which the value of the
materials and parts used does
not exceed 50 To of the value
of the finished product')

Working, processing or assem-
bly in which the value of the
materials and parts used does
not exceed 50 To of the value
of the finished product

Manufacture in which the value
of the products used does not
exceed 50 076 of the value of
the finished product

Manufacture in which the value
of the products used does not
exceed 50 076 of the value of
the finished product

Manufacture in which the value
of the products used does not
exceed 50 076 of the value of
the finished product

Manufacture in which the value
of the products used does not
exceed 50 % of the value of
the finished product

Manufacture in which the value
of the products used does not
exceed 50 %o of the value of
the finished product

Manufacture from products of
heading No. 70.12

1) These provisions do not apply where the products are obtained from products which have acquired the status of
originating products in accordance with the conditions laid down in List B.
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ANNEX III

LIST B

List of working or processing operations which do not result in a change of tariff heading, but
which do confer the status of "originating" products on the products undergoing such
operations

Finished products

Custos
Tariff Working or processing that confers the stainus

Heading No. Description of originating products

ex 25.09 Earth colours, calcined or powdered

ex 25.15 Marble squared by sawing, of a thickness
not exceeding 25 cm

ex 25.16 Granite, porphyry, basalt, sandstone and
other monumental and building stone,
squared by sawing, of a thickness not
exceeding 25 cm

ex 25.18 Calcined dolomite; agglomerated dolomite

(including tarred dolomite)

Chapters Products of the chemical and allied industries
28 to 37

ex Chap- Miscellaneous chemical products with the
ter 38 exception of refined tall oil

ex 38.05 Refined tall oil
Chapter Artificial resins and plastic materials, cellu-

39 lose esters and ethers; articles thereof

ex 40.01 Slabs of crepe rubber for soles
ex 40.07 Rubber thread and cord, textile-covered
ex 41.01 Sheep and lamb skins without the wool

ex 41.02 Retanned bovine cattle leather (including
buffalo leather) and equine leather, except
leather of heading Nos. 41.06 to 41.08

ex 41.03 Retanned sheep and lambskin leather, except
leather of heading Nos. 41.06 to 41.08

ex 41.04 Retanned goat and kid skin leather, except
leather of heading Nos. 41.06 to 41.08

ex 41.05 Other kinds of retanned leather, except
leather of heading Nos. 41.06 to 41.08

ex 43.02 Assembled furskins

Crushing and calcination or powdering of
earth colours

Sawing into slabs or sections, polishing,
grinding and cleaning of marble, including
marble not further worked than roughly
split, roughly squared or squared by saw-
ing, of a thickness exceeding 25 cm

Sawing of granite, porphyry, basalt, sand-
stone and other building stone, including
such stone not further worked than
roughly split, roughly squared or squared
by sawing, of a thickness exceeding 25 cm

Calcination of unworked dolomite

Working or processing in which the value of
the non-originating products used does not
exceed 50 °7o of the value of the finished
product

Working or processing in which the value of
the non-originating products used does not
exceed 50 076 of the value of the finished
product

Refining of crude tall oil
Working or processing in which the value of

the non-originating products used does not
exceed 50 07o of the value of the finished
product

Lamination of crepe sheets of natural rubber
Manufacture from rubber thread or cord
Removing wool from sheep and lamb skins

in the wool
Retanning of bovine cattle leather (including

buffalo leather) and equine leather, not
further prepared than tanned

Retanning of sheep and lambskin leather,
not further prepared than tanned

Retanning of goat and kid skin leather, not
further prepared than tanned

Retanning of other kinds of leather, not
further prepared than tanned

Bleaching, dyeing, dressing, cutting and
assembling of tanned or dressed furskins
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Finished products

CIstos
Turif Working or processing that confers the sianis

Heading No. Description of originating products

ex 50.09
ex 50.10
ex 51.04
ex 53.11
ex 53.12
ex 53.13
ex 54.05
ex 55.07
ex 55.08
ex 55.09
ex 56.07
ex 68.03

Printed fabrics

Articles of slate, including articles of agglo-
merated slate

ex 68.13 Articles of asbestos; articles of mixtures
with a basis of asbestos or of mixtures
with a basis of asbestos and magnesium
carbonate

ex 68.15 Articles of mica, including bonded mica
splittings on a support of paper or fabric

ex 70.10 Cut-glass bottles

ex 70.13 Cut glassware (other than articles of heading
No. 70.19) of a kind commonly used for
table, kitchen, toilet or office purposes,
for indoor decoration, or for similar uses

ex 70.20 Articles made from glass fibre
ex 71.02 Precious and semi-precious stones, cut or

otherwise worked, but not mounted, set
or strung (except ungraded stones tempo-
rarily strung for convenience of trans-
port)

ex 71.03 Synthetic or reconstructed precious or semi-
precious stones, cut or otherwise worked,
but not mounted, set or strung (except
ungraded stones temporarily strung for
convenience of transport)

ex 71.05 Silver and silver alloys, including silver gilt
and platinum-plated silver, semi-manu-
factured

ex 71.05 Silver, including silver gilt and platinum-
plated silver, unwrought

ex 71.06 Rolled silver, semi-manufactured

ex 71.07 Gold, including platinum-plated gold, semi-
manufactured

ex 71.07 Gold, including platinum-plated gold, un-
wrought

Printing accompanied by finishing opera-
tions (bleaching, dressing, drying, steam-
ing, burling, mending, impregnating,
sanforizing, mercerizing) of fabrics the
value of which does not exceed 47.5 076 of
the value of the finished product

Manufacture of articles of slate

Manufacture of articles of asbestos or of
mixtures with a basis of asbestos, or of
mixtures with a basis of asbestos and
magnesium carbonate

Manufacture of articles of mica

Cutting of bottles the value of which does not
exceed 50 % of the value of the finished
product

Cutting of glassware the value of which
does not exceed 50 076 of the value of the
finished product

Manufacture from unworked glass fibre
Manufacture from unworked precious and

semi-precious stones

Manufacture from unworked synthetic or
reconstructed precious or semi-precious
stones

Rolling, drawing, beating or grinding of un-
wrought silver and silver alloys

Alloying or electrolytic separation of un-
wrought silver and silver alloys

Rolling, drawing, beating or grinding of un-
wrought rolled silver

Rolling, drawing, beating or grinding of un-
wrought gold, including platinum-plated
gold

Alloying or electrolytic separation of un-
wrought gold or gold alloys
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Finished products

Turijf Workinsg or processing /hat confers the stants
Heading No. Desription of origintating product/s

ex 71.08 Rolled gold on base metal or silver, semi-
manufactured

ex 71.09 Platinum and other metals of the platinum
group, semi-manufactured

ex 71.09 Platinum and other metals of the platinum
group, unwrought

ex 71.10 Rolled platinum or other platinum group
metals, on base metal or precious metal,
semi-manufactured

ex 73.15 Alloy steel and high carbon steel:
- In the forms mentioned in heading Nos.

73.07 to 73.13
- In the forms mentioned in heading

No. 73.14
ex 74.01 Unrefined copper (blister copper and other)

ex 74.01 Refined copper

ex 74.01 Copper alloy

ex 75.01 Unwrought nickel (excluding electroplating
anodes of heading No. 75.05)

ex 77.04 Beryllium, wrought

ex 81.01 Tungsten, wrought

ex 81.02 Molybdenum, wrought

ex 81.03 Tantalum, wrought

ex 81.04 Other base metals, wrought

Rolling, drawing, beating or grinding of un-
wrought rolled gold on base metal or
silver

Rolling, drawing, beating or grinding of un-
wrought platinum or other metals of the
platinum group

Alloying or electrolytic separation of un-
wrought platinum or other metals of the
platinum group

Rolling, drawing, beating or grinding of un-
wrought rolled platinum or other un-
wrought platinum group metals, on base
metal or precious metal

Manufacture from products in the forms
mentioned in heading No. 73.06

Manufacture from products in the forms
mentioned in heading No. 73.06 or 73.07

Smelting of copper matte
Fire-refining or electrolytic refining of unre-

fined copper (blister copper and other),
copper waste or scrap

Fusion and thermal treatment of refined
copper, copper waste or scrap

Refining by electrolysis, by fusion or chemi-
cally, of nickel mattes, nickel speiss and
other intermediate products of nickel
metallurgy

Rolling, drawing or grinding of unwrought
beryllium the value of which does not
exceed 50 076 of the value of the finished
product

Manufacture from unwrought tungsten the
value of which does not exceed 50 % of
the value of the finished product

Manufacture from unwrought molybdenum
the value of which does not exceed 50 076
of the value of the finished product

Manufacture from unwrought tantalum the
value of which does not exceed 50 07o of
the value of the finished product

Manufacture from other base metals, un-
wrought, the value of which does not
exceed 50 % of the value of the finished
product
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Finished prohw. c

Working or" procesing that confers the statuos

Description of originating products

Chapters Machinery and mechanical appliances; elec-
84 to 92 trical equipment; parts thereof

Vehicles, aircraft, and parts thereof; ves-
sels and certain associated transport
equipment

ex 95.01
ex 95.02
ex 95.03
ex 95.04

Optical, photographic, cinematographic,
measuring, checking, precision, medical
and surgical instruments and apparatus;
clocks and watches; musical instruments;
sound recorders and reproducers; televi-
sion image and sound recorders and re-
producers, magnetic; parts thereof

Articles of tortoise-shell

Articles of mother of pearl

Articles of ivory

Articles of bone (excluding whalebone

ex 95.05 Articles of horn, coral (natural or agglo-
merated) or of other animal carving
material

ex 95.06 Articles of vegetable carving material (for
example, corozo)

ex 95.07 Articles of jet (and mineral substitutes for
jet), amber, meerschaum, agglomerated
amber and agglomerated meerschaum

ex 98.11 Smoking pipes, pipe bowls, of wood, root
or other materials

Working, processing or assembly in which
the value of the materials and parts used
does not exceed 50 % of the value of
the finished product

Manufacture from worked tortoise-shell
Manufacture from worked mother of pearl

Manufacture from worked ivory
Manufacture from worked bone (excluding

whalebone)
Manufacture from worked horn, coral

(natural or agglomerated) or other
animal carving material

Manufacture from worked vegetable carv-
ing material (for example, corozo)

Manufacture from worked jet (and mineral
substitutes for jet), amber, meerschaum,
agglomerated amber and agglomerated
meerschaum

Manufacture from roughly shaped blocks

ANNEX IV

SPECIMEN FOR THE DECLARATION OF ORIGIN BY THE EXPORTER

To be inserted on the invoice covering the goods

1, the undersigned, declare that the goods covered by this invoice are of Finnish/Polish
origin in accordance with the provisions of Protocol No. 3 annexed to the Agreement between
Finland and Poland.

Place and date

Authorized signature

Vol. 1290, 1-21257
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ANNEX V

1. Exporter (name, address, country) 2. Number
Declaration of origin

3. Consignee (name, address, country)

4. Particulars of transport (where required)

5. Marks and numbers, number and kind of packages; 6. Gross 7.
Description of goods weight

8. Other information I, the undersigned, declare that the goods
covered by this Declaration are of Fin-
nish/Polish origin in accordance with the
provisions of Protocol No. 3 annexed to the
Agreement between Finland and Poland.

Place and date of issue

Authorized signature

PROTOCOL NO. 4

CONCERNING THE TREATMENT APPLICABLE TO CERTAIN PRODUCTS

1. Notwithstanding Article 8 of the Agreement, Finland may retain quantita-
tive restrictions on the products specified in List A below.

2. The quantitative restrictions which Finland may retain in accordance with
paragraph I of this Protocol shall be applied in such a way as to make it possible, as
regards the products specified in List A below, for the exporters of Poland to com-
pete with other suppliers on fair and equal terms for a reasonable share of the Finnish
markets, account being taken of the normal development of trade.
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LIST A

Brussels
Nomenclature
heading No. Description

25.10 Natural calcium phosphates, natural aluminium calcium phosphates, apatite and phosphatic
chalk

27.01 Coal, briquettes, ovoids and similar solid fuels manufactured from coal
27.04 Coke and semi-coke of coal, of lignite or of peat
27.06 Tar distilled from coal, from lignite or from peat, and other mineral tars, including partially

distilled tars and blends of pitch with creosote oils or with other coal tar distillation products
27.07 Oils and other products of the distillation of high temperature coal tar; similar products as

defined in Note 2 to this Chapter
27.09 Petroleum oils and oils obtained from bituminous minerals, crude
27.10 Petroleum oils and oils obtained from bituminous minerals, other than crude; preparations not

elsewhere specified or included, containing not less than 70 07o by weight of petroleum oils or
of oils obtained from bituminous minerals, these oils being the basic constituents of the
preparations

27.14 Petroleum bitumen, petroleum coke and other residues of petroleum oils or of oils obtained
from bituminous minerals

27.15 Bitumen and asphalt, natural; bituminous shale, asphaltic rock and tar sands
27.16 Bituminous mixtures based on natural asphalt, on natural bitumen, on petroleum bitumen, on

mineral tar or on mineral tar pitch (for example, bituminous mastics, cut-backs)
ex 31.03 Mineral or chemical fertilisers, phosphatic, excluding basic slag

31.04 Mineral or chemical fertilisers, potassic
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA REPUBLIQUE DE FINLANDE ET LA RtPU-
BLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE RELATIF A LA SUPPRES-
SION RECIPROQUE D'OBSTACLES AU COMMERCE

La Rdpublique de Finlande et la Rdpublique populaire de Pologne,
Constatant que les deux pays s'efforcent de contribuer A l'61imination progressive,

sur une base mondiale, des obstacles au commerce international et de rechercher les
moyens propres A accroitre les 6changes et instaurer une coop6ration 6conomique
plus 6troite entre pays A syst~mes dconomiques et sociaux diff6rents,

D6sireux de r6soudre 6quitablement et dans l'6galit6 les problmes d6coulant de
l'application des processus actuels d'int6gration dconomique europ6enne aux relations
commerciales et 6conomiques entre les Parties contractantes et, cette fin, d'61iminer
progressivement les obstacles A la quasi-totalitd de leurs dchanges, conform6ment aux
dispositions de l'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce2 concernant
l'tablissement de zones de libre-6change,

Confirmant qu'ils sont r6solus i prendre en due consideration et A appliquer les
dispositions de l'Acte final de la Conf6rence sur la s6curit6 et la coopdration en
Europe3 ,

Constatant l'importance particulire qui s'attache, dans le cadre du pr6sent Ac-
cord, aux dispositions de l'Acte final relatives au ddveloppement de la coopdration dans
les domaines 6conomique, scientifique, technique et de l'environnement,

Considdrant qu'aucune disposition du pr6sent Accord ne peut tre interpr&te
comme exemptant les Parties contractantes des droits et obligations qui leur sont
d6volus en vertu d'autres accords internationaux,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Le pr6sent Accord a pour objet
a) De cr6er des conditions de concurrence 6quitables sur les march6s des Parties con-

tractantes afn d'assurer le ddveloppement 6quilibr6 de leurs 6changes r6ciproques;
b) De promouvoir, en 61iminant les obstacles tarifaires et autres mesures restrictives

aux dchanges et en appliquant d'autres mesures A cette fin, le d6veloppement
dynamique et harmonieux des 6changes commerciaux et des relations 6conomiques
entre la R~publique de Finlande et la R~publique populaire de Pologne;

c) De cr6er, A l'intention des entreprises et autres organisations 6conomiques des Par-
ties contractantes, les conditions les plus favorables afin de d~velopper leur
cooperation 6conomique, industrielle et technique dans l'int&r mutuel de leur
dconomie.

Entr6 en vigueur le Ier avril 1978, soit le premier jour du deuxi~me mois suivant 1'6change des notifications (effectu6
A Varsovie le 28 f~vrier 1978) par lesquelles les Parties se sont inform6es qu'il avait &6 approuv6 selon leurs procedures
constitutionnelles, conform6ment h l'article 21.

2 Nations Unies, Recuei! des Traites, vol. 55, p. 187.
3 Notes et Etudes documentaires, nos 4271-4272 (15 mars 1976), p. 48 (La Documentation fran~aise).
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Article 2. Le present Accord s'applique aux produits originaires de la R6pu-
blique de Finlande ou de la R~publique populaire de Pologne :
a) Qui rel~vent des chapitres 25 99 de la Nomenclature de Bruxelles';
b) Qui rel~vent des chapitres 1 A 24 de la Nomenclature de Bruxelles, conform6ment

aux dispositions du Protocole no 1.

Article 3. 1. Aucun nouveau droit de douane h l'importation ne sera introduit
dans les dchanges entre les Parties contractantes.

2. Les droits de douane A l'importation seront progressivement abolis selon le
calendrier ci-apr~s :
a) Le 1er avril 1978, chaque droit de douane sera ramen6 h 60 p. 100 du droit de base;
b) Deux autres paliers de r6duction de 30 p. 100 chacun interviendront le 1er janvier

1979 et le Ier janvier 1980.
3. Le Protocole no 2 fixe le traitement tarifaire applicable t certains produits.
4. Les droits r6duits calcul6s conform6ment au pr6sent Accord seront appliqu6s

arrondis la premiere d6cimale.

Article 4. Les droits de base auxquels s'appliqueront les reductions successives
vis6es a l'article 3 et aux Protocoles no 1 et no 2 sont, pour chaque produit, les droits
effectivement appliqu6s le ier janvier 1974 en R6publique de Finlande et le jer janvier
1976 en R6publique populaire de Pologne, en tenant diment compte des reductions
globales de tarifs douaniers effectu6es avant l'entr6e en vigueur de 'Accord.

Article 5. 1. Aucune taxe d'effet 6quivalant a un droit de douane a l'importa-
tion ne sera introduite dans les 6changes entre les Parties contractantes.

2. Les taxes d'effet 6quivalant a des droits de douane a l'importation seront
abolies A la date de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Article 6. 1. Les Parties contractantes n'appliqueront ni directement ni
indirectement aux produits import~s depuis le territoire de l'autre Partie contractante
aucun droit de caractre fiscal ni d'obligation administrative sup6rieur a ceux appliqu6s
directement ou indirectement aux produits similaires originaires du pays ou import6s.
Lesdites Parties contractantes n'appliqueront par aucun autre moyen de tels droits ou
de telles mesures administratives qui aboutiraient A accorder une protection ou une
pr6f6rence effectives aux produits domestiques similaires.

2. Par <(droits de caractre fiscab>, il faut entendre les pr61vements fiscaux, les
taxes internes et les autres droits internes frappant les produits.

Article 7. Le Protocole no 3 fixe les r~gles d'origine.

Article 8. 1. Les Parties contractantes 61imineront, A compter de l'entr6e en
vigueur du pr6sent Accord, les restrictions quantitatives sur les importations ou les
mesures et pratiques d'effet 6quivalent telles que les licences ou permis d'importation.

2. Aucune restriction, mesure ou pratique 6quivalente ne sera introduite dans les
6changes entre les Parties contractantes.

3. Le Protocole no 4 fixe le traitement applicable A certains produits.

Voir note 1, p. 264.
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Article 9. Prenant en consideration les differences existant actuellement entre
les syst~mes du commerce extdrieur des Parties contractantes, la Pologne s'efforce de
faire fonctionner son syst~me de commerce ext6rieur dans un esprit conforme aux
accords de libre- change, de faqon que les exportations finlandaises b6ndficient effec-
tivement, en ce qui concerne le libre acc~s au march6 polonais, de tous les avantages
provenant des r6ductions de droits de douane et de l'limination des autres mesures et
pratiques restrictives en matibre commerciale.

Article 10. En ce qui concerne la question des dchanges ext~rieurs, les Parties
contractantes oeuvreront de faqon . ce que laccord de libre-dchange soit appliqu6 dans
les meilleures conditions.

Article 11. Eu 6gard A leur d6cision d'6liminer r6ciproquement, au titre du pr6-
sent Accord, les obstacles aux 6changes entre la R6publique de Finlande et la R6pu-
blique populaire de Pologne, les Parties contractantes sont convenues d'introduire
dans ledit Accord les dispositions de sauvegarde ci-apr~s :

1. Dans le cas o6i les importations de produits originaires du territoire de l'une
des Parties contractantes viendraient A s'accroitre dans des proportions telles et/ou in-
terviendraient dans des circonstances telles qu'elles provoqueraient, ou menaceraient
de provoquer, des perturbations pour le march6 ou la production de l'autre Partie
contractante, la Partie contractante concern6e pourra prendre, conform6ment aux
proc6dures fix6es au paragraphe 4 du prdsent article, les mesures jug6es n~cessaires
pour pr6venir la cr6ation d'une telle situation ou pour y rem6dier.

2. De m~me, des mesures similaires pourront Etre prises par la Partie contrac-
tante concern6e si de s6rieuses perturbations se produisent dans un secteur de
rHconomie ou si des difficult6s apparaissent qui pourraient entrainer une d~t~rioration
de la situation 6conomique d'une r6gion.

3. Dans le choix des mesures en question, priorit6 devra tre donn6e t celles qui
sont de nature A moins perturber le fonctionnement du present Accord.

4. Pour I'application du present article, les dispositions ci-aprs sont applicables:
a) Dans les cas sp6cifi6s ci-dessus, avant de prendre les mesures pr6vues A cet dgard

ou dans les cas vis6s h l'alin6a c du paragraphe 4, la Partie contractante conceln6e
devra informer imm6diatement l'autre Partie contractante des perturbations et
des mesures de sauvegarde y relatives et lui fournir tous les renseignements perti-
nents requis pour un examen approfondi de la situation par la Commission mixte
pr6vue it l'article 16, en vue de rechercher une solution;

b) En l'absence d'une solution mutuellement satisfaisante A la Commission mixte
dans les trois mois qui auront suivi sa saisie, la Partie contractante concern6e
pourra appliquer toute mesure de sauvegarde qu'elle jugera n6cessaire pour
rem6dier h la situation, y compris, en particulier, le retrait des concessions
tarifaires.

c) Dans le cas oiO des circonstances exceptionnelles n6cessitant une action imm6diate
rendraient impossible la notification pr6alable At I'autre Partie contractante, la
Partie contractante concern6e pourra prendre imm~diatement les mesures de
sauvegarde strictement n6cessaires pour rem6dier A la situation.

Article 12. Dans le cas ofi une Partie contractante se trouve en difficult6 ou est
sdrieusement menac6e de se trouver en difficult6 en ce qui concerne sa balance des
paiements, la Partie contractante concern6e pourra prendre les mesures de sauve-
garde n6cessaires. Elle en informera aussit6t l'autre Partie contractante.
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Article 13. 1. Les Parties contractantes prendront toutes les mesures re-
quises pour remplir les obligations qui d~coulent pour elles du prdsent Accord.

2. Les Parties contractantes s'abstiendront de prendre toute mesure qui serait
de nature A compromettre la r6alisation des objectifs du prdsent Accord.

3. Si l'une ou l'autre Partie contractante estime que I'autre Partie contractante
a omis de remplir une obligation ddcoulant du pr6sent Accord ou que l'un des objec-
tifs vis6s se trouve compromis, elle pourra adopter des mesures de sauvegarde ap-
proprides, conform6ment aux proc6dures 6tablies A l'article 11 du pr6sent Accord,
afin de pr6venir tout pr6judice qui pourrait re provoqu6 par une telle situation ou
de rem~dier A cette situation.

Article 14. Le pr6sent Accord n'exclut pas la possibilit6 d'interdire ou de
restreindre les importations, les exportations ou le passage en transit de produits,
pour des motifs de moralit6, de r~glementation et d'ordre public ou de s6curit6 publi-
que, de protection de la vie et de la sant6 des personnes, animaux et v~g6taux, de pro-
tection du patrimoine national ayant une valeur artistique, historique ou
arch~ologique, de protection de la propri6t6 industrielle et commerciale ou de
r6glementation relative A l'or ou A l'argent. Ces interdictions ou restrictions ne
doivent cependant pas constituer un moyen de discrimination arbitraire ou de restric-
tion d~guis6e aux 6changes entre les Parties contractantes.

Article 15. Aucune disposition du pr6sent Accord n'empche une Partie
contractante de prendre les mesures :
a) Qu'elle jugera n6cessaires pour pr6venir la divulgation d'informations contraires

A ses besoins essentiels de s6curit6;
b) Qui int6ressent le commerce des armes, des munitions ou des mat6riels de guerre

ou la recherche, le d6veloppement et la production indispensables aux fins de la
d6fense, sous r6serve que ces mesures ne portent pas atteinte aux conditions de
concurrence pour les produits non sp~cialem~nt destines des usages militaires;

c) Qu'elle jugera essentielles ft sa propre s6curit6 en temps de guerre ou en cas de
s~rieuses tensions internationales.

Article 16. 1. Il est cr66 par le pr6sent Accord une Commission mixte
charg6e d'en assurer radministration et d'en suivre 'application. Cette Commission
proc~dera A cette fin A des examens et prendra des d6cisions dans les cas pr6vus au
pr6sent Accord. Ces d6cisions seront appliqu6es par les Parties contractantes confor-
m6ment a leurs propres rbgles.

2. Afin d'assurer l'application ad6quate du pr6sent Accord, les Parties contrac-
tantes proc6deront A des 6changes d'informations et, A la demande de l'une ou de
'autre Partie contractante, tiendront des consultations dans le cadre de la Commission

mixte.
3. La Commission adoptera son propre r~glement int6rieur.

Article 17. 1. La Commission mixte sera compos6e de repr6sentants de la
R~publique de Finlande, d'une part, et de repr~sentants de la R6publique populaire
de Pologne, d'autre part.

2. La Commission mixte agira par consensus.

Article 18. 1. Chaque Partie contractante pr6sidera alternativement la
Commission mixte, conform6ment aux dispositions qui seront fix6es dans le r~gle-
ment int6rieur de ladite Commission.
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2. Le President convoquera au moins une fois par an les rdunions de la Com-
mission mixte afin de passer en revue le fonctionnement g6n6ral du pr6sent Accord.
La Commission mixte se r~unira en outre chaque fois que des circonstances par-
ticulibres 'exigeront, A la demande de l'une ou de l'autre Partie contractante,
conform6ment aux conditions qui seront fix6es dans le r~glement int~rieur de ladite
Commission.

3. La Commission mixte pourra d6cider de cr6er tout groupe de travail qui
pourrait l'assister dans l'accomplissement de ses tdches.

Article 19. Les Protocoles et les annexes au pr6sent Accord sont partie in-
t6grante de l'Accord.

Article 20. Chaque Partie contractante peut d6noncer le pr6sent Accord en le
notifiant A l'autre Partie contractante. Le present Accord cessera d'etre en vigueur
trois mois apr~s la date de la notification. Les Parties contractantes pourront cepen-
dant continuer A appliquer l'Accord pendant une pdriode qui ne devra pas 8tre su-
p6rieure A. neuf mois A partir de la date i laquelle l'Accord prendra effectivement fin.

Article 21. Le pr6sent Accord sera soumis h l'approbation des Parties contrac-
tantes conform6ment A leurs proc6dures constitutionnelles.

Les instruments d'approbation seront 6changds par la voie diplomatique.
Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premier jour du second mois qui suivra

l'dchange des instruments d'approbation.
Le pr6sent Accord est 6tabli en deux exemplaires, chacun en langue anglaise, les

deux textes faisant dgalement foi.

PROTOCOLE N O 1

CONCERNANT LE TRAITEMENT APPLICABLE AUX PRODUITS RELEVANT DES CHAPITRES 1
A 24 DE LA NOMENCLATURE DE BRUXELLES POUR LA CLASSIFICATION DES MAR-
CHANDISES DANS LES TARIFS DOUANIERS

Article premier. Les Parties contractantes d~clarent qu'elles ont la volont6 de
favoriser, dans le cadre de leur politique agricole nationale, le d~veloppement har-
monieux du commerce des produits agricoles.

Les Parties contractantes d~clarent en outre que l'objectif de leurs arrangements
concernant le commerce des produits agricoles est de faciliter le d~veloppement
mutuel des 6changes de mani&e telle qu'il soit tenu compte des int~r~ts des deux Par-
ties contractantes dans ce secteur.

Article 2. 1. La Finlande appliquera les dispositions de I'Accord, moins
que le present Protocole n'en dispose autrement, aux produits originaires de Pologne
sp~cifi~s A l'annexe I au present Protocole.

2. La Pologne appliquera les dispositions de l'Accord, A moins que le present
Protocole n'en dispose autrement, aux produits originaires de Finlande sp~cifi6s A
l'annexe II au present Protocole.

Article 3. Les Parties contractantes appliqueront de manire non discri-
minatoire leurs propres r~gles aux questions v6t~rinaires, d'hygine et phytosani-
taires et n'introduiront aucune nouvelle mesure avant pour effet d'entraver indfiment
les 6changes.
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Article 4. Les Parties contractantes examineront, dans le cadre des conditions
et des proc6dures fix~es aux articles 16, 17 et 18 de l'Accord, toute difficult6 et toute
autre question qui pourraient se poser dans leurs 6changes de produits agricoles afin
d'y apporter les solutions appropri6es.

Article 5. Au cours des consultations pr6vues aux articles 16, 17 et 18 de 'Ac-
cord, les Parties contractantes porteront une attention particulire A l'application des
dispositions de l'Accord et aux possibilit6s d'61argir le champ des produits couvert
par l'Accord.

ANNEXE I
LISTE DES PRODUITS ORIGINAIRES DE POLOGNE QUI RELEVENT

DES CHAPITRES 1 A 24 DE LA NOMENCLATURE DE BRUXELLES

Position
dans la tarification

douani~refinlandaise Ddsignation

ex 03.01 Oeufs de gadid~s; poissons pour peuplement des 6tangs ou rivi~res; poissons d'aqua-
rium

ex 03.02 Oeufs de gadid~s en tonneaux
03.03 Crustac6s et mollusques, y compris les coquillages (meme s~par6s de leur carapace ou

coquille), frais (vivants ou morts), r~frig~r~s, congel6s, s~ch6s, sals ou en saumure;
crustac6s non dcortiqu~s, simplement cuits L I'eau

Chapitre 5 Autres produits d'origine animale, non d6nomm6s ni compris ailleurs
ex 07.01 L6gumes et plantes potagres, A l'tat frais ou r6frig6r6

- Ail
- Choux-fleurs (d6douan6s du Ier janvier au 15 mai)
- Asperges

ex 07.04 All
ex 07.05 L6gumes A cosse secs, 6coss6s, mime d&cortiqu6s ou cass6s
ex 08.06 Pommes et poires, fraiches :

- Pommes (d6douan~es du Ier janvier au 31 mail)
- Poires (d6douan~es du Ier janvier au 31 mail)

ex 08.07 Fruits A noyau, frais :
- Cerises (d6douan~es du Ier janvier au 31 mai)
- Prunes (d6douan6es du 1er janvier au 31 mai)

ex 08.12 Fruits s~ch6s (autres que ceux des nos 08.01 A 08.05 inclus)
- Pommes
- Poires
- Abricots
- Pruneaux
- Fruits m61ang~s

09.09 Graines d'anis, de badiane, de fenouil, de coriandre, de cumin, de carvi et de geni~vre
ex 12.01 Graines de moutarde
ex 12.03 Graines, spores et fruits A ensemencer, A l'exception de celles de trifle blanc, de fl6ole

des pr6s, de rutabaga, de turnep et de chou-rave

1 Les importations de Pologne en Finlande peuvent avoir lieu A partir du 10 d~cembre ou de toute date antdrieure
arrte par le Gouvernement finlandais. Au cours de [a priode allant du 10 d~cembre (ou de toute date antdrieure visde ci-
dessus) au 31 d6cembre, lesdites importations restent soumises A l'octroi de licence conformement au systeme finlandais non
discriminatoire de quotas globaux.
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Position
dans Ia targication

douanirefinlandaise Designation

12.05 Racines de chicor~e, fraiches ou s~ch~es, enti~res ou coup~es, non grilles
12.06 Houblon (c6nes et lupuline)
12.07 Plantes, parties de plantes, graines et fruits des espces utilis~es principalement en par-

fumerie, en m~decine ou A usages insecticides, parasiticides et similaires, frais ou
secs, meme coupes, concass~s ou pulvris~s

ex 15.04 Graisses et huiles de poissons et de mammif~res marins, mme raffin&es
- Huiles A forte teneur vitaminique et huiles mdicinales A usage vt~rinaire

ex 15.10 O16ine, st~arine et alcools gras
15.15 Cires d'abeilles et d'autres insectes, mame artificiellement color~es
16.04 Preparations et conserves de poissons, y compris le caviar et ses succ~dan~s
17.04 Sucreries sans cacao
18.06 Chocolat et autres preparations alimentaires contenant du cacao
21.01 Chicor~e grill6e et autres succ~dan~s du caf6; extraits, essences et concentr~s
22.03 Bire de malt

ex 24.01 Dbchets de tabac

ANNEXE II

LISTE DES PRODUITS ORIGINAIRES DE FINLANDE QUI RELEVENT

DES CHAPITRES I A 24 DE LA NOMENCLATURE DE BRUXELLES

Position
ns la tarification
uani~re polonaise D signation

ex 01.02 Animaux d'61evage
ex 02.01 Viandes des animaux repris aux no

s 01.02 et 01.03
ex 04.02 Poudre de lait

04.03 Beurre
ex 04.04 Fromages, autres qu'a pate faite, de type Edam
ex 04.04 Fromages fondus
ex 04.05 Oeufs de poule en coquilles, frais

10.01 Froment et m6teil (froment et seigle m61ang6s)
10.02 Seigle
10.03 Orge
10.04 Avoine
17.04 Sucreries sans cacao
18.06 Chocolat et autres pr6parations alimentaires contenant du cacao
19.02 Pr6parations pour 'alimentation des enfants ou pour usages di~t~tiques ou culinaires, A

base de farines, semoules, amidons, f6cules ou extraits de malt, mime additionn6es
de cacao dans une proportion inf6rieure a 50 p. 100 en poids

ex 19.07 Biscuits (knickebr6d) de froment ou de seigle
19.08 Produits de la boulangerie fine, de la pAtisserie et de la biscuiterie, mame additionn~s de

cacao en toutes proportions
22.03 Bi~re de malt
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PROTOCOLE NO 2

CONCERNANT LE TRAITEMENT APPLICABLE A CERTAINS PRODUITS

Les droits de douane A rimportation en Finlande, en provenance de Pologne,
des produits 6numr6s dans la liste no I et A l'importation en Pologne, en provenance
de Finlande, des produits 6numr&6s dans la liste 2, seront progressivement abolis
selon le calendrier suivant :

Dates

Ier avril 1978
1er janvier 1979
Ier janvier 1980
Ier janvier 1981
ler janvier 1982
l er janvier 1983
ler janvier 1984
ler janvier 1985

Pourcentage
des droits de base

applicable

65
50
50
35
35
20
20

LISTE N o 1

Position
dans la tarification

douanierefinlandaise

25.23

ex 28.19
28.54

ex 29.02
ex 29.07

ex

Ddsignation

Ciments hydrauliques (y compris les ciments non pulv~ris&s dits ((clinkers >>), mime co-
lords

Oxyde de zinc
Proxyde d'hydrogene (eau oxygen&e), y compris 'eau oxygdn6e solide

Trichlor~thylne et t~trachloro&hylne
Pentachlorph~nol et pentachlorph~nolate

36.01 Poudres a tirer

36.02 Explosifs pr6par~s, autres que poudres A tirer
36.03 Fusibles pour mines et explosifs, fusibles de s6curit6
36.04 Mches; cordeaux d~tonants; amorces et capsules fulminantes; allumeurs; d~tonateurs

39.01 Produits de condensation, de polycondensation et de polyaddition, modifies ou non,
polym~ris6s ou non, lin6aires ou non (ph6noplastes, aminoplastes, alkydes, poly-
esters allyliques et autres polyesters non satur6s, silicones, etc.) :

- Produits ouvr&s (boyau artificiel pour saucisses; produits r6flchissant contenant de
petits grains sph~riques de verre (ballotini), revtus ou non de matriau adh6sif,
bandes et autres produits revetus de mat6riau adh6sif, ayant subi ou non un traite-
ment de surface; feuilles et pellicules (tubulaires ou non); plaques, feuilles et
bandes; monofils, tubes, conduites et batons)

39.02 Produits de polym~isation et copolym~isation (polyethylene, polyt~trahalo~thy-
lenes, polyisobutylene, polystyrene, chlorure de polyvinyle, acetate de polyvinyle,
chlorac~tate de polyvinyle et autres d~riv6s polyvinyliques, d6riv6s polyacryliques et
polym&hacryliques, r~sines de coumarone-ind~ne, etc.) :

- Produits ouvr6s (boyau artificiel pour saucisses; produits rfl~chissant contenant de
petits grains sph~riques de verre (ballotini), rev~tus ou non de mat~riau adh6sif,
bandes et autres produits revetus de mat~riau adh6sif, ayant subi ou non un traite-
ment de surface; films (tubulaires ou non); plaques, feuilles et pellicules; monofils,
tubes, conduites et batons)
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Position
dans ta tarification

douanibe finlandaise
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39.03 Cellulose r6g~nre; nitrates, actates et autres esters de la cellulose, 6thers de la cellu-
lose et autres d~riv6s chimiques de la cellulose, plastifi~s ou non (celloidine et col-
lodions, celluloid, etc.); fibre vulcanis~e

ex 39.04 Produits ouvr6s (boyau artificiel pour saucisses, etc.)

39.07 Ouvrages en mati~res des noS 39.01 A 39.06 inclus
40.09 Tubes et tuyaux en caoutchouc vulcanis6, non durci
40.10 Courroies transporteuses ou de transmission en caoutchouc vulcanis6
40.11 Bandages, pneumatiques, bandes de roulement amovibles pour pneumatiques, cham-

bres h air et «flaps>>, en caoutchouc vulcanis6, non durci, pour roues de tous genres
ex 41.02 Cuirs et peaux de bovins (y compris les buffies) et peaux d'6quid~s, pr6par6s, autres que

ceux des nos 41.06 41.08, A l'exclusion des cuirs et peaux uniquement tannis pour
atre ult6rieurement pr~par6s

ex 41.03 Peaux d'ovins, pr~par~es, autres que celles des no, 41.00 41.08, A l'exclusion des cuirs
et peaux uniquement tann~s pour etre ultirieurement pr~pards

42.02 Articles de voyage (malles, valises, boites A chapeaux, sacs de voyage, sacs A dos, etc.),
sacs A provisions, sacs b main, cartables, serviettes, portefeuilles, porte-monnaie,
trousses de toilette; trousses outils, blagues A tabac, gaines, 6tuis, boites (pour
armes, instruments de musique, jumelles, bijoux, flacons, cols, chaussures, brosses,
etc.) et contenants similaires, en cuir naturel, artificiel ou reconstitu6, en fibre vul-
canis~e, en feuilles de matires plastiques artificielles, en carton ou en tissus

42.03 Vtements et accessoires du v~tement en cuir naturel, artificiel ou reconstitu6

ex 43.02 Pelleteries, non assembl6es en nappes, croix ou pr6sentations similaires
43.03 Pelleteries ouvr6es ou confectionn~es (fourrures)

ex 51.01 Fils, A coudre et textur6s, de fibres textiles synth6tiques et artificielles continues, non
conditionn6s pour la vente au d6tail, autres que les fils textures de fibres textiles r6gd-
n6r6es continues, non conditionnts pour la vente au dtail

ex 51.04 Tissus de fibres textiles synth6tiques et artificielles continues (y compris les tissus de
monofils ou de lames des no 51.01 ou 51.02), . l'exception des tissus c6tel6s

53.10 Fils de laine, de poils (fins ou grossiers) ou de crin, conditionnds pour la vente au d6tail
53.11 Tissus de laine ou de poils fins
54.05 Tissus de lin ou de ramie
55.08 Tissus de coton boucl6s du genre 6ponge

ex 55.09 Autres tissus de coton, A 1'exception des tissus c6telis

56.06 Fils de fibres textiles synth~tiques et artificielles discontinues (ou de dchets de fibres
textiles synth~tiques et artificielles), conditionn~s pour la vente au d6tail

ex 56.07 Tissus de fibres textiles synthtiques et artificielles discontinues (ou de dchets de fibres
textiles synth~tiques et artificielles), . l'exception des tissus c6tel~s

57.10 Tissus de jute ou d'autres fibres textiles lib6riennes du no 57.03
58.02 Autres tapis, mme confectionn6s; tissus dit «K~lim)> ou «Kilim>>, «Schumacks> ou

< Soumak >, «Karamanie et similaires, m~me confectionn~s
58.04 Velours, peluches, tissus boucl6s et tissus de chenille, A l'exclusion des tissus de coton

boucl6s du genre 6ponge du no 55.08 et des tissus du no 58.05
58.05 Rubanerie et rubans sans trame en fils ou fibres parall6lis~s et encoll6s (bolducs), a

l'exclusion des articles du no 58.06
ex 58.07 Tresses en pieces et autres articles ornementaux analogues, en pieces

58.09 Tulles, tulles-bobinots et tissus A mailles nou6es (filet) (autres qu'articles tiss~s ou de
bonneterie), faqonns; dentelles ( la m6canique ou A la main) en pibces, en bandes
ou en motifs

ex 59.02 Feutres et articles en feutre, m~me impr6gn6s ou enduits, A 'exception du feutre im-
pr6gn6 ou rev~tu d'asphalte, de goudron ou de substances analogues

Ddsignation
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Position
dons la tarilcation

douanikrefinlandaise Ddsignation

ex 59.03 «Tissus non tiss~s>et articles en otissus non tiss~s> , meme impr~gn(s ou enduits, A I'ex-
ception des «tissus non tissds>, de longueur, impr~gn~s ou revatus d'asphalte, de
goudron ou de substances analogues

59.08 Tissus imprdgn~s, enduits ou recouverts de d~riv~s de la cellulose ou d'autres mati~res
plastiques artificielles et tissus stratifies avec ces mimes mati~res, A l'exception du
ruban isolant, recouvert ou non d'adh~sif, de largeur ne d~passant pas 5cm; gaines
isolantes A usage 6lectrique et ruban utilis& dans l'industrie de la chaussure

ex 59.10 Couvre-parquets consistant en un enduit appliqu6 sur support de matires textiles, d6-
coup~s ou non

ex 59.11 Tissus caoutchout~s, autres que de bonneterie, A l'exception des tissus c6telds et des
rubans isolants (rev&us ou non d'adh6sif), autres rubans revtus d'adh~sif d'une lar-
geur ne d6passant pas 5 cm; gaines isolantes A usage electrique et ruban employ6 dans
l'industrie de la chaussure

59.13 Tissus (autres que de bonneterie) 6lastiques, form~s de mati~res textiles associ~es A des
fils de caoutchouc

59.15 Tuyaux pour pompes et tuyaux similaires, en mati~res textiles, meme avec armatures
ou accessoires en autres mati~res

60.01 Etoffes de bonneterie non 6lastique ni caoutchout~e, en pi~ces
60.03 Bas, sous-bas, chaussettes, socquettes, protege-bas et articles similaires de bonneterie

non dlastique ni caoutchout~e
60.04 Sous-vetements de bonneterie non 6lastique ni caoutchout6e

60.05 VWtements de dessus, accessoires du vetement et autres articles de bonneterie non 61as-
tique ni caoutchout~e

61.01 Vtements de dessus pour hommes et gargonnets
61.02 VWtements de dessus pour femmes, fillettes et jeunes enfants
61.03 Vetements de dessous (linge de corps) pour hommes et gargonnets, y compris les cols,

faux cols, plastrons et manchettes
61.04 Vtements de dessous (linge de corps) pour femmes, fillettes et jeunes enfants
61.05 Mouchoirs et pochettes
61.07 Cravates
61.08 Cols, fichus, colifichets, plastrons, jabots, manchettes, volants, empi&ements, et ac-

cessoires et garnitures analogues pour v~tements pour femmes et fillettes
61.09 Corsets, ceintures-corsets, gaines, soutiens-gorge, bretelles, jarretelles, jarreti~res,

supports-chaussettes et articles similaires en tissus ou en bonneterie, m~me lastiques
62.01 Couvertures
62.02 Linge de lit, de table, de toilette, d'office ou de cuisine; rideaux, vitrages et autres ar-

ticles d'ameublement
62.04 Baches, voiles d'embarcations, stores d'ext6rieur, tentes et articles de campement

ex 62.05 Autres articles confectionn6s en tissus, de longueur
64.01 Chaussures A semelles ext6rieures et dessus en caoutchouc ou en mati~re plastique arti-

ficielle
64.02 Chaussures A semelles ext6rieures en cuir naturel, artificiel ou reconstitu6; chaussures

(autres que celles du no 64.01) h semelles ext6rieures en caoutchouc ou en mati~rf.
plastique artificielle

65.05 Chapeaux et autres coiffures (y compris les r~silles et filets A cheveux) en bonneterie ou
confectionn~s A l'aide de tissus, de dentelles ou de feutre (en pices, mais non en
bandes), garnis ou non

ex 65.06 Autres chapeaux et coiffures, garnis ou non, A l'exception des formes pour chapeau de
fourrure artificielle ou synthdtique sur feutre, non dress6es (mises en forme), ni tour-
nur6es (mises en tournure)
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Ddsignation

ex 68.12 Dalles et conduites en amiante-ciment, cellulose-ciment et similaires

69.07 Carreaux, pav6s et dalles de pavement ou de revtement, non vernissds ni 6maill~s

69.08 Autres carreaux, paves et dalles de pavement ou de revatement

69.10 Eviers, lavabos, bidets, cuvettes de water-closets, baignoires et autres appareils fixes si-
milaires pour usages sanitaires ou hygi~niques

69.11 Vaisselle et articles de m~nage ou de toilette en porcelaine

69.12 Vaisselle et articles de m6nage ou de toilette en autres mati~res c6ramiques

70.05 (Verre 6tir6 ou souffl dit overre A vitres,,, non travaill (m~me plaqu& en cours de fabri-
cation), en feuilles de forme carrde ou rectangulaire

70.07 Verre could ou lamin6 et < verres A vitres,,(doucis ou polis ou non), ddcoupds de forme
autre que carrde ou rectangulaire, ou bien courbds ou autrement travaill~s (biseaut~s,
graves, etc.); vitrages isolants A parois multiples; verres assembl6s en vitraux

70.10 Bonbonnes, bouteilles, flacons, bocaux, pots, tubes A comprim6s et autres rdcipients si-
milaires de transport ou d'emballage, en verre; bouchons, couvercles et autres dispo-
sitifs de fermeture, en verre

70.13 Objets en verre pour le service de la table, de la cuisine, de la toilette, pour le bureau,
l'ornementation des appartements ou usages similaires l'exclusion des articles du
no 70.19

ex 70.20 Laine de verre, autre que fibres de verre, tissus de verre et ouvrages en ces mati~res

ex 73.10 Barres en fer ou en acier, lamin~es ou files A chaud ou forg~es (y compris le fil ma-
chine) [y compris de prcision], l'exception des barres en fer ou en acier, obtenues
ou parachevdes A froid et des barres creuses en acier pour le forage des mines

ex 73.11 Profil6s en fer ou en acier, laminds ou fils chaud, forges, ou bien obtenus ou para-
chev~s A froid, autres que :

- Les palpanches et profilks en I A large membrure
- Les autres profilds d'un poids au mtre 6gal ou supdrieur 5 60kg lamin~s ou fils A

chaudou forg6s, non rev~tus de m6tal
ex 73.13 Toles de fer ou d'acier, lamin6es A chaud ou A froid

- D'une paisseur de moins de 30mm mais de plus de 4,75mm

ex 73.14 Fils de fer ou d'acier, nus ou revtus, A l'exclusion des fils isolds au cuivre pour l'6lec-
tricit6

ex 73.15 Aciers alli6s et acier fin au carbone sous les formes indiqudes aux nos 73.06 h 73.14
inclus

- Fils
- Barres et profiles

- Laminds ou fils A chaud, A l'exception des bases creuses en acier pour le forage
des mines; palpanches et profils en I A large membrure; autres sections d'un
poids au metre 6gal ou sup~rieur A 60kg

- Obtenus ou parachev~s A froid

- Fils autres que fils en acier inoxydable et fils pour la fabrication de r6sistances

73.16 Elements de voies ferries en fonte, fer ou acier : rails, contre-rails, aiguilles, pointes de
coeur, croisements et changements de voies, tringles d'aiguillage, cr~maill~res, tra-
verses, 6clisses, coussinets et coins, selles d'assise, plaques de serrage, plaques et
barres d'6cartement et autres pieces spcialement conques pour le jointement ou la
fixation des rails

73.17 Tubes et tuyaux en fonte

ex 73.18 Tubes et tuyaux soudds

ex 73.29 Chaines, chainettes et leurs parties, forgees, soud~es ou coul&es, autres que chaines
d'ancre
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73.30 Ancres, grappins et leurs parties, en fonte, fer ou acier
73.31 Pointes, clous, crampons appoint~s, agrafes ondul&es et biseaut6es, pitons, crochets et

punaises, en fonte, fer ou acier, m~me avec tate en autre mati~re, h l'exclusion de
ceux avec tate en cuivre

73.32 Boulons et 6crous (filet~s ou non), tire-fond, vis, pitons et crochets A pas de vis, rivets,
goupilles, chevilles, clavettes et articles similaires de boulonnerie et de visserie en
fonte, fer ou acier; rondelles (y compris les rondelles brises et autres rondelles
destin6es A faire ressort) en fer ou en acier

ex 73.35 Ressorts et lames de ressorts
73.38 Articles de m6nage, d'hygi~ne et d'6conomie domestique et leurs parties, en fonte, fer

ou acier
ex 73.40 Ouvrages coules en fer ou acier, a l'6tat brut

76.12 Cables, cordages, tresses et similaires, en fils d'aluminium, l'exclusion des articles
isol~s pour I'61ectricit6

ex 76.15 Casseroles
82.01 Bches, pelles, pioches, pics, houes, binettes, fourches, crocs, rateaux et racloirs;

haches, serpes et outils similaires A taillants; faulx et faucilles, couteaux A foin ou
paille, cisailles A haies, coins et autres outils agricoles, horticoles et forestiers, A main

82.02 Scies A main, lames de scies de toutes sortes (y compris les fraises-scies et les lames non
dent6es pour le sciage)

82.03 Tenailles, pinces, brucelles et similaires, m~me coupantes; cl~s de serrage; emporte-
pieces (A 'exclusion des coupes-tubes), coupe-boulons et similaire, cisailles 5 m~taux,
limes et rapes, A main

82.04 Autres outils et outillage h main, A I'exclusion des articles repris dans d'autres posi-
tions du present chapitre; enclumes, 6taux, lampes k souder, forges portatives,
meules avec batis, A main ou A p~dae et diamants de vitriers

82.05 Outils interchangeables pour machines-outils et pour outillage A main, m6canique ou
non (A emboutir, estamper, tarauder, al6ser, fileter, fraiser, mandriner, tailler, tour-
ner, visser, etc.), y compris les filis d'6tirage et de filage A chaud des m~taux, ainsi
que les outils de forage

82.06 Couteaux et lames tranchantes pour machines et pour appareils m6caniques
82.07 Plaquettes, baguettes, pointes et objets similaires pour outils, non mont6s, consti-

tu~s par des carbures m~talliques (de tungst~ne, de molybdne, de vanadium, etc.)
agglom6rs par fritage

82.08 Moulins A caf6, hache-viande, presse-pure et autres appareils m6caniques des types
servant A des usages domestiques, utilis6s pour pr6parer, conditionner, servir, etc.,
les aliments et les boissons, d'un poids de 10kg et moins

82.09 Couteaux A lame tranchante ou dentele (y compris les serpettes fermantes), autres que
les couteaux du no 82.06, et leurs lames

82.10 Lames de couteaux pour couteaux dun 82.09
82. I Rasoirs et leurs lames (y compris les 6bauches, en bandes ou non)
82.12 Ciseaux doubles branches (y compris les ciseaux de tailleur) et leurs lames
82.13 Autres articles de coutellerie (y compris les scateurs, tondeuses, fendoirs, couperets,

hachoirs de bouchers et d'office et coupe-papier); outils et assortiments d'outils de
manucures, de p~dicures et analogues (y compris les limes A ongles)

82.14 Cuillers, louches, fourchettes, pelles A tartes, couteaux sp~ciaux A poisson ou A
beurre, pinces A sucre et articles similaires

82.15 Manches en m6taux communs pour articles des nos 82.09, 82.13 et 82.14
83.01 Serrures (y compris les fermoirs et montures-fermoirs comportant une serrure), ver-

rous et cadenas, clef, A secret ou 6lectriques, et leurs parties, en m~taux communs;
clefs pour ces articles, en m6taux communs
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83.02 Garnitures, ferrures et autres articles similaires en m~taux communs pour meubles,
portes, escaliers, fentres, persiennes, carrosseries, articles de sellerie, malles,
coffres, coffrets et autres ouvrages de l'espce; patires, porte-chapeaux, supports,
consoles et articles similaires, en m~taux communs (y compris les ferme-portes auto-
matiques)

ex 84.06 Moteurs hors-bord

ex 89.13 BrOleurs pour l'alimentation des foyers, a combustibles liquides
ex 84.22 Machines et appareils de levage, grues A l'exclusion des grues autopropuls~es

ex 84.61 Articles de robinetterie et autres organes similaires (y compris les d~tendeurs et les
vannes thermostatiques) pour tuyauteries, chaudi~res, reservoirs, cuves et autres
contenants similaires, autres que :

- Vannes int~rieures des v~hicules moteur, vannes d'a~rosol

- Robinets A gaz pour r~chauds A gaz
- Vannes 6lectrom~caniques

85.01 Machines g~n~ratrices; moteurs; convertisseurs rotatifs ou statiques (redresseurs,
etc.); transformateurs; bobines de reactance et selfs

ex 85.03 Cellules et batteries primaires, A l'exception des cathodes creuses en zinc

ex 85.11 Machines et appareils A souder et braser et machines et appareils 6lectriques similaires A
couper et leurs parties, A 'exception des parties de fours (y compris les appareils pour
le traitement thermique des mati~res par induction ou par pertes di~lectriques)

ex 85.12 Chauffe-eau, chauffe-bains et thermoplongeurs 6lectriques; appareils 6lectriques pour
le chauffage des locaux et pour autres usages similaires; appareils Nectrothermiques
pour la coiffure (s&:he-cheveux, appareils A friser, chauffer-fers A friser, etc.); fers A
repasser 61ectriques; appareils 6lectrothermiques pour usages domestiques; r(sis-
tances chauffantes, autres que les resistances au carbone; A 1'exception des parties et
pikes d~tach~es pour resistances chauffantes

85.18 Condensateurs dlectriques, fixes, variables ou ajustables
85.19 Appareillage pour la coupure, le sectionnement, la protection, le branchement ou la

connexion des circuits 6lectriques (interrupteurs, commutateurs, relais, coupe-
circuits, parafoudres, 6taleurs d'onde, prises de courant, douilles pour lampes,
boites de jonction, etc.); resistances non chauffantes potentiom~tres et th~ostats; cir-
cuits imprim6s; tableaux de commande ou de distribution (autres que t~l~phoniques)

ex 85.20 Lampes et tubes 6lectriques incandescence ou A d~charge (y compris ceux hi rayons
ultraviolets ou infrarouges); lampes .arc; ampoules flash photographiques & allu-
mage 6lectrique, A l'exception des bases de lampes t filaments

85.23 Fils, tresses, cibles (y compris les cAbles coaxiaux), bandes, barres et similaires, isol~s
pour '6lectricitd (m~me laqu~s ou oxydds anodiquement), munis ou non de pieces de
connexion

85.25 Isolateurs en toutes matires

ex 87.02 Voitures pour le transport en commun des personnes (telles qu'autobus ou autocars) A
moteur diesel; camions neufs d'un poids total de 10 tonnes ou plus, A moteur diesel;
ch§.ssis avec cabine et moteur

ex 87.04 Chassis des v~hicules automobiles pour le transport en commun des personnes, avec
moteur (tels qu'autobus ou autocars) ou pour camions

87.07 Chariots automobiles des types utilis~s dans les usines, les entrep6ts, les ports, les a~ro-
ports, pour le transport sur de courtes distances ou la manutention des marchandises
(chariots-poteurs, chariots-gerbeurs, chariots-cavaliers, par exemple); chariots-
tracteurs du type utilis6 dans les gares; leurs parties et pices d6tach~es

ex 87.09 Motocycles et v~locipdes avec moteur auxiliaire
87.10 Vlocip~des (y compris les triporteurs et similaires), sans moteur
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87.14 Autres v~hicules non automobiles et remorques pour tous v~hicules; leurs parties et
pices d~tach~es

ex 90.24 Appareils et instruments pour la mesure, le contr8le ou la regulation des fluides gazeux
ou liquides, ou pour le contr6le automatique des temperatures, tels que manomtres,
thermostats, indicateurs de pression et de niveau, d~bitmtres, compteurs de chaleur
r~gulateurs automatiques de tirage, A l'exclusion des appareils et instruments du
no 90.14; A l'exception des thermostats

90.25 Instruments et appareils pour analyses physiques ou chimiques (tels que polarimtres,
r~fractomtres, spectromtres, analyseurs de gaz ou de fum~es); instruments et ap-
pareils pour essais de viscosit6, de porosit6, de dilatation, de tension superficielle et
similaires (tels que viscosimtres, porosimtres, dilatomtres) et pour mesures calori-
m6triques, photomtriques ou acoustiques (tels que photom~tres, y compris les indi-
cateurs de temps de pose, calorimtres); microtomes

90.26 Compteurs de gaz, de liquides et d'Mlectricit6, y compris les compteurs de production,
de contrile et d'6talonnage

90.27 Autres compteurs (compteurs de tours, compteurs de production, taximtres, totalisa-
teurs de chemin parcouru, podomtres, etc.), indicateurs de vitesse et tachymtres
autres que ceux du no 90.14, y compris les tachym~tres magn~tiques; stroboscopes

ex 90.28 Instruments et appareils ectriques de mesure, de verification; de contrale, de r~gula-
tion ou d'analyse, A l'exception des thermostats

90.29 Parties, pieces d~tach~es et accessoires reconnaissables comme 6tant exclusivement ou
principalement conqus pour les instruments ou appareils des nos 90.23, 90.24, 90.26,
90.27 ou 90.28, qu'ils soient susceptibles d'Etre utilis~s sur un seul ou sur plusieurs
des instruments ou appareils de ce groupe de positions

ex 93.04 Fusils et carabines d'un calibre inf~rieur Ai 6mm
ex 93.07 Cartouches pour fusils de chasse

LISTE N O 2

Position
dons Ia tarification

polonaise D~signation

ex 25.23 Ciment Portland
38.05 Tall oil (<<r~sine liquideo)

ex 39.02 Chlorure de polyvinyl
ex 44.18 Bois form~s de copeaux

55.08 Tissus de coton boucl~s du genre 6ponge
60.03 Bas, sous-bas, chaussettes, socquettes, prot~ge-bas et articles similaires de bonneterie

non 61astique ni caoutchout~e
61.01 Vtements de dessus pour hommes et gar onnets
61.02 Vtements de dessus pour femmes, fillettes et jeunes enfants
61.03 Vtements de dessous (linge de corps) pour hommes et gar4onnets, y compris les cols,

faux-cols, plastrons et manchettes
61.04 Vtements de dessous (linge de corps) pour femmes, fillettes et jeunes enfants
64.01 Chaussures A semelles ext~rieures et dessus en caoutchouc ou en matiere plastique artifi-

cielle
64.02 Chaussures semelles exterieures en cuir naturel, artificiel ou reconstitu6; chaussures

(autres que celles du no 64.01) 5 semelles ext~rieures en caoutchouc ou en matiere
plastique artificielle

ex 69.11 Vaisselle en porcelaine
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ex 73.21 Constructions et parties de constructions en fonte, fer ou acier, A 'exception des
constructions et des parties de construction fabriqu~es sur dessins individuels'

ex 84.23 Machines et appareils d'exploitation minire A 1'exclusion des perforateurs
ex 84.43 Convertisseurs, poches de coule, lingotiires et machines A couler (mouler) pour fonderie

et mtallurgie, A 1'exclusion des machines et parties de machines fabriqu&es sur dessins
individuels'

ex 84.61 Articles de robinetterie et autres organes similaires (y compris les dtendeurs et les vannes
thermostatiques) pour tuyauteries, chaudi&es, reservoirs, cuves et autres contenants
similaires, A 'exception des armatures sanitaires A usage domestique

85.23 Fils, tresses, cables (y compris les cables coaxiaux), bandes, barres et similaires, isolks
pour l'6lectricit6 (m~me laqu~s ou oxyd~s anodiquement), munis ou non de pieces de
connexion

ex 94.01 Sieges, m~me transformables en lits (A I'exclusion de ceux du no 94.02), et leurs parties,
en bois ou osier

ex 94.03 Autres meubles et leurs parties, en bois ou osier

PROTOCOLE N o 3

REGLES D'ORIGINE

Article premier. Aux fins de l'application de l'Accord, les produits ci-apr~s
seront considdrds comme :

1. Produits originaires de Finlande:
a) Les produits entirement obtenus en Finlande;
b) Les produits obtenus en Finlande pour la fabrication desquels des produits autres

que ceux visds A l'alinda a sont utilisds, A condition que lesdits produits aient subi
un travail ou un traitement sufffisant au sens de l'article 3. Cette condition n'est
cependant pas applicable aux produits qui, au sens du prdsent Protocole, sont
originaires de Pologne.

2. Produits originaires de Pologne:
a) Les produits entirement obtenus en Pologne;
b) Les produits obtenus en Pologne pour la fabrication desquels des produits autres

que ceux visds A l'alinda a sont utilis~s, A condition que lesdits produits aient subi
un travail ou un traitement suffisant au sens de l'article 3. Cette condition n'est
cependant pas applicable aux produits qui, au sens du prdsent Protocole, sont
originaires de Finlande.

Article 2. Les produits ci-apr~s seront consid~r~s comme entirement obtenus
soit en Finlande soit en Pologne au sens des alindas a des paragraphes 1 et 2 de l'arti-
cle premier :
a) Les produits min~raux extraits de leur sol ou du fond de leurs mers;
b) Les produits v~g~taux cultiv~s dans le pays;
c) Les animaux vivants n~s et 6lev~s dans le pays;

I L'exportateur finlandais confirme dans la dclaration d'origine que les marchandises ont &6 produites conform&
ment A des dessins individuels.
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d) Les produits d'animaux vivants 6lev~s dans le pays;
e) Les produits de la chasse ou de la pache dans le pays;

J) Les produits de la p~che marine et autres produits pris en mer par leurs bateaux;
g) Les produits fabriqu6s A bord de leurs bateaux-usines A partir exclusivement des

produits vis~s A l'alin6a f;
h) Les articles usag6s recueillis dans le pays et ne constituant qu'une r6cup6ration de

mati~res premieres;
i) Les d6chets et r6sidus provenant des opdrations de fabrication effectu6es dans le

pays;
j) Les articles produits dans le pays A partir exclusivement des produits sp6cifi~s aux

alindas a A i.

Article 3. 1. Aux fins de l'application des alin~as b des paragraphes 1 et 2 de
l'article premier, par travail ou traitement suffisant, il faut entendre :
a) Le travail ou le traitement dont la cons6quence est que les produits obtenus reqoi-

vent une classification dans une position tarifaire autre que celle de chacun des
produits travaill~s ou trait6s, A 'exception toutefois du travail ou du traitement
spdcifid dans la liste A, auquel cas ce sont les dispositions sp6ciales de cette liste
qui sont applicables;

b) Le travail ou le traitement sp6cifi6s dans la liste B.
2. Lorsque, pour un produit obtenu donn6, une r~gle de pourcentage limite

dans la liste A et dans la liste B la valeur des matdriaux et des parties qui peuvent 8tre
utilis6s, la valeur totale de ces mat6riaux et parties, qu'ils aient ou non chang6 de po-
sition tarifaire au cours du travail, du traitement ou du montage dans les limites et
sous les conditions fix6es dans chacune des deux listes susmentionn6es, ne pourra pas
etre sup~rieure, par rapport A la valeur du produit obtenu, A la valeur correspondant
au taux commun si les taux sont identiques dans les deux listes, ou au taux le plus
dlevd s'ils sont diff6rents.

3. Aux fins de l'application des alin6as b des paragraphes 1 et 2 de 'article
premier, les op6rations ci-aprbs seront toujours consid~r6es comme un travail ou un
traitement insuffisant A confrer le statut de produits originaires, qu'il y ait ou non un
changement de la position tarifaire :
a) Les op6rations visant A maintenir le produit en bon 6tat au cours du transport et

du stockage (op6rations de ventilation, de diffusion, de s6chage, de r6frig6ration,
de mise en solution sal6e, en solution d'anhydride sulfureux ou en d'autres solu-
tions aqueuses, d'enl~vement de parties endommag6es et op6rations similaires);

b) Les op6rations simples consistant A retier la poussi~re, A tamiser ou A passer au
crible, A trier, A classer, A assortir (y compris la constitution de jeux d'articles), A
laver, A peindre, A d6couper;

c) i) Les changements d'emballage et le fractionnement et l'assemblage d'exp6di-
tions;

ii) Les op6rations simples de mise en bouteilles, en flacons, en sacs, en caisses et
en boites, 'apposition de cartes ou de cartons, etc., et toutes les autres op6ra-
tions simples d'emballage;

d) L'apposition de marques, d'6tiquettes ou d'autres signes distinctifs similaires sur
les produits ou leur emballage;
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e) Les operations simples de melange de produits, qu'il s'agisse de produits de meme
nature ou de nature diff~rente, lorsque l'une ou plusieurs des composantes des
m6langes ne r6pondent pas aux conditions fix6es dans le pr6sent Protocole pour
qu'elles soient consid6r~es comme produits originaires soit de Finlande soit de
Pologne;

f) Les op6rations simples de montage de parties d'articles pour constituer un article
complet;

g) La combinaison de deux ou plusieurs op6rations sp6cifi6es aux alin6as a if;
h) L'abattage d'animaux.

Article 4. 1. Lorsque les listes A et B vis6es A l'article 3 indiquent que les pro-
duits obtenus en Finlande ou en Pologne ne seront consid6r6s comme originaires de
Fun ou l'autre de ces pays que si la valeur des produits travaill6s ou trait6s ne d6passe
pas un pourcentage donn6 de la valeur des produits obtenus, les valeurs t prendre en
consid6ration pour d6terminer ce pourcentage seront

D'une part,
- En ce qui concerne les produits dont l'importation peut etre prouvde : leur valeur

en douane au moment de l'importation;
- En ce qui concerne les produits d'origine ind6termin6e : le dernier prix pratiqu6

pour ces produits dans le territoire de la Partie contractante oil ils ont 6 fa-
briqu6s; et

D'autre part,
- Le prix d6part-usine des produits obtenus, moins les taxes internes rembours6es

ou remboursables A 1'exportation.

Article 5. 1. Les produits originaires de Finlande ou de Pologne peuvent
atre transport6s :
a) Sans transiter par le territoire d'un autre pays;
b) En transitant par le territoire d'un ou plusieurs pays, avec ou sans transborde-

ment ou entreposage temporaire dans ces pays, A condition que le transit soit
n6cessaire pour des raisons g6ographiques ou pour des consid6rations tenant aux
imp6ratifs du transport, que les produits soient rest6s sous le contr6le de la
douane, qu'ils n'aient pas subi d'autres op6rations que le d6chargement ou le
rechargement ou toute autre op6ration requise pour les maintenir en bon 6tat.

2. Les autorit6s douani~res peuvent, en cas de s6rieuse suspicion, exiger la pro-
duction des justificatifs supplmentaires ci-apr~s permettant d'6tablir que les condi-
tions ci-dessus ont 6 respect6es :
a) Soit un document justificatif unique, 6tabli dans le pays exportateur, sous le

couvert duquel le passage dans le pays de transit a 6 effectu6;
b) Soit un certificat d61ivr6 par les autorit6s douani~res du pays de transit contenant

une description pr6cise des produits, la date du d6chargement et du rechargement
des marchandises, accompagn6 de I'identification du bateau ou des autres moyens
de transport utilis6s et d'une attestation prdcisant les conditions dans lesquelles les
marchandises sont rest6es dans le pays de transit;

c) Soit, A d6faut, tout document probant correspondant.
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Article 6. 1. Les produits originaires au sens de I'article premier du present
Protocole b~n~ficieront A l'importation des dispositions de l'Accord, d~s que la
dclaration d'origine aura &6 soumise par I'exportateur.

2. L'exportateur peut faire sa d~claration soit en joignant h la facture accom-
pagnant les marchandises la declaration reproduite A l'annexe IV, soit en remplissant
un formulaire de d~claration dont le module est donn6 A 'annexe V du present Pro-
tocole.

Article 7. L'existence de differences non fondamentales entre les indications
contenues dans la declaration d'origine et celles des autres documents requis aux fins
du d~douanement ne rendra pas la declaration nulle et non avenue s'il est 6tabli que la
declaration correspond effectivement aux marchandises pr~sent~es.

Article 8. 1. Les produits exp6di6s de Finlande ou de Pologne pour atre
expos6s dans d'autres pays et vendus apr~s exposition pour etre import6s en Pologne
ou en Finlande b6n6ficieront, A l'importation, des dispositions de l'Accord, A condi-
tion qu'ils r6pondent aux dispositions du pr6sent Protocole leur permettant d'etre
reconnus comme originaires de Finlande ou de Pologne et qu'il soit d6montr6 bt la
satisfaction des autorit6s douani~res :
a) Qu'un exportateur a exp6di6 ces produits provenant de Finlande ou de Pologne

au pays dans lequel l'exposition s'est tenue et qu'il les y a expos6s;
b) Que les produits ont 6 vendus ou remis par 'exportateur A un tiers en Pologne

ou en Finlande;
c) Que les produits ont &6 exp6di6s pendant l'exposition ou imm~diatement apr~s en

Pologne ou en Finlande dans l'tat dans lequel ils se trouvaient avant exposition;
d) Que les produits destin6s A etre expos6s n'ont pas 6 utilis6s k d'autres fins.

2. Une declaration d'origine doit etre pr6sentde comme A 'ordinaire aux
autorit6s douani~res. Le nom et I'adresse de l'exposition doivent y re indiqu6s.
D'autres pieces jutificatives quant A la nature des produits et aux conditions dans les-
quels ils ont W expos6s pourront Wre requises en cas de s~rieuse suspicion.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent aux exposi-
tions, foires, salons ou pr6sentations de quelque nature que ce soit, dans le domaine
commercial, industriel, agricole ou artisanal, qui ne sont pas organis6s b des fins
priv6es dans des magasins ou locaux commerciaux en vue de la vente de produits
6trangers et pour la dur6e desquels les produits restent sous contr6le douanier.

Article 9. Afin d'assurer l'application ad6quate des dispositions du pr6sent
Protocole, la Finlande et la Pologne coop6reront par l'interm6diaire de leurs ad-
ministrations douani~res respectives pour v6rifier l'authenticit& et l'exactitude des
d6clarations d'origine.

Article 10. Des sanctions seront appliqu~es, conform~ment A la legislation na-
tionale, A toute personne qui 6tablit ou fait 6tablir une d6claration d'origine conte-
nant des indications erron~es dans le but d'obtenir pour les produits le traitement pr6-
f~rentiel prvu par le present Accord.

Article 11. Les notes explicatives, les listes A et Bet les modules de d6claration
d'origine sont partie int6grante du pr6sent Protocole.

Article 12. La Commission mixte pourra d6cider de modifier les dispositions
du pr6sent Protocole.
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ANNEXE I

NOTES EXPLICATIVES

NOTE 1 - Article premier

Par les expressions «(Finlande>>et «Pologne , il faut dgalement comprendre les eaux terri-
toriales de la Finlande et de la Pologne.

A condition de r6pondre aux indications expos6es cans la note 6, les bateaux hauturiers, y
compris les bateaux-usines A bord desquels sont trait6s les produits de la pche, sont consid6r~s
comme faisant partie du territoire de l'Etat auquel ils appartiennent.
NOTE 2 - Article premier

Pour d6terminer si les produits sont originaires de Finlande ou de Pologne, il ne sera pas
n6cessaire d'6tablir si l'6nergie et le combustible, le mat6riel et l'&quipement, ainsi que les
machines et les outils utilis6s pour les obtenir, proviennent ou non d'un pays tiers.

NOTE 3 - Article premier

L'emballage sera consid~r6 comme constituant un tout avec les marchandises qu'il
contient. Cette disposition ne s'applique cependant pas A 'emballage qui n'est pas d'un type
normal pour l'article emball6, qui a une valeur d'utilisation intrins~que et qui est de nature
durable, son usage en tant qu'emballage mis A part.

NOTE 4 - Article premier
Les outils, les pieces et les accessoires qui sont import~s avec un article et dont le prix est

compris dans celui de rarticle ou qui ne sont pas factur6s A part seront consid6r6s comme for-
mant un tout avec l'article, A condition qu'ils constituent r'quipement standard habituellement
inclus dans la vente d'articles de ce type.
NOTE 5 - Article premier

Pour la determination de l'origine, un article non mont6 ou d6mont6 qui est import6 en
plus d'une fois parce qu'il n'est pas possible pour des raisons qui tiennent au transport ou A la
production de i'importer en une seule fois pourra &re trait6 comme un seul article si l'importa-
teur le demande.

NOTE 6 - Alinia f de Particle 2
L'expression «leurs bateaux>> ne s'applique qu'aux bateaux:

- Qui sont immatricul6s en Finlande ou en Pologne;
- Qui naviguent sous pavilion finlandais ou polonais.
NOTE 7 - Article 3

Par «sections , «chapitres et «positions tarifaires>>, il faut entendre les sections,
chapitres et positions tarifaires de la Convention sur la Nomenclature pour la classification des
marchandises dans les tarifs douaniers, sign6e A Bruxelles le 15 d6cembre 1950'.
NOTE 8 - Article 4

Par « prix d6part-usine , il faut entendre le prix payd au fabricant dans 'entreprise duquel
les dernires operations de travail ou de traitement ont W effectu6es, A condition que le prix
comprenne la valeur de tous les produits utilis6s dans la fabrication.

La «valeur en douane, est prise au sens de la valeur en douane d~finie dans la Convention
sur la valeur en douane des marchandises, sign~e A Bruxelles le 15 d~cembre 19502.

I Nations Unies, Recuel des Traites, vol. 347, p. 127.
2 Ibid., vol. 171, p. 305.
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NOTE 9 - Article 12

Les Parties, se r~f~rant aux objectifs de l'Accord et notant les dispositions de l'article 14 de
l'Accord et de I'article 12 du present Protocole, affirment leur volontd d'examiner les difficultds
6ventuelles qui pourraient surgir dans I'application des dispositions relatives aux r~gles
d'origine, afin d'y apporter les solutions appropri~es, y compris la possibilitd de modifier ces
r~gles et aussi d'6tablir une liste des mat~riaux de base.

ANNEXE II

LISTE A

Liste des opgrations de travail ou de traitement conduisant & une modification de position
tarifaire, sans conferer le statut de produit originaire auxproduits qui font l'objet de ces
opgrations ou ne leur conftrant ce statut que sous rserve de certaines conditions

Produits obtenus

Travail ou traitement qui Travail ou traitement qui conftre le
Position ne confere pas le statut statut de produit originaire si les
larifaire Ddsignation de produit or.ginaire conditions ci-apris sont remplies

ex 28.19 Oxyde de zinc

ex 28.38 Sulphate d'aluminium

30.03 Mdicaments pour la m~decine
humaine ou v6t~rinaire

31.05 Autres engrais; produits du
present chapitre pr~sentes soit
en tablettes, pastilles et autres
formes similaires, soit en em-
ballages d'un poids brut maxi-
mum de 10kg

35.05 Dextrine et colles de dextrine;
amidons et f~cules solubles ou
torr~fi~s; colles d'amidons ou
de f6cule

ex 38.11 D~sinfectants, insecticides, fon-
gicides, antirongeurs, herbi-
cides, inhibiteurs de germi-
nation, r6gulateurs de crois-
sance pour plantes et pro-
duits similaires, pr~sent6s &
l'tat de preparations ou dans
des formes ou emballages de
vente au d6tail ou pr6sent6s
sous forme d'articles tels que
rubans, mches et bougies
soufr6s et papiers tue-
mouches

Produit manufactur6 A partir
d'articles du no 79.01

Produit manufactur6 dans le-
quel la valeur des produits
utilis6s ne d~passe pas 50076
de la valeur du produit fini

Produit manufactur6 dans le-
quel la valeur des produits
utilis~s ne d~passe pas 50%
de la valeur du produit fini

Produit manufactur6 dans le-
quel la valeur des produits uti-
Iis~s ne d6passe pas 50 076 de la
valeur du produit fini

Produit manufacturi A partir de
ma'is ou de poames de terre

Produit manufactur6 dans lequel
la valeur des produits utilis6s
ne d passe pas 50% de ]a va-
leur du produit fini
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Produits obtenus

Travail ou traitement qui Travail ou traitement qui confere le
Position ne conftre pas le statut statut de produit originaire si les
farifaire D~signation de produit originaire conditions ci-aprds son[ remplies

38.12 Parements pr~paris, apprfts
pr~par6s et preparations
pour le mordanqage, du
genre de ceux utilis~s dans
l'industrie textile, l'industrie
du papier, l'industrie du cuir
et des industries similaires

38.13 Compositions pour le d6capage
des mitaux; flux souder et
autres compositions auxiliaires
pour le soudage des m~taux;
pAtes et poudres A souder
composbes de metal d'apport
et d'autres produits; compo-
sitions pour 'enrobage ou le
fourrage des 6lectrodes et
baguettes de soudage

38.14 Preparations antid~tonantes,
inhibiteurs d'oxydation, ad-
ditifs peptisants, ameliorants
de viscosit6; additifs anticor-
rosifs, et autres additifs pr6-
par6s similaires pour huiles
min~rales, 1'exclusion des
additifs prepares pour lubri-
fiants

38.15 Compositions dites oacc61ra-
teurs de vulcanisation))

38.17 Compositions et charges pour
appareils extincteurs; gre-
nades et bombes extinctrices

38.18 Solvants et diluants composites
pour vernis ou produits simi-
laires

ex 38.19 Produits chimiques et pr6para-
tions des industries chimiques
ou des industries connexes (y
compris celles consistant en
m~langes de produits natu-
rels), non d~nomm~s ni com-
pris ailleurs; produits r6sidu-
aires des industries chimiques
ou des industries connexes,
non d~nomm6s ni compris
ailleurs, a l'exclusion :

- De rhuile de fusel et de
I'huile de Dippel;

Produit manufactur6 dans le-
quel la valeur des produits
utilis~s ne d6passe pas 5007o
de la valeur du produit fini

Produit manufactur& dans le-
quel la valeur des produits
utilis6s ne d6passe pas 50%
de la valeur du produit fini

Produit manufactur6 dans le-
quel la valeur des produits
utilis~s ne d~passe pas 50076
de la valeur du produit fini

Produit manufactur6 dans le-
quel la valeur des produits
utilis~s ne d~passe pas 5007o
de la valeur du produit fini

Produit manufactur6 dans le-
quel la valeur des produits
utilis~s ne d~passe pas 50076
de la valeur du produit fini

Produit manufactur6 dans le-
quel la valeur des produits
utilis6s ne d6passe pas 50%
de la valeur du produit fini

Produit manufactur6 dans le-
quel la valeur des produits
utilis~s ne d~passe pas 50%
de la valeur du produit fini
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Produits obtenus

Travail ou iraitement qui Travail ou frailtement qui confre le
Position ne confere pas le statut statut de produit originaire si les
tarifaire Ddsignation de produit originaire conditions ci-aprs sont remplies

- Des acides napht6niques et
de leurs sels non hydrosolu-
bles, des esters d'acides
napht6niques;

- Des acides sulfonapht6ni-
ques et de leurs sels non hy-
drosolubles, des esters
d'acides sulfonapht~niques;

- Des sulfonates de p~trole, A
l'exception des sulfonates
de ptrole de m6taux alca-
lins, de 'ammonium ou des
6thanolamines, des acides
sulfoniques thiophdn6s
d'huiles provenant de min6-
raux bitumineux et de leurs
sels;

- Des alcoylbenz~nes et al-
coylnaphtalnes m~lang6s;

- Des 6changeurs d'ions;
- Des catalyseurs
- Des d6gazeurs pour tubes A

vide;
- Des ciments ou mortiers r6-

fractaires et preparations si-
milaires;

- De I'oxyde de fer alcalin
pour la purification des gaz;

- Du carbone (A I'exclusion
du carbone contenu dans le
graphite artificiel du
no 38.01) de m6tallogra-
phites ou d'autres composes
sous formes de plaques ou
de barres, ou autres pro-
duits semi-manufactur6s de
petite taille

ex 39.02 Produits de la polym~risation

39.07 Ouvrages en matires des
nos 39.01 A 39.06 inclus

Produit manufacture dans le-
quel la valeur des produits
utilis6s ne dipasse pas 50%
de la valeur du produit fini

Produit manufactur6 dans le-
quel la valeur des produits
utilis6s ne d~passe pas 50%
de la valeur du produit fini
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Produits obtenus

Travail ou traitement qui Travail ou traitement qui confere le

Position ne confere pas le statut statut de produit originaire si les
tarifaire Disignation de produit originaire conditions ci-aprs sont remplies

40.05 Plaques, feuilles et bandes de
caoutchouc naturel ou syn-
th6tique, non vulcanis6,
autres que les feuilles fum6es
et les feuilles de crEpe des
no s 40.01 et 40.02; granul6s
en caoutchouc naturel ou
synth~tique, sous forme de
m6langes pr&s A la vulcanisa-
tion; md1anges, dits < mlanges-
maitresu), constitues par du
caoutchouc naturel ou syn-
th~tique, non vulcanis6, ad-
ditionn6 avant ou apr~s
coagulation, de noir de car-
bone (avec ou sans huiles
min~rales) ou d'anhydride
silicique (avec ou sans huiles
min6rales), sous toutes
formes

41.08 Cuirs et peaux vernis ou metal-
lis~s

43.03 Ouvrages de fourrure

Produit manufacture dans le-
quel la valeur des produits
utilis~s ne d~passe pas 50%
de la valeur du produit fini

Vernissage ou m~tallisation de
cuirs et peaux des noS 41.02 A
41.09 (autres que les cuirs et
peaux de mouton du Tibet
crois6, ou de ch~vre ou kid
du Tibet ayant seulement
subi un tannage v~gdtal ou,
s'ils ont subi une autre pr&-
paration, visiblement inaptes
A re utilis~s directement
pour la fabrication d'articles
en cuir ou en peau), dans les-
quels la valeur des produits
utiliss ne d~passe pas 50%
de la valeur du produit fini

Assemblages de four-
rures en carr6s, rec-
tangles, croix et
formes similaires
(no ex 43.02)')

1) Ces dispositions ne s'appliquent pas si les produits sont obtenus A partir de produits qui ont le statut de produits
originaires conformement aux conditions pr~vues dans la liste B.

44.21 Caisses, caissettes, cageots, cy-
lindres et emballages simi-
laires complets en bois

45.03 Ouvrages en lifge naturel

Produit manufactur6 h partir
de planches non encore
couples aux mesures

Produit manufactur6 A partir
d'articles du no 45.01
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Produits obtenus

Travail ou traitement qui Travail ou traitement qui conftre le
Position ne conftre pas le statut statut de produit originaire si les
tarifaire Ddsignation de produit originaire conditions ci-aprbs sont remplies

49.09 Cartes postales, cartes pour an-
niversaires, cartes de Noel et
similaires, illustr&es, obte-
nues par tous proc~d~s,
mime avec garnitures ou ap-
plications

49.10 Calendriers de tous genres en
papier ou carton, y compris
les blocs de calendriers A
effeuiller

50.04) Fils de soie autres que fils de
bourrette ou autres d~chets
de soie non conditionn~s
pour la vente au d6tail

50.05) Fils de d~chets de soie autres
que bourrette, non condi-
tionn6s pour la vente au
d6tail

50.06) Fils de bourre de soie, non
conditionn~s pour la vente au
d6tail

50.071) Fils de bourre de soie ou
d'autres d6chets de bourre de
soie, conditionn~s pour la
vente au detail

ex 50.08') Imitations de catgut pr6par~es
A I'aide de fils de soie

50.092) Tissus de soie ou de d&chets de
soie autres que la bourre de
soie (bourrette)

50.102) Tissus de bourre de soie (bour-
rette)

Produit manufactur6 A partir
d'articles du no 49.11

Produit manufac-
tur6 A partir d'ar-
ticles du noS 49.11

Produit manufactur6 A partir
d'articles des no, 50.01 ou
50.02

Produit manufacture h partir
d'articles du no 50.02, ni
card~s, ni peign~s

Produit manufactur6 A partir
d'articles du no 50.03, ni
card6s, ni peign~s

Produit manufactur& t partir
d'articles des nos 50.01 ou
50.02 ou A partir d'articles du
no 50.03, ni card6s, ni peign~s

Produit manufactur6 A partir
d'articles du no 50.01 ou A
partird'articles du no 50.03,
ni card~s, ni peignes

Prodwt manufacture . partir
d'articles des no, 50.02 ou
50.03

Produit manufactur& A partir
d'articles des noS 50.02 ou
50.03

1) Dans le cas de fil compos6 de deux ou de plus de deux matibres textiles, les conditions 6nonc&s dans la pr~sente
liste doivent tre remplies aussi pour chacune des positions dans lesquelles figureraient les fils des autres matieres textiles
dont est constitu6 le fil compos6. Cette rbgle ne s'applique pas, toutefois, aux matibres textiles, seules ou A plusieurs, dont
le poids ne d~passe pas 10% du poids total des matieres textiles contenues.

2) Dans le cas de tissu composk de deux ou de plus de deux matibres textiles, les conditions dnonc6es dans la pr6sente
liste doivent &re remplies aussi pour chacune des positions clans lesquelles figureraient les tissus des autres matieres textiles
dont est constitu6 le tissu composd. Cette rbgle ne s'applique pas, toutefois, aux matibres textiles, seules ou A plusieurs,
dont le poids ne dfpasse pas 10% du poids total des matibres textiles contenues. Ce pourcentage est porte :

i) A 20% si la matibre en question est du fil de polyur6thane segment6 avec des segments souples de polyether, guimps
ou non, relevant des positions nos 

ex 51.01 et ex 58.07;
ii) A 3007o lorsque la matiere en question est du fil d'une largeur ne d~passant pas 5 mm constitu6 d'une partie centrale

form6e soit d'une bande mince d'aluminium, soit d'un film de matire plastique artificielle, couverte ou non de
poudre d'aluminium, cette partie centrale ayant &6 ins~re et coll6e, au moyen d'une colle transparente ou colore,
entre deux films de matibre plastique artificielle.
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Produits obtenus

Travail ou traitement qui Travail ou traitement qui conftre le
Position ne conftre pas le statut statut de produit originaire si les
tarifaire Designation de produit originaire conditions ci-apris sont remplies

51.011) Fils de fibres synth(tiques et ar-
tificielles (continues) non
conditionn~s pour la vente au
dMail

51.021) Monofils, lames et formes simi-
laires (paille artificielle) et
imitations de catgut, en ma-
ti~res textiles synth~tiques et
artificielles

51.03') Fils de fibres synth6tiques et ar-
tificielles continues, condi-
tionn~s pour la vente au
dMtail

51.042) Tissus de fibres textiles synth-
tiques et artificielles conti-
nues (y compris les tissus de
monofils ou de lames des
nos 51.01 ou 51.02)

52.011) Fils de m~tal combin6s avec des
fils textiles (fil6s mdtalliques)
ou recouverts de metal par
un proc6d6 quelconque

52.022) Tissus de fils de m6tal ou de
files m6talliques pour l'habil-
lement, l'ameublement et
usages similaires

53.06) Fils de laine card6e, non condi-
tionn6s pour la vente au
d6tail

Produit manufactur6 a partir
de produits chimiques ou de
fibres fondues

Produit manufactur6 A partir
de produits chimiques ou de
fibres fondues

Produit manufacture A partir
de produits chimiques ou de
fibres fondues

Produit manufactur& a partir
de produits chimiques ou de
fibres fondues

Produit manufactur6 A partir
de produits chimiques, de
fibres fondues ou de fibres
textiles naturelles, de fibres
textiles artificielles ou synth6-
tiques discontinues ou de
leurs d6chets, ni cardds ni
peign6s

Produit manufactur6 A partir
de produits chimiques, de
fibres fondues ou de fibres
textiles naturelles, de fibres
textiles artificielles ou synth6-
tiques discontinues ou de
leurs dchets

Produit manufactur6 a partir
d'articles des no , 53.01 ou
53.03

1) Dans le cas de fil compose de deux ou de plus de deux matires textiles, les conditions 6nonces dans la pr~sente
liste doivent etre remplies aussi pour chacune des positions dans lesquelles figureraient les flls des autres matires textiles
dont est constitu6 le fil compose. Cette r~gle ne s'applique pas, toutefois, aux mati~res textiles, seules ou A plusieurs, dont
le poids ne d6passe pas 10% du poids total des mati&es textiles contenues.

2) Dans le cas de tissu compose de deux ou de plus de deux matires textiles, les conditions enonces dans la pr6sente
liste doivent Ztrc remplies aussi pour chacune des positions dans lesquelles figureraient les tissus des autres mati~res textiles
dont est constitu6 le tissu compose. Cette rfgle ne s'applique pas, toutefois, aux mati~res textiles, seules ou & plusieurs,
dont le poids ne d~passe pas 10% du poids total des mati&res textiles contenues. Ce pourcentage est port6 :

i) i 2007a si la mati~re en question est du fil de polyurethane segment6 avec des segments souples de polyether, guimp~s
ou non, relevant des positions nos ex 51.01 et ex 58.07;

ii) A 30% lorsque la matibre en question est du fil d'une largeur ne d6passant pas 5mm constitu6 d'une partie centrale
forme soit d'une bande mince d'aluminium, soit d'un film de matire plastique artificielle, couverte ou non de
poudre d'aluminium, cette partie centrale ayant t6 inser&e et collie, au moyen d'une colle transparente ou color6e,
entre deux films de matire plastique artificielle.
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Produits obtenus

Travail ou traitement qui Travail ou traitement qui confre le
Position ne confere pas le statut statut de produit originaire si les
tarifaire Dsignation de produit originaire conditions ci-aprhs sont remplies

1) Dans le cas de fil compose de deux ou de plus de deux matires textiles, les conditions dnonces dans la presente
liste doivent &tre remplies aussi pour chacune des positions dans lesquelles figureraient les fils des autres matiires textiles
dont est constitu& le fil compose. Cette r~gle ne s'applique pas, toutefois, aux mati~res textiles, seules ou 5 plusieurs, dont
le poids ne d~passe pas 1007o du poids total des mati~res textiles contenues.

2) Dans le cas de tissu compos6 de deux ou de plus de deux mati~res textiles, les conditions 6nonc~es dans la presente
liste doivent tre remplies aussi pour chacune des positions dans lesquelles figureraient les tissus des autres mati~res textiles
dont est constitu6 le tissu compose. Cette regle ne s'applique pas, toutefois, aux mati~res textiles, seules ou A plusieurs,
dont le poids ne d~passe pas 10% du poids total des mati~res textiles contenues. Ce pourcentage est port6 :

i) A 20076 si la matire en question est du fil de polyurethane segment6 avec des segments souples de polyether, guimpis
ou non, relevant des positions n

o
s ex 51.01 et ex 58.07;

ii) a 30% lorsque la matire en question est du fil d'une largeur ne d~passant pas 5mm constitu6 d'une partie centrale
forme soit d'une bande mince d'aluminium, soit d'un film de mati~re plastique artificielle, couverte ou non de
poudre d'aluminium, cette partie centrale ayant t6 insre et collee, au moyen d'une colle transparente ou color&e,
entre deux films de matire plastique artificielle.
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53.070 Fils de laine peigne, non
conditionn6s pour la vente au
dMtail

53.08') Fils de poils fins, card6s ou
peign6s, non conditionn~s
pour la vente au d~tail

53.091) Fils de poils grossiers ou de
crin, non conditionn6s pour
la vente au detail

53.10) Fils de laine, de poils (fins ou
grossiers) ou de crin, condi-
tionn6s pour la vente au
detail

53.112) Tissus de laine ou de poils fins

53.122) Tissus de poils grossiers

53.132) Tissus de crin

54.031) Fils de lin ou de ramie, non
conditionn6s pour la vente au
d6tail

54.04') Fils de lin ou de ramie, condi-
tionn~s pour la vente au
detail

54.052) Tissus de lin ou de ramie

55.05) Fils de coton, non conditionn6s
pour la vente au d6tail

55.061) Fils de coton conditionn~s pour
la vente au d6tail

Produit manufactur6 t partir
d'articles des no, 53.01 ou
53.03

Produit manufactur& . partir
d'articles du no 53.02

Produit manufactur6 i partir
de poils grossiers du no 53.02
ou du no 05.03

Produit manufacture b partir
d'articles des nos 05.03 et
53.01 53.04

Produit manufactur6 t partir
d'articles des no s 53.01 .
53.05

Produit manufactur6 i partir
d'articles des nos 53.02 A
53.05

Produit manufacture L partir
d'articles de crin du no 05.03

Produit manufacture t partir
d'articles des nos 54.01 ou
54.02 ni card~s ni peign~s

Produit manufactur6 t partir
d'articles des no, 54.01 ou
54.02

Produit manufactur6 A partir
d'articles des nos 54.01 ou
54.02

Produit manufactur& h partir
d'articles des nos 55.01 ou
55.03

Produit manufacture A partir
d'articles des no, 55.01 ou
55.03
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Produits obtenus

Travail ou traitement qui Travail ou traitement qui confere le
Position ne confere pas le statut statut de produit originaire si les
tarifaire Designation de produit originaire conditions ci-apres sont remplies

55.072) Tissus de coton A point de gaze Produit manufacture A partir

55.082) Tissus de coton bouclds du
genre 6ponge

55.091) Autres tissus de coton

d'articles des no s 55.01, 55.03
ou 55.04

Produit manufactur6 A partir
d'articles des no s 55.01, 55.03
ou 55.04

Produit manufactur6 A partir
d'articles des nos 55.01, 55.03
ou 55.04

2) Dans le cas de tissu compose de deux ou de plus de deux matibres textiles, les conditions 6nonc~es dans la pr~sente
liste doivent tre remplies aussi pour chacune des positions dans lesquelles figureraient les tissus des autres matibres textiles
dont est constitu6 le tissu compose. Cette rbgle ne s'applique pas, toutefois, aux matibres textiles, seules ou A plusieurs,
dont le poids ne d~passe pas 10% du poids total des matibres textiles contenues. Ce pourcentage est port6 :

i) A 20076 si la matibre en question est du fit de polyur6thane segment6 avec des segments souples de polyether, guimp~s
ou non, relevant des positions no

s 
ex 51.01 et ex 58.07;

ii) A 30 % lorsque la matibre en question est du fil d'une largeur ne d6passant pas 5 mm constitu6 d'une partie centrale
form6e soit d'une bande mince d'aluminium, soit d'un film de matibre plastique artificielle, couverte ou non de
poudre d'aluminium, cette partie centrale ayant &6 insre et collee, au moyen d'une colle transparente ou color6e,
entre deux films de matibre plastique artificielle.

56.01 Fibres textiles synth6tiques et
artificielles (discontinues) en
masse

56.02 CAbles pour discontinus en
fibres textiles synth~tiques et
artificielles

56.03 D6chets de fibres textiles syn-
th~tiques et artificielles
(continues ou discontinues)
en masse, y compris les
dchets de fils et les effiloch(s

56.04 Fibres textiles synth6tiques et
artificielles discontinues et
d&hets de fibres textiles syn-
th~tiques et artificielles
(continues ou discontinues),
card6s, peignts ou autrement
prepares pour la filature

56.050) Fils de fibres textiles synth6-
tiques et artificielles discon-
tinues (ou de d6chets de
fibres textiles synth6tiques et
artificielles), non condi-
tionnis pour la vente au
d6tail

Produit manufactur6 t partir
de produits chimiques ou de
fibres fondues

Produit manufacturd A partir
de produits chimiques ou de
fibres fondues

Produit manufactur6 t partir
de produits chimiques ou de
fibres fondues

Produit manufactur6 . partir
de produits chimiques ou de
fibres fondues

Produit manufactur6 t partir
de produits chimiques ou de
fibres fondues

1) Darts le cas de fil compos6 de deux ou de plus de deux matibres textiles, les conditions 6nonc~es dans la pr6sente
liste doivent Etre remplies aussi pour chacune des positions dans lesquelles figureraient les fils des autres mati&res textiles
dont est constitu6 le fil compos6. Cette rfgle ne s'applique pas, toutefois, aux matibres textiles, seules ou A plusieurs, dont
le poids ne d~passe pas 10% du poids total des mati~res textiles contenues.
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Produits oblenus

Travail ou traitement qui Travail ou traitement qui confere le
Position ne conjure pas le statut statut de produit originaire si les
tarifaire Ddsignation de produit originaire conditions ci.aprbs sont remplies

56.06') Fils de fibres textiles synth6-
tiques et artificielles discon-
tinues (ou de d6chets de
fibres textiles synth~tiques et
artificielles), conditionn~s
pour la vente au d6tail

56.07) Tissus de fibres textiles synth6-
tiques et artificielles discon-
tinues

57.05) Fils de chanvre

57.06') Fils de jute ou d'autres fibres
textiles lib~riennes du
no 57.03

57.07') Fils d'autres fibres textiles v~g&
tales

57.08 Fils de papier

57.092) Tissus de chanvre

57.102) Tissus de jute ou d'autres fibres
textiles lib6riennes du n0 57.03

57.112) Tissus d'autres fibres textiles v6-
g6tales

Produit manufactur6 t partir
de produits chimiques ou de
fibres fondues

Produit manufactur6 A partir
d'articles des no, 56.01
56.03

Produit manufactur6 i partir
de chanvre

Produit manufactur6 il partir
de jute ou d'autres fibres tex-
tiles lib6riennes i l'6tat brut
du no 57.03

Produit manufactur6 A partir
de fibres textiles v~g6tales des
nos 57.02 ou 57.04

Produit manufactur6 il partir
d'articles du chapitre 47, de
produits chimiques, de fibres
fondues ou de fibres textiles
naturelles, de fibres synth6-
tiques ou artificielles discon-
tinues ou de d6chets de fibres
synth6tiques ou artificielles,
ni card6s ni peign(s

Produit manufactur6 A partir
d'articles du no 57.01

Produit manufactur6 h partir
de jute ou d'autres fibres tex-
tiles lib~riennes A 1'6tat brut
du no 57.03

Produit manufactur6 A partir
de mati~res des no s 57.02 ou
57.04 ou de fils de coir du
no 57.07

1) Dans le cas de fil compose de deux ou de plus de deux mati~res textiles, les conditions nonces dans la prdsente
liste doivent tre remplies aussi pour chacune des positions dans lesquelles figureraient les fils des autres mati~res textiles
dont est constitu6 le fil compos6. Cette rfgle ne s'applique pas, toutefois, aux matibres textiles, seules ou A plusieurs, dont
le poids ne d~passe pas 100 du poids total des mati~res textiles contenues.

2) Dans le cas de tissu compose de deux ou de plus de deux matibres textiles, les conditions 6nonc6es dans la pr6sente
liste doivent &re remplies aussi pour chacune des positions dans lesquelles figureraient les tissus des autres matires textiles
dont est constitu6 le tissu compos6. Cette rfgle ne s'applique pas, toutefois, aux matires textiles, seules ou . plusieurs,
dont le poids ne d~passe pas 1007o du poids total des mati~res textiles contenues. Ce pourcentage est portd :

i) 5 200% si la matire en question est du fil de polyurethane segment6 avec des segments souples de polyether, guimp~s
ou non, relevant des positions nos ex 51.01 et ex 58.07;

ii) b 30% lorsque la matire en question est du fil d'une largeur ne d~passant pas 5mm constitu6 d'une partie centrale
form(ce soit d'une bande mince d'aluminium, soit d'un film de mati~re plastique artificielle, couverte ou non de
poudre d'aluminium, cette partie centrale ayant dt6 ins6r~e et collie, au moyen d'une colle transparente ou color~e,
entre deux films de matibre plastique artificielle.
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Produits obtenus

Travail ou traitement qui Travail ou tranement qui confere le
Position ne confre pas le statut statut de produit originaire si les
tarifaire Ddsignation de produit originaire conditions ci-aprbs sont remplies

57.12 Tissus de fils de papier

58.01') Tapis A point nouds ou en-
roulds, meme confectionnds

58.02') Autres tapis, mme confec-
tionnds; tissus dits <<Kdlimo>
ou <<Kilim>>, <<Schumacksu
ou <<Soumak>>, <<Karamanieu>
et similaires, m~me confec-
tionnds

58.04') Velours, peluches, tissus bou-
cls et tissus de chenille, A
'exclusion des articles des

nos 55.08 et 58.05

58.05'0 Rubanerie et rubans sans trame
en fils ou fibres paralldlises et
encollds (bolducs), A 1'exclu-
sion des articles du no 58.06

58.06) Etiquettes, 6cussons et articles
similaires, tissds, mais non
brodds, en pices, en rubans
ou ddcoupds

Produit manufactur6 A partir
de papier, de produits chi-
miques, de fibres fondues ou
de fibres textiles naturelles,
de fibres synthdtiques ou arti-
ficielles discontinues ou de
ddchets de fibres synthdtiques
ou artificielles

Produit manufactur6 A partir
de mati~res des nos 50.01 A
50.03, 51.01, 53.01 A 53.05,
54.01, 55.01 55.04, 56.01
56.03 ou 57.01 A 57.04

Produit manufactur6 A partir
de mati~res des nos 50.01 A
50.03, 51.01, 53.01 A 53.05,
54.01, 55.01 L 55.04, 56.01 A
56.03, 57.01 A 57.04 ou A par-
tir de fil de coir du no 57.07

Produit manufactur6 partir
de mati~res des nos 50.01 A
50.03, 53.01 53.05, 54.01,
55.01 h 55.04, 56.01 56.03,
57.01 A 57.04 ou partir de
produits chimiques ou de
fibres fondues

Produit manufacture t partir
d'articles des nos 50.01
50.03, 53.01 A 53.05, 54.01,
55.01 5 55.04, 56.01 A 56.03
ou 57.01 k. 57.04 ou t partir
de produits chimiques ou de
fibres fondues

Produit manufactur6 A partir
d'articles des no, 50.01 A
50.03, 53.01 A 53.05, 54.01,
55.01 a 55.04, 56.01 A 56.03
ou A partir de produits hi-
miques ou de fibres fondues

1) Dans le cas de produits composs de deux ou de plus de deux matibres textiles, les conditions nonc&es dans la
prdsente liste doivent tre remplies aussi pour chacune des positions dans lesquelles figureraient les produits des autres
matibres textiles dont est constitu6 le produit compose. Cette rbgle ne s'applique pas, toutefois, aux matibres textiles,
seules ou A plusieurs, dont le poids ne ddpasse pas 10% du poids total des mati&res textiles contenues. Ce pourcentage est
portd :

i) 20% si le produit en question est du fil de polyurethane segmenta avec des segments souples de polyether, guimp~s
ou non, relevant des positions nos 

ex 51.01 et ex 58.07;
ii) 30% lorsque le produit en question est du fil d'une largeur ne ddpassant pas 5mm constitud d'une partie centrale

formde soit d'une bande mince d'aluminium, soit d'un film de matibre plastique artificielle, couverte ou non de
poudre d'aluminium, cette partie centrale ayant &6 insrde et collde, au moyen d'une colle transparente ou coloree,
entre deux films de matibre plastique artificielle.
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Produits obtenus

Travail ou traitement qui Travail ou traitement qui confere le

Position ne confre pas le statut statut de produit originaire si les

tarifaire D~ignation de produit originaire conditions ci-aprbs sont remnplies

58.070 Fils de chenille; fils guip~s
(autres que ceux du no 52.01
et que les fils de crin guip6s);
tresses en pices; autres arti-
cles de passementerie et
autres articles ornementaux
analogues, en pieces; glands,
floches, olives, noix, pom-
pons et similaires

58.08') Tulles et tissus A mailles nou6es
(filet, autres que tiss~s ou ar-
ticles de bonneterie), unis

58.091) Tulles, tulles-bobinots et tissus
mailles nou~es (filet, autres

que tiss6s ou articles de bon-
neterie), favonn6s; dentelles
( la m6canique ou A la main)
en pieces, en bandes ou en
motifs

58.10 Broderies en pikes, en bandes
ou en motifs

59.01') Ouates et articles en ouate; ton-
tisses, noeuds et noppes
(boutons) de matiires textiles

59.02') Feutres et articles en feutre,
m~me impr6gn6s ou enduits

59.03) uTissus non tiss6s>> et articles
en otissus non tissss, m~me
impr~gn6s ou enduits

Produit manufactur6 A partir
d'articles des nOS 50.01 i
50.03, 53.01 A 53.05, 54.01,
55.01 h 55.04, 56.01 h 56.03
ou A partir de produits chi-
miques ou de fibres fondues

Produit manufactur6 A partir
d'articles des nos 50.01 L
50.03, 53.01 A 53.05, 54.01,
55.01 A 55.04, 56.01 t 56.03,
ou partir de produits chi-
miques ou de fibres fondues

Produit manufactur6 A partir
d'articles des no s 50.01 A
50.03, 53.01 A 53.05, 54.01,
55.01 h 55.04, 56.01 h 56.03
ou partir de produits chi-
miques ou de fibres fondues

Produit manufactur6 dans le-
quel la valeur des produits
utilis~s ne d~passe pas 50%
de la valeur du produit fini

Produit manufactur& partir
de fibres naturelles ou de pro-
duits chimiques ou de fibres
fondues

Produit manufactur& A partir
de fibres naturelles ou de pro-
duits chimiques ou de fibres
fondues

Produit manufactur6 A partir
de fibres naturelles ou des
produits chimiques ou de
fibres fondues

I) Dans le cas de produits composes de deux ou de plus de deux mati~res textiles, les conditions 6nonc~es dans la
pr6sente liste doivent tre remplies aussi pour chacune des positions dans lesquelles figureraient les produits des autres
matires textiles dont est constitu6 le produit compos6. Cette r~gle ne s'applique pas, toutefois, aux matibres textiles,
seules ou A plusieurs, dont le poids ne d~passe pas 10%70 du poids total des matires textiles contenues. Ce pourcentage est
port6 :

i) h 20% si le produit en question est du fil de polyurthane segment6 avec des segments souples de polyether, guimp~s
ou non, relevant des positions no ex 51.01 et ex 58.07;

ii) A 30076 lorsque le produit en question est du fil d'une largeur ne d~passant pas 5 mm constitu6 d'une partie centrale
forme soit d'une bande mince d'aluminium, soit d'un film de matire plastique artificielle, couverte ou non de
poudre d'aluminium, cette partie centrale ayant 6t6 ins~r6e et colle, au moyen d'une colle transparente ou colorde,
entre deux films de mati~re plastique artificielle.
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Produits obtenus

Travail ou trailtement qui Travail ou trailement qui confere le
Position ne conftre pas le statut slatut de produit originaire si les
tarifaire D~signation de produit originaire conditions ci-aprbs sont remplies

59.04) Ficelles, cordes et cordages,
tressds ou non

59.05 ) Filets, fabriqu6s A l'aide de ma-
tires reprises au no 59.04, en
nappes, en pi&ces ou en
forme; filets en forme pour la
p&che, en fils, ficelles ou
cordes

59.06 l) Autres articles fabriqu6s avec
des fils, ficelles, cordes ou
cordages, A l'exclusion des
tissus et des articles en tissus

59.07 Tissus enduits de colle ou de
matires amylac~es, du genre
utilis6 pour la reliure, le car-
tonnage, la gainerie ou
usages similaires (percaline
enduite, etc.); toiles A calquer
ou transparentes pour les
dessin; toiles prepar~es pour
la peinture; bougran et simi-
laires pour la chapellerie

59.08 Tissus impr6gn~s, enduits ou
recouverts de d6riv~s de la
cellulose ou d'autres matires
plastiques artificielles et
tissus stratifi6s avec ces
m~mes mati~res

59.09 Tissus revtus ou impr~gn~s
d'huile ou de preparations A
base d'huile siccative

Produit manufactur6 A partir
de fibres naturelles ou de pro-
duits chimiques ou de fibres
fondues ou de fils de coir du
no 57.07

Produit manufacture A partir
de fibres naturelles ou de pro-
duits chimiques ou de fibres
fondues ou de fils de coir du
no 57.07

Produit manufactur6 A partir
de fibres naturelles ou de pro-
duits chimiques ou de fibres
fondues ou de fils de coir du
no 57.07

Produits manufacture partir
de fils

Produit manufacture t partir
de fils

Produit manufacture A base de
fils

I) Dans le cas de produits compos6s de deux ou de plus de deux matires textiles, les conditions enoncees dans la
pr~sente liste doivent Etre remplies aussi pour chacune des positions dans lesquelles figureraient les produits des autres
matires textiles dont est constitu6 le produit compose. Cette r~gle ne s'applique pas, toutefois, aux matires textiles,
seules ou 5 plusieurs, dont le poids ne depasse pas 100 du poids total des matires textiles contenues. Ce pourcentage est
portd :

i) k 2007a si le produit en question est du fil de polyurethane segment avec des segments souples de polyether, guimp~s
ou non, relevant des positions no s ex 51.01 et ex 58.07;

ii) A 30 07 lorsque le produit en question est du fil d'une largeur ne d~passant pas 5 mm constitu6 d'une partie centrale
formee soit d'une bande mince d'aluminium, soit d'un film de mati~re plastique artificielle, couverte ou non de
poudre d'aluminium, cette partie centrale ayant &6 ins6r~e et colle, au moyen d'une colle transparente ou colore,
entre deux films de matiere plastique artificielle.
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Produits obtenus

Travail ou traitement qui Travail ou traitement qui conftre le
Position ne confere pas le statut statut de produit originaire si les
tarifaire D~signaion de produit originaire conditions ci-apr~s sont remplies

1) Dans le cas de produits composks de deux ou de plus de deux mati res textiles, les conditions 6noncees dans la
presente liste doivent tre remplies aussi pour chacune des positions dans lesquelles figureraient les produits des autres
matires textiles dont est constitu6 le produit compos6. Cette rgle ne s'applique pas, toutefois, aux matires textiles,
seules ou A plusieurs, dont le poids ne d~passe pas 10% du poids total des mati~res textiles contenues. Ce pourcentage est
portd :

i) a 20% si le produit en question est du fit de polyurethane segmentd avec des segments souples de polyether, guimp~s
ou non, relevant des positions n

s 
ex 51.01 et ex 58.07;

ii) 30% lorsque le produit en question est du fil d'une largeur ne d~passant pas 5 mm constitu6 d'une partie centrale
form~e soit d'une bande mince d'aluminium, soit d'un film de mati&re plastique artificielle, couverte ou non de
poudre d'aluminium, cette partie centrale ayant &6 ins~r~e et collie, au moyen d'une colle transparente ou colore,
entre deux films de mati/re plastique artificielle.

Vol. 1290, 1-21257

59.10) Linol~ums et mat~riaux appli-
ques sur support de mati~res
textiles ou de type employ6
pour couvrir les parquets, d6-
coup~s ou non; couvre-
parquets consistant en un en-
duit appliqu6 sur support de
mati~res textiles, dcoup~s
ou non

59.11 Tissus caoutchout~s, autres que
de bonneterie

59.12 Autres tissus impr~gn~s ou en-
duits; toiles peintes pour d6-
cors de th .tres, fonds d'ate-
liers ou usages analogues

59.131) Tissus (autres que de bonnete-
rie) 6lastiques, form~s de ma-
tires textiles associes A des
fils de caoutchouc

59.15 I Tuyaux pour pompes et tuyaux
similaires, en matire tex-
tiles, mme avec armatures
ou accessoires en autres ma-
tires

59.16') Courroies transporteuses ou de
transmission en matires tex-
tiles, mmes arm6es

59.171) Tissus et articles pour usages
techniques en mati~res tex-
tiles

Produit manufactur6 A partir
de fils ou d'autres fibres tex-
tiles

Produit manufactur6 partir
de fils

Produit manufactur6 s partir
de fils

Produit manufactur6 A partir
d'un monofil

Produit manufactur& t partir
d'articles des no , 50.01 t
50.03, 53.01 A 53.05, 54.01,
55.01 A 55.04, 56.01 A 56.03,
ou 57.01 A 57.04 ou A partir
de produits chimiques ou de
fibres fondues

Produit manufactur6 partir
d'articles des nos 50.01 t
50.03, 53.01 h 53.05, 54.01,
55.01 A 55.04, 56.01 t 56.03,
ou 57.01 A 57.04 ou A partir
de produits chimiques ou de
fibres fondues

Produit manufactur6 A partir
d'articles des nos 50.01 A
50.03, 53.01 A 53.05, 54.01,
55.01 . 55.04, 56.01 56.03
ou 57.01 A 57.04 ou A partir
de produits chimiques ou de
fibres fondues
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Produits obtenus

Travail ou traitement qui Travail ou traitement qui confere le
Position ne confere pas le statut statut de produit originaire si les
tarifaire D~signation de produit originaire conditions ci-apris sont remplies

ex Etoffes de bonneterie non 61as-
Chapitre tique ni caoutchout6e ob-

60 tenues en cousant ou en
assemblant des morceaux
d'articles de bonneterie (d6-
coup~s ou obtenus directe-
ment A la forme voulue)

ex 60.02 Ganterie de bonneterie non 61as-
tique ni caoutchout~e, ob-
tenue en cousant ou en assem-
blant des morceaux d'articles
de bonneterie (d6coup6s ou
obtenus directement A la
forme voulue)

ex 60.03 Bas, sous-bas, chaussettes, soc-
quettes, prot~ge-bas et ar-
ticles similaires de bonneterie
non elastique ni caout-
chout6e, obtenus en cousant
ou en assemblant des mor-
ceaux d'articles de bonneterie
(ddcoupes ou obtenus di-
rectement A la forme voulue)

Produit manufactur6 i partir
de fibres naturelles, carddes
ou peign~es, de mati~res des
nos 56.01 A 56.03, de pro-
duits chimiques ou de fibres
fondues')

Produit manufactur6 h partir
de fils')

Produit manufactur6 . partir
de fils')

1) Dans le cas de produits composes de deux ou de plus de deux matires textiles, les conditions 6nonc&es dans la
prdsente liste doivent tre remplies aussi pour chacune des positions dans lesquelles figureraient les produits des autres
matires textiles dont est constitu6 le produit compos6. Cette r~gle ne s'applique pas, toutefois, aux matires textiles,
seules ou A plusieurs, dont le poids ne d~passe pas 10% du poids total des matires textiles contenues. Ce pourcentage est
port6 :

i) A 20 07o si le produit en question est du fit de polyurethane segment6 avec des segments souples de polyether, guimp6s
ou non, relevant des positions n

s e
x 51.01 et ex 58.07;

ii) a 30/s lorsque le produit en question est du fit d'une largeur ne d~passant pas 5mm constitu6 d'une partie centrale
form~e soit d'une bande mince d'aluminium, soit d'un film de matire plastique artificielle, couverte ou non de
poudre d'aluminium, cette partie centrale ayant &6 insr~e et collte, au moyen d'une colle transparente ou colore,
entre denx films de matire plastique artificielle.

2) Ltes finitions et accessoires (i. I'exception de la doublure et de l'entoilage), qui modifient la position douaniere,
n'6tent pas au produit son statut d'origine si leur poids ne depasse pas 10% du poids total de toutes les mati&res textiles
contenues.

ex 60.04 Vtements de dessous de bon-
neterie non 6Iastique ni caout-
choutee, obtenus en cousant
ou en assemblant des mor-
ceaux d'articles de bonneterie
(d~coup6s ou obtenus di-
rectement A la forme voulue)

Produit manufactur6 t partir
de fils')

1) Les finitions et accessoires (A l'exception de la doublure et de l'entoilage), qui modifient la position douanire,

n'6tent pas au produit son statut d'origine si leur poids ne d~passe pas 10% du poids total de toutes les mati~res textiles
contenues.
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Produits obtenus

Travail ou traitement qui Travail ou traitement qui confere le
Position ne confrre pas le statul statut de produit originaire si les
tarifaire Ddsignation de produit originaire conditions ci.apr&s sont remplies

ex 60.05 Vtements de dessus, acces-
soires du vatement et autres
articles de bonneterie non
6tastique ni caoutchoute,
obtenus en cousant ou en
assemblant des morceaux
d'articles de bonneterie (dd-
coup~s ou obtenus directe-
ment la forme voulue)

ex 60.06 Autres articles (y compris les
genouillres et les bas A va-
rices) de bonneterie Mlastique
et de bonneterie caout-
chout~e, obtenus en cousant
ou en assemblant des mor-
ceaux d'articles de bonneterie
(dcoupds ou obtenus di-
rectement h la forme voulue)

61.01 Vtements de dessus pour
hommes et garqonnets

ex 61.02 Vetements de dessus pour
femmes, fillettes et jeunes en-
fants, brod~s

ex 61.02 Vtements de dessus pour
femmes, fillettes et jeunes en-
fants, brod~s

61.03 Vtements de dessous (linge de
corps) pour hommes et gar-
onnets, y compris les cols,

faux cols, plastrons et man-
chettes

61.04 Vtements de dessous (linge de
corps) pour femmes, fillettes
et jeunes enfants

ex 61.05 Mouchoirs et pochettes, non
brod~s

ex 61.05 Mouchoirs et pochettes, brod~s

Produit manufacturd A partir
de fits')

Produit manufactur6 h partir
de fils')

Produit manufacture t partir
de fils'), 2)

Produit manufactur6 A partir
de fils')' 2)

Ouvrage en tissu, non brod6,
dont la valeur ne d~passe pas
4007o de la valeur du produit
fini')

Produit manufactur6 A partir
de fils')' 2)

Produit manufactur6 A partir
de flls')' 2)

Produit manufacturd h partir d'un
monofil non blanchi')' 2), 3)

Ouvrage en tissus, non brod(s,
dont la valeur ne d~passe pas
40% de la valeur du produit
fini')

1) Les finitions et accessoires (a I'exception de la doublure et de l'entoilage), qui modifient la position douani~re,
n'&tent pas au produit son statut d'origine si leur poids ne dpasse pas 10% du poids total de toutes les matires textiles
contenues.

2) Ces dispositions ne s'appliquent pas si les produits ont &t6 fabriqu~s A partir de tissu imprim6 conform~ment aux
conditions de la liste B.

3) Dans le cas de produits obtenus A partir de deux ou plusieurs mati res textiles, cette r~gle ne s'applique pas A une ou
plusieurs des matires contenues si leur poids ne ddpasse pas 10% du poids total de toutes les mati~res textiles contenues.
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Produits obtenus

Travail ou traitement qui Travail ou traitement qui confire le
Position ne confrre pas le statut statut de produit originaire si les
tarifaire D~signation de produit originaire conditions ci-apris sont remplies

ex 61.06 Chdles, 6charpes, foulards,
cache-nez, cache-col, man-
tilles, voiles et voilettes, et ar-
ticles similaires, non brod6s

ex 61.06 ChAles, 6charpes, foulards,
cache-nez, cache-col, man-
tilles, voiles et voilettes, et ar-
ticles similaires, brod6s

61.07 Cravates

ex 61.08 Cols, fichus, colifichets, plas-
trons, jabots, manchettes,
volants, empicements et ac-
cessoires et garnitures ana-
logues pour vtements pour
femmes et fillettes, non
brod6s

ex 61.08 Cols, fichus, colifichets, plas-
trons, jabots, manchettes,
volants, empicements et ac-
cessoires et garnitures ana-
logues pour vitements pour
femmes et fillettes, brod~s

61.09 Corsets, ceintures-corsets,
gaines, soutiens-gorge, bre-
telles, jarretelles, jarreti~res,
supports-chaussettes et ar-
ticles similaires en tissus ou
en bonneterie, mme 61as-
tiques

61.10 Ganterie, bas, chaussettes et
socquettes, autres qu'en bon-
neterie

61.11 Autres accessoires confec-
tionn6s du vetement : des-
sous de bras, bourrelets et
6paulettes de soutien pour
tailleurs, ceintures et ceintu-
rons, manchons, manches
protectrices, etc.

62.01 Couvertures

Produit manufactur6 A partir
d'un monofil non blanchi de
fibres textiles naturelles ou de
fils discontinues artificielles
ou synth~tiques, ou de leurs
d~chets, ou de produits chi-
miques ou de fibres fondues'' 2)

Ouvrage en tissus, non brod~s,
dont la valeur ne d~passe pas
400/ de la valeur du produit
finil)

Prod'i t mamtfactur6 A partir
de fils'), 2)

Produit manufactur6 A partir
de fils)' 2)

Ouvrage en tissus, non brod~s,
dont la valeur ne d6passe pas
40% de la valeur du produit
finil)

Produit manufactur& partir
de fils)' 2)

Produit manufactur6 A partir
de fils' 2)

Produit manufacture A partir
de flls')' 2)

Produit manufactur& 5 partir
de fils non blanchis des cha-
pitres 50 a 562), 3)

I) Les finitions et accessoires (A 'exception de la doublure et de l'entoilage), qui modifient la position douanire,
n'6tent pas au produit son statut d'origine si leur poids ne d~passe pas 10% du poids total de toutes les matires textiles
contenues.

2) Ces dispositions ne s'appliquent pas si les produits ont 6t6 fabriqu6s A partir de tissu imprim conform~ment aux
conditions de la liste B.

3) Dans le cas de produits obtenus A partir de deux ou plusieurs matires textiles, cette r~gle ne s'applique pas A une ou
plusieurs des mati~res contenues si leur poids ne d~passe pas 10%7o du poids total de toutes les matires textiles contenues.
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Produits obtenus

Travail ou traitement qui Travail ou traitement qui confire le
Position ne confere pas le statut statuf de produit originaire si es
tarifaire Ddsignation de produit originaire conditions ci-apr&s sont remplies

ex 62.02 Linge de lit, de table, de
toilette, d'office ou de cui-
sine; rideaux, vitrages et
autres articles d'ameuble-
ment, non brod6s

Produit manufactur6 A partir
de monofil non blanchi')' ')

2) Ces dispositions ne s'appliquent pas si les produits ont 6 fabriqu6s A partir de tissu imprim6 conform~ment aux

conditions de la liste B.
3) Dans le cas de produits obtenus A partir de deux ou plusieurs matires textiles, cette r gle ne s'applique pas A une ou

plusieurs des matirres contenues si leur poids ne d~passe pas 10 % du poids total de toutes les matires textiles contenues.

ex 62.02 Linge de lit, de table, de toi-
lette, d'office ou de cuisine;
rideaux, vitrages et autres ar-
ticles d'ameublement, brod~s

62.03 Sacs et sachets d'emballage

62.04 Bfiches, voiles d'embarcations,
stores d'ext6rieur, tentes et
articles de campement

62.05 Autres articles confectionn~s
en tissus, y compris les
patrons de vetements

64.01 Chaussures A semelles ext6-
rieures et dessus en caout-
chouc ou en matire plas-
tique artificielle

Ouvrage en tissus, non brod6s,
dont la valeur ne d passe pas
40% de la valeur du produit
fini

Produit manufacture A partir
de produits chimiques, de
fibres fondues ou de fibres
textiles naturelles, de fibres
artificielles et synth~tiques
discontinues ou de leurs d&
chets'), 2)

Produit manufactur6 A partir
de monofils non blanchis)' 2)

Produit manufactur6 dans le-
quel la valeur des produits
utilis6s ne d~passe pas 4007o
de la valeur du produit fini

Produit manufactur6
partir d'assem-

blages de dessus
fix6s A une semelle
int6rieure ou A une
autre composante
de la semelle, mais
sans semelle ext6-
rieure, en toute
mati~re A l'exclu-
sion du metal

I) Ces dispositions ne s'appliquent pas si les produits ont W fabriqus A partir de tissu imprime conformement aux
conditions de la liste B.

2) Dans le cas de produits obtenus A partir de deux ou plusieurs matires textiles, cette r~gle ne s'applique pas .une ou
plusieurs des mati&es contenues si leur poids ne d~passe pas 10 /0 du poids total de toutes les maticres textiles contenues.
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Produits obtenus

Travail ou traitement qui Travail ou traitement qui conftre le
Position ne confrre pas le statut statut de produit originaire si les
tarifaire D~signation de produit originaire conditions ci-aprs sont remplies

64.02 Chaussures semelles ext6-
rieures en cuir naturel, artifi-
ciel ou reconstitu6; chaus-
sures (autres que celles du
no 64.01) A semelles extd-
rieures en caoutchouc ou en
mati~re plastique artificielle

64.03 Chaussures A semelles ext6-
rieures en bois ou en liege

64.04 Chaussures A semelles ext6-
rieures en autres matires

Produit manufactur6
A partir d'assem-
blages de dessus
fixes h une semelle
int~rieure ou A une
autre composante
de la semelle, mais
sans semelle ext6-
rieure, en toute
mati~re h l'exclu-
sion du m~tal

Produit manufactur6
partir d'assem-

blages de dessus
fixes 5 une semelle
int~rieure ou A une
autre composante
de la semelle, mais
sans semelle ext6-
rieure, en toute
matire A 'exclu-
sion du metal

Produit manufactur6
A partir d'assem-
blages de dessus
fixes A une semelle
int~rieure ou A une
autre composante
de la semelle, mais
sans semelle ext6-
rieure, en toute
matire A 1'exclu-
sion du metal

65.03 Chapeaux et autres coiffures en
feutre, fabriquds A raide des
cloches et des plateaux du
no 65.01, garnis ou non

65.05 Chapeaux et autres coiffures (y
compris les r~silles et filets A
cheveux) en bonneterie ou
confectionn~s t I'aide de
tissus, de dentelles ou de
feutre (en pieces, mais non en
bandes), garnis ou non

66.01 Parapluies, parasols et om-
brelles, y compris les
parapluies-cannes et les
parasols-tentes et similaires

Produit manufactur6 A partir
de fibres textiles

Produit manufactur6 i partir
de fils ou de fibres textiles

Produit manufactur6 dans le-
quel la valeur des produits
utilis6s ne d~passe pas 50%
de la valeur du produit fini
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Produits obtenus

Travail ou traitement qui Travail ou traitement qui conftre le
Position ne confere pas le statut statut de produit originaire si les
tarifaire D~signation de produit originaire conditions ci-apr~s sont remplies

ex Produit manufactur6
A partir de verre
could ou lamin6 et
de "verres A vitres"
des nos 70.04 5
70.06

Produit manufactur6
A partir de verre
could ou lamin6 et
de "verres vitres"
des nos 70.04 A
70.06

Produit manufactur6
A partir de verre
could ou lamin6 et
de "verres A vitres"
des no, 70.04 A
70.06

70.07 Verre could ou lamin6 et "verre
vitres" (doucis ou polis ou

non), d6coup6s de forme
autre que carr6e ou rectangu-
laire, ou bien courb6s ou
autrement travaills (bi-
seaut~s, graves, etc.); vi-
trages isolants A parois mul-
tiples; verres assembl6s en
vitraux

70.08 Glaces ou verres de s~curit6,
mme faqonn~s, consistant
en verres tremp6s ou form6s
de deux ou plusieurs feuilles
contre-coll~es

70.09 Miroirs en verres, encadr6s ou
non, y compris les miroirs r6-
troviseurs

71.15 Ouvrages en perles fines, en
pierres gemmes ou en pierres
synth6tiques ou reconstitu6es
(pierres pr~cieuses et pierres
fines)

73.07 Fer et acier en blooms, billettes;
brames et largets; fer et acier
simplement d6grossis par
forgeage ou par martelage
(6bauches de forge)

73.08 Ebauches en rouleaux pour
tbles, en fer ou en acier

73.09 Larges lats en fer ou en acier

73.10 Barres en fer ou en acier, la-
mindes ou files A chaud ou
forg&es (y compris le fil ma-
chine); barres en fer ou en
acier, obtenues ou para-
chev~es A froid (y compris de
pr&cision); barres creuses en
acier pour le forage des mines

Produit manufactur6
partir d'articles

du no 73.06

Produit manufacturt
A partir d'articles
du no 73.07

Produit manufactur6
A partir d'articles
des nos 73.07 ou
73.08

Produit manufacture
A partir d'articles
du no 73.07

1) Ces dispositions ne s'appliquent pas si les produits sont obtenus h partir de produits qui ont acquis le statut de pro-
duits originaires conformtment aux conditions 6noncdes dans la liste B.
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Produit manufactur6 dans le-
quel la valeur des produits
utilis6s ne d6passe pas 50%
de la valeur du produit fini)
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Produits obtenus

Travail ou traitement qui Travail ou traitement qui confire le
Position ne confire pas le statut statut de produit originaire si les
tarifaire Dcsignation de produit originaire conditions ci-aprs son! remplies

73.11 Profils en fer ou en acier,
laminas ou fils A chaud,
forges ou bien obtenus ou pa-
rachev~s A froid; palpanches
en fer ou en acier, mme
perc~es ou faites d'616ments
assembl&s

73.12 Feuillards en fer ou en acier, la-
mines A chaud ou A froid

73.13 T6les de fer ou d'acier, lamin6es
A chaud ou A froid

73.14 Fils de fer ou d'acier, nus ou
rev&us, A 'exclusion des fils
isolks pour 1'6ectricit6

73.16 E1ments de voies ferr~es en
fonte, fer ou acier : rails,
contre-rails, aiguilles, pointes
de coeur, croisements et
changements de voies, tringles
d'aiguillage, cr6maillres, tra-
verses, Misses, coussinets et
coins, selles d'assise, plaques
de serrage, plaques et barres
d'&cartement et autres pieces
sp&cialement conques pour la
pose, le jointement ou la fixa-
tion des rails

73.18 Tubes et tuyaux (y compris leurs
6bauches) en fer ou en acier, A
l'exclusion des conduites
hydro-6lectriques A haute
pression

74.03 Barres, profiles et flls de section
pleine, en cuivre

74.04 Tbles, planches, feuilles et
bandes en cuivre

Produit manufactur6
A partir d'articles
des nos 73.07 A
73.10, 73.12, 73.13

Produit manufactur6
k. partir d'articles
des nos 73.07 A
73.09 ou 73.13

Produit manufactur6
A partir d'articles
des nos 73.07 A
73.09

Produit manufacture
A partir d'articles
du n0 73.10

Produit manufactur6 A partir
d'articles du no 73.06

Produit manufactur6 A partir
d'articles des nos 73.06 et
73.07 ou du no 73.15 sous
les formes spdcifies aux
noS 73.06 et 73.07

Produit manufactur6 dans le-
quel la valeur des produits uti-
liss ne d~passe pas 50°%0 de la
valeur du produit fini ' )

Produit manufactur6 dans le-
quel la valeur des produits uti-
lis(S ne d6passe pas 50 076 de la
valeur du produit finil)

1) Ces dispositions ne s'appliquent pas si les produits sont obtenus A partir de produits qui ont acquis le statut de pro-
duits originaires conformdment aux conditions 6nonc6es dans la liste B.
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Produits obtenus

Travail ou traiement qui Travail ou iraiement qui conftre fe
Position ne confere pas le statut staut de produit originaire si fes
tarifaire D~signation de produil originaire conditions ci-aprhs sont remplies

74.05 Feuilles et bandes minces en
cuivre (m~me gaufr~es, d6-
coup6es, perfor~es, revatues,
imprim~es ou fix6es sur
papier, carton, mati~res plas-
tiques artificielles ou sup-
ports similaires), d'une 6pais-
seur de 0, 15 mm et moins
(support non compris)

74.06 Poudres et paillettes de cuivre

74.07 Tubes et tuyaux (y compris leurs
6bauches) et barres creuses,
en cuivre

74.08 Accessoires de tuyauterie en
cuivre (raccords, coudes,
joints, manchons, brides,
etc.)

74.09 Rservoirs, citernes, cuves et
conteneurs similaires pour
toutes matires (autres que les
gaz comprimds ou liqudfi!s),
en cuivre, d'une contenance
d6passant 300 I, A rev&ement
ou isolation thermique ou
non, mais sans 6quipement
m~canique ou thermique

74.10 Cibles, cordages, tresses et simi-
laires, en fils de cuivre, A
1'exclusion des articles isol6s
pour '61ectricit6

74.11 Toiles m~talliques (y compris les
toiles continues ou sans fin),
grillages et treillis, en fils de
cuivre; t6les ou bandes d6-
ploy6es, en cuivre

74.12 Mtal expanse, en cuivre

74.13 Chalnes et parties de chaines, en
cuivre

I) Ces dispositions ne s'appliquent pas si les produits sont obtenus A partir de produits qui ont acquis le statut de pro-
duits originaires conform~ment aux conditions 6noncdes dans la liste B.
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Produit manufactur6 dans le-
quel la valeur des produits uti-
lis~s ne dgpasse pas 50 % de la
valeur du produit fini')

Produit manufactur6 dans le-
quel la valeur des produits uti-
lists ne d~passe pas 50 076 de la
valeur du produit fini')

Produit manufactur6 dans le-
quel la valeur des produits uti-
lisgs ne d~passe pas 50% de la
valeur du produit fini')

Produit manufactur6 dans le-
quel la valeur des produits uti-
Iiss ne dgpasse pas 50% de la
valeur du produit finiI)

Produit manufactur6 dans le-
quel la valeur des produits uti-
lisgs ne dgpasse pas 50 % de la
valeur du produit finis)

Produit manufactur6 dans le-
quel la valeur des produits uti-
lis~s ne dgpasse pas 50 % de la
valeur du produit finil)

Produit manufactur6 dans le-
quel la valeur des produits uti-
liss ne d~passe pas 50 % de la
valeur du produit finil)

Produit manufactur6 dans le-
quel la valeur des produits uti-
lis6s ne d6passe pas 50 % de la
valeur du produit fini)

Produit manufactur6 dans le-
quel la valeur des produits uti-
lis~s ne d~passe pas 50 % de la
valeur du produit fini )



286 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks 1982

Produits obtenus

Travail ou traitement qui Travail ou traitement qui confere le

Position ne conftre pas le statut statut de produit originaire si les
tarifaire Ddsignation de produit originaire conditions ci.apr&s sont remplies

Produit manufactur6 dlans le-
quel la valeur des produits uti-
lis~s ne d~passe pas 50 %/0 de la
valeur du produit fini')

Produit manufactur6 dans le-
quel la valeur des produits uti-
lis6s ne d~passe pas 50 % de la
valeur du produit fini')

74.14 Pointes, clous, crampons ap-
point~s, crochets et punaises,
en cuivre, ou avec tige en fer
ou en acier et t&e en cuivre

74.15 Boulons et 6crous (filet~s ou
non), vis, pitons et crochets A
pas de vis, rivets, goupilles,
chevilles, clavettes et articles
similaires de boulonnerie et de
visserie en cuivre; rondelles (y
compris les rondelles bris6es
et autres rondelles destin6es A
faire ressort) en cuivre

74.16 Ressorts en cuivre

74.17 Appareils non 6lectriques de
cuissons et de chauffage, des
types servant A des usages do-
mestiques, ainsi que leurs par-
ties et pieces dtach6es, en
cuivre

74.18 Articles de m6nage, d'hygiene et
d'&onomie domestique et
leurs parties, en cuivre

74.19 Autres ouvrages en cuivre

75.02 Profiles en nickel, fil de nickel

75.03 T6les, planches, feuilles et
bandes de toute 6paisseur, en
nickel; poudres et paillettes de
nickel

75.04 Tubes et tuyaux (y compris leurs
6bauches), barres creuses et
accessoires de tuyauterie (rac-
cords, coudes, joints, man-
chons, brides, etc.), en nickel

75.05 Anodes pour nickelage, y com-
pris celles obtenues par &1ec-
trolyse, brutes ou ouvr&s

1) Ces dispositions ne s'appliquent pas si les produits sont obtenus A partir de produits qui ont acquis le statut de pro-
duits originaires conform~ment aux conditions dnonc~es dans la liste B.
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Produit manufactur6 dans le-
quel la valeur des produits uti-
lisis ne d~passe pas 50 06 de la
valeur du produit fini')

Produit manufactur6 dans le-
quel la valeur des produits uti-
lis~s ne d~passe pas 50 %l0 de la
valeur du produit fini')

Produit manufacture dans le-
quel la valeur des produits uti-
lis~s ne d~passe pas 50 %l0 de la
valeur du produit fini')

Produit manufactur6 dans le-
quel la valeur des produits uti-
lis~s ne d~passe pas 50 076 de la
valeur du produit finil)

Produit manufactur6 dans le-
quel la valeur des produits uti-
lis6s ne d6passe pas 50 %l0 de la
valeur du produit fini')

Produit manufactur6 dans le-
quel la valeur des produits uti-
lis~s ne d6passe pas 50 % de la
valeur du produit fini')

Produit manufactur6 dans le-
quel la valeur des produits uti-
lists ne d~passe pas 50 %V0 de la
valeur du produit fini')

Produit manufactur& dans le-
quel la valeur des produits uti-
liss ne d~passe pas 50 %70 de la
valeur du produit fini')
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Produits obtenus

Travail ou traitement qui Travail ou traitement qui confjre le
Position ne confere pas le statut statut de produit originaire si les
arifaire Dsignation de produit originaire conditions ci-aprs sont remplies

75.06 Autres ouvrages en nickel Produit manufacture dans le-
quel la valeur des produits uti-
lis~s ne d~passe pas 50 % de la
valeur du produit finil)

76.02 Barres, profil6s et fils de section
pleine, en aluminium

76.03 Tbles, planches, feuiltes et
bandes en aluminium

76.04 Feuilles et bandes minces en alu-
minium (m~me gaufr6es,
d~coupoes, perfor~es, rev-
tues, imprim~es ou fixes sur
papier, carton, mati~res plas-
tiques artificielles ou sup-
ports similaires), d'une 6pais-
seur de 0,20mm et moins
(support non compris)

76.05 Poudres et paillettes d'alumi-
nium

76.06 Tubes et tuyaux (y compris leurs
6bauches) et barres creuses,
en aluminium

76.07 Accessoires de tuyauterie en
aluminium (raccords, coudes,
joints, manchons, brides,
etc.)

76.08 Constructions, completes ou
non, montges ou non, et par-
ties de constructions (han-
gars, ponts et 616ments de
ponts, tours, pylbnes, piliers,
colonnes, charpentes, toi-
tures, cadres de portes et
fenetres, balustrades, etc.), en
aluminium; t~les, barres, pro-
files, tubes, etc., en alumi-
nium, prgpar6s en vue de leur
utilisation dans la construc-
tion

Produit manufactur6 dans le-
quel la valeur des produits uti-
lis6s ne d6passe pas 50076 de la
valeur du produit fini)

Produit manufactur& dans le-
quel la valeur des produits uti-
lis~s ne d~passe pas 5001o de la
valeur du produit fini

Produit manufactur6 dans le-
quel la valeur des produits uti-
lis~s ne d6passe pas 50 076 de la
valeur du produit fini

Produit manufactur6 dans le-
quel la valeur des produits uti-
lis~s ne d~passe pas 50 06 de la
valeur du produit fini

Produit manufactur6 dans le-
quel la valeur des produits uti-
lis~s ne dfpasse pas 50 076 de la
valeur du produit fini

Produit manufactur6 dans le-
quel la valeur des produits uti-
liss ne d~passe pas 50 % de la
valeur du produit fini

Produit manufactur6 dans le-
quel la valeur des produits uti-
lis~s ne dipasse pas 50 % de la
valeur du produit fini

1) Ces dispositions ne s'appliquent pas si les produits sont obtenus A partir de produits qui ont acquis le statut de pro-
duits originaires conformement aux conditions 6nonc~es dans [a liste B.
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Produits obtenus

Travail ou traitement qui Travail ou traitement qui confrre le
Position ne confere pas le statut statut de produit originaire si les
tarifaire D~signation de produit originaire conditions ci-aprbs sont remplies

76.09 Reservoirs, foudres, cuves et
autres r&cipients analogues,
pour toutes matiires (
l'exclusion des gaz comprimds
ou liquffi~s), en aluminium,
d'une contenance suporieure
3001, sans dispositifs m&ca-
niques ou thermiques, mme
avec revtement int~rieur ou
calorifuge

76.10 Fit, tambours, bidons, boites et
autres rcipients similaires de
transport ou d'emballage, en
aluminium, y compris les
6tuis tubulaires rigides ou
souples

76.11 R&ipients en aluminium pour
gaz comprim~s ou liquffi~s

76.12 Cibles, cordages, tresses et si-
milaires, en fils d'aluminium,
A 'exclusion des articles
isol6s pour l'6lectricit6

76.13 Gazes, toile, grillages, filets, tis-
sus de renforrage et simi-
laires, en fil d'aluminium

76.14 Metal expanse, en aluminium

76.15 Articles de m~nage, d'hygi~ne et
d'6conomie domestique et
leurs parties, en aluminium

76.16 Autres ouvrages en aluminium

77.02 Barres, profil6s, fils, tles,
feuilles, bandes, tournures ca-
libr~es, poudres et pallettes,
tubes et tuyaux (y compris
leurs 6bauches), barres
creuses, en magnesium

77.03 Autres ouvrages en magnesium

Produit manufactur6 dans le-
quel la valeur des produits uti-
Iiss ne dipasse pas 50% de la
valeur du produit fini

Produit manufactur6 dans le-
quel la valeur des produits uti-
lis~s ne d6passe pas 50% de la
valeur du produit fini

Produit manufactur6 dans le-
quel la valeur des produits uti-
liss ne d~passe pas 50% de la
valeur du produit fini

Produit manufactur6 dans le-
quel la valeur des produits
utilis&s ne d~passe pas 50%
de la valeur du produit fini

Produit manufacture dans le-
quel la valeur des produits
utilis~s ne d~passe pas 50%
de la valeur du produit fini

Produit manufactur6 dans le-
quel la valeur des produits
utilis~s ne d~passe pas 50%
de la valeur du produit fini

Produit manufactur6 dans le-
quel la valeur des produits
utilis6s ne d~passe pas 50%
de la valeur du produit fini

Produit manufactur6 dans le-
quel la valeur des produits uti-
lis~s ne d~passe pas 50 % de la
valeur du produit fini

Produit manufactur6 dans le-
quel la valeur des produits uti-
lis6s ne d~passe pas 50 o de la
valeur du produit fini

Produit manufactur6 dans le-
quel la valeur des produits
utilis~s ne d~passe pas 50%
de la valeur du produit fini
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Produis obtenus

Travail ou traiement qui Travail ou traitement qui confere le
Position ne conftre pas le statut statut de produit originaire si les
tarifaire Designation de produit originaire conditions ci-apr&s sont remplies

78.02 Barres, profiles et fils de section
pleine, en plomb

78.03 Tables, feuilles et bandes en
plomb

78.04 Feuilles et bandes minces en
plomb (meme gaufr6es, d6-
couples, performs, rev&ues,
imprim~es ou fix~es sur papier
ou supports similaires), d'un
poids de 1700g/m 2 et moins
(support non compris); pou-
dres et paillettes de plomb

78.05 Tubes et tuyaux (y compris
leur 6bauches), barres creuses
et accessoires de tuyauterie
(raccords, coudes, tubes
en S pour siphons, joints,
manchons, brides, etc.), en
plomb

78.06 Autres ouvrages en plomb

79.02 Barres, profil6s et flls de section
pleine, en zinc

79.03 Planches, feuilles et bandes de
toute 6paisseur, en zinc;
poudres et paillettes de zinc

79.04 Tubes et tuyaux (y compris
leurs 6bauches), barres creuses
et accessoires de tuyauterie
(raccords, coudes, joints,
manchons, brides, etc.), en
zinc

79.05 Goutti~res, faiti~res, cadres de
vasistas, et autres composants
manufactur6s pour la cons-
truction

79.06 Autres ouvrages en zinc

Produit manufactur& dans le-
quel la valeur des produits
utilis~s ne d~passe pas 50076
de la valeur du produit fini

Produit manufactur6 dans le-
quel la valeur des produits uti-
lis~s ne d~passe pas 50 % de la
valeur du produit fini

Produit manufactur6 dans le-
quel la valeur des produits uti-
Iiss ne d~passe pas 50 076 de la
valeur du produit fini

Produit manufactur6 dans le-
quel la valeur des produits uti-
lis~s ne d~passe pas 50 % de la
valeur du produit fini

Produit manufactur6 dans le-
quel la valeur des produits uti-
lis6s ne d6passe pas 50 % de la
valeur du produit fini

Produit manufactur6 dans le-
quel la valeur des produits
utilis6s ne d~passe pas 50%Wo
de la valeur du produit fini

Produit manufactur6 dans le-
quel la valeur des produits
utiliss ne d~passe pas 50%
de la valeur du produit fini

Produit manufactur6 dans le-
quel la valeur des produits
utilis~s ne d~passe pas 5007
de la valeur du produit fini

Produit manufactur6 dans le-
quel la valeur des produits
utilis~s ne dgpasse pas 50%
de la valeur du produit fini

Produit manufactur6 dans le-
quel la valeur des produits uti-
lis~s ne d~passe pas 50 07 de la
valeur du produit fini
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Produits obtenus

Travail ou traitement qui Travail ou traitement qui conftre le
Position ne conJtre pas le statut statut de produit originaire si les
tarifaire D0signation de produit originaire conditions ci-aprs sont remplies

80.02 Barres, profiles et fils de section
pleine, en 6tain

80.03 Tables (toles), planches, feuilles
et bandes en 6tain

80.04 Feuilles et bandes minces en
dtain (meme gaufrfes, d6-
coup6es, perfor6es, revtues,
imprim~es ou fix6es sur papier
ou supports similaires), d'un
poids de 1 kg/m 2  et
moins (support non compris);
poudres et paillettes d'6tain

80.05 Tubes et tuyaux (y compris
leurs 6bauches), barres creuses
et accessoires de tuyauterie
(raccords, coudes, joints,
manchons, brides, etc.), en
6tain

82.05 Outils interchangeables pour
machines-outils et pour ou-
tillage A main, m6canique ou
non (A emboutir, estamper,
tarauder, al~ser, fileter, frai-
ser, mandriner, tailler, tour-
ner, visser, etc.), y compris
les filires d'6tirage et de
filage A chaud des m~taux,
ainsi que les outils de forage

82.06 Couteaux et lames tranchantes
pour machines et pour appa-
reils m6caniques

Produit manufactur& dans le-
quel la valeur des produits uti-
lis~s ne d6passe pas 50 076 de la
valeur du produit fini

Produit manufactur6 dans le-
quel la valeur des produits uti-
lis6s ne d~passe pas 50 % de la
valeur du produit fini

Produit manufactur6 dans le-
quel la valeur des produits
utilis6s ne d6passe pas 50%
de la valeur du produit fini

Produit manufactur6 dans le-
quel la valeur des produits
utilis6s ne d~passe pas 50076
de la valeur du produit fini

Travail, transformation ou as-
semblage dans lequel la va-
leur des articles et parties uti-
lis~s ne d~passe pas 50% de
la valeur du produit fini')

Travail, transformation ou as-
semblage dans lequel ]a valeur
des articles et parties utilis~s
ne d passe pas 50% de ]a va-
leur du produit fini')

1) Ces dispositions ne s'appliquent pas si les produits sont obtenus A partir de produits qui ont acquis le statut de pro-
duits originaires conform~ment aux conditions 6nonc&s dans la liste B.
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Produits obtenus

Travail ou traitement qui Travail ou traitement qui conftre le
Position ne conftre pas le statut slatut de produit originaire si les
tarifaire Ddsignation de produi originaire conditions ci-apris sont remplies

Chapitres
84 A 92

Machines et appareils et engins
m6caniques; materiel 61ec-
trique et leurs parties

Vhicules, appareils de naviga-
tion adrienne et leurs parties;
navires et certains mat6riels
de transports associ~s, ins-
truments et appareils d'op-
tique, de photographie, de
graphisme, de mesure, de
v6rification et de pr6cision,
instruments et appareils m6-
dicaux et chirurgicaux; pen-
dules et montres; instru-
ments de musique; appareils
d'enregistrement ou de re-
production du son, appareils
d'enregistrement ou de re-
production des images et du
son en t6ldvision, appareils
magn~tiques; leurs parties

Chapitre Armes et munitions, leurs par-
93 ties

96.02 Autres brosses et balayettes (y
compris les brosses et ba-
layettes constituant des 61-
ments de machines); rou-
leaux peindre; raclettes
(autres que raclettes A rou-
leau) et balais A franges

97.03 Autres jouets; modles rduits
pour le divertissement

98.01 Boutons, boutons-pression,
boutons de manchettes et
similaires (y compris les
6bauches et les formes pour
boutons et les parties de bou-
tons)

98.08 Rubans encreurs pour ma-
chines A 6crire et rubains en-
creurs similaires, months ou
non sur bobines; tampons
encreurs impr~gn~s ou non,
avec ou sans boite

98.15 Bouteilles isolantes et autres
rcipients dont risolation est
assure par le vide

Travail, transformation ou as-
semblage dans lequel la va-
leur des articles et parties uti-
lisds ne d6passe pas 50% de
la valeur du produit fini

Produit manufactur6 dans le-
quel la valeur des produits
utilis~s ne d~passe pas 50076
de la valeur du produit fini

Produit manufactur6 dans le-
quel la valeur des produits
utilis6s ne d~passe pas 5007o
de la valeur du produit fini

Produit manufactur6 dans le-
quel la valeur des produits
utilis(s ne d~passe pas 50076
de la valeur du produit fini

Produit manufactur6 dans le-
quel la valeur des produits
utilis~s ne d~passe pas 50076
de la valeur du produit fini

Produit manufactur& dans le-
quel la valeur des produits
utilis~s ne dpasse pas 5007o
de la valeur du produit fini

Produit manufactur& partir
d'articles du no 70.12
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ANNEXE III

LISTE B

Liste des opgrations de travail ou de traitement n'entrainant pas une modification deposition
tarifaire, mais confrrant le statut de produit originaire au produits quifont l'objet de ces
opgrations

Produitsfinis
Travail ou traitement

Position qui confere le statut
tarifaire Dsignation de produit originaire

Couleurs min~rales, calcin&s ou r6-
duites en poudre

Marbres, d~bitis par sciage, d'une
6paisseur ne d~passant pas 25 cm

ex 25.16 Granite, porphyre, basalte, gr~s et
autres pierres de taille ou de
construction, bruts, d6grossis ou
simplement d~bitis par sciage,
d'une 6paisseur ne d~passant pas
25 cm

ex 25.18 Dolomie, calcin6e; pis6 de dolomie (y
compris goudronn6e)

Chapitres Produits des industries chimiques et
28 A 37 allies

ex
Chapitre

38
ex 38.05
Chapitre

39

Produits chimiques divers a l'exception
du tall oil raffin6

Tall oil raffin6
Rsines artificielles et mati~res plas-

tiques, esters et ethers de cellulose;
articles en ces matires

ex 40.01 Plaques de crepe de caoutchouc pour
semelles

ex 40.07 Fils et cordes de caoutchouc vul-
canis&, meme recouverts de textiles

ex 41.01 Peaux d'ovins non lain~es

ex 41.02 Cuirs et peaux de bovins (y compris
les buffies) et peaux d'6quidis, pr6-
par6s, autres que ceux des
nos 41.06 et 41.08

ex 41.03 Peaux d'ovins, pripar6es, autres que
celles des nos 41.06 et 41.08

ex 41.04 Peaux de caprins, pr~par6es, autres
que celles des nos 41.06 et 41.08

ex 41.05 Peaux pr~pares d'autres animaux, A
l'exclusion de celles des no s 41.06
et 41.08

Broyage et calcination ou r6duction en poudre de
couleurs min~rales

Sciage en dalles ou en sections, polissage, meulage
et nettoyage du marbre, y compris du marbre ne
subissant pas de traitement autre qu'un d6gros-
sissage ou d~bitage grossier ou qu'un d~bitage
par sciage, d'une 6paisseur d6passant 25 cm

Sciage du granite, du porphyre, du basalte, du grs
et d'autres pierres de taille ou de construction, y
compris des pierres ne subissant pas de traite-
ment autre qu'un d~grossissage ou d~bitage
grossier ou qu'un dbitage par sciage, d'une
6paisseur d~passant 25cm

Calcination de la dolomie brute

Travail ou transformation dans lesquels la valeur
des produits non originaires utilisis ne d~passe
pas 50 % de la valeur du produit fini

Travail ou transformation dans lesquels la valeur
des produits non originaires utilisis ne d6passe
pas 50 % de la valeur du produit fini

Raffinage du tall oil brut
Travail ou transformation dans lesquels la valeur

des produits non originaires utilisis ne d~passe
pas 50% de la valeur du produit fini

Laminage de feuilles de crepe de caoutchouc
naturel

Fabrication des fils et cordes de caoutchouc vul-
canis6

Toute de la laine des peaux d'ovins lain6es
Pr6paration des cuirs et peaux de bovins (y com-

pris les buffies) et des peaux d'6quidis, n'ayant
pas subi d'autre pr6paration que le tannage

Pr6paration des peaux d'ovins n'ayant pas subi
d'autre preparation que le tannage

Preparation des peaux de caprins n'ayant pas subi
d'autre preparation que le tannage

Pr6paration des peaux d'autres animaux n'ayant
pas subi d'autre preparation que le tannage

ex 25.09

ex 25.15
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Produitsfinis
Travail ou trailement

Position qui conftre le statut
tarifaire D~signation de produit originaire

ex 43.02 Pelleteries assemblies

ex 50.09
ex 50.10
ex 51.04
ex 53.11
ex 53.12
ex 53.13
ex 54.05
ex 55.07
ex 55.08
ex 55.09
ex 56.07

Tissus imprim6s

ex 68.03 Ouvrages en ardoise naturelle ou ag-
glomr e (ardoisine)

ex 68.13 Amiante travaillk; ouvrages en m6-
langes 5 base d'amiante ou t base
d'amiante et de carbonate de ma-
gn6sium

ex 68.15 Ouvrages en mica travaill6, y compris
le mica sur papier ou tissu
(micanite, micafolium, etc.)

ex 70.10 Bouteilles en verre taillk

ex 70.13 Objets en verre taill6 pour le service
de la table, de la cuisine, de la
toilette, pour le bureau, 'ornemen-
tation des appartements ou usages
similaires, 5 I'exclusion des articles
duno 70.19

ex 70.20 Ouvrages en fibres de verre

ex 71.02 Pierres gemmes (precieuses ou fines)
taillkes, ou autrement travailles,
non serties ni mont6es ni enfil6es (A
l'exception des pierres enfilkes
pour la facilit6 du transport, mais
non assorties)

ex 71.03 Pierres synthtiques ou reconstitutes
(pr6cieuses ou fines), tailles ou
autrement travaill6es, non serties
ni mont~es, ni enfil6es (A I'excep-
tion des pierres enfil6es pour la
facilit6 du transport, mais non as-
sorties)

ex 71.05 Argent et alliages d'argent (y compris
'argent dor6 ou vermeil et l'argent
platin6), mi-ouvr6s

ex 71.05 Argent, y compris rargent dor6 ou
vermeil et l'argent platin6, bruts

ex 71.06 Plaqu6 ou doubl6 d'argent, mi-ouvr6

Dkcoloration, teinture, apprat, coupe et assem-
blage de fourrures tann6es ou apprtes

Impression et autres operations de finissage (blan-
chissage, apprat, s(chage, traitement hL la vapeur
ou par immersion, reparation, impr6gnation,
traitement anti-r~tr& issage, mercerisage) de tis-
sus dont la valeur ne dipasse pas 47,5 07o de la
valeur du produit fini

Fabrication d'ouvrages en ardoise

Fabrication d'ouvrages en amiante ou en mlanges
i base d'amiante ou en m~langes A base
d'amiante et de carbonate de magnesium

Fabrication d'ouvrages en mica

Taille de bouteilles dont la valeur ne d6passe pas
50% de la valeur du produit fini

Taille d'objets en verre dont la valeur ne d~passe
pas 5007o de la valeur du produit fini

Fabrication d'articles h. partir de fibre de verre non
ouvr6e

Fabrication d'articles manufactures A partir de
pierres gemmes pr6cieuses ou fines non tra-
vaill6es

Fabrication d'articles A partir de pierres synth6-
tiques ou reconstitu6es (pr6cieuses ou fines)
brutes

Laminage, 6tirage, battage ou meulage d'argent et
d'alliages d'argent non ouvr6s

Alliage ou s6paration 61ectrolytique d'argent et
d'alliages d'argent non ouvr6s

Laminage, &tirage, battage ou meulage de plaqu6
ou doubl6 d'argent non ouvr6
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Produits finis
Travail ou frailement

Position qui coif'ere le statut
tarifaire Ddsignation de produit originaire

ex 71.07 Or (y compris l'or platin6) mi-ouvr6

ex 71.07 Or (y compris I'or platin6) brut
ex 71.08 Plaqu& ou doublM d'or sur m~taux

communs ou sur argent, mi-ouvr

ex 71.09 Platine et m~taux de la mine du pla-
tine, mi-ouvr~s

ex 71.09 Platine et m6taux de la mine du pla-
tine, bruts

ex 71.10 Plaqu6 ou double de platine ou de
m~taux de la mine du platine sur
mtaux communs ou sur m6taux
prcieux, mi-ouvr6

ex 73.15 Aciers allies et acier fin au carbone
- Sous les formes indiqu~es aux

nos 73.07 73.13

- Sous les formes indiqu6es au
no 73.14

ex 74.01 Cuivre brut (cuivre pour affinage)
ex 74.01 Cuivre affin6

ex 74.01 Alliages de cuivre

ex 75.01 Nickel brut (a 'exclusion des anodes
du no 75.05)

ex 77.04 B6ryllium (glucinium), ouvr6

ex 81.01 Tungstne (wolfram), ouvr6

ex 81.02 Molybdbne, ouvr6

ex 81.03 Tantale, ouvr6

ex 81.04 Autres m6taux communs, ouvrs

Laminage, 6tirage, battage ou meulage d'or (y
compris d'or platin6) non ouvr6

Alliage ou separation 6lectrolytique d'or

Laminage, 6tirage, battage ou meulage de plaqu6
ou doubl6 or sur m6taux communs ou sur argent
non ouvr6

Laminage, 6tirage, battage ou meulage de platine
et m6taux de la mine du platine non ouvr6s

Alliage ou separation 6lectrolytique du platine ou
d'autres mtaux de la mine du platine, non
ouvr6s

Laminage, 6tirage, bettage ou meulage de plaqu&
ou doubl6 de platine ou de m~taux de la mine du
platine sur m~taux communs et sur m6taux pr6-
cieux, non ouvr6s

Fabrication d'articles A partir de produits sous les
formes indiqu~es au no 73.06

Fabrication d'articles partir de produits sous les
formes indiqu~es aux nos 73.06 ou 73.07

Fusion de mattes de cuivre
Affinage par le feu ou affinage 61ectrolytique de

cuivre brut, de d6chets et de d6bris de cuivre
Fusion et traitement thermique du cuivre aftine et

des d~chets et debris de cuivre

Raffinage par 6lectrolyse, fusion ou traitement chi-
mique des mattes de nickel, du speiss de nickel et
des autres produits int~rimaires de la mtallurgie
du nickel

Laminage, 6tirage ou meulage de bryllium (gluci-
nium) brut dont la valeur ne d~passe pas 50 %V0 de
la valeur du produit fini

Fabrication d'articles partir de tungst~ne
(wolfram) brut dont la valeur ne d6passe pas
50 % de la valeur du produit fini

Fabrication d'articles A partir de molybdne brut
dont la valeur ne d~passe pas 50 % de la valeur
du produit fini

Fabrication d'articles A partir de tantale brut dont
la valeur ne d6passe pas 50% de la valeur du
produit fini

Fabrication d'articles h partir d'autres m~taux
communs brut dont la valeur ne d~passe pas
50% de la valeur du produit fini
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Produits finis
Travail ou traiternent

Position qui conftre le statut
tarfaire Ddsignation de produit originaire

Chapitres Machines et appareils m~caniques;
84 A 92 leurs parties

Vhicules, appareils de navigation
adrienne et leurs parties; navires et
certains materiels de transport as-
soci~s

Instruments et appareils d'optique, de
photographie, de cin~matographie,
de mesure, de verification, de pr~ci-
sion, de m~decine et de chirurgie;
pendules et montres; instruments de
musique; appareils d'enregistre-
ment et de reproduction du son;
appareils d'enregistrement et de re-
production de l'image et du son en
tdlvision, instruments et appareils
magn~tiques, leurs parties

ex 95.01 Articles en 6caille de tortue

ex 95.02
ex 95.03

ex 95.04

Articles en nacre
Articles en ivoire

Articles en os (A t'exception de l'os de
baleine)

ex 95.05 Articles en corne, bois d'animaux, co-
rail naturel ou reconstitu6 et autres
mati&es animales A tailler

ex 95.06 Articles en mati~res v6gtales A tailler
(par exemple, corozo)

ex 95.07 Articles en jais (et les matires min6-
rales de substitution du jais), am-
bre, 6cume de mer (y compris l'am-
bre et l'&ume de mer reconstitu~s)

ex 98.11 Pipes (y compris les tates) en bois, ra-
cines ou autres mati&es

Travail, transformation ou assemblage dans les-
quels la valeur des mat~riaux et des parties uti-
lis~s ne d~passe pas 50 % de la valeur du produit
fini

Fabrication d'articles A partir d'lcaille de tortue
ouvr~e

Fabrication d'articles A partir de nacre ouvrde
Fabrication d'articles A partir d'ivoire ouvr6

Fabrication d'articles t partir d'os ouvr& ( l'excep-
tion de l'os de baleine)

Fabrication d'articles a partir de corne, de bois
d'animaux, de corail naturel ou reconstitu6 ou
d'autres matires animales a tailler, ouvr~es

Fabrication d'articles partir de mati~res v6g&
tales A tailler (par exemple, corozo), ouvres

Fabrication d'articles A partir de jais (et des matires
min6rales de substitution du jais), d'ambre,
d'6cume de mer (y compris d'&cume de mer et
d'ambre reconstitu~s), ouvr~s

Fabrication L partir d'6bauchons

ANNEXE IV
MODILE DE DEMANDE DE DECLARATION D'ORIGINE PAR L'EXPORTATEUR

A joindre & la facture accompagnant les marchandises

Le soussign6 d6clare que les marchandises faisant l'objet de la facture ci-jointe sont
d'origine finlandaise/polonaise conform6ment aux dispositions du Protocole no 3 annex6 A
l'Accord entre la Finlande et la Pologne.

Lieu et date

Signature agr 6e
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ANNEXE V

DtCLARATION D'ORIGINE

1. Exportateur (nor, adresse, pays) 2. Numro
D&laration d'origine

3. Destinataire (nom, adresse, pays)

4. Indications concernant le transport (s'iI
y a lieu)

5. Marques et numro, nombre et types de colis; descrip- 6. Poids brut 7.
tion des marchandises

8. Autres renseignements Le soussign6 declare que les marchandises
faisant l'objet de la pr~sente d~claration sont
d'origine finlandaise/polonaise conform6ment
aux dispositions du Protocole no 3 annex6 A
l'Accord entre la Finlande et la Pologne.

Lieu et date d'6mission

Signature agr66e

PROTOCOLE N o 4

CONCERNANT LE TRAITEMENT APPLICABLE A CERTAINS PRODUITS

1. Nonobstant l'article 8 de l'Accord, la Finlande se r6serve le droit d'imposer
des restrictions quantitatives aux produits spcifis dans la liste A ci-aprs.

2. Les restrictions quantitatives que la Finlande se r6serve le droit d'imposer
conform~ment au paragraphe 1 du present Protocole seront appliqu6es de manire A
permettre aux exportateurs polonais, pour ce qui concerne les produits sp6cifi&s dans la
liste A ci-apr&s, d'entrer en concurrence 6galit6 de droits avec d'autres fournisseurs
pour une part raisonnable du march6 finlandais, compte tenu d'un d6veloppement nor-
mal des 6changes.
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LISTE A

Position tarifaire
de la Nomenclature

de Bruxelles Designation

25.10 Phosphates de calcium naturels, phosphates alumino-calciques naturels, apatite et craies
phosphatdes

27.01 Houilles; briquettes, boulets et combustibles solides similaires obtenus A partir de la
houille

27.04 Cokes et semi-cokes de houille, de lignite et de tourbe
27.06 Goudrons de houille, de lignite ou de tourbe et autres goudrons minraux, y compris les

goudrons min~raux tt6s et les goudrons min~raux reconstitu6s avec les crdosotes, ou
les autres produits de la distillation des goudrons de houille

27.07 Huiles et autres produits provenant de la distillation des goudrons de houille de haute
temp6rature; produits analogues au sens de la note 2 du chapitre

27.09 Huiles brutes de p~trole ou de min6raux bitumineux
27.10 Huiles de p6trole ou de min6raux bitumineux (autres que les huiles brutes); pr6parations

non d~nomm~es ni comprises ailleurs contenant en poids une proportion d'huiles de
p6trole ou de min~raux bitumineux sup~rieure ou 6gale A 70% et dont ces huiles
constituent l'6lment de base

27.14 Bitume de p~trole, coke de p~trole et autres rdsidus des huiles de p&role ou de mineraux
bitumineux

27.15 Bitumes naturels et asphaltes naturels; schistes et sables bitumineux; roches asphaltiques
27.16 M61anges bitumineux A base d'asphalte ou de bitume naturel, de bitume de p6trole, de

goudron min&al ou de brai de goudron mineral (mastics bitumineux, ocut-backs>>,
etc.)

ex 31.03 Engrais min~raux ou chimiques phosphates, 5 l'exception des scories basiques
31.04 Engrais mindraux ou chimiques potassiques
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CONVENTION' BETWEEN THE REPUBLIC OF FINLAND AND THE
REPUBLIC OF KOREA FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION
WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME

The Government of the Republic of Finland and the Government of the
Republic of Korea,

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income,

Have agreed as follows:

Article 1. PERSONAL SCOPE
This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the

Contracting States.

Article 2. TAXES COVERED

1. This Convention shall apply to taxes on income imposed on behalf of a
Contracting State or of its political subdivisions, local authorities or public com-
munities, irrespective of the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income all taxes imposed on total in-
come, or on elements of income, including taxes on gains from the alienation of
movable or immovable property, as well as taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are:
a) In Korea:

(i) The income tax;
(ii) The corporation tax; and

(iii) The inhabitant tax
(hereinafter referred to as "Korean tax");
b) In Finland:

(i) The state income tax;
(ii) The communal tax;

(iii) The church tax;
(iv) The sailors' tax; and
(v) The tax withheld at source from nonresidents' income

(hereinafter referred to as "Finnish tax").
4. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar

taxes which are imposed after the date of signature of the Convention in addition to,
or in place of, the existing taxes. The competent authorities of the Contracting States
shall notify each other of any significant change which has been made in their respec-
tive taxation laws.

I Came into force on 22 December 1981, i.e., 30 days after the date (23 November 1981) of the later of the notifica-
tions by which the Contracting Parties notified each other of the completion of the constitutional requirements, in accord-
ance with article 27 (2).
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Article 3. GENERAL DEFINITIONS

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:
a) The term "Korea" means the Republic of Korea, and when used in a geo-

graphical sense, the term means all the territory in which the laws relating to Korean
tax are in force. The term also includes the territorial sea thereof, and the seabed and
sub-soil of the submarine areas adjacent to the coast thereof, but beyond the terri-
torial sea, over which Korea exercises sovereign rights, in accordance with inter-
national law, for the purpose of exploration and exploitation of the natural resources
of such area;

b) The term "Finland" means the Republic of Finland and, when used in a geo-
graphical sense, means the territory of the Republic of Finland and any area adjacent
to the territorial waters of the Republic of Finland within which, under the laws of
Finland and in accordance with international law, the rights of Finland with respect
to the exploration and exploitation of the natural resources of the seabed and its sub-
soil may be exercised;

c) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean
Finland or Korea, as the context requires;

d) The term "tax" means Finnish tax or Korean tax, as the context requires;
e) The term "person" includes an individual, a company and any other body of

persons;
f) The term "company" means any body corporate or any entity which is treated

as a body corporate for tax purposes;
g) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other

Contracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Con-
tracting State and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting
State;

h) The term "national" means:
(i) In respect of Korea all individuals possessing the nationality in Korea and all

legal persons, partnerships, associations and other entities deriving their status
as such from the laws in force in Korea;

(ii) In respect of Finland, any individual possessing the nationality of Finland, and
any legal person, partnership and association deriving its status as such from
the laws in force in Finland;

i) The term "competent authority" means:
(i) In Korea, the Minister of Finance or his authorised representative;

(ii) In Finland, the Ministry of Finance or its authorised representative;
j) The term "international traffic" means any transport by ship or aircraft

operated by an enterprise of a Contracting State, except when the ship or aircraft is
operated solely between places in the other Contracting State.

2. As regards the application of the Convention by a Contracting State any
term not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the mean-
ing which it has under the laws of that State concerning the taxes to which the Con-
vention applies.

Article 4. RESIDENT

1. For the purpose of this Convention, the term "resident of a Contracting
State" means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by
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reason of his domicile, residence, place of head or main office, place of management
or any other criterion of a similar nature. However, this term does not include any
person who is liable to tax in that State in respect only of income from sources
therein.

2. Where by reason of the provisions of paragaph 1 an individual is a resident
of both Contracting States, then his status shall be determined as follows:
a) He shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent

home available to him; if he has a permanent home available to him in both
States, he shall be deemed to be a resident of the State with which his personal
and economic relations are closer (centre of vital interests);

b) If the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if
he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed
to be a resident of the State in which he has an habitual abode;

c) If he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be
deemed to be a resident of the State of which he is a national;

d) If he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities
of the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an in-
dividual is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resi-
dent of the Contracting State in which its place of effective management is situated.
In case of doubts the competent authorities of the Contracting States shall settle the
question by mutual agreement.

Article 5. PERMANENT ESTABLISHMENT

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment"
means a fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly
or partly carried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:
a) A place of management;
b) A branch;
c) An office;
d) A factory;
e) A workshop; and
f) A mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural

resources.
3. A building site or construction or installation project constitutes a perma-

nent establishment only if it lasts more than six months.
4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "perma-

nent establishment" shall be deemed not to include:
a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods

or merchandise belonging to the enterprise;
b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise

solely for the purpose of storage, display or delivery;
c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise

solely for the purpose of processing by another enterprise;
d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing

goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;
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e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying
on, for the enterprise, any other activity, if it has a preparatory or auxiliary
character;

J) The maintenance of a fixed place of business solely for any combination of ac-
tivities mentioned in sub-paragraphs (a) to (e), provided that the overall activity
of the fixed place of business resulting from this combination is of a preparatory
or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs I and 2, where a per-
son - other than an agent of an independent status to whom paragraph 6 ap-
plies - is acting on behalf of an enterprise and has, and habitually exercises, in a
Contracting State an authority to conclude contracts in the name of the enterprise,
that enterprise shall be deemed to have a permanent establishment in that State in
respect of any activities which that person undertakes for the enterprise, unless the
activities of such person are limited to those mentioned in paragraph 4 which, if exer-
cised through a fixed place of business, would not make this fixed place of business a
permanent establishment under the provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a
Contracting State merely because it carries on business in that State through a
broker, general commission agent or any other agent of an independent status, pro-
vided that such persons are acting in the ordinary course of their business.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls
or is controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or
which carries on business in that other State (whether through a permanent establish-
ment or otherwise) shall not of itself constitute either company a permanent
establishment of the other.

Article 6. INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable pro-
perty (including income from agriculture or forestry) situated in the other Contract-
ing State may be taxed in that other State.

2. a) The term "immovable property" shall, subject to the provisions of sub-
paragraph b) and c), be defined in accordance with the law of the Contracting State
in which the property in question is situated.

b) The term "immovable property" shall in any case include property accessory
to immovable property, livestock and equipment used in agriculture and forestry,
rights to which the provisions of general law respecting landed property apply,
usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as con-
sideration for the working, of the rights to work, mineral deposits, sources and other
natural resources.

c) Ships and aircraft shall not be regarded as immovable property.
3. The provisions of paragraph 1 of this Article shall apply to income derived

from the direct use, letting, or use in any other form of immovable property.
4. Where the ownership of shares or other corporate rights in a company en-

titles the owner of such shares or corporate rights to the enjoyment of immovable
property owned by the company, the income from the direct use, letting, or use in
any other form of such right to the enjoyment may be taxed in the Contracting State
in which the immovable property is situated.
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5. The provisions of paragraphs I and 3 of this Article shall also apply to the
income from immovable property of an enterprise and to income from immovable
property used for the performance of professional services.

The provisions of paragraph 4 shall likewise apply to the income from a right of
enjoyment referred to in that paragraph of an enterprise and to income from such
right of enjoyment used for the performance of professional services.

Article 7. BUSINESS PROFITS
1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in

that State unless the enterprise carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on
business as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the other State but
only so much of them as is attributable to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contract-
ing State carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein, there shall in each Contracting State be attributed to
that permanent establishment the profits which it might be expected to make if it
were a distinct and separate enterprise engaged in the same or similar activities under
the same or similar conditions and dealing wholly independently with the enterprise
of which it is a permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be
allowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent
establishment, including executive and general administrative expenses so incurred,
whether in the State in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

4. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the
mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the
enterprise.

5. Where profits include items of income which are dealt with separately in
other Articles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be
affected by the provisions of this Article.

Article 8. SHIPPING AND AIR TRANSPORT

1. Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic shall be
taxable only in the Contracting State of which the enterprise is a resident.

2. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits derived from the
participation in a pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9. ASSOCIATED ENTERPRISES

Where
a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the

management, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or
b) The same persons participate directly or indirectly in the management, control or

capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Con-
tracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in
their commercial or financial relations which differ from those which would be made
between independent enterprises, then any profits which would, but for those condi-
tions, have accrued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have
not so accrued, may be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.
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Article 10. DIVIDENDS

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a
resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of
which the company paying the dividends is a resident and according to the laws of
that State, but the tax so charged shall not exceed:

a) 10 per cent of the gross amount of the dividends if the recipient is a company
(other than a partnership) which holds directly at least 25 per cent of the capital
of the company paying the dividends;

b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.
The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement

settle the mode of application of these limitations.
This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the

profits out of which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this Article means income from shares, or
other rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income from
other corporate rights which is subjected to the same taxation treatment as income
from shares by the taxation laws of the State of which the company making distribu-
tion is a resident.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the recipient of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other
Contracting State of which the company paying the dividends is a resident, through a
permanent establishment situated therein, or performs in that other State indepen-
dent personal services from a fixed base situated therein, and the holding in respect of
which the dividends are paid is effectively connected with such permanent establish-
ment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case
may be, shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits
or income from the other Contracting State, that other State may not impose any tax
on the dividends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a
resident of that other State or insofar as the holding in respect of which the dividends
are paid is effectively connected with a permanent establishment or a fixed base situ-
ated in that other State, nor subject the company's undistributed profits to a tax on
the company's undistributed profits, even if the dividends paid or the undistributed
profits consist wholly or partly of profits or income arising in such other State.

Article 11. INTEREST
1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other

Contracting State may be taxed in that other State.
2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which

it arises, and according to the laws of the State, but the tax so charged shall not
exceed 10 per cent of the gross amount of the interest.

The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement
settle the mode of application of this limitation.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest arising in a Con-
tracting State and received by the Government of the other Contracting State, its
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political subdivision, local authority or public community or the Central Bank of
that other Contracting State shall be taxable only in that other Contracting State.

4. The term "interest" as used in this Article means income from Government
securities, bonds or debentures, whether or not secured by mortgage and whether or
not carrying a right to participate in profits, and debt-claims of every kind as well as
all other income assimilated to income from money lent according to the taxation
laws of the State in which the income arises.

5. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the recipient of the
interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Con-
tracting State in which the interest arises, through a permanent establishment
situated therein, or performs in that other State independent personal services from a
fixed base situated therein, and the debt-claim in respect of which the interest is paid
is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such a
case, the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is
that State itself, a political subdivision, local authority or public community or a resi-
dent of that State. Where, however, the person paying the interest, whether he is a
resident of a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent
establishment or a fixed base in connection with which the indebtedness on which the
interest is paid was incurred, and such interest is borne by such permanent establish-
ment or fixed base, then such interest shall be deemed to arise in the State in which
the permanent establishment or fixed base is situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the recipi-
ent or between both of them and some other person, the amount of the interest, hav-
ing regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would
have been agreed upon by the payer and the recipient in the absence of such relation-
ship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In
such case, the excess part of the payment shall remain taxable according to the laws
of each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Con-
vention.

Article 12. ROYALTIES

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which
they arise, and according to the laws of that State, but the tax so charged shall not
exceed 10 per cent of the gross amount of the royalties. The competent authorities of
the Contracting States shall by mutual agreement settle the mode of application of
this limitation.

3. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind
received as a consideration:
a) For the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or scientific

work including cinematograph films, and films or tapes for television or radio
broadcasting;

b) For the use of, or the right to use, any patent, trade mark, design or model, plan,
secret formula or process, or any industrial, commercial or scientific equipment;

c) For information concerning industrial, commercial or scientific experience.

Vol. 1290.1-21258

1982



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

4. The provisions of paragraph 1 and 2 shall not apply if the recipient of the
royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the Contract-
ing State in which the royalties arise, through a permanent establishment situated
therein, or performs in that other State independent personal services from a fixed
base situated therein, and the right or property in respect of which the royalties are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In
such a case, the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is
that state itself, a political subdivision, a local authority, a public community or a
resident of that State. Where, however, the person paying the royalties, whether he is
a resident of a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent es-
tablishment or a fixed base in connection with which the liability to pay the royalties
was incurred, and such royalties are borne by such permanent establishment or fixed
base, then such royalties shall be deemed to arise in the Contracting State in which
the permanent establishment or fixed base is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the recipi-
ent or between both of them and some other person, the amount of the royalties
paid, having regard to the use, right or information forwhich they are paid, exceeds
the amount which would have been agreed upon by the payer and the recipient in the
absence of such relationship, the provisions of this Article shall apply only to the
last-mentioned amount. In that case, the excess part of the payments shall remain
taxable according to the law of each Contracting State, due regard being had to the
other provisions of this Convention.

Article 13. CAPITAL GAINS

1. Gains from the alienation of immovable property, as defined in paragraph 2
of Article 6, may be taxed in the Contracting State in which such property is situated.

2. Gains from the alienation of shares or other corporate rights referred to in
paragraph 4 of Article 6 may be taxed in the Contracting State in which the im-
movable property owned by the company is situated.

3. Gains from the alienation of movable property forming part of the business
property of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State
has in the other Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base
available to a resident of a Contracting State in the other Contracting State for the
purpose of performing independent personal services, including such gains from the
alienation of such a permanent establishment (alone or with the whole enterprise) or
of such a fixed base, may be taxed in the other State. However, gains from the aliena-
tion of ships or aircraft operated in international traffic and movable property per-
taining to the operation of such ships or aircraft, shall be taxable only in the Con-
tracting State of which the enterprise is a resident.

4. Gains from the alienation of any property other than referred to in
paragraphs 1, 2 and 3 shall be taxable only in the Contracting State of which the
alienator is a resident.

5. The provisions of paragraph 4 of this Article shall not affect the right of a
State to tax according to its own law a tax on capital gains from the alienation of
movable property derived by an individual who is a resident of the other State and
has been a resident of the first-mentioned State at any time during the five years im-
mediately preceding the alienation of the property, in case it has been acquired dur-
ing his residency in the first-mentioned State.
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Article 14. INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of profes-
sional services or other activities of an independent character shall be taxable only in
that State unless he has a fixed base regularly available to him in the other Contract-
ing State for the purpose of performing his activities. If he has such a fixed base, the
income may be taxed in the other State but only so much of it as is attributable to that
fixed base.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific,
literary, artistic, educational or teaching activities as well as the independent ac-
tivities of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. DEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19 and 20, salaries, wages and
other similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of
an employment shall be taxable only in that State unless the employment is exercised
in the other Contracting State. If the employment is so exercised, such remuneration
as is derived therefrom may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a
resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other
Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if:
a) The recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in

the aggregate 183 days in the calendar year concerned;
b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident

of the other State; and
c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base

which the employer has in the other State.
3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration in

respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft in international traffic,
may be taxed in the Contracting State of which the enterprise is a resident.

Article 16. DIRECTORS' FEES

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting
State in this capacity as a member of the board of directors or another similar organ
of a company which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that
other State.

Article 17. ARTISTES AND ATHLETES

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a
resident of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture,
radio or television artiste, or a musician, or as an athlete, from his personal activities
as such exercised in the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or
athlete in his capacity as such accrues not to the entertainer or athlete himself but to
another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14
and 15, be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or
athlete are exercised.

3. Income in respect of personal activities exercised in a Contracting State by
an entertainer or an athlete, being a resident of the other Contracting State in his
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capacity as such, whether or not that income accrues to that entertainer or athlete
himself, shall, notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article
and of Articles 7, 14 and 15, be taxable only in that other State if his visit to the first-
mentioned State is supported substantially from public funds of the other State, a
political subdivision, a local authority or a public community thereof, or if the reci-
pient of the income is a non-profit making organisation of the other State.

Article 18. PENSIONS
1. Subject to the provisions of paragraph 2 of this Article or paragraph 2 of

Article 19, pensions and other similar remuneration paid to a resident of a Contract-
ing State in consideration of past employment shall be taxable only in that State.

2. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and other
payments made under the social security legislation of a Contracting State shall be
taxable only in that State.

Article 19. GOVERNMENT SERVICE
1. a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State, a

political subdivision, a local authority or a public community thereof to any in-
dividual in respect of services rendered to that State, political subdivision, local
authority or public community shall be taxable only in that State.

b) However, such remuneration shall be taxable only in the other Contracting
State if the services are rendered in that State and the individual is a resident of that
State who:
(i) Is a national of that State; or

(ii) Did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the
services.
2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State, a

political subdivision, a local authority or a public community thereof to any in-
dividual in respect of services rendered to that State, political subdivision, local
authority or public community, shall be taxable only in that State.

b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if
the individual is a resident of, and a national of, that State.

3. The provisions of Articles 15, 16 and 18 shall apply to remuneration and
pensions in respect of services rendered in connection with any business carried on by
a Contracting State, a political subdivision, a local authority or a public community
thereof.

4. The provisions of paragraph 1 of this Article shall likewise apply in respect
of remuneration or pensions paid, in the case of Finland, by the Bank of Finland, the
Finnish Foreign Trade Association and other government owned institutions per-
forming functions of a governmental nature and, in the case of Korea, by the Bank
of Korea, the Korea Trade Promotion Corporation and other government owned in-
stitutions performing functions of a governmental nature.

Article 20. STUDENTS AND APPRENTICES
1. An individual who is or was immediately before visiting a Contracting State

a resident of the other Contracting State and who is present in the first-mentioned
Contracting State solely as a student at a recognised university, college, school or
other similar recognised educational institution in the first-mentioned Contracting
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State or as a business or technical apprentice therein, for a period not exceeding five
years from the date of the first arrival in the first-mentioned Contracting State in con-
nection with that visit, shall be exempt from tax in that first-mentioned Contracting
State on:
a) All remittances from abroad for the purpose of his maintenance, education or

training and
b) Any remuneration for personal services rendered in the first-mentioned Contract-

ing State with a view to supplementing the resources available to him for such
purpose.

2. An individual who is or was immediately before visiting a Contracting State
a resident of the other Contracting State and who is present in the first-mentioned
Contracting State for the purpose of study, research or training solely as a recipient
of a grant, allowance or award from one of the Contracting States, a political sub-
division, a local authority or a public community thereof or from a scientific, educa-
tional, religious or charitable organisation or under a technical assistance pro-
gramme entered into by one of the Contracting States, a political subdivision, a local
authority or a public community thereof for a period not exceeding five years from
the date of his first arrival in the first-mentioned Contracting State in connection with
that visit shall be exempt from tax in that first-mentioned State on:
a) The amount of such grant, allowance or award;
b) All remittances from abroad for the purpose of his maintenance, education or

training; and
c) Any remuneration in respect of services in the first-mentioned State if the services

are performed in connection with his study, research or training or are incidental
thereto.

3. An individual who is or was immediately before visiting a Contracting State
a resident of the other Contracting State and who is present in the first-mentioned
Contracting State solely as an employee of, or under contract with, one of the Con-
tracting States, a political subdivision, a local authority or a public community
thereof, or an enterprise of the other Contracting State solely for the purpose of ac-
quiring technical, professional or business experience for a period not exceeding two
years from the date of his arrival in the first-mentioned Contracting State in connec-
tion with that visit shall be exempt from tax in that first-mentioned Contracting State
on:
a) All remittances from abroad for the purposes of his maintenance, education or

training;
b) Any remuneration for personal services rendered in the first-mentioned Contract-

ing State, provided such services are in connection with his studies or training or
are incidental thereto.

Article 21. OTHER INCOME

Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt
with in the foregoing Articles of this Convention shall be taxable only in that State.

Article 22. ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION
1. In case of a resident of Korea, double taxation shall be avoided as follows:

subject to the existing provisions of the law of Korea regarding credit for foreign tax,
Finnish tax payable in respect of income derived from Finland shall be allowed as a
credit against Korean tax payable in respect of that income.
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2. In case of a resident of Finland, double taxation shall be avoided as follows:

a) Where a resident of Finland derives income which, in accordance with the provi-
sions of this Convention, may be taxed in Korea, Finland shall, where the provi-
sions of subparagraph b) are not applicable, allow as a deduction from the taxes
on income of that person, an amount equal to the taxes on income paid in Korea.

The deduction shall not, however, exceed that part of the tax on income as
computed before the deduction is given, which is appropriate to the income
which may be taxed in Finland.

b) Notwithstanding the provisions of subparagraph a), dividends paid by a com-
pany which is a resident of Korea to a company which is a resident of Finland
shall be exempt from Finnish tax to the extent that the dividends would have been
exempt from tax under Finnish taxation law if both companies had been residents
of Finland.
3. For the purpose of paragraph 2 a) of this Article, the Korean tax payable on

dividends, interest and royalties shall be deemed to include any amount which would
have been payable under Korean tax law for any year but for an exemption or reduc-
tion of tax granted for that year or any part thereof under:
a) Article 15 and Article 24 of the Foreign Capital Inducement Law of Korea (so far

as they were in force on and have not been modified since the date of signature of
this Convention, or have been modified only in minor respects so as not to affect
their general character), in any case where the induced capital, loan or technology
in question is certified by the competent authority of Korea as being for the pur-
pose of promoting new industrial, commercial, scientific or educational develop-
ment in Korea; or

b) Any other provision which may subsequently be made granting an exemption or
reduction of tax which is agreed by the competent authorities of the Contracting
States to be of a substantially similar character, if it has not been modified there-
after or has been modified only in minor respects so as not to [affect] its general
character.

Article 23. NON-DISCRIMINATION

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contract-
ing State to any taxation or any requirement connected therewith, which is other or
more burdensome than the taxation and connected requirements to which nationals
of that other State in the same circumstances are or may be subjected. This provision
shall, notwithstanding the provisions of Article 1, also apply to persons who are not
residents of one or both of the Contracting States.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Con-
tracting State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in
that other State than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on
the same activities.

This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to
residents of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reduc-
tions for taxation purposes on account of civil status or family responsibilities which
it grants to its own residents.

3. Except where the provisions of Article 9, paragraph 7 of Article 11, or
paragraph 6 of Article 12, apply, interest, royalties and other disbursements paid by
an enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall,
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for the purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible
under the same condition as if they had been paid to a resident of the first-mentioned
State.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly
owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other
Contracting State, shall not be subjected in the first-mentioned Contracting State to
any taxation or any requirement connected therewith which is other or more burden-
some than the taxation and connected requirements to which other similar enter-
prises of that first-mentioned State are or may be subjected.

5. In this Article the term "taxation" means taxes of every kind and descrip-
tion. The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Article 2,
apply to taxes of every kind and description.

Article 24. MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting
States result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of
this Convention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law
of those States, present his case to the competent authority of the Contracting State
of which he is a resident or, if his case comes under paragraph 1 of Article 23, to that
of the Contracting State of which he is a national. This case must be presented within
three years from the first notification of the action resulting in taxation not in accord-
ance with the provisions of the Convention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to
be justified and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the
case by mutual agreement with the competent authority of the other Contracting
State, with a view to the avoidance of taxation which is not in accordance with the
Convention. Any agreement reached shall be implemented notwithstanding any time
limits in the domestic law of the Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to re-
solve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation
or application of the Convention. They may also consult together for the elimination
of double taxation in cases not provided for in the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with
each other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the pre-
ceding paragraphs. When it seems advisable in order to reach agreement to have an
oral exchange of opinions, such exchange may take place through a Commission
consisting of representatives of the competent authorities of the Contracting States.

Article 25. EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such in-
formation as is necessary for the carrying out the provisions of this Convention or of
the domestic laws of the Contracting States concerning taxes covered by the Conven-
tion insofar as the taxation thereunder is not contrary to this Convention, or for the
prevention of fraud or the administration of statutory provisions against legal
avoidance in relation to the taxes covered by this Convention. The exchange of infor-
mation is not restricted by Article 1. Any information received by a Contracting
State shall be treated as secret in the same manner as information obtained under the
domestic laws of that State and shall be disclosed only to persons or authorities (in-
cluding courts and administrative bodies) involved in the assessment or collection of,
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the enforcement or prosecution in respect of, or the determination of appeals in rela-
tion to, the taxes covered by the Convention. Such persons or authorities shall use
the information only for such purposes. They may disclose the information in public
court proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose
on one of the Contracting States the obligation:
a) To carry out administrative measures at variance with the laws or administrative

practice of that or of the other Contracting State;
b) To supply information which is not obtainable under the laws or in the normal

course of the administration of that or of the other Contracting State;
c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial, com-

mercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of
which would be contrary to public policy (ordre public).

Article 26. DIPLOMATIC AND CONSULAR OFFICIALS

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic or con-
sular officials under the general rules of international law or under the provisions of
special agreements.

Article 27. ENTRY INTO FORCE

1. The Governments of the Contracting States shall notify to each other that
the constitutional requirements for the entry into force of this Convention have been
complied with.

2. The Convention shall enter into force thirty days after the date of the later
of the notifications referred to in paragraph 1 and its provisions shall have effect in
both Contracting States:
a) In respect of taxes withheld at source, to amounts derived on or after 1 January in

the calendar year next following the year in which the Convention enters into
force;

b) In respect of other taxes on income, to taxes chargeable for any taxable year
beginning on or after 1 January in the calendar year next following the year in
which the Convention enters into force.

Article 28. TERMINATION

This Convention shall remain in force until terminated by one of the Contract-
ing States. Either Contracting State may terminate the Convention, through dip-
lomatic channels, by giving notice of termination at least six months before the end
of any calendar year following after the period of five years from the date on which
the Convention enters into force. In such event, the Convention shall cease to have
effect in both Contracting States:
a) In respect of taxes withheld at source, to amounts derived on or after 1 January in

the calendar year next following the year in which the notice is given;
b) In respect of other taxes on income, to taxes chargeable for any taxable year

beginning on or after 1 January in the calendar year next following the year in
which the notice is given.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized thereto, have signed this
Convention.

DONE in duplicate at Seoul this eighth day of February of the year one thousand
nine hundred and seventy-nine in the English language.

For the Government of the Republic of Finland:

HENRIK BLOMSTEDT

For the Government of the Republic of Korea:

PARK TONG JIN

PROTOCOL

At the moment of signing the Convention between the Government of the
Republic of Finland and the Government of the Republic of Korea for the Avoidance
of Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with respect to Taxes on
Income, the undersigned have agreed that the following provisions shall form an in-
tegral part of the Convention.

1. In respect of paragraph 1 of Article 2, it is understood that the term "public
communities" in this Convention shall be applicable only in the case of Finland and
mean Congregations of the Evangelical Lutheran Church and the Greek Orthodox
Church in Finland.

2. In respect of sub-paragraph a) of paragraph 3 of Article 2 of the Conven-
tion, it is understood that the Convention shall apply to the Korean defense tax
where charged by reference to the income tax or the corporation tax.

3. The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agree-
ment resolve cases where double taxation results from the fact that an undivided
estate of a deceased person, being resident of Finland, may be taxed in Finland as
such and its beneficiaries, being residents of Korea, may be taxed in Korea, in respect
of the income which is derived in Korea.

4. In respect of Article 22, it is understood that in case where an individual
who is a resident of Korea and is subject to the taxes referred to in Article 2 on the
basis of residency in Korea is regarded as a resident of Finland under the provisions
of Section 9 of the Act on Tax on Income and Capital (31 December 1974 No. 1043)
of Finland, the provisions of this Convention shall not prevent Finland from taxing
him as a resident of Finland according to the said Act. However, Finland shall allow
Korean taxes payable in respect of the income as a deduction from Finnish taxes in
respect of that income in accordance with the provisions of paragraph 2 of Arti-
cle 22. These provisions shall apply only to nationals of Finland.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned have signed the present Protocol which
shall have the same force and validity as if it were inserted word by word in the Con-
vention.

DONE in duplicate at Seoul this eighth day of February the year one thousand
nine hundred and seventy-nine in the English language.

For the Government of the Republic of Finland:
HENRIK BLOMSTEDT

For the Government of the Republic of Korea:
PARK TONG JIN
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LA RIPUBLIQUE DE FINLANDE ET LA
RIPUBLIQUE DE COREE TENDANT A EVITER LA DOUBLE IM-
POSITION ET A PRIVENIR L'tVASION FISCALE EN MATIERE
D'IMPOTS SUR LE REVENU

Le Gouvernement de la Rpublique de Finlande et le Gouvernement de la Rdpu-
blique de Corde,

Dsireux de conclure une Convention tendant 6viter la double imposition et A
prdvenir I'vasion fiscale en matire d'impbts sur le revenu.

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. PERSONNES VIStES

La prdsente Convention s'applique aux personnes qui sont des residents d'un
Etat contractant ou des deux Etats contractants.

Article 2. IMP6TS VISES

1. La prdsente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu per~us pour le
compte d'un Etat contractant, de ses subdivisions politiques, de ses collectivitds lo-
cales ou de ses communautds publiques, quel que soit le systime de perception.

2. Sont considdrds comme imp6ts sur le revenu les impbts perius sur le revenu
total ou sur des 6lments du revenu, y compris les imp6ts sur les gains provenant de
l'alidnation de biens mobiliers ou immobiliers ainsi que les imp6ts sur les plus-values.

3. Les imp6ts actuels qui font l'objet de la prdsente Convention sont
a) En Corde :

i) L'imp6t sur le revenu;
ii) L'imp6t sur les socidtds; et

iii) L'imp6t de capitation
(ci-apr&s ddnommds .ol'imp6t corden) ).
b) En Finlande :

i) L'imp6t d'Etat sur le revenu;
ii) L'imp6t communal;

iii) L'imp6t eccldsiastique;
iv) L'imp6t sur les gens de mer; et
v) L'imp6t retenu A la source sur les revenus des non-residents

(ci-apr&s ddnommds <<l'imp6t finlandais ).
4. La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue

qui seraient 6tablis aprs la date de signature de la Convention et qui s'ajouteraient
aux imp6ts actuels ou qui les remplaceraient. Les autoritds compdtentes des Etats
contractants se communiquent les modifications importantes apportdes A leurs
lgislations fiscales respectives.

I Entre en vigueur le 22 d~cembre 1981, soit 30 jours apr~s la date (23 novembre 1981) de [a derni~re des notifica-
tions par lesquelnes les Parties contractantes se sont notifie 'accomplissement des formalites constitutionnelles, conform6-
ment au paragraphe 2 de l'article 27.
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Article 3. DtFINITIONS GENERALES
1. Au sens de la pr6sente Convention, A moins que le contexte n'exige une in-

terprdtation diffdrente :
a) Le terme (.Corde d6signe la R6publique de Cor~e, y compris, lorsqu'il est

utilis6 dans un sens g6ographique, le territoire sur lequel la legislation relative A l'im-
p6t cor~en est en vigueur. Il d6signe 6galement ses eaux territoriales et le fond des
mers et le sous-sol des r6gions sous-marines adjacentes h ses c6tes, mais situdes en
dehors de ses eaux territoriales, dans les limites desquelles la Cor6e exerce des droits
souverains, conform6ment au droit international, aux fins de 'exploration et de
l'exploitation des ressources naturelles qui s'y trouvent;

b) Le terme <Finlande d6signe la R~publique de Finlande et, lorsqu'il est uti-
lis dans un sens gdographique, d6signe le territoire de la R6publique de Finlande et
toutes zones adjacentes aux eaux territoriales de la R6publique de Finlande oi,
conform6ment A sa 16gislation et au droit international, la Finlande peut exercer les
droits relatifs A l'exploration et a l'exploitation des ressources naturelles du fond des
mers et de son sous-sol;

c) Les expressions oun Etat contractant et «l'autre Etat contractant d6si-
gnent, suivant le contexte, la Finlande ou la Cor6e;

d) Le terme «imp6t d6signe, selon le contexte, l'imp6t finlandais ou l'imp6t
cor6en;

e) Le terme <personne comprend les personnes physiques, les soci6t6s et tous
autres groupements de personnes;

f) Le terme <socit) d6signe toute personne morale ou toute entit6 qui est
considdr6e comme une personne morale aux fins d'imposition;

g) Les expressions <entreprise d'un Etat contractant et <entreprise de l'autre
Etat contractant d6signent respectivement une entreprise exploit6e par un r6sident
d'un Etat contractant et une entreprise exploit6e par un r6sident de l'autre Etat
contractant;

h) Le terme «ressortissant d6signe
i) En ce qui concerne la Cor6e, toute personne physique qui poss~de la nationalit6

cordenne et toute personne morale, toute soci6t6 de personnes, toute association
ou tout autre sujet de droit dont le statut est r6gi par la 16gislation en vigueur en
Cor6e;

ii) En ce qui concerne la Finlande, toute personne physique qui possde la nationa-
lit finlandaise et toute personne morale, toute soci6t6 de personnes, toute asso-
ciation ou tout autre sujet de droit dont le statut est r6gi par la lgislation en
vigueur en Finlande;
i) L'expression o autorit6 comp6tente> d6signe

i) En ce qui concerne la Cor6e, le Ministre des finances ou son repr6sentant auto-
ris6;

ii) En ce qui concerne la Finlande, le Ministre des finances ou son repr6sentant
autoris6;
j) L'expression «trafic international d6signe tout transport effectu6 par un

navire ou un a6ronef exploit6 par une entreprise d'un Etat contractant, sauf lorsque
le navire ou l'adronef n'est exploit6 qu'entre des points situ6s dans l'autre Etat
contractant;
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2. Pour l'application de la Convention par un Etat contractant, toute expres-
sion qui n'y est pas d~finie a le sens que lui attribue le droit de cet Etat concernant les
impbts auxquels s'applique la Convention, A moins que le contexte n'exige une inter-
prdtation diff~rente.

Article 4. RtSIDENT

1. Au sens de la pr~sente Convention, l'expression <resident d'un Etat contrac-
tant > d~signe toute personne qui, en vertu de la legislation de cet Etat, est assujettie A
l'imp6t dans cet Etat en raison de son domicile, de sa r6sidence, de son siege social, de
son sifge de direction ou de tout autre critbre de nature analogue. Toutefois, cette
expression ne comprend pas toute personne qui est assujettie l'impat dans cet Etat
contractant uniquement pour les revenus provenant de sources situ6es dans cet Etat.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, une per-
sonne physique est un r6sident des deux Etats contractants, sa situation est r6gl~e de
la mani~re suivante :
a) Cette personne est consid~r~e comme un resident de l'Etat o6i elle dispose d'un

foyer d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent
dans les deux Etats, elle est considr~e comme un resident de I'Etat avec lequel
ses liens personnels et 6conomiques sont les plus 6troits (centre des intr ts
vitaux);

b) Si l'Etat ofi cette personne a le centre de ses int6r&s vitaux ne peut pas tre deter-
min6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des
Etats, elle est consid~r~e comme un resident de l'Etat obi elle s6journe de fa:on
habituelle;

c) Si cette personne sjourne de fa~on habituelle dans les deux Etats ou si elle ne s6-
journe de faqon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid6r~e comme un r6si-
dent de l'Etat dont elle possde la nationalit6;

d) Si cette personne possbde la nationalit6 des deux Etats ou si elle ne poss~de la
nationalit6 d'aucun d'eux, les autorit~s comptentes des Etats contractants
tranchent la question d'un commun accord.
3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une

personne physique est un resident des deux Etats contractants, elle est consid~r~e
comme un resident de l'Etat oii son sifge de direction effective est situ6. En cas de
doute, les autorit~s comptentes des Etats contractants tranchent la question d'un
commun accord.

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE
1. Au sens de la pr~sente Convention, l'expression (<tablissement stable >

d~signe une installation fixe d'affaires par l'interm6diaire de laquelle une entreprise
exerce tout ou partie de son activit&

2. L'expression <tablissement stable > comprend notamment
a) Un sifge de direction;
b) Une succursale;
c) Un bureau;
d) Une usine;
e) Un atelier; et
f) Une mine, un puits de p~trole ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu d'extrac-

tion de ressources naturelles.
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3. Un chantier de construction, d'installation ou de montage, mais seulement
lorsque ce chantier a une dur~e sup~rieure A six mois, constitue un tablissement
stable.

4. Nonobstant les dispositions pr~c~dentes du present article, on considkre
qu'il n'y a pas o tablissement stable si :
a) II est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de

livraison de marchandises appartenant a 'entreprise;
b) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entreposdes aux seules fins de

stockage, d'exposition ou de livraison;
c) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos~es aux seules fins de

transformation par une autre entreprise;
d) Une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins d'acheter des marchan-

dises ou de r~unir des informations pour l'entreprise;
e) Une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins d'exercer, pour l'entre-

prise, toute autre activit6 de caractre pr~paratoire ou auxiliaire;
f) Une installation fixe d'affaires est utilise aux seules fins de l'exercice cumuld d'ac-

tivit~s mentionnes aux alin~as a A e, A condition que l'activit6 d'ensemble de l'ins-
tallation fixe d'affaires r6sultant de ce cumul garde un caractre pr~paratoire ou
auxiliaire.
5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une per-

sonne - autre qu'un agent jouissant d'un statut ind6pendant auquel s'applique le
paragraphe 6 - agit au nom d'une entreprise et dispose dans un Etat contractant
d'un pouvoir, qu'elle exerce habituellement, de conclure des contrats au nom de l'en-
treprise, cette entreprise est r~put~e avoir un 6tablissement stable dans cet Etat en ce
qui concerne toutes les activit~s que cette personne exerce pour l'entreprise, A moins
que les activit~s de cette personne ne soient limit~es A celles qui sont mentionn~es au
paragraphe 4, qui, si ces activit~s sont exerc6es par l'interm~diaire d'une installation
fixe d'affaires, ne permettraient pas de consid6rer cette installation fixe d'affaires
comme un 6tablissement stable au sens des dispositions du pr6sent paragraphe.

6. Une entreprise n'est pas r6put6e avoir un 6tablissement stable dans un Etat
contractant du seul fait qu'elle exerce une activit6 dans cet Etat par l'entremise d'un
courtier, d'un commissionnaire g6n6ral ou de tout autre intermddiaire jouissant d'un
statut ind6pendant, si ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activit6.

7. Le fait qu'une socit6 qui est un resident d'un Etat contractant contr6le ou
est contr61e par une soci6t6 qui est un r6sident de 'autre Etat contractant ou qui y
exerce son activit6 (que ce soit par l'intermddiaire d'un 6tablissement stable ou non)
ne suffit pas, en lui-meme, a faire de l'une quelconque de ces soci~t6s un 6tablissement
stable de l'autre.

Article 6. REVENUS IMMOBILIERS

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers
(y compris les revenus des exploitations agricoles ou foresti~res) situ6s dans 'autre
Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. a) Sous r6serve des dispositions des alin6as b et c, l'expression o biens im-
mobiliers) a le sens que lui attribue le droit de l'Etat contractant oii les biens consi-
d~r6s sont situ6s.

b) L'expression .biens immobiliers comprend en tout cas les accessoires, le
cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et foresti~res, les droits auxquels s'ap-
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pliquent les dispositions du droit priv6 concernant la propri&t fonci~re, l'usufruit
des biens immobiliers et les droits A des paiements variables ou fixes pour l'exploita-
tion ou la concession de l'exploitation de gisements minraux, sources et autres
ressources naturelles.

c) Les navires et a6ronefs ne sont pas consid6r6s comme des biens immobiliers.
3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de

l'exploitation directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre forme
d'exploitation de biens immobiliers.

4. Lorsque la propri&6t d'actions ou de toutes autres parts d'une soci&6
conf~re au titulaire desdites actions ou parts un droit de jouissance sur des biens im-
mobiliers appartenant A la soci&6t en question, le revenu provenant de l'exploitation
directe, de la location ou de l'affermage ou de toutes autres formes d'utilisation de ce
droit de jouissance est imposable dans l'Etat contractant oil les biens immobiliers
considdr6s sont situ6s.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 du pr6sent article s'appliquent 6gale-
ment aux revenus provenant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux reve-
nus des biens immobiliers servant I'exercice d'une profession ind6pendante.

Les dispositions du paragraphe 4 s'appliquent 6galement aux revenus provenant
d'un droit de jouissance d'une entreprise dont il est fait mention dans le pr6sent para-
graphe et aux revenus provenant de ce droit de jouissance servant t l'exercice d'une
profession ind~pendante.

Article 7. BtNtFICES DES ENTREPRISES

1. Les b6ndfices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que
dans cet Etat, t moins que 'entreprise n'exerce son activit6 dans I'autre Etat contrac-
tant par l'intermddiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si l'entreprise exerce
son activit6 d'une telle faion, les bdn~fices de l'entreprise sont imposables dans l'autre
Etat, mais uniquement dans la mesure o6i ils sont imputables audit 6tablissement
stable.

2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un
Etat contractant exerce son activit6 dans I'autre Etat contractant par 'interm6diaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6, il est imput6, dans chaque Etat contractant,
i cet tablissement stable les b6n6fices qu'il aurait pu r6aliser s'il avait constitu6 une
entreprise distincte exergant des activitds identiques ou analogues dans des conditions
identiques ou analogues et traitant en toute ind6pendance avec 1'entreprise dont il
constitue un 6tablissement stable.

3. Pour determiner les b6n6fices d'un &ablissement stable, sont admises en d&
duction les d6penses expos~es aux fins poursuivies par cet tablissement stable, y
compris les d6penses de direction et les frais g6n6raux d'administration ainsi exposes,
soit dans l'Etat oii est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs.

4. Aucun b~n6fice n'est attribu6 A un 6tablissement stable pour la seule raison
qu'il a achet6 des marchandises pour le compte de l'entreprise.

5. Lorsque les bdn~fices comprennent des 616ments de revenu qui font l'objet
d'articles distincts dans la pr~sente Convention, les dispositions de ces articles ne sont
pas modifi~es par les dispositions du present article.
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Article 8. NAVIGATION MARITIME ET AERIENNE

1. Les b~ndfices provenant de I'exploitation, en trafic international, de navires
ou d'a~ronefs ne sont imposables que dans l'Etat contractant dont l'entreprise est un
resident.

2. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aussi aux b~ndfices provenant
de la participation un pool, une exploitation en commun ou un organisme interna-
tional d'exploitation.

Article 9. ENTREPRISES ASSOCItES

Lorsque :

a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirectement a la
direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat contractant,
ou que

b) Les m~mes personnes participent directement ou indirectement i la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entreprise
de l'autre Etat contractant,

et que, dans l'un ou l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations com-
merciales ou financi~res, li~es par des conditions convenues ou impos~es qui different
de celles qui seraient convenues entre des entreprises ind~pendantes, les b~n~fices qui,
sans ces conditions, auraient &6 r~alis~s par l'une des entreprises mais n'ont pu l'Etre
en fait cause de ces conditions peuvent Etre inclus dans les b~n~fices de cette en-
treprise et imposes en consequence.

Article 10. DIVIDENDES

1. Les dividendes pay~s par une soci~t6 qui est un resident d'un Etat contrac-
tant A un r6sident de I'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'Etat contractant dont
la soci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident, et selon ia 1gislation de cet Etat,
mais l'imp6t ainsi &abli ne peut exc~der :
a) Dix p. 100 du montant brut des dividendes si le bdn~ficiaire est une socit (autre

qu'une soci~t6 de personnes) qui d~tient directement au moins 25 p. 100 du capital
de la socit distributrice des dividendes;

b) Quinze p. 100 du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.
Les autorit~s compdtentes des Etats contractants rglent d'un commun accord

les modalit~s d'application de ces limitations.
Le present paragraphe ne modifie pas l'imposition de la socidt6 au titre des b~n6-

fices qui servent au paiement des dividendes.
3. Le terme ((dividendes > employ6 dans le present article d~signe les revenus

provenant d'actions ou autres parts b~n~ficiaires, l'exception des crdances, ainsi que
des revenus d'autres parts sociales assujettis au m~me r6gime fiscal que les revenus
d'actions par la 16gislation fiscale de l'Etat dont la soci~t6 distributrice est un r6sident.

4. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b~n6-
ficiaire des dividendes, resident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat
contractant, dont la soci&t6 qui paie les dividendes est un resident, soit une activit6 in-
dustrielle ou commerciale par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6,
soit une profession ind~pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que la
participation g~n~ratrice des dividendes s'y rattache effectivement. Dans ces cas, les
dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant le cas, sont applicables.
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5. Lorsqu'une soci~t6 qui est un resident d'un Etat contractant tire des b~n&
ices ou des revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir
aucun imp6t sur les dividendes pay~s par la societ6, sauf dans la mesure oii ces divi-
dendes sont pay~s un resident de cet autre Etat ou dans la mesure oil la participa-
tion g6n~ratrice des dividendes se rattache effectivement A un 6tablissement stable ou
A une base fixe situ~s dans cet autre Etat, ni pr61ever aucun imp6t, au titre de l'imposi-
tion des b6n6fices non distribu6s, sur les b~n6fices non distribu6s de la socit6, mme
si les dividendes pay6s ou les b~n6fices non distribu6s consistent en tout ou en partie
en b~n6fices ou revenus provenant de cet autre Etat.

Article 11. INTtRETS

1. Les int&r ts provenant d'un Etat contractant et pay6s A un resident de l'autre
Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces intr ts sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'oil ils
proviennent et selon la 16gislation de cet Etat, mais l'imp6t ainsi 6tabli ne peut
exc~der 10 p. 100 du montant brut des intr ts.

Les autorit6s comp~tentes des Etats contractants r~glent d'un commun accord
les modalit6s d'application de cette limitation.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les int&r ts provenant d'un
Etat contractant et re~us par le gouvernement de l'autre Etat contractant, l'une de ses
subdivisions politiques, collectivit6s locales ou communaut6s publiques ou la Banque
centrale de cet autre Etat contractant ne sont imposables que dans cet autre Etat
contractant.

4. Aux fins du pr6sent article, le terme ((interets d6signe le revenu des fonds
publics, des obligations d'emprunt, assortis ou non de garanties hypoth~caires ou
d'une clause de participation aux b~n6fices, et des cr6ances de toute nature, ainsi que
de tous autres produits que la 16gislation fiscale de l'Etat oi ils ont leurs sources
assimile aux revenus de sommes pr&t es.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n&
ficiaire des int6r&s, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans I'autre Etat contrac-
tant d'oii proviennent les int6r&ts soit une activit6 industrielle ou commerciale par
l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pen-
dante au moyen d'une base fixe qui y est situ~e, et que la cr6ance g6n6ratrice des in-
t6r~ts se rattache effectivement A l'tablissement stable ou A la base fixe en question.
Dans ces cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant le cas, sont ap-
plicables.

6. Les int6rts sont consid6r6s comme provenant d'un Etat contractant lorsque
le d6biteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit6 locale,
une communaut6 publique ou un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d~biteur
des intrts, qu'il soit ou non un resident d'un Etat contractant, a dans un Etat
contractant un 6tablissement stable ou une base fixe pour lesquels la dette donnant
lieu au paiement des int6r~ts a 6t& contract6e et qui supporte la charge de ces int~rts,
ceux-ci sont consid6r&s comme provenant de l'Etat oii l'6tablissement stable ou la
base fixe est situ6.

7. Lorsque, en raison de relations sp~ciales existant entre le d6biteur et le b6n6-
ficiaire ou que Fun et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des
intr&ts, compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont pay6s, excde celui dont
seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire en l'absence de pareilles relations, les
dispositions du present article ne s'appliquent qu' ce dernier montant. Dans ce cas,
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la partie exc~dentaire des paiements reste imposable selon ia lgislation de chaque
Etat contractant et compte tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.

Article 12. REDEVANCES

I. Les redevances provenant d'un Etat contractant et payes A un r6sident de
I'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'oil
elles proviennent et selon la l6gislation de cet Etat, mais l'imp6t ainsi 6tabli ne peut
exc6der 10 p. 100 du montant brut des redevances. Les autorit&s comptentes des
Etats contractants r~glent d'un commun accord les modalit6s d'application de cette
limitation.

3. Le terme o redevances employ6 dans le present article d~signe les r6mun~ra-
tions de toute nature payes :
a) Pour l'usage on la concession de l'usage d'un droit d'auteur sur une ceuvre

litt6raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin6matographiques, ou
les films ou bandes utilis&s pour les 6missions radiophoniques ou t6lvis6es;

b) Pour l'usage ou la concession de l'usage d'un brevet, d'une marque de fabrique ou
de commerce, d'un dessin ou d'un module, d'un plan, d'une formule ou d'un pro-
c6d6 secrets, ainsi que pour l'usage ou la concession de l'usage d'un 6quipement
industriel, commercial ou scientifique;

c) Pour des informations ayant trait h une exp6rience acquise dans le domaine in-
dustriel, commercial ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le
b~n6ficiaire des redevances, resident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat
contractant d'oii proviennent les redevances soit une activit6 industrielle ou commer-
ciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession
ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ&e, et que le droit ou le bien
g6n6rateur des redevances se rattache effectivement l'6tablissement stable ou A la
base fixe en question. Dans ces cas, les dispositions de l'article 7 ou de I'article 14, sui-
vant le cas, sont applicables.

5. Les redevances sont consid6r~es comme provenant d'un Etat contractant
lorsque le d6biteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit6
locale une communaut6 publique ou un r6sident de cet Etat.Toutefois, lorsque le
d6biteur des redevances, qu'il soit ou non un resident d'un Etat contractant, a dans
un Etat contractant un 6tablissement stable ou une base fixe pour lesquels l'engage-
ment dormant lieu aux redevances a 6 contract6 et qui supporte la charge de ces
redevances, celles-ci sont consid~r~es comme provenant de l'Etat oi l'6tablissement
stable ou ia base fixe est situ6.

6. Lorsque, en raison de relations sp~ciales existant entre le d~biteur et le b6n6-
ficiaire ou que l'un et l'autre entretiennent avec des tierces personnes, le montant des
redevances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont pay6es, exc~de celui
dont seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire en l'absence de pareilles relations,
les dispositions du present article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce
cas, la partie exc6dentaire des paiements reste imposable selon la 16gislation de
chaque Etat contractant et compte tenu des autres dispositions de la pr~sente Conven-
tion.
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Article 13. GAINS EN CAPITAL

1. Les gains provenant de l'ali6nation de biens immobiliers, tels qu'ils sont
d6finis au paragraphe 2 de l'article 6, sont imposables dans l'Etat contractant oil
lesdits biens sont situ6s.

2. Les gains provenant de l'ali6nation d'actions ou d'autres droits dans une
soci6t6 vis6s au paragraphe 4 de l'article 6 sont imposables dans l'Etat contractant oii
les biens immobiliers d6tenus par la soci6t6 sont situ6s.

3. Les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers faisant partie de l'ac-
tif d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans I'autre
Etat contractant, ou de biens mobiliers constitutifs d'une base fixe dont un rdsident
d'un Etat contractant dispose dans l'autre Etat contractant pour l'exercice d'une pro-
fession lib~rale, y compris de tels gains provenant de l'ali6nation de cet tablissement
stable (seul ou avec l'ensemble de l'entreprise) ou de cette base fixe, sont imposables
dans cet autre Etat. Toutefois, les gains qu'une entreprise d'un Etat contractant tire
de l'ali~nation de navires et d'a6ronefs exploit~s en trafic international, ainsi que de
biens mobiliers affect6s A l'exploitation de tels navires ou a6ronefs, ne sont imposa-
bles que dans l'Etat dont l'entreprise est un resident.

4. Les gains provenant de l'ali6nation de tous biens autres que ceux qui sont
mentionn6s aux paragraphes 1, 2 et 3 ne sont imposables que dans l'Etat contractant
dont le c6dant est un r6sident.

5. Les dispositions du paragraphe 4 du pr6sent article ne portent pas atteinte
au droit d'un Etat contractant de percevoir, conform~ment sa 16gislation, un imp6t
sur les gains en capital provenant de l'ali6nation d'un bien mobilier et r~alis6s par une
personne physique qui est un resident de l'autre Etat contractant et qui a 6 un r6si-
dent du premier Etat A un moment quelconque au cours des cinq ann6es prc~dant
imm6diatement l'ali~nation du bien, au cas ou ils ont 6 acquis durant la p~riode oil
il r6sidait dans le premier Etat.

Article 14. PROFESSIONS INDtPENDANTES

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire d'une profession lib&
rale ou d'autres activit~s ind6pendantes ne sont imposables que dans cet Etat contrac-
tant, is moins qu'il ne dispose de fagon habituelle dans l'autre Etat contractant d'une
base fixe pour l'exercice de ses activit~s. Dans ce cas, les revenus sont imposables dans
l'autre Etat, mais uniquement pour la fraction de ces revenus qui est imputable As
ladite base fixe.

2. L'expression «profession lib6rale> comprend notamment les activit6s in-
d6pendantes d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, 6ducatif ou p6dagogique, ainsi
que les activit6s ind6pendantes des m6decins, avocats, ing~nieurs, architectes, den-
tistes et comptables.

Article 15. PROFESSIONS DEPENDANTES

I. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18, 19 et 20, les salaires,
traitements et autres r6mun6rations similaires qu'un r6sident d'un Etat contractant
regoit au titre d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que
l'emploi ne soit exerc6 dans l'autre Etat contractant. Si l'emploi y est exerc6, les r6mu-
n~rations reiues A, ce titre sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun6rations qu'un r6si-
dent d'un Etat contractant regoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans l'autre Etat
contractant ne sont imposables que dans le premier Etat si :
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a) Le b~ndficiaire sjourne dans i'autre Etat pendant une p~riode ou des p~riodes
n'exc6dant pas au total 183 jours au cours de l'ann6e fiscale considre;

b) Les r~mun~rations sont pay6es par un employeur ou pour le compte d'un em-
ployeur qui n'est pas un resident de 'autre Etat; et

c) La charge des r~mundrations n'est pas support6e par un &ablissement stable ou
une base fixe que l'employeur a dans I'autre Etat.
3. Nonobstant les dispositions pr6cdentes du pr6sent article, les r6munbra-

tions revues au titre d'un emploi salari6 exerc6 h bord d'un navire ou d'un a6ronef
exploit6 en trafic international sont imposables dans l'Etat contractant dont l'en-
treprise est un r6sident.

Article 16. TANTItMES ET AUTRES RtTRIBUTIONS SIMILAIRES

Les tanti~mes, jetons de pr6sence et autres r6tributions similaires qu'un r6sident
d'un Etat contractant regoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration, de
surveillance ou d'un autre organe analogue d'une socit6 qui est un r6sident de l'autre
Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

Article 17. ARTISTES ET SPORTIFS

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un resident
d'un Etat contractant tire de ses activit6s personnelles exerc6es dans l'autre Etat
contractant en tant qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de theatre, de cindma, de
la radio ou de la t616vision ou qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont imposables
dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit~s qu'un artiste du spectacle ou un sportif
exerce personnellement et en cette qualit6 sont attribu~s non pas t l'artiste ou au
sportif lui-m~me mais A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant
les dispositions des articles 7, 14 et 15, dans l'Etat contractant oil les activit6s de l'ar-
tiste ou du sportif sont exerc6es.

3. Les revenus provenant d'activit~s personnelles exerc6es en cette qualit6 dans
un Etat contractant par un artiste du spectacle ou un sportif, resident de l'autre Etat
contractant, que lesdits revenus soient attribu6s ou non A l'artiste du spectacle ou au
sportif, ne sont, nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article
et des articles 7, 14 et 15, imposables que dans cet autre Etat, si son sjour dans le pre-
mier Etat est financ6 pour une large part au moyen de fonds publics de l'autre Etat, de
l'une de ses subdivisions politiques, collectivit6s locales ou communaut6s publiques ou
si le bdn6ficiaire des revenus est une organisation A but non lucratif de l'autre Etat.

Article 18. PENSIONS

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 du present article ou du
paragraphe 2 de l'article 19, les pensions et autres r6mun~rations similaires pay6es h
un resident d'un Etat contractant au titre d'un emploi ant6rieur ne sont imposables
que dans cet Etat.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 19, les pensions
pay6es et autres versements effectu6s au titre de la l~gislation relative A la s6curit6
sociale d'un Etat contractant ne sont imposables que dans cet Etat.
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Article 19. FONCTION PUBLIQUE

1. a) Les r6mun6rations, autres que les pensions, pay6es par un Etat contrac-
tant ou l'une de ses subdivisions politiques, collectivit~s locales ou communaut~s pu-
bliques L une personne physique, au titre de services rendus cet Etat ou A cette sub-
division ou collectivit6, ne sont imposables que dans cet Etat;

b) Toutefois, ces r6mun6rations ne sont imposables que dans l'autre Etat
contractant si les services sont rendus dans cet Etat et si la personne physique est un
resident de cet Etat qui :
i) Poss~de la nationalit6 de cet Etat; ou

ii) N'est pas devenu un resident de cet Etat A seule fin de rendre les services.
2. a) Les pensions pay6es par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions

politiques, collectivit6s locales ou communaut~s publiques soit directement, soit par
pr6lvement sur des fonds qu'ils ont constitu6s, it une personne physique au titre de
services rendus A cet Etat ou A cette subdivision, collectivit6 ou communaut6 ne sont
imposables que dans cet Etat;

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans l'autre Etat contractant
si la personne physique est un rdsident de cet Etat et en possde la nationalit6.

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux r~mun6rations et
pensions pay6es au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle ou
commerciale exerc6e par un Etat contractant ou l'une des ses subdivisions politiques,
collectivit6s locales ou communaut6s publiques.

4. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent galement
aux r6mun6rations ou pensions vers6es, en ce qui concerne la Finlande, par la Banque
de Finlande, l'Association finlandaise du commerce ext6rieur et par toute autre insti-
tution publique exergant des fonctions de caract~re public et, en ce qui concerne la
Cor6e, par la Banque de Coree, la Socit6 de promotion du commerce de Cor6e et par
toute autre institution publique exergant des fonctions de caractbre public.

Article 20. ETUDIANTS ET STAGIAIRES

1. Toute personne physique qui, au moment ou avant de se rendre dans r'un
des Etats contractants, est ou 6tait un r6sident de l'autre Etat contractant et s(journe
dans le premier Etat exclusivement en qualit6 d'6tudiant inscrit dans une universit6,
un collfge, une 6cole ou tout autre 6tablissement d'enseignement reconnu du premier
Etat contractant, ou en qualit6 de stagiaire en matire commerciale, industrielle ou
technique, pendant une pdriode n'exc~dant pas cinq ans A compter de la date de son
arriv6e pour la premiere fois dans le premier Etat contractant l'occasion de ce s6-
jour, est exon6r6e d'impft dans le premier Etat en ce qui concerne :
a) Toutes les sommes qu'elle reqoit de l'tranger aux fins de son entretien, de son ins-

truction ou de sa formation; et
b) Tout revenu qu'elle tire du premier Etat contractant en contrepartie de presta-

tions de services fournis dans cet Etat en vue de compl6ter les ressources dont elle
dispose i ces fins.
2. Toute personne physique qui, au moment ou avant de se rendre dans l'un

des Etats contractants, 6tait r6sidente de l'autre Etat contractant et s6journe dans le
premier Etat A seule fin d'y poursuivre des 6tudes, d'y effectuer des recherches ou d'y
acqu~rir une formation en qualit6 de bdn6ficiaire d'une bourse, d'une subvention ou
d'une allocation a titre de r6compense qui lui est vers6e par un des Etats contractants,
l'une de ses subdivisions politiques, collectivit~s locales ou communaut~s publiques
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ou par une organisation scientifique, p6dagogique, religieuse ou charitable, ou en
vertu d'un programme d'assistance technique conclu par l'un des Etats contractants,
l'une des ses subdivisions politiques, collectivit6s locales ou communautds publiques,
pendant une p6riode n'exc6dant pas cinq ans A compter de son arriv6e pour la pre-
mitre fois dans le premier Etat A l'occasion de ce s~jour, est exon6r6e d'impbt dans le
premier Etat en ce qui concerne :

a) Le montant de ladite bourse, subvention ou allocation A titre de recompense;

b) Toutes les sommes qu'elle re~oit de l'tranger aux fins de son entretien, de son ins-
truction ou de sa formation; et

c) Toutes les r6mun6rations qui lui sont vers6es pour des services personnels rendus
dans le premier Etat contractant, condition que ces services soient fournis dans
le cadre de ses 6tudes ou de sa formation ou s'y rattachent.

3. Une personne physique qui est ou qui 6tait juste avant de se rendre dans un
Etat contractant un resident de l'autre Etat contractant et qui s6journe dans le pre-
mier Etat contractant en qualit6 de salari d'un Etat contractant, d'une de ses subdi-
visions politiques, collectivit~s locales ou communaut6s publiques, ou au titre d'un
contrat conclu avec lui, ou d'une entreprise de l'autre Etat contractant uniquement
aux fins d'acqudrir une experience technique, professionnelle, industrielle ou com-
merciale, pendant une p6riode n'exc6dant pas deux ans h compter de la date de son
arriv~e dans le premier Etat contractant t l'occasion de ce s~jour, est exoneree d'im-
p6t dans le premier Etat contractant en ce qui concerne :
a) Les sommes qu'elle re~oit de l'tranger en vue de son entretien, de son instruction

ou de sa formation;
b) Toutes les r6mun6rations qui lui sont vers6es pour des services personnels rendus

dans le premier Etat contractant, a condition que ces services soient fournis dans
le cadre de ses 6tudes ou de sa formation ou s'y rattachent.

Article 21. AUTRES REVENUS

Les 616ments du revenu d'un resident d'un Etat contractant, d'oii qu'ils provien-
nent, qui ne sont pas trait6s dans les articles pr6c6dents de la pr~sente Convention ne
sont imposables que dans cet Etat.

Article 22. ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

1. En ce qui concerne tout r6sident de la Cor6e, la double imposition est vit6e
de la manire suivante : sous reserve des dispositions en vigueur de la 16gislation
cordenne touchant l'imputation sur l'imp6t 6tranger, l'imp6t finlandais dQ au titre des
revenus ayant leur source en Finlande est admis en deduction de l'imp6t cor6en dfi au
titre de ces revenus.

2. En ce qui concerne tout resident de la Finlande, la double imposition est
vite de la mani~re suivante :

a) Lorsqu'un resident de la Finlande reqoit des revenus qui, conform6ment aux dis-
positions de la pr~sente Convention, sont imposables en Coree, la Finlande peut,
dans les cas ouj les dispositions de l'alin6a b ne sont pas applicables, admettre en
deduction des imp6ts sur le revenu de cette personne un montant 6gal aux imp6ts
sur le revenu pay~s en Coree.

Cette deduction ne peut toutefois excdder la fraction des imp6ts sur le revenu
calcul6 avant d6duction, correspondant aux revenus imposables en Finlande.
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b) Nonobstant les dispositions de l'alinda a, les dividendes payds par une socidt6 qui
est un resident de la Corde A une socit6 qui est un resident de la Finlande sont
exondrds de l'imp6t finlandais dans la mesure oii les dividendes auraient &6 exo-
ndrds d'imp6t en vertu de la lgislation fiscale finlandaise si les deux socidtds
avaient 6t6 des residents de la Finlande.
3. Aux fins de l'alinda a du paragraphe 2 du present article, l'imp6t corden dfi

au titre de dividendes, d'intdrts et de redevances est rdput6 comprendre toute somme
qui aurait 6td due pour une annde au titre de la lgislation fiscale cordenne, n'6tait une
exoneration ou une reduction d'imp6t accord~e pour ladite annde ou une fraction de
celle-ci en vertu :
a) Des articles 15 et 24 de la loi cordenne visant h encourager l'importation de

capitaux 6trangers (pour autant que ces articles 6taient en vigueur h la date de la
signature de la prdsente Convention et n'ont pas &6 modifis depuis cette date ou
qu'il n'y a 6t& apport6 que des modifications mineures qui n'en altkrent pas le
caractkre gdndral), dans la mesure oii les autoritds comptentes de la Corde attes-
tent que les capitaux, prts ou techniques en question ont pour but de stimuler un
nouveau ddveloppement de l'industrie, du commerce, des sciences ou de
l'enseignement en Corde; ou

b) De toute autre dispositions qui pourrait ultdrieurement accorder une exoneration
ou une reduction d'imp6t A laquelle les autoritds comptentes des Etats contrac-
tants conviennent de reconnaitre un caractkre sensiblement analogue, si cette dis-
position n'a pas &6 modifide ultdrieurement ou s'il n'y a &6 apport6 que des
modifications mineures qui n'en altkrent pas le caractkre gdndral.

Article 23. NON-DISCRIMINATION

1. Les ressortissants d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'autre Etat
contractant h aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde
que celles auxquelles sont ou pourront etre assujettis les ressortissants de cet autre
Etat qui se trouvent dans la mrme situation. La prdsente disposition s'applique aussi,
nonobstant les dispositions de l'article premier, aux personnes qui ne sont pas des r6-
sidents d'un Etat contractant ou des deux Etats contractants.

2. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contrac-
taant a dans l'autre Etat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre Etat d'une fagon
moins favorable que l'imposition des entreprises de cet autre Etat qui exercent la
mn~me activit6.

La prdsente disposition ne peut tre interprdtde comme obligeant un Etat con-
tractant A accorder aux residents de I'autre Etat contractant les deductions person-
nelles, abattements et reductions d'imp6ts en fonction de la situation ou des charges
de famille qu'il accorde h ses propres residents.

3. A moins que les dispositions de l'article 9, du paragraphe 7 de l'article 11 ou
du paragraphe 6 de l'article 12 ne soient applicables, les intfr~ts, redevances et autres
ddpenses payds par une entreprise d'un Etat contractant A un resident de l'autre Etat
contractant sont deductibles, pour la determination des bdndfices imposables de cette
entreprise, dans les m~mes conditions que s'ils avaient &6 payds t un resident du
premier Etat.

4. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en totalit& ou en
partie, directement ou indirectement, ddtenu ou contr61d par un ou plusieurs rdsi-
dents de l'autre Etat contractant, ne sont soumises dans le premier Etat aucune im-
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position ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles
sont ou pourront tre assujetties les autres entreprises similaires du premier Etat.

5. Dans le pr6sent article, le terme oimposition d~signe les imp6ts de toute
nature ou d6nomination. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent, nonobstant
les dispositions de I'article 2, aux imp6ts de toute nature ou dnomination.

Article 24. PROCEDURE AMIABLE

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises.par un Etat contractant
ou par les deux Etats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposi-
tion non conforme aux dispositions de la pr~sente Convention, elle peut, ind6pen-
damment des recours pr6vus par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas A
l'autorit6 comp6tente de I'Etat contractant dont elle est un r6sident ou, si son cas
relive du paragraphe 1 de l'article 23, a celle de l'Etat contractant dont elle poss~de la
nationalit6. Le cas doit Etre soumis dans un d~lai de trois ans A partir de la premiere
notification des mesures qui entrainent une imposition non conforme aux disposi-
tions de la Convention.

2. L'autorit6 comptente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond6e et si elle
n'est pas elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r6soudre le
cas par voie d'accord amiable avec l'autorit6 comp6tente de I'autre Etat contractant,
en vue d'6viter une imposition non conforme A la pr6sente Convention. L'accord est
appliqu6 quels que soient les d~lais pr6vus par le droit interne des Etats contractants.

3. Les autorit6s comptentes des Etats contractants s'efforcent, par voie d'ac-
cord amiable, de r6soudre les difficult~s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent
donner lieu l'interpr~tation ou l'application de la Convention. Elles peuvent aussi se
concerter en vue d'61iminer la double imposition dans les cas non pr6vus par ia Con-
vention.

4. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants peuvent communiquer
directement entre elles en vue de parvenir a un accord comme il est indiqu6 aux
paragraphes pr6c6dents. Lorsqu'il parait souhaitable en vue d'aboutir a un tel accord
de proc6der a un 6change verbal de vues, cet 6change peut avoir lieu dans le cadre
d'une commission compos6e de repr6sentants des autorit6s comptentes des Etats
contractants.

Article 25. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants 6changent les renseigne-
ments n6cessaires pour appliquer les dispositions de la prdsente Convention ou celles
de la 16gislation interne des Etats contractants relative aux imp6ts vis~s par la Conven-
tion, dans la mesure obi l'imposition qu'elle prdvoit n'est pas contraire A la Conven-
tion, en particulier afin de lutter contre la fraude ou appliquer les dispositions 16gisla-
tives propres A permettre de lutter contre l' vasion fiscale dans le cas de ces imp6ts.
L'6change de renseignements n'est pas restreint par P'article premier. Les renseigne-
ments requs par un Etat contractant sont tenus secrets de la m~me mani~re que les
renseignements obtenus en application de la 16gislation interne de cet Etat et ne sont
communiques qu'aux personnes ou autoritds (y compris les tribunaux et organes ad-
ministratifs) concern6es par l'tablissement ou le recouvrement des imp6ts vis6s par
la Convention, par les procddures ou poursuites concernant ces imp6ts ou par les d6-
cisions sur les recours relatifs A ces imp6ts. Ces personnes ou autorit6s n'utilisent ces
renseignements qu'A ces fins, mais peuvent faire 6tat de ces renseignements au cours
d'audiences publiques de tribunaux ou dans des jugements.
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2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas tre interpr6t6es
comme imposant un Etat contractant l'obligation :
a) De prendre des mesures administratives d6rogeant a sa 16gislation et a sa pratique

administrative ou t celles de I'autre Etat contractant;
b) De fournir des renseignements qui ne pourraient pas etre obtenus sur la base de sa

l6gislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de
l'autre Etat contractant;

c) De fournir des renseignements qui r6v~leraient un secret commercial, industriel,
professionnel ou un proc6d6 commercial ou des renseignements dont la commu-
nication serait contraire A l'ordre public.

Article 26. AGENTS DIPLOMATIQUES ET FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent pas atteinte aux privilges
fiscaux dont b6n6ficient les agents diplomatiques ou les fonctionnaires consulaires en
vertu soit des rbgles g6n6rales du droit des gens, soit des dispositions d'accords par-
ticuliers.

Article 27. ENTRtE EN VIGUEUR

1. Chacun des gouvernements des Etats contractants notifiera l'autre I'ac-
complissement des proc6dures constitutionnelles requises pour 1'entr6e en vigueur de
la pr6sente Convention.

2. La Convention entrera en vigueur le trentibme jour suivant celui de la se-
conde notification vis6e au paragraphe 1 et ses dispositions s'appliqueront dans les
deux Etats contractants :
a) En ce qui concerne les imp6ts retenus A la source, aux montants acquis a partir du

1 er janvier de l'ann6e civile suivant celle de l'entr6e en vigueur de la Convention ou
post6rieurement a cette date;

b) En ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu, aux imp6ts dus pour toute
ann6e d'imposition commen~ant le Ier janvier de 'ann6e civile suivant celle de
l'entr6e en vigueur de la Convention ou post6rieurement A cette date.

Article 28. DtNONCIATION
La pr6sente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas &6

d6noncde par un Etat contractant. Chaque Etat contractant peut d6noncer la
Convention en adressant par la voie diplomatique A l'autre Etat une notification de
d~nonciation au moins six mois avant la fin de toute ann6e civile apr~s l'expiration
d'une p6riode de cinq ans A compter de la date d'entr~e en vigueur de la Convention.
Dans ce cas, la pr6sente Convention cessera d'8tre applicable dans les deux Etats
contractants :
a) En ce qui concerne les imp6ts retenus A la source, aux montants acquis le Ier jan-

vier de 'ann6e civile suivant celle au cours de laquelle la notification de d6noncia-
tion aura 6 adress6e ou post6rieurement A cette date;

b) En ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu, aux imp6ts dus pour toute
ann6e d'imposition commengant le 1er janvier de l'ann6e civile suivant celle au
cours de laquelle la notification de d~nonciation aura 6 adress6e ou post6rieure-
ment 5 cette date.
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EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dfiment autoris~s, ont sign6 la pr~sente
Convention.

FAIT en deux exemplaires A S6oul, le 8 fdvrier 1979, en anglais.

Pour le Gouvernement de la Rpublique de Finlande:
HENRIK BLOMSTEDT

Pour le Gouvernement de la Rpublique de Cor6e

PARK TONG JIN

PROTOCOLE

Lors de la signature de la Convention entre le Gouvernement de la R6publique
de Finlande et le Gouvernement de la R6publique de Cor6e tendant a 6viter la double
imposition et t pr6venir l'vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu, les
soussign6s sont convenus des dispositions ci-apr~s qui forment partie int6grante de la
Convention :

I. En ce qui concerne le paragraphe I de l'article 2, il est entendu que I'expres-
sion (<communaut6s publiques>> dans la pr6sente Convention n'est applicable que
dans le cas de la Finlande et d6signe les congr6gations de l'Eglise luth6rienne 6vang6-
lique et I'Eglise orthodoxe grecque en Finlande.

2. En ce qui concerne l'alin6a a du paragraphe 3 de l'article 2 de la Convention,
il est entendu que la Convention s'applique a l'imp6t cor6en sur la d6fense calculM sur
la base de l'imp6t sur le revenu ou sur l'imp6t sur les soci6t6s.

3. Les autorit6s comp~tentes des Etats contractants r~glent d'un commun ac-
cord les cas ofu la double imposition r6sulte du fait qu'une succession indivise d'une
personne d~c~d6e, r6sident de la Finlande, est imposable en Finlande et que ses b~n&
ficiaires, r6sidents de la Cor~e, sont imposables en Cor~e au titre des revenus perqus
en Cor6e.

4. En ce qui concerne l'article 22, il est entendu que dans le cas ofu une personne
physique qui est un resident de la Cor~e est assujettie aux imp6ts vis6s A l'article 2 sur
la base de sa r6sidence en Cor6e et qu'elle est consid6r~e comme un r6sident de la Fin-
lande en vertu des dispositions de 'article 9 de la loi relative A l'imp6t sur le revenu et
A l'imp6t sur ia fortune (31 d6cembre 1974, NO 1043) de la Finlande, les dispositions
de la pr6sente Convention n'empchent pas la Finlande de 'imposer en sa qualit6 de
resident de la Finlande conform6ment A ladite loi. Toutefois, la Finlande admet que
les imp6ts cor6ens dus au titre de ces revenus soient d6duits des imp6ts finlandais au
titre des mrmes revenus conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 de l'article 22.
Ces dispositions ne s'appliquent qu'aux ressortissants finlandais.
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EN FOI DE QUOI, les soussign6s ont sign6 le pr6sent Protocole qui aura la m~me
force et la mme validit6 que s'il avait 6 int6gralement insr6 dans la Convention.

FAIT en deux exemplaires a S6oul, le 8 f6vrier 1979, en anglais.

Pour le Gouvernement de la R6publique de Finlande
HENRIK BLOMSTEDT

Pour le Gouvernement de la R~publique de Cor6e:

PARK TONG JIN
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS SUOMEN JA TANSKAN VALILLA SUOMALAIS-
TANSKALAISESTA KULTTUURIRAHASTOSTA

Suomen Tasavallan ja Tanskan Kuningaskunnan hallitukset,
haluten vahvistaa maiden valista yhteistyota ja yhteydenpitoa,
ovat pddttdneet perustaa yhteisen suomalais-tanskalaisen kulttuurirahaston ja

ovat tdssd yhteydessa sopineet seuraavasta:

1 artikla. Suomalais-tanskalaisen kulttuurirahaston tavoitteena on molem-
pien maiden ja kansojen valisen ymmdrtamyksen sekd kulttuurisuhteiden
edistaminen mybntamalla rahaston pidoman tuotosta tukea toiminnalle ja aloit-
teille, jotka osaltaan lisddvat toisen maan kuittuurin ja yhteiskunnallisen elaman
tuntemusta toisessa maassa sekd ndiden vilisia yhteyksid.

2 artikla. Rahaston paaoman muodostavat sita perustettaessa myonnetyt
2 650 000 - kaksi miljoonaa kuusisataa viisikymmentatuhatta - Suomen markkaa
ja 4 000 000 - nelja miljoonaa - Tanskan kruunua.

Rahasto voi vastaanottaa lahjoituksia paaomansa kartuttamiseksi edellytaen,
ettei lahjoituksille aseteta rahaston tarkoitukseen soveltumattomia ehtoja.

Rahaston markkamaaraista paaomaa hoidetaan Suomessa ja kruunumaaraista
pddomaa vastaavasti Tanskassa.

Rahaston pddomaa tulee hoitaa suurimmalla mahdollisella huolella j a siten, ettA
siitd saadaan paras mahdollinen tuotto.

3 artikla. Rahaston paaoman tuottoa voidaan kdyttdd 1 artiklassa mainittu-
jen aloitteiden ja toiminnan tukemiseen, mukaanluettuna rahaston johtokunnan
ehdotramat toimenpiteet.

4 artikla. Rahastoa ja sen tuottoa kdyttdd johtokunta, jonka kotipaikkoina
ovat Helsinki ja K6openhamina.

Johtokuntaan kuuluu kahdeksan jasenti. Kullakin jasenella on henkil6koh-
tainen sijainen.

Suomen ja Tanskan hallitukset tai niiden valtuuttamat nimittavat kumpikin nel-
ja jdsentd ja nelja sijaista kolmen kalenterivuoden toimikaudeksi. Mikdli tallainen
tehtava tulee avoimeksi ennen toimikauden paattymista, nimitetdin uusi jasen (si-
jainen) jiljella olevaksi toimikaudeksi.

Maiden hallitukset tai niiden valtuuttamat mddrdivdt johtokunnan jasenista
puheenjohtajan ja varapuheenjohtajan yhdeksi kalenterivuodeksi kerrallaan.
Puheenjohtajan ja varapuheenjohtajan tulee olla samasta maasta; tehtdvid hoitavat
vuorovuosina Suomi ja Tanska. Rahaston ensimmAisend toimintavuotena puheen-
johtaja ja varapuheenjohtaja valitaan Tanskan johtokunnan jasenten keskuudesta.

5 artikla. Johtokunia on pddt6svaltainen, kun vahintddn kuusi jasenta on
lIsna. Pddt6kset tehdddn yksinkertaisella datenenemmist6lla. Adnten mennessa
tasan puheenjohtajan dani ratkaisee.

Johtokunta hyvaksyy itse ty6jarjestyksensa.
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6 artikla. Johtokunta palkkaa itse itselleen sihteeriapua kummastakin
maasta.

7 artikla. Johtokunnan jasenille maksetaan rahaston tehtavissa suoritet-
tavista matkoista matkakorvausta ja paivarahaa asianomaisen maan julkisten
sddnn6sten mukaisesti.

8 artikla. Johtokunta voi hankkia asiantuntija-apua seka pyytdd lausuntoja
neuvoa-antavilta elimilta ja jarjest6ilta kysymyksissa, joissa johtokunta katsoo sen
tarpeelliseksi.

9 artikla. Johtokunnan toiminnasta aiheutuvat kulut korvataan rahaston
paaoman tuotosta.

10 artikia. Rahaston tilikausi on kalenterivuosi.
Tuottoa, jota ei ole kaytetty tilikaudella, saadaan kayttdd seuraavana vuonna.

11 artikla. Suomen ja Tanskan hallitusten tai niiden valtuuttamien tulee huo-
lehtia johtokunnan suorittaman, rahastoa ja sen tuottoa koskevan hallinnon asian-
mukaisesta tarkastuksesta seka vahvistaa mahdollinen tilintarkastajien palkkio.

12 artikla. Johtokunnan tulee antaa rahaston vuosikertomus ja tilitys tilin-
tarkastajille ennen helmikuun loppua.

Tilintarkastuskertomus tulee antaa johtokunnalle ennen maaliskuun loppua.

13 artikla. Johtokunnan vuosikertomus ja tilmtarkastuskertomus tulee antaa
Suomen ja Tanskan hallituksille vuosittain ennen 15 p.ivaa huhtikuuta.

14 artikla. Johtokunta voi, kun vahintaan kuusi jasenta on siita yksimielisia,
ehdottaa Suomen ja Tanskan hallituksille muutoksia tihin sopimukseen. Muutokset
eivat saa olla rahaston tarkoituksen vastaisia.

15 artikla. Mikali Suomen ja Tanskan hallitukset sopivat, ett rahasto lak-
kautetaan, kummankin maan paaomaosuus yhdessa mahdollisine lahjoituksineen ja
jaljella olevine tuottoineen palautetaan asianomaiseen maahan.

Tama sopimus tulee voimaan kolmenkymmenen paivan kuluttua siita paivasta,
jolloin sopimuspuolet ovat noottienvaihdolla ilmoittaneet toisilleen, etta taman sopi-
muksen voimaantulon edellyttamat valtiosdinn6n mukaiset vaatimukset on taytetty.

TEHTY Helsingissd 14 pdivand huhtikuuta 1981 kahtena suomen-, tanskan- ja
ruotsinkielisena kappaleena, jotka kaikki tekstit ovat yhta todistusvoimaisia.

Suomen Tasavallan hallituksen puolesta:

MATTI TUOVINEN

Tanskan Kuningaskunnan hallituksen puolesta:

KJELD MORTENSEN
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

OVERENSKOMST MELLEM FINLAND OG DANMARK OM EN KUL-
TURFOND FOR FINLAND OG DANMARK

Republikken Finlands og Kongeriget Danmarks regering,
som onsker at styrke samarbejdet og kontakterne mellem de to lande,
har besluttet ag oprette en felles kulturfond for Finland og Danmark og er

enedes om folgende:

Artikel 1. Kulturfonden for Finland og Danmark har til formal at fremme
venskabs- og kulturforbindelserne mellem de to lande og folk ved at anvende fonds-
kapitalens afkast som bidrag til stotte for virksomhed og initiativer, der fremmer
storre kendskab til og ogede kontakter mellem de to folks kultur- og samfundsliv.

Artikel 2. Ved oprettelsen af fonden udgor kapitalen 2 650 000 - to mil-
lioner seks hundrede og femti tusinde - finske mark og 4 000 000 - fire millio-
ner - danske kroner.

Fonden kan modtage donationer til forogelse af kapitalen under forudsetning
af, at der ikke opstilles vilkfr, som er uforenelige med dens formal.

Fondens kapital i finske mark anbringes i Finland og den modsvarende kapital i
kroner i Danmark.

Kapitalen skal anbringes pA sikrest mulig made og sdledes, at den giver det bedst
mulige afkast.

Artikel 3. Kapitalens afkast kan anvendes til stotte for sddanne initiativer og
sAdan virksomhed, som er angivet i artikel 1, herunder ogsA sAdanne foranstalt-
ninger, som foreslAs af fondens bestyrelse.

Artikel 4. Fonden og afkastet af dens kapital forvaltes af en bestyrelse, der
har sit seede i Helsingfors og i Kobenhavn.

Bestyrelsen bestAr af otte medlemmer og deres personlige suppleanter.
Regeringerne i Finland og Danmark, eller den som de bemyndiger, udpeger hver

fire bestyrelsesmedlemmer og suppleanter for tre kalenderdr ad gangen. Udtrxder et
bestyrelsesmedlem inden mandattidens udlob, udpeges et nyt medlem (suppleant) for
resten af mandattiden.

Regeringerne i de to lande, eller den, som de bemyndiger, udpeger blandt
bestyrelsesmedlemmerne en formand og en naestformand for et kalenderar ad
gangen. Formanden og naestformanden skal vaere fra samme land, og stillingerne
besxttes hvert adet Ar af Finland og hvert andet Ar af Danmark. Under fondens
forste virksomhedsAr skal formand og nastformand udpeges blandt bestyrelsens
danske medlemmer.

Artikel 5. Bestyrelsen er beslutningsdyktig, nAr mindst seks medlemmer er til
stede. Beslutning treffes ved almindelig stemmeflerhed.

I tilfaelde af stemmelighed bliver formandens stemmeafgivning afgorende.
Bestyrelsen fastsxtter selv sin forretningsorden.
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Artikel 6. Bestyrelsen kan antage lonnet medhjxelp i hvert af landene.

Artikel 7. Bestyrelsens medlemmer modtager for rejser pA fondens vegne
dackning af rejse- og opholdsudgifter i overensstemmelse med hjemlandets officielle
regler.

Artikel 8. Bestyrelsen kan - i det omfang den finder det fornodent - soge
sagkyndig bistand samt indhente udtalelser fra rAdgivende organer og organisa-
tioner.

Artikel 9. Udgifter i forbindelse med bestyrelsens virksomhed afholdes af
fondens indtaegter.

Artikel 10. Fondens regnskabsAi er kalenderAret. Indtacgter, der ikke er taget
i anvendelse i lobet af et regnskabsAr, kan overfores til et folgende regnskabsAr.

Artikel 11. Det pAhviler regeringerne i Finland og Danmark eller den, som de
bemyndiger, at drage omsorg for behorig revision af bestyrelsens forvaltning af
fonden og dens afkast samt at fastsaette eventuelt honorar til revisorerne.

Artikel 12. Bestyrelsen skal afgive Arsberetning og regnskab for fondens virk-
somhed til revisorerne inden udgangen af februar mAned.

Revisorernes bemarkninger skal afgives til bestyrelsen inden udgangen af marts
mAned.

Artikel 13. Bestyrelsens Arsberetning og revisorernes benerkninger skal
hvert Ar inden den 15. april indsendes til regeringerne i Finland og Danmark.

Artikel 14. Bestyrelsen kan, nAr mindst seks medlemmer er enige derom,
foreslA regeringerne i Finland og Danmark endringer i denne overenskomst.
SAdanne aendringer mA ikke stride mod fondens formAl.

Artikel 15. SAfremt regeringerne i Finland og Danmark mAtte blive enige oin,
at fonden skal ophere, hjemfalder hvert lands kapitalandel, eventuelle donationer
samt uanvendt afkast til vedkommende land.

Denne overenskoinst tracder i kraft tredive dage efter den dag, hvor de kontra-
herende parter ved noteveksling har meddelt hinanden, at de forfatningsmaessige
betingelser og ikrafttrxdelsen er opfyldt.

UDFERDIGET i Helsingfors den 14 april 1981 i to eksemplarer pA de finske, sven-
ske og danske sprog, idet samtlige tekster skal have samme gyldighed.

For Republikken Finlands regering:
MATTI TUOVINEN

For Kongeriget Danmarks regering:

KJELD MORTENSEN
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUtDOIS]

OVERENSKOMMELSE MELLAN FINLAND OCH DANMARK OM EN
KULTURFOND FOR FINLAND OCH DANMARK

Republiken Finlands regering och Konungariket Danmarks regering,
vilka onskar starka samarbetet och kontakterna mellan de bida landerna,
har beslutat att upprdtta en gemensam kulturfond for Finland och Danmark

och har hirvid overenskommit om foljande:

Artikel 1. Kulturfonden for Finland och Danmark har till syfte att framja
samforstindet saint kulturforbindelserna mellan de b/da linderna och folken genom
att i form av bidrag ur fondkapitalets avkastning understoda verksamhet och initia-
tiv, som bidrar till storre kannedom om och okade kontakter mellan de bada folkens
kultur- och samhdllsliv.

Artikel 2. Vid upprittandet av fonden utgor dess kapital 2 650 000 - tvA mil-
joner sexhundrafemtiotusen - finska mark och 4 000 000 - fyra miljoner -
danska kronor.

Fonden kan motta donationer i syfte att oka sitt kapital, under forutsAttning att
inga villkor uppstalls, som ar of renliga med dess syften.

Fondens kapital i mark forvaltas i Finland och motsvarande kapital i kronor i
Danmark.

Kapitalet skall forvaltas med storsta mojliga sikerhet och silunda, att det ger
basta moiliga avkastning.

Artikel 3. Kapitalavkastningen kan anvandas for stod av sidana initiativ och
sidan verksamhet, som anges i artikel 1, hari inbegripet aiven sAdana Atgqrder, som
f0resl.s av fondens styrelse.

Artikel 4. Fonden samt avkastningen pi dess kapital disponeras av en styrelse,
som har sitt sate i Helsingfors och i Kopenhamn.

Styrelsen besthr av dtta ledamoter och deras personliga suppleanter.
Regeringarna i Finland och Danmark, eller den som dessa befullmaktigar, utser

fyra ledamoter jamte suppleanter for en mandattid om tre kalenderhr. Avgir ledamot
fore mandattidens utgAng, utses ny ledamot (suppleant) for Aterstoden av mandat-
tiden.

Regeringarna i de bde landerna, eller den sor dessa befullmaktigar, utser bland
styrelseledamoterna en ordfOrande och en viceordforande for ett kalender~r i sander.
Ordforanden och viceordfdranden skall vara frAn samrnma land och posterna skall in-
nehas vartannat Ar av Finland och vartannat Ar av Danmark. Under fondens forsta
verksamhetsir skall ordforanden och viceordforanden utses bland styrelsens danska
ledamoter.

Artikel 5. Styrelsen ar beslutfor, dA minst sex ledamoter ar narvarande.
Besluten fattas med enkel majoritet. Vid lika rOstetal avgbr ordf~randens rost.

Styrelsen faststaller sjAlv sin arbetsordning.
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Article 6. Styrelsen anstailler sjtilv sekreterarhjdlp i vartdera landet.

Artikel 7. Styrelsens ledamter uppbar for resor i fondens arenden rese- och
dagtraktamentsersattning i enlighet med offentliga foreskrifter i vederbOrande land.

Artikel 8. Styrelsen kan soka sakkunnighjalp samt inbegara utlhtanden av
rhdgivande organ och organisationer, dA styrelsen prOvar detta erforderligt.

Artikel 9. Kostnader i anslutning till styrelsens verksamhet utgAr ur fondkapi-
talets avkastning.

Artikel 10. KalenderAret utgOr fondens rakenskapsAr.
Avkastning, som icke tagits i ansprAk under visst rakenskapsAr, kan anvandas

under foIjande Ar.

Artikel 11. Regeringarna i Finland och Danmark, eller den som dessa befull-
mAktigar, ager dra forsorg om att behOrig revision av styrelsens fOrvaltning av fon-
den och dess avkastning verkstalls samt att eventuellt arvode till revisorerna fast-
stalls.

Artikel 12. Styrelsen skall avge Arsberattelse jamte redovisning Over fonden till
revisorerna fore utgAngen av februari mAnad.

Revisionsberattelse skall avges till styrelsen fore utgAngen av mars mAnad.

Artikel 13. Styrelsens Arsberattelse jamte revisionsberattelse skall Arligen fore
den 15 april tillstallas regeringarna i Finland och Danmark.

Artikel 14. Styrelsen kan, dA minst sex ledamOter ar ense darom, fOreslA rege-
ringarna i Finland och Danmark andringar av denna overenskommelse. SAdana
andringar fAr icke strida mot fondens syften.

Artikel 15. SAframt regeringarna i Finland och Danmark overenskommer om
att fonden skall upphora, AtergAr vartdera landets kapitalandel jamte eventuella do-
nationsmedel och AterstAende avkastning till vederborande land.

Denna overenskommelse trader i kraft trettio dagar efter den dag, dA de for-
dragsslutande parterna genom notvaxling meddelat varandra, att de konstitutionella
dtgarder som kravs fOr denna overenskommelses ikrafttradande genomfOrts.

SOM SKEDDE i Helsingfors, den 14 april 1981, i tvA exemplar pA finska, svenska
och danska sprAken vilka samtliga texter ager lika giltighet.

FOr Republiken Finlands regering:

MATTI TUOVINEN

FOr Konungariket Danmarks regering:

KJELD MORTENSEN
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[TRANSLATION - TRADUCTION ]

AGREEMENT' BETWEEN FINLAND AND DENMARK ON A FIN-
NISH-DANISH CULTURAL FUND

The Government of the Republic of Finland and the Government of the King-
dom of Denmark,

Wishing to strengthen co-operation and contacts between the two countries,
Have decided to establish a joint Finnish-Danish Cultural Fund and have agreed

as follows:

Article 1. The purpose of the Finnish-Danish Cultural Fund shall be to pro-
mote friendly and cultural relations between the two countries and peoples by using
the earnings on the Fund's capital to help support activities and initiatives that will
foster a greater knowledge of and increased contacts between the cultural and social
life of the two peoples.

Article 2. Upon the establishment of the Fund, the capital shall consist of
2,650,000 - two million six hundred fifty thousand - Finnish markkaa and
4,000,000 - four million - Danish kroner.

The Fund may receive donations with a view to increasing its capital, provided
that no conditions incompatible with its purposes are laid down.

The Fund's capital in Finnish markkaa shall be administered in Finland and the
corresponding capital in kroner shall be administered in Denmark.

The capital shall be administered as safely as possible and in such a way that it
yields the best possible earnings.

Article 3. The earnings on the capital may be used to support initiatives and
activities of the kind mentioned in article 1, including such measures as may be pro-
posed by the governing body of the Fund.

Article 4. The Fund and the earnings on its capital shall be administered by a
governing body having its headquarters in Helsinki and Copenhagen.

The governing body shall consist of eight members and their personal alternates.
The Governments of Finland and Denmark, or such person as they may

authorize, shall appoint four members and alternates for a term of three calendar
years. If a member retires before the expiry of his term, a new member (alternate)
shall be appointed for the remainder of such term.

The Governments of the two countries, or such person as they may authorize,
shall select from among the members of the governing body a chairman and a vice-
chairman for one calendar year at a time. The chairman and the vice-chairman shall
be from the same country and the office shall be held one year by Finland and one
year by Denmark alternately. During the first financial year of the Fund, the chair-
man and vice-chairman shall be appointed from among the Danish members of the
governing body.

I Came into force on 1 July 1982, i.e., 30 days afer the date (I June 1982) on which the Contracting Parties notified
each other of the completion of the required constitutional procedures, in accordance with article 15.
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Article 5. A quorum shall be considered to exist if at least six members of the
governing body are present. Decisions shall be taken by a simple majority. If a vote is
equally divided, the chairman shall have the casting vote.

The governing body shall adopt its own rules of procedure.

Article 6. The governing body shall engage its own secretarial staff in each
country.

Article 7. The members of the governing body shall receive travel and per
diem allowances for travel undertaken on Fund business in accordance with the offi-
cial regulations of the country concerned.

Article 8. The governing body may seek expert assistance and request opin-
ions from advisory bodies and organizations where the governing body deems it
necessary.

Article 9. Expenses connected with the activities of the governing body shall
be defrayed from the earnings on the Fund's capital.

Article 10. The financial year of the Fund shall be the calendar year.
Income not used during one financial year may be used during the following

year.

Article 11. The Governments of Finland and Denmark, or such person as they
may authorize, shall ensure that the governing body's administration of the Fund
and its earnings are reviewed as necessary and that provision is made for remunera-
tion of the auditors as appropriate.

Article 12. The governing body shall submit its annual report and the ac-
counts of the Fund to the auditors by the end of February.

The auditors' report shall be submitted to the governing body by the end of
March.

Article 13. The annual report of the governing body and the auditors' report
shall be transmitted to the Governments of Finland and Denmark each year by
15 April.

Article 14. The governing body may, if at least six of its members so agree,
submit to the Governments of Finland and Denmark proposals for amendments to
this Agreement. Such amendments may not conflict with the purposes of the Fund.

Article 15. If the Governments of Finland and Denmark agree that the Fund
shall be discontinued, each country's share of the capital and any donations or unused
proceeds shall revert to the country concerned.

This Agreement shall enter into force 30 days after the date on which the Con-
tracting Parties inform one another by an exchange of notes that the constitutional
measures required for entry into force of this Agreement have been completed.
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DONE at Helsinki on 14 April 1981, in duplicate in the Finnish, Swedish and
Danish languages, all the texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of Finland:

MATTI TUOVINEN

For the Government of the Kingdom of Denmark:

KJELD MORTENSEN
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF A UN FONDS CULTUREL FINNO-DANOIS
ENTRE LA FINLANDE ET LE DANEMARK

Le Gouvernement de la R~publique de Finlande et le Gouvernement du
Royaume du Danemark,

D~sireux de renforcer la cooperation et les contacts entre les deux pays,
Ont dcid de crier un Fonds culturel commun finno-danois et sont convenus de

ce qui suit :

Article premier. Le Fonds culturel finno-danois a pour objet de promouvoir
les relations amicales et culturelles entre les deux pays et peuples en utilisant les
revenus du capital du Fonds pour soutenir les activit~s et initiatives de nature en-
courager une meilleure connaissance de la vie culturelle et sociale des deux peuples et
des contacts accrus entre eux.

Article 2. A la creation, le capital du Fonds se composera de 2 650 000
- deux millions six cent cinquante mille - marks finlandais et de 4 000 000 -
quatre millions - de couronnes danoises.

Le Fonds peut recevoir des donations pour augmenter son capital, a condition
qu'elles ne soient pas assorties de conditions incompatibles avec ses buts.

Les avoirs en marks du Fonds sont gr~s en Finlande et les avoirs correspon-
dants en couronnes au Danemark.

Le capital du Fonds est g6r de manire aussi sfire que possible et de fagon a
obtenir le meilleur rendement possible.

Article 3. Les revenus du capital peuvent tre utilis~s A l'appui d'initiatives et
d'activit~s du type mentionn6 A l'article premier, y compris toutes mesures qui
peuvent tre propos~es par le conseil d'administration du Fonds.

Article 4. Le Fonds et les revenus du capital sont g~r~s par un conseil d'ad-
ministration si~geant t Helsinki et a Copenhague.

Le conseil d'administration se compose de huit membres et d'autant de
suppliants.

Les Gouvernements finlandais et danois, ou toute personne autoris~e par eux,
nomment quatre membres et quatre suppliants chacun pour une dur~e de trois
ann~es civiles. Si un membre se retire avant l'expiration de son mandat, un nouveau
membre ou suppliant est nomm6 pour la p~riode restant a courir.

Les gouvernements des deux pays, ou toute personne autoris~e par eux, choisis-
sent parmi les membres du conseil d'administration un president et un vice-president
pour une annie civile seulement. Le president et le vice-president sont ressortissants
du mme pays et ces fonctions sont occupies en alternance un an par la Finlande et
un an par le Danemark. Durant le premier exercice financier du Fonds, le president et
le vice-president sont choisis parmi les membres danois du conseil d'administration.

I Entr6 en vigueur le jer juillet 1982, soit 30 jours apr~s le date (I er juin 1982) h laquelle les Parties contractantes se
sont notifi l'accomplissement des procedures constitutionnelles requises, conform~ment A I'article 15.
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Article 5. On considre qu'il y a quorum lorsque six au moins des membres
sont presents. Les d6cisions sont prises A la majorit6 simple des voix. En cas de par-
tage des voix, la voix du pr6sident est pr6pond6rante.

Le conseil d'administration adopte son propre r~glement int~rieur.

Article 6. Le conseil d'administration engage son propre personnel de
secr6tariat dans chaque pays.

Article 7. Les membres du conseil d'administration reqoivent des indemnit6s
de voyage et des indemnit6s journali~res de subsistance conformes aux r~glements
officiels en vigueur dans le pays int6ress6 lorsqu'ils se d6placent pour le compte du
Fonds.

Article 8. Le conseil d'administration peut demander l'assistance d'experts et
solliciter 'avis d'organismes et d'organisations consultatives lorsqu'il le juge n6ces-
saire.

Article 9. Les d6penses li6es aux activit6s du conseil d'administration sont im-
put6es sur les revenus des capitaux du Fonds.

Article 10. L'exercice du Fonds coincide avec l'ann6e civile.
Les revenus non utilis6s pendant un exercice peuvent &tre utilis6s durant l'exer-

cice suivant.

Article 11. Les Gouvernements finlandais et danois, ou toute personne
autoris6e par eux, veillent i ce que la gestion du Fonds par le conseil d'administration
et les revenus du Fonds soient examin6s lorsque besoin est et A ce que des dispositions
soient prises pour la r6mun6ration des commissaires aux comptes.

Article 12. Le conseil d'administration soumet son rapport annuel et les
comptes du Fonds aux commissaires aux comptes avant la fin f6vrier.

Les commissaires aux comptes pr~sentent leur rapport au conseil d'administra-
tion avant la fin mars.

Article 13. Le conseil d'administration pr6sente son rapport annuel et le rap-
port du commissaire aux comptes aux Gouvernements finlandais et danois au plus
tard le 15 avril, tous les ans.

Article 14. Le conseil d'administration peut, si au moins six de ses membres y
consentent, saisir les Gouvernements finlandais et danois de propositions visant h
modifier le pr6sent Accord, pour autant que ces modifications ne soient pas en
contradiction avec les buts du Fonds.

Article 15. Si les Gouvernements finlandais et danois conviennent de mettre
fin au Fonds, la part de capital revenant chaque pays, ainsi que toutes donations ou
revenus inutilis6s, est r~troc6d6e au pays int6ress6.

Le pr6sent Accord entrera en vigueur 30 jours aprbs la date A laquelle les Parties
contractantes se seront notifi6, par un 6change de notes, l'accomplissement des pro-
c6dures constitutionnelles requises pour l'entr6e en vigueur du present Accord.
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FAIT A Helsinki le 14 avril 1981, en double exemplaire, dans les langues finnoise,
su6doise et danoise, tous les textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique de Finlande

MATTI TUOVINEN

Pour le Gouvernement du Royaume du Danemark

KJELD MORTENSEN
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FINLAND
and

HUNGARY

Agreement on legal protection and legal assistance in civil,
family and criminal matters. Signed at Budapest on
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Registered by Finland on 24 September 1982.

FINLANDE
et

HONGRIE

Accord relatif k ia protection et a i'assistance l~gales en ma-
tiere civile, familiale et p6nale. Sign6 'a Budapest
le 22 mai 1981

Textes authentiques : finnois, hongrois et anglais.

Enregistrj par la Finlande le 24 septembre 1982.
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS SUOMEN TASAVALLAN JA UNKARIN KANSANTASA-
VALLAN VALILLA OIKEUSSUOJASTA JA OIKEUSAVUSTA
SIVIILI-, PERHE- JA RIKOSASIOISSA

Suomen Tasavallan Presidentti ja Unkarin Kansantasavallan Puhemiesneu-
vosto,

vahvistaen pyrkivansa, Helsingissa I paivana elokuuta 1975 allekirjoitetun Eu-
roopan turvallisuus- ja yhteisty6konferenssin padt6sasiakirjan mukaisesti, kehittd-
maan ja syventamddn keskindistd oikeudellista yhteistoimintaa siviili-, perhe-ja
rikosasioissa,

ovat pattaneet tehda taman sopimuksen ja tdssd tarkoituksessa manranneet
valtuutetuikseen:
Suomen Tasavallan Presidentti: Suomen Tasavallan Oikeusministeri Christoffer

Taxellin,
Unkarin Kansantasavallan Puhemiesneuvosto: Unkarin Kansantasavallan Oikeus-

ministeri Imre Mark6jan,
jotka vaihdettuaan oikeiksi ja asianmukaisiksi havaitut valtakirjansa, ovat sopineet
seuraavasta:

I LUKU. YLEISET MAARAYKSET

1 artikla. OIKEUSSUOJA

1. Sopimuspuolen kansalaiset nauttivat toisen sopimuspuolen alueella
tuomioistuimissa ja muissa viranomaisissa, joiden toimivaltaan siviili-, perhe- ja
rikosasiat kuuluvat, samanlaista henkil66n ja omaisuuteen kohdistuvaa oikeussuo-
jaa kuin omat kansalaiset.

2. Sopimuspuolen kansalaisilla on oikeus vapaasti ja esteett6misti kddntyd
taman artiklan I kappaleessa mainittujen toisen sopimuspuolen viranomaisten
puoleen ja he voivat esiintyd niissd, esittaa hakemuksia ja nostaa kanteita samoilla
ehdoilla kuin omat kansalaiset.

3. Taman sopimuksen mddrdyksid sovelletaan vastaavasti my6s sopimuspuol-
ten alueella niiden lainsandannon mukaisesti perustettuihin oikeushenkilbihin ja
muihin yhteenliittymiin, jotka voivat esiintya asianosaisina oikeudenkaynnissa.

2 artikla. OIKEUSAPU

1. Sopimuspuolten oikeusviranomaiset (tuomioistuimet ja viralliset syyttajat)
antavat toisilleen pyynn6sta oikeusapua siviili-, perhe- ja rikosasioissa.

2. Muut viranomaiset, joiden toimivaltaan siviili-, perhe- ja rikosasiat
kuuluvat toimittavat oikeusapupyynn6t pyynn6n esittivain sopimuspuolen
oikeusviranomaisten valitykselli.

3 artikla. OIKEUSAVUN LAAJUUS

1. Sopimuspuolet antavat pyynn6sta toisilleen oikeusapua noudattaen
oikeusapupyynn6n vastaanottaneen sopimuspuolen 1ainsiddAnn6n vaatimuksia
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erityisesti toimittamalla asiakirjoja tiedoksi, kuulemalla todistajia, asiantuntijoita ja
asiaan osallisia, luovuttamalla todisteita, suorittamalla asiantuntijatarkastuksia ja
katselmuksia.

2. Oikeusapupyynn6n vastaanottaneen sopimuspuolen tulee ryhtyi tdssA
sopimuksessa tarkoitettuihin toimenpiteisiin viivytyksett5 ja noudattaen
kiireellisinti oman lainsaadant6nsa mukaista menettelya. Pyynn6n vastaanottaneen
sopimuspuolen tulee ryhtya kaikkiin tarpeellisiin toimenpiteisiin turvatakseen
oikeusapupyynnbn asianmukaisen toimeenpanon.

4 artikla. YHTEYDENPITOJARJESTYS
1. Sopimuspuolten oikeusviranomaiset pitivdt yhteytta toisiinsa oikeusapua

koskevissa kysymyksissd keskusviranomaisten valityksella.
2. Tassa sopimuksessa tarkoitettuina keskusviranomaisina toimivat, Suomen

Tasavallassa, oikeusministeri6 ja, Unkarin Kansantasavallassa, oikeusministeri6 ja
ylin syyttajaviranomainen.

5 artikla. OIKEUSAPUPYYNNON MUOTO JA SISALTO

I. Oikeusapupyynt6 on tehtava kirjallisesti ja sen tulee sisaltai:

a) pyynn6n esittdnyt viranomainen ja se viranomainen, joka huolehtii pyynn6n toi-
meenpanosta, jos tama on pyynn6n esittdneen viranomaisen tiedossa;

b) asia, jossa oikeusapua pyydetddn ja pyynn6n sisilt6;
c) asianomaisten henkil6iden nimet, heidan kansalaisuutensa, ammattinsa seka

kotipaikkansa ja tosiasiallinen oleskelupaikkansa;
d) taman kappaleen c kohdassa mainittujen henkil6iden edustajien nimet ja osoit-

teet;
e) asiakirjojen tiedoksiantoa koskevassa asiassa tiedoksiannettava asiakirja;
f) tarvittaessa selonteko selvitettavistA tosiasioista sekA luettelo tarvittavista

asiakirjoista ja muista todisteista;
g) rikosasioissa lisaksi kertomus tehdyn rikoksen tosiseikoista ja sen oikeudellinen

luonnehdinta.
2. OikeusapupyynnossA tulee olla toimivaltaisen henkil6n allekirjoitus seka

leima.

6 artikla. OIKEUSAPUPYYNNON TOIMEENPANOJARJESTYS

1. Viranomainen, joka huolehtii oikeusapupyynn6n toimeenpanosta, soveltaa
oman valtionsa lainsaadant6. Tama voi kuitenkin pyynn6std noudattaa muuta
muotoa tai menettelyd, jollei se ole ristiriidassa pyynnon vastaanottaneen
sopimuspuolen lainsaadann6n kanssa.

2. Jos viranomainen, jolle pyynt6 on osoitettu, ei ole toimivaltainen antamaan
oikeusapua, pyynt6 on lihetettdvd toimivaltaiselle viranomaiselle ja ilmoitettava
tdsta asianmukaisesti pyynn6n esittadneelle viranomaiselle.

3. Pyynn6n esittaneen viranomaisen pyynn6sti sille on hyvissa ajoin ilmoitet-
tava pyydetyn toimenpiteen suorittamisen ajasta ja paikasta. Ilmoitus on samoin an-
nettava asianosaisille tiedoksi, jotta he voivat olla lisna pyynn6n vastaanottaneen
sopimuspuolen lainsadainn6n mukaisesti.

4. Pyynn6n esittaneelle viranomaiselle on kirjallisesti ilmoitettava pyynn6n
toimeenpanosta. Jos pyynt6d ei voida panna toimeen, on pyynn6n vastaanottaneen
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sopimuspuolen viranomaisen kirjallisesti ilmoitettava tista pyynnon esittadneelle
viranomaiselle, mainittava syyt siihen seka palautettava asiakirjat.

7 artikla. ASIAKIRJOJEN TIEDOKSIANTO
1. Sopimuspuolen tulee toimittaa tiedoksianto, jos tiedoksi annettava asiakir-

ja on laadittu taman sopimuspuolen virallisella kielella tai jollakin sen virallisista
kielista tai siihen on Ifitetty varmennettu kadnnbs jollekin mainituista kielista.
Asiakirja on kuitenkin annettava tiedoksi, vaikka siti ei olekaan laadittu tassa ar-
tiklassa tarkoitetulla kielelli, toimittamalla se vastaanottajalle, joka vapaaehtoisesti
suostuu ottamaan sen vastaan.

2. Asiakirjat, jotka koskevat kutsumista tai haastamista pyynn6n esittaneen
sopimuspuolen viranomaisen eteen, on toimitettava pyynn6n vastaanottavalle
sopimuspuolelle vihintddn neljakymmentiviisi paivdi ennen kutsussa tai haasteessa
mainittua asian ksittelypiivdd.

3. Tiedoksiantopyynt66n on liitettivi tiedoksi annettava asiakirja tai sen jal-
jenn6s. Asiakirjat on annettava kaksin kappalein.

4. Asiakirja, joka koskee kutsumista tai haastamista pyynn6n esittineen
sopimuspuolen viranomaisen eteen, ei saa sisfltdi. miiriyksii pakkokeinoista
poissaolon varalta.

8 artikla. ASIAKIRJOJEN TIEDOKSIANTOTODISTUS
Toditus asiakirjan tiedoksiannosta laaditaan pyynn6n vastaanottaneen

sopimuspuolen alueella voimassa olevien siinn6sten mukaisesti. Todistuksessa on
mainittava tiedoksiannon aika, paikka ja tapa seka sen henkil6n nimi, jolle asiakirja
on toimitettu.

9 artikla. OIKEUS KIELTAYTYA ANTAMASTA LAUSUNTOJA

1. Henkil11iA, joka on oikeusapupyynn6n nojalla kutsuttu pyynn6n esitta-
neen tai vastaanottaneen sopimuspuolen viranomaisen eteen todistajana tai asian-
tuntijana, on oikeus kieltiytyi todistamasta tai antamasta lausuntoa, jos haInella on
kieltdytymiseen oikeus tai velvollisuus pyynn6n esittneen tai vastaanottaneen
sopimuspuolen lainsiaddnn6n mukaan.

2. Pyynn6n esittadneen viranomaisen tulee liittad oikeusapupyynt66n selvitys
taman artiklan 1 kappaleessa mainittuja oikeuksia ja velvollisuuksia koskevasta
pyynn6n esittneen sopimuspuolen ainsiiddnn6sta.

10 artikla. TODISTAJAN, ASIANTUNTIJAN, ASIANOSAISEN

JA SYYTETYN KOSKEMATTOMUUS

1. Henkil6d, joka todistajana, asiantuntijana, tai asianosaisena kutsun tai
haasteen saatuaan vapaaehtoisesti saapuu pyynn6n esittineen sopimuspuolen
viranomaisen eteen, ei saa, kansalaisuudestaan riippumatta, timdn sopimuspuolen
alueella panna syytteeseen, vangita tai rajoittaa hanen henkil6kohtaista vapauttaan
sellaisen rikoksen johdosta, joka on tapahtunut ennen hanen saapumistaan tamin
sopimuspuolen alueelle tai tuomion perusteella, joka on hAnelle m rdatty sellaisesta
rikoksesta.

2. Henkil6di, joka haasteen saatuaan vapaaehtoisesti saapuu pyynn6n esitta-
neen sopimuspuolen viranomaisen eteen vastaamaan rikosasiassa, ei saa, kan-
salaisuudestaan riippumatta, taman sopimuspuolen alueella panna syytteeseen,
vangita tai rajoittaa hinen henkil6kohtaista vapauttaan sellaisen rikoksen johdosta,
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joka on tapahtunut ennen hanen saapumistaan taman sopimuspuolen alueelle tai
tuomion perusteella, joka on hanelle miiratty sellaisesta rikoksesta, ellei tata rikosta
ole mainittu haasteessa.

3. Taman artiklan 1 ja 2 kappaleessa tarkoitettu koskemattomuus lakkaa, kun
asianomainen henkil6, jolla on ollut tilaisuus poistua pyynn6n esittaneen
sopimuspuolen alueelta kahdeksan yhtajaksoisen pAivan ajan laskettuna siita
paivasta, jolloin hanelle on virallisesti ilmoitettu, ettei hanen lisniolonsa enan ole
tarpeen, on tasta huolimatta jaanyt pyynn6n esittaneen sopimuspuolen alueelle, tai
poistuttuaan sielta on vapaaehtoisesti palannut sinne takaisin. Tahan midrdaikaan
ei lueta sellaista aikaa, jona asianomainen henkil6 ei ole hanesta riippumattomista
syista voinut poistua pyynn6n esittaneen sopimuspuolen alueelta.

4. Taman artiklan 1 ja 2 kappaleessa tarkoitettua henkiloa, joka esitetyn
pyynnon perusteella tiedoksiannetusta kutsusta tai haasteesta huolimatta on jd.anyt
saapumatta, ei saa tasta syysti rangaista eika hanta kohtaan saa tdmdn johdosta
kayttaa muita pakkokeinoja.

5. Tiedoksiantopyynn6ssa, joka sisaltai kutsun tai haasteen todistajalle tai
asiantuntijalle, on mainittava matka- ja toimeentulokuluina maksettavien kor-
vausten maarat, palkkiona suoritettava mdiiri seka asiantuntijan osalta hinen
tehtavastaaln suoritettava palkkio. Naiden henkil6iden vaatimuksesta pyynn6n
esittaneen sopimuspuolen on suoritettava ennakkomaksu kulujen korvaukseksi.

11 artikla. ASIAKIRJOJEN LAILLISTAMINEN

Tata sopimusta sovellettaessa sopimuspuoli hyvaksyy toisen sopimuspuolen
toimivaltaisten viranomaisten antamat tai oikeiksi todistamat asiakirjat ilman
laillistamista tai muuta vastaavaa muodollisuutta.

12 artikla. VAESTOKIRJATIETOJEN JA MIDEN ASIAKIRJOJEN TOIMITTAMINEN

Taman sopimuksen soveltamiseksi kumpikin sopimuspuoli antaa lainsaadan-
t6nsa mukaisesti toiselle sopimuspuolelle pyynn6sta vaest6kirjatietoja, koulutusta
koskevia todistuksia, ty6todistuksia ja muita asiakirjoja, jotka koskevat toisen
sopimuspuolen kansalaisten ja sen alueella kotipaikan omaavien henkil6iden henki-
16kohtaisia oikeuksia. Mainitut tiedot ja asiakirjat annetaan kddnn6ksetti ja
maksuitta.

13 artikla. OIKEUSAVUUN EP.AAMINEN

1. Oikeusapu voidaan evitd, jos sen antaminen saattaa loukata pyynn6n vas-
taanottaneen sopimuspuolen taysivaltaisuutta tai vaarantaa sen turvallisuutta taikka
on ristiriidassa sen lainsaadann6n perusperiaatteiden kanssa.

2. Oikeusapu rikosasioissa voidaan lisaksi evata, jos:
a) asia koskee tekoa, jota pyynn6n vastaanottaneen sopimuspuolen lain mukaan ei

katsota rikokseksi mukaan luettuina erityisesti vero, tulli- ja valuuttarikokset;
b) asia koskee tekoa, jonka osalta pyynn6n esittineen sopimuspuolen alueella syyt-

teessa oleva henkil6 on pyynn6n vastaanottaneen sopimuspuolen alueella
haastettu oikeudenkayntiin tai lainvoimaisella paatoksella tuomittu rangaistuk-
seen tai vapautettu syytteesta;

c) rikoksen johdosta on kaynnissa esitutkinta pyynn6n vastaanottaneen sopimus-
puolen alueella;
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d) pyynn6n vastaanottaneen sopimuspuolen toimivaltaiset viranomaiset ovat
pdittineet olla syyttdmdttd asiassa tai esitutkinta on keskeytetty tai asia on
oikeudessa jitetty sillensa; tai

e) oikeus panna rikos syytteeseen tai siitd tuomittu rangaistus tdytdnt66n on
vanhentunut pyynn6n vastaanottaneen sopimuspuolen lain mukaan.

14 artikla. KIELET
1. Jollei taman sopimuksen 7 artiklan 1 kappaleen tai 26 artiklan 3 kappaleen

maarayksista muuta johdu, oikeusapupyynt6n ja siihen Iliitettyihin asiakirjoihin
tulee liittaa varmennettu kaann6s asiakirjoista pyynn6n vastaanottavan sopimus-
puolen viralliselle kielelle tai jollekin sen virallisista kielista tai englannin tai saksan
kielelle, jollei kysymyksess5 olevaa asiakirjaa ole laadittu jollakin naista kielistA.

2. OikeusapupyynnOn vastaanottaneen sopimuspuolen toimittama vastaus ja
kaikki muut ilmoitukset voidaan laatia pyynn6n esittaneen tai vastaanottaneen
sopimuspuolen virallisella kielella tai jollakin sen virallisista kielistd tai englannin tai
saksan kielella.

3. Jos asiakirjoihin tdman sopimuksen m~irdysten mukaan tulee liittid
varmennettu kiinn6s oikeusapupyynn6n vastaanottaneen sopimuspuolen
viralliselle kielelle tai jollekin sen virallisista kielista tai englannin tai saksan kielelle,
tulee kadnn6sten olla virallisen kielenkd.ntdjin, notaarin, keskusviranomaisen tai
j ommankumman sopimuspuolen diplomaattisen edustajan tai konsuliviranomaisen
laatimia tai varmentamia.

4. Suomen Tasavallan viralliset kielet ovat suomen ja ruotsin kieli. Unkarin
Kansantasavallan virallinen kieli on unkarin kieli.

15 artikla. TIETOJEN VAIHTO

Sopimuspuolten keskusviranomaiset antavat toisilleen pyynn6sta tietoja
voimassa olevasta tai olleesta lainsaiddnn6st5 sekd oikeuskaytAnn6stA tata
sopimusta sovellettaessa esille tulevissa oikeudellisissa kysymyksissa.

16 artikla. OIKEUSAPUKULUT

1. Sopimuspuolet eivat vaadi toisiltaan maksuja tai korvausta oikeusavun an-
tamisesta aiheutuneista kuluista.

2. Pyynn6n esittAneen sopimuspuolen pyynn6std pyynn6n vastaanottanut
sopimuspuoli ilmoittaa pyynn6n toimeenpanosta aiheutuneet maksut ja kustan-
nukset.

17 artikla. VAPAUTUS KULUJA KOSKEVAN VAKUUDEN
ASETTAMISVELVOLLISUUDESTA

Sopimuspuolten kansalaisille, jotka esiintyvat toisen sopimuspuolen
tuomioistuimissa, ei voida midrdti asetettavaksi takausta tai vakuutta silla
perusteella, ett he ovat ulkomaalaisia tai ettad heilli ei ole kotipaikkaa tai
tosiasiallista oleskelupaikkaa taman sopimuspuolen alueella.

18 artikla. MAKSUTON OIKEUSTURVA
Sopimuspuolen kansalaiset saavat toisen sopimuspuolen alueella samoin perus-

tein ja eduin kuin omat kansalaiset maksutonta oikeudellista apua seka maksut-
toman oikeudenkdynnin.
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19 artikla. MAKSUTONTA OIKEUSTURVAA KOSKEVAT TODISTUKSET

1. Henkil6-, perhe- ja varallisuusasemaa koskevat todistukset, joita
mahdollisesti vaaditaan maksuttoman oikeusturvan saamiseksi, antavat sen
sopimuspuolen toimivaltaiset viranomaiset, missa asianomaisella henkil611a on
kotipaikka tai tosiasiallinen oleskelupaikka.

2. Jollei sopimuspuolen kansalaisella, joka hakee maksutonta oikeusturvaa,
ole kotipaikkaa tai tosiasiallista oleskelupaikkaa kummankaan sopimuspuolen
alueella, todistukset voi antaa tai todistaa oikeiksi sen sopimuspuolen diplomaat-
tinen edustaja tai konsuliviranomainen, jonka kansalainen hAn on.

3. Viranomainen, joka tekee pddtoksen maksuttoman oikeusturvan
myontamista koskevassa asiassa, voi vaatia lisatietoja todistuksen antaneelta
viranomaiselta.

20 artikla. MAKSUTTOMAN OIKEUSTURVAN HAKEMINEN

Sopimuspuolen kansalainen, joka aikoo hakea toisen sopimuspuolen
viranomaiselta taman sopimuksen 18 artiklassa tarkoitettua maksutonta oikeustur-
vaa, voi antaa taiit tarkoittavan hakemuksen sen sopimuspuolen toimivaltaiselle
viranomaiselle, missi hinella on kotipaikka tai tosiasiallinen oleskelupaikka. Tama
viranomainen toimittaa hakemuksen yhdessd tdmdn sopimuksen 19 artiklan
mukaisesti annettujen todistusten kanssa toisen sopimuspuolen toimivaltaiselle
viranomaiselle.

II LUKU. SIVIILI- JA PERHEASIOITA KOSKEVIA

ERITYISMAARAYKSIA

21 artikla. AVIOEROA KOSKEVAT PAkTOKSET
Sopimuspuolen kansalaisten avioeroa koskevat sopimuspuolen alueella annetut

lainvoimaiset pddtokset tunnustetaan toisen sopimuspuolen alueella, jos
a) kumpikin puoliso oli sen sopimuspuolen kansalainen, jonka viranomainen on

antanut pddtoksen; tai
b) kummallakin puolisolla oli kotipaikka sen sopimuspuolen alueella, jonka virano-

mainen on antanut pat6ksen.

22 artikla. KADONNEEKSI TAI KUOLLEEKSI JULISTAMINEN
JA KUOLEMANTAPAUKSEN VAHVISTAMINEN

Sopimuspuolen tuomioistuimen antama kadonneeksi tai kuolleeksi julistamista
tai kuolemantapauksen vahvistamista koskeva lainvoimainen piAt6s tunnustetaan
toisen sopimuspuolen alueella, jos asianomainen henkilb, hetkella, jolloin han
viimeisten tietojen mukaan oli elossa, oli sen sopimuspuolen kansalainen, jonka
tuomioistuin on antanut paat6ksen.

23 artikla. TUNNUSTAMISEN EPAAMINEN JA MENETTELY

1. Taman sopimuksen 21 ja 22 artiklassa tarkoitetun paat6ksen tun-
nustaminen voidaan evata, jos
a) pddtos oli annettu ennen taman sopimuksen voimaantuloa;
b) samojen asianosaisten vilinen ja samaa kysymysta koskeva oikeudenkaynti on

vireilla sen sopimuspuolen viranomaisessa, missa tunnustamista haetaan ja tama
oikeudenkaynti oli pantu vireille aikaisemmin;
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c) pddt6s on ristiriidassa sen sopimuspuolen alueella annetun piit6ksen kanssa,
missa tunnustamista haetaan tai sellaisen p5idtbksen kanssa, joka timin
sopimuspuolen on tunnustettava ja pdat6s oli annettu samoja asianosaisia ja
samaa kysymystd koskeneessa oikeudenkAynnissi, joka oli pantu vireille ennen
sita oikeudenkayntia, missd ensiksi mainittu pddt6s on annettu;

d) paat6s on annettu oikeudenkiynissd, jossa vastaaja ei ole ollut saapuvilla eika
hainelle ollut annettu riittavdn ajoissa tietoa oikeudenkaynnin vireillepanemisesta
niin, etta hAn olisi voinut osallistua oikeudenkdyntiin; tai

e) tunnustaminen on ristiriidassa sen sopimuspuolen oikeusjarjestyksen peruspe-
riaatteiden kanssa, missa tunnustamista haetaan.

2. Pddtoksen tunnustamista koskeva mahdollisesti tarvittava menettely
mdirdytyy sen sopimuspuolen lainsiddinn6n mukaan, missd tunnustamista hae-
taan.

24 artikla. PERINTOASIAT

Sopimuspuolen kansalaisilla on yhtdlainen oikeus kuin toisen sopimuspuolen
alueella asuvilla tamin sopimuspuolen kansalaisilla peria taman sopimuspuolen
alueella olevaa omaisuutta ja siella toteutettavia oikeuksia seka tehda ja peruuttaa
tdllaista omaisuutta ja tillaisia oikeuksia koskeva testamentti. Heilld on oikeus
saada perint6na ja testamentilla omaisuutta ja oikeuksia samoilla ehdoilla kuin sopi-
muspuolen alueella asuvilla omilla kansalaisilla.

25 artikla. TESTAMENTIN MUOTO
1. Sopimuspuolen kansalaisen testamentti katsotaan muodoltaan pateviksi,

jos sita tehtiessd oli noudatettu:
a) sen valtion lainsaadant6, jonka alueella testamentti ohi tehty; tai
b) sen sopimuspuolen lainsaadant6, jonka kansalainen perinn6njattdjd oli

testamentin tehdessdin tai kuollessaan; tai
c) sen valtion lainsidant6i, jonka alueella hInella oli kotipaikka tai tosiasiallinen

oleskelupaikka jonakin niainittuna hetkend; tai
d) silta osin kuin testamentti koskee kiinteita omaisuutta, sen valtion

lains addnt6A, missa kiintea omaisuus sijaitsee.
2. Taman artiklan I kappaleen maaraykset koskevat my6s testamentin peruut-

tamista.

III LUKU. RIKOSASIOITA KOSKEVIA ERITYISMAARAYKSIA

26 artikla. SYYTTAMISPYYNTO
1. Sopimuspuoli ryhtyy toisen sopimuspuolen pyynn6sta oman lainsddidan-

t6nsa mukaisesti syytetoimenpiteisiin omaa kansalaistaan vastaan, sekA sellaista pyyn-
n6n vastaanottaneen sopimuspuolen alueella asuvaa pyynnbn esittadneen sopimus-
puolen kansalaista vastaan, joita epaillaan toisen sopimuspuolen alueella tehdysta
rikoksesta.

2. Syyttamispyynt6 on tehtavd kirjallisesti ja sen tulee sisaltda seuraavat tiedot:
a) pyynn6n esittaneen viranomaisen nimi;
b) selvitys sita teosta, jonka johdosta syytetoimenpiteisiin ryhtymista pyydetdan ja

rikoksen tekoaika ja -paikka mahdollisimman tarkasti;
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c) ne pyynn6n esittneen sopimuspuolen lain s55nn6kset, joiden nojalla teko katso-
taan rikokseksi; ja

d) tarkka kuvaus epdillyn henkil6llisyydestd, kansalaisuudesta, kotipaikasta tai
tosiasiallisesta oleskelupaikasta ja tarvittaessa asianomaisen henkil6n tun-
nistamista koskevat tosiseikat.
3. Pyynt66n on liitettavd varmennetut jaljenn6kset esitutkinta-asiakirjoista ja

esinetodisteet, jos ndmd ovat pyynn6n esittaneen sopimuspuolen kdytettavissd.
Pyynt6 seuraaviin asiakirjoihin ei tarvitse liittd taman sopimuksen 14 artiklan 1
kappaleessa tarkoitettuja kiddnn6ksid. Pyynn6ssd tulee olla allekirjoitus seka leima.

4. Pyynn6n vastaanottanut sopimuspuoli ilmoittaa pyynn6n esittaneelle
sopimuspuolelle pyynn6n johdosta tehdystd pdat6ksesta ja, jos syytetoimenpiteisiin
on ryhdytty, syytetoimenpiteen tuloksesta seka l5hettia jaljenn6ksen pdt6ksesti.

27 artikla. TIETOJEN ANTAMINEN RIKOSTUOMIOISTA

Sopimuspuolet antavat pyynn6st5 toisilleen tietoja pyynn6n esittaneen
sopimuspuolen alueella syytteessa oleville henkil6ille lainvoimaisesti tuomituista
rangaistuksista.

IV LUKU. LOPPUMAARAYKSET

28 artikla. SUHDE MUIHIN KANSAINVALISIIN SOPIMUKSIIN

Taman sopimuksen midiraykset eivat vaikuta sopimuspuolen oikeuksiin ja
velvoitteisiin, jotka johtuvat muista kansainviilisista sopimuksista, joiden
osapuoleksi sopimuspuoli on tullut ennen taman sopimuksen voimaantuloa.

29 artikla. SOPIMUKSEN VOIMAANTULO

Tama sopimus on ratifioitava ja se tulee voimaan kolmantenakymmenentena
pdivdndi ratifioimiskirjojen vaihtamisesta, joka tapahtuu Helsingissa.

30 artikla. SOPIMUKSEN VOIMASSAOLO

1. Tama sopimus on voimassa viiden vuoden ajan. E~lei sopimusta sanota irti,
se pysyy voimassa viisivuotiskausittain.

2. Irtisanomisesta on ilmoitettava diplomaattisella nootilla vdhintAdn kuusi
kuukautta ennen kunkin viisivuotiskauden pdattymistd.

TAMAN VAKUUDEKSI allekirjoittaneet ovat, siihen asianmukaisesti valtuutet-
tuina, allekirjoittaneet taman sopimuksen ja vahvistaneet sen virallisella sinetilli~in.

TEHTY Budapestissa 22 paivana toukokuuta 1981 kahtena alkuperaisena kap-
paleena suomen, unkarin ja englannin kielella, kaikkien tekstien ollessa yhta
todistusvoimaisia. Mikali tekstien valilla ilmenee eroavuuksia, on englanninkielinen
teksti kuitenkin mddrdava.

Suomen Tasavallan Presidentin valtuuttamana:

CHRISTOFFER TAXELL

Unkarin Kansantasavallan Puhemiesneuvoston valtuuttamana:

IMRE MARKOJA
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

SZERZODES A FINN KOZTARSASAG E S A MAGYAR NIPKOZTAR-
SASAG KOZOTT A POLGARI, CSALADJOGI ES BUNTETO
UGYEKBEN NYUJTANDO JOGVtDELEMROL tS JOGSEG-
ELYROL

A Finn Kbztdrsasdg Elnoke 6s a Magyar N~pk~ztirsasig Eln6ki Tandcsa,
meger6sitve arra irdnyul6 t6rekv~sUket, hogy az Eur6pai Biztonsdgi 6s Egyiitt-

miik6d6si Ertekezlet 1975. augusztus 1-6n Helsinkiben aldirt Zdr6okmdnydval 6ss-
zhangban tovabb fejlesszek 6s el6mozditsdk a k6lcs6n6s jogi egyiuttmiuk6dst a
polgdri, csalIdjogi 6s buntet6iugyekben,

elhatdroztdik e Szerz6d~s megkOt~s~t 6s kijelOlt~k meghatalmazott k~pvise-
16iket:

A Finn K6ztdrsasdg Eln6ke: Christoffer Taxell Urat, a Finn Koztarsasag igazsdgiigy-
miniszter~t

A Magyar N~pkbztdrsasdg Eln6ki Tandcsa: Dr. Mark6ja Imre Urat, a Magyar
N~pkbztdrsas~ig igazsdgugyminiszter~t

akik kell6 alakban talIlt meghatalmazisaik kicserI1se utin
megdllapodtak a k6vetkez6kben:

I. FEJEZET. ALTALANOS RENDELKEZESEK

1. Cikk. JOGVEDELEM

(1) Az egyik Szerz6d6 F1 lllampolgdrait a mdsik Szerz6d6 F&I teriilet~n a
bir6sdigok 6s a polgdri, csalddjogi 6s biuntet6 gyekben eljdr6 mIs hat6sdgok el6tt
szem1yitlk 6s vagyonuk tekintet~ben ugyanolyan jogv~delem illeti meg, mint a mdsik
Szerz6d6 F1 lllampolgdrait.

(2) Az egyik Szerz6d6 F1 dilampolgdrai szabadon 6s akaddlytalanul fordul-
hatnak a mdsik Szerz6d6 F6Inek az (1) bekezd~sben emlitett hat6sdgaihoz, ott ugy-
anolyan felt~telek mellett jelenhetnek meg, terjeszthetnek e16 inditvdnyokat 6s in-
dithatnak ejirdsokat, mint a mdsik Szerz6d6 FI llampolgdrai.

(3) A Szerz6d~s rendelkez~seit kell alkalmazni azokra a jogi szem~lyekre is,
amelyek a Szerz6d6 Felek teriulet~n azok jogszabdlyainak megfelel6en jottek 1tre,
valamint mis, olyan szervezetekre is, amelyek a bir6sdgi eljdrdsban flk~nt szerepel-
hetnek.

2. Cikk. JOGSEGILY

(1) A Szerz6d6 Felek igazsdgiigyi hat6sd.gai (bir6sigok 6s Ogy6szs6gek) meg-
keres6sre jogseg61yt nyujtanak egymsnak a polgdri, csalddjogi 6s biuntet6 ugyekben.

(2) A polgdri, csalldjogi 6s bintet6 iigyekben eljdr6 mis hat6sigok a jogseg61y
irdnti megkeres6seiket a megkeres6 F61 igazsdgugyi hat6s~igai utjdn terjesztik e16.

3. Cikk. A JOGSEGELY TERJEDELME

(1) A Szerz6d6 Felek megkeres6sre jogseg61yt nyujtanak egymasnak, a meg-
keresett Szerz6d6 F61 jogszabilyainak megfelel6en, kil6n6sen iratok k6zbesit~s6vel,
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tanuk, szak6rt6k &s 6rdekelt szem~lyek meghallgatisdval, bizonyit6kk6nt szerepl6
tdrgyak megkQId6s6vel, szak6rt6i vizsgilat 6s helyszini szemle lefolytattsdval.

(2) A Szerz6d6sben meghatdrozott int~zked~seket a megkeresett F6l halad6k-

talanul 6s a jogszabilyai szerinti legc61szeriibb m6don teszi meg. A megkeresett F61

megteszi mindazokat az int6zked~seket, amelyek a jogseg~lyre vonatkoz6 meg-

keres~s megfelel6 teljesit~s~hez sziiks6gesek.

4. Cikk. Az tRINTKEZtS MODJA

(1) A jogseg61yforgalomban a Szerz6d6 Felek igazslgiigyi hat6sdgai a k6zponti
hat6sdgaik utjn 6rintkeznek egymdssal.

(2) E Szerz6d6s alkalmaz.Asa szempontjdb6l K6zponti Hat6sdgok; a Finn Koz-
tdrsasdg r6sz6r6l az Igazsdgiigyi Miniszt6rium, a Magyar N6pk6ztdrsasAg r6sz6r6l az
Igazsdgiigyi Miniszt6rium 6s a Legf6bb Ugy6szs6g.

5. Cikk. A JOGSEGELY IRANTI MEGKERESES ALAKI

ES TARTALMI KELLEKEI

(1) A jogsegily irdnti megkeres~st irAsban kell el6terjeszteni 6s annak tartal-
maznia kell:
a) a megkeres6 hat6sAgot, 6s ha a megkeres6 hat6sAg el6tt ismert, a megkeresett

hat6sAgot;
b) a megkeres6s tirgyAt 6s tartalmAt;
c) az 6rintett szem6lyek nev6t, dllampolgArsdgdt, foglalkozdsAt 6s 'Alland6 vagy

ideiglenes lak6helyt;
d) a c) pontban emlitett szem61yek k6pvisel6inek nev6t 6s lakcim6t;
e) irat k6zbesit6s6re irAnyul6 megkeres6s eset6ben a k6zbesitend6 irat megjelbl6s6t;
J) amennyiben szuks6ges, azokat a t~nyeket, amelyekre vonatkoz6an a bizonyit6-

kokat be kell szerezni, valamint a kert okiratok 6s mds bizonyit6kok jegyz6k~t;

g) buintet6bgyekben ezeken felul a biincselekm6nyt megalapoz6 t~nyeket 6s a biunc-
selekm~ny jogi min6sit6st.
(2) A jogseg~ly irdnti megkeres6st az illet6kes szem6ly alAirdsAval 6s hivatalos

pecs6ttel kell elilitni.

6. Cikk. A JOGSEGtLY IRANTI MEGKERESES TELJESITESENEK MODJA

(1) A megkeres~st teljesit6 hat6sdg a sajAt jogszabdlyait alkalmazza a m6doza-
tok &s a k6vetend6 eljArdsok tekintet6ben. E hat6sdg azonban k6relemre ms m6do-
zatokat 6s eljdrisokat alkalmaz, ha ezek nem ellent6tesek a megkeresett F61 jogdval.

(2) Ha a megkeresett hat6sdg nem illet6kes a megkeres~s teljesit6s6re, dtteszi
azt az illet6kes hat6sdghoz, ds err6l megfelel6en tdj6koztatja a megkeres6 hat6sdgot.

(3) A megkeres6 hat6sAgot k6relm6re megfelei6 id6ben &rtesiteni kell a meg-
keres6s teljesit6s6nek hely&r61 6s idopontjAr6l. Ezt az 6rtesit6st meg kell kildeni a
feleknek is, hogy a megkeresett F6l jogszabAlyainak megfelel6 m6don jelen lehes-
senek.

(4) A megkeres6s teljesit6s6r6l a megkeres6 hat6sdgot irdsban 6rtesiteni kell.
Ha a megkeres6s nem teljesithet6, a megkeresett F61 hat6sAga err6l ir'Asban 6rtesiti a
megkeres6 hat6sdgot, k6zli az okokat, amelyek miatt a megkeres6s nem volt teljesi-
thet6, &s visszakiildi a megkiuld6tt iratokat.
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7. Cikk. IRATOK KtZBESITtSE

(1) A Szerz6d6 F61 akkor teljesiti az iratok k6zbesit~st, ha a k6zbesitend6 irat
ennek a Szerz6d6 F61nek a hivatalos nyelv~n vagy az egyik hivatalos nyelv6n k~sziilt,
vagy ilyen nyelven hiteles forditist csatoltak hozzd. Az e cikkben emlittett nyelvekt6l
elt6r6 mis nyelven k6szitett iratot is k6zbesiteni kell annak a cimzettnek, aki azt 6n-
kUnt itveszi.

(2) A megkeres6 F61 hat6siga el6tti megjelendsre vonatkoz6 iddz6st tartal-
maz6 iratot a megkeresett F61 hat6sdgdhoz a hatdrnap el6tt negyven6t nappal el kell
juttatni.

(3) A megkeres6shez csatolni kell a k~zbesitend6 iratot vagy annak mdsolatdt.
Az iratokat k6t p61ddnyban kell csatolni.

(4) A megkeres6 F61 hat6sdga el6tti megjelen~sre val6 id6z6s nem tartalmazhat
olyan megjegyz6st, amely meg nem jelen6s eset~n k6nyszerit6 eszkoz alkalmazisira
utal.

8. Cikk. A KtZBESITES IGAZOLASA

Az irat k6zbesit6s6nek megtbrt6nt6r6l sz616 igazoldst a megkeresett HI terUiet6n
irinyad6 szabilyok szerint kell killitani. Az igazoldsnak tanusitania kell a k6zbe-
sites idej~t, hely6t s m6djdt, valamint annak a szem61ynek a nev6t, akinek az iratot
itadtAk.

9. Cikk. TANUVALLOMAS ]ES SZAKIRT6I VILtM8NY MEGTAGADASA

(1) A jogseg61y irdnti megkeres6sre valamenlyik Szerz6d6 F61 hat6siga el6tt
megjelent tanu, illet6leg szak6rt6 megtagadhatja a tanuvallomist, illet6leg a sza-
k6rt6i v61em6ny megaddsdt, ha a megkeres6 F61 vagy a megkeresett F&I jogszabdlyai
szerint a tanuvallomds, illet6ieg a szak6rt6i v~lem~ny megtagaddsdra jogosult vagy
k6teles.

(2) A megkeres6 hat6sig a tanukihallgatds vagy szak6rt6i v61em~ny beszerz~se
irdnti megkeres6s6ben tdjekoztatja a megkeresett hat6sdgot a megkeres6 F61nek az
(1) bekezd6sben emlitett jogokra 6s kbtelezetts6gekre vonatkoz6 jogszabilyair6i.

10. Cikk. A TANU, A SZAKERTO, A FEL ES A TERHELT MENTESSIGE

(1) Azt a szem61yt, aki a sajit szabad akaratdb6i tanuk6nt, szakert6k6nt vagy
peres f61k6nt id6z6sre megjelenik a megkeres6 F61 hat6sdga elttt, ennek a F61nek a
terilet6n az dllampolgdrsdgAra vaI6 tekintet n61kiil nem lehet biuntet6 eljirds ald vonni,
6rizetbe venni, vagy szem61yes szabadsdgdban bdrmilyen mAs m6don koridtozni az
emlitett F61 terilet6re va16 meg6rkez6st megel6z6en elk6vetett bdrmilyen cselek-
m6ny vagy meghozott it61et alapjin.

(2) Azt a szem61yt, aki a sajdt szabad akaratdb6i az6rt jelenik meg id6z6sre a
megkeres6 F6i hat6sdga el6tt, hogy az ellene inditott eljirdsban nyilatkozatot tegyen,
ennek a F61nek a teriilet6n az dllampolgdrsAgdra val6 tekintet n61kul nem lehet biin-
tet6 eljdris alA vonni, 6rizetbe venni, vagy szem61yes szabadsdgdban bdrmilyen mis
m6don korlAtozni az emlitett FO terfilet6re va16 meg6rkez6s6t megel6z6en elk6vetett
olyan buncselekm6ny vagy meghozott it61et alapjin, amely az id6z6sben nem szere-
pelt.

(3) Az (1) 6s (2) bekezd6sben biztositott mentess6g hatdlydt veszti, ha az 6rin-
tett szem61ynek, att6l a napt6l szdmitva, amelyen az igazsdgiigyi hat6sdgok tdjgkoz-
tattdk 6t arr6l, hogy a jelenlt~re mAr nincs szilks6g, nyolc egymdst kbvet6 napb6l
Mll6 id6 Alt rendelkez6s6re a tdvozAsra 6s ennek ellen6re a megkeres6 F61 teriilet6n
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maradt, vagy elhagyta azt ugyan, de oda 6nk6nt visszat~rt. Ebbe az id6tartamba nem
szimit bele az az id6, amely alatt az 6rintett szem6ly az emlitett teruletet t6le fuig-
getlen okokb6l ner hagyhatta el.

(4) Ha az (1), illet6leg a (2) bekezd6sben emlitett szem61y nem tesz eleget a
megkeres6sben k6rt id&6snek, ennek elmulasztdsa miatt nem lehet vele szemben
semmiffle biintet~st vagy k~nyszerit6 eszk6zt alkalmazni.

(5) A tanu vagy szak6rt6 r6sz6re sz616 id6z6s k6zbesit6s6re irdnyul6 megkeres-
6sben meg kell jel61ni a megt6ritend6 utazisi 6s napidij-k6lts6gek m6rt6k6t, a
szimira kifizetend6 keresetmegt6rit6st, tovibbi a szakrt6nek a munkijdkrt jdr6 di-
jazist. Az 6rintett szem6ly k~r6s6re a megkeres6 F61 a kiadisokra el6leget helyez
lettbe.

11. Cikk. Az IRATOK HITELESITESE

Az egyik Szerz6d6 F61 illet6kes hat6sdgai iltal kidllitott vagy hitelesitett iratokat
e Szerz6d6s alkalmazdsa sordn a mdsik Szerz6d6 F61 minden tovdbbi hitelesit6s vagy
mds hasonl6 alakisdg n61kiil elfogadja.

12. Cikk. ANYAKONYVI KIVONATOK IES MAS OKIRATOK

A Szerz6d6s alkalmazdsa sordn a Szerz6d6 Felek jogszabAlyaiknak megfelel6en
k6relemre k6lcs6n6sen megkiildik egymdsnak a mdsik Szerz6d6 F61 dllampolgdraira
6s annak teriulet6n 616 Illand6 lakosaira vonatkoz6 anyak6nyvi kivonatokat, k6pesi-
t~sre vonatkoz6 okiratokat, munkaviszonyban elt6lt6tt id6t tanusit6 igazoldsokat,
valamint szem6lyes jogokat 6rint6 mds okiratokat. A kifllitott anyak6nyvi
kivonatokat 6s okiratokat forditds n6lkfil 6s dijmentesen kell tadni.

13. Cikk. A JOGSEGILY MEGTAGADASA

(1) A jogseg6ly megtagadhat6, ha a teljesit6se s6rthetn6 a megkeresett F61 szu-
verenitdsdt vagy biztonsdgAt, vagy 6sszef6rhetetlen volna a jogrendszer6nek alapvet6
elveivel.

(2) Biinteto iigyekben a jogseg6ly megtagadhat6 akkor is, ha:
a) olyan biincselekm6nyre vonatkozik, amely a megkeresett F61 jogszabdlyai

szerint nem buintetend6, ide6rtve kiul6n6sen a p6nziigyi biincselekm6nyeket;
b) olyan biincselekm6nyre vonatkozik, amely miatt az ellen a szem6ly ellen, akit a

megkeres6 F61 teriflet6n bintet6 eljirds ald vontak a megkeresett F6l teriulet6n
bir6sigi eljirds van folyamatban, illet6leg ott joger6sen elit&ltk vagy
felmentett6k;

c) olyan bincselekm6nyre vonatkozik, amelyben a megkeresett F6l teriilet6n nyo-
mozds folyik;

d) a megkeresett F61 illet6kes hat6sdgai a k6rd6ses cselekm6nyre vonatkoz6an a
nyomozdst megtagad6, illet6leg a nyomozdst vagy az eljdrdst megsziintet6 hatd-
rozatot hoztak; vagy;

e) a hatdrozat v6grehajthat6sAga a megkeresett F61 joga szerint el6vilt.

14. Cikk. NYELVHAZNALAT A JOGSEGEtLYFORGALOMBAN

(1) A jogsegd1y irdnti megkeres6shez, valamint a hozzd csatolt valamennyi
irathoz - a Szerz6d6s 7. cikk (1) bekezd6s6ben 6s a 26. cikk (3) bekezd6s~ben foglal-
takat nem 6rintve - mell6kelni kell a megkeresett F61 hivatalos nyelv6re, vagy egyik
hivatalos nyelv~re, nemet vagy angol nyelvre k6sziult hiteles forditdst, ha a sz6ban-
forg6 iratokat nem az emlitett nyelvek valamelyik6n szbvegezt6k meg.

Vol. 1290,1-21260



360 United Nations - Treaty Series . Nations Unies - Recuei des Traitks 1982

(2) A megkeresett F61 a jogseg~ly irdnti megkeres~sre a vdlaszt 6s minden mds
frtesit6st sajdt hivatalos nyelv6n, a megkeres6 F61 hivatalos nyelvdn, n6met nyelven
vagy angol nyelven adjatja meg.

(3) Ha a Szerz6d6s szerint az iratokhoz a megkeresett F61 hivatalos nyelv6re,
egyik hivatalos nyelv~re, n6met nyelvre vagy angol nyelvre k6szfilt hiteles forditdst
kell csatolni, a hiteles forditdst hiteles fordit6, k6zjegyz6, a Szerz6d6 Felek k6zponti
hat6sdga, diplomdciai vagy konzuli k6pviselete k6szitheti el vagy hitelesitheti.

(4) A Finn K6ztdrsasdg hivatalos nyelve a finn 6s a sv6d, a Magyar N6pk6ztdr-
sasdg hivatalos nyelve a magyar.

15. Cikk. TAJAKOZTATAS
A Szerz6d6 Felek k6zponti hat6sdgai a Szerz6d6s alkalmazasa sordn felmeriil6

k6rd~sekben tdj6koztatdst adnak egymdsnak az llamukban hatdilyos illet6leg hatdly-
ban volt jogszabdlyokr6l, valamint bir6i gyakorlatr6l.

16. Cikk. A JOGSEGELY K6LTSEGEI

(1) A Szerz6d6 Felek a jogseg~ly teljesit6se sordn felmerUlt ko1ts6geket nem
szdmitjdk fel egymdsnak.

(2) A megkeresett F61 k6relemre, tdj6koztatja a megkeres6 Felet a jogseg61y
teljesit~s6vel kapcsolatban felmerilt k6lts6gekr61.

17. Cikk. PERKOLTStGBIZTOSITIK ALOLI MENTESSEG

Az egyik Szerz6d6 F61 Allampolgdrdt, aki a mdsik Szerz6d6 F61 bir6siga el6tt
fell6p, semmiffle biztosit~k vagy let6t adds~ra nem lehet k6telezni abb6l az okb6l,
mert kilfoldi vagy mert belfbld6n nincs dlland6 vagy ideiglenes lak6helye.

18. Cikk. K6LTStGMENTESStG IS JOGI TANACSADAS

Az egyik Szerz6d6 F61 dlampolgdrdi, a mdsik Szerz6d6 F61 teriilet6n ugyanol-
yan felt6telek mellett 6s ugyanolyan terjedelemben r6szesfilnek k6lts6gmentess6gben
6s jogi tan.csaddsban, mint annak a sajdt dllampolgdrai.

19. Cikk. A KOLTStGMENTESStGHEZ, ILLET6LEG A JOGI

TANACSADASHOZ SZUKSEGES IGAZOLASOK

(1) A k61ts6gmentess6g, illet6leg a jogi tancsadds megaddsdhoz esetleg sziik-
s~ges - a k6relmez6 szem6lyi 6s csalddi viszonyair6l, valamint anyagi helyzet6r6l
sz616 - igazoldsokat annak a Szerz6d6 F61nek az illet6kes hat6sdga dllitja ki,
amelynek teriulet6n a k6relmez6 dlland6 vagy ideiglenes lak6helye van.

(2) Ha a Szerz6d6 F61 k6lts6gmentess6get, illet6leg jogi tandcsaddst k6r6
dllampolgirdnak egyik Szerz6d6 F1 teriulet6n sincs sem dlland6, sem ideiglenes lak6-
helye, az igazoldst annak a F61nek a diplomAciai vagy konzuli k6pviselete dllitja ki,
amelynek az dllampolgdra.

(3) A k6lts6gmentess6g, illet6leg a jogi tandcsadds megaddsdra illet6kes hat6-
sdg kieg6szit6 tAj6koztatdsokat k6rhet az igazoldst kidllit6 hat6sigt6l.

20. Cikk. KOLTSEGMENTESSEG, ILLETOLEG JOGI TANACSADAS
MEGADASARA IRANYUL6 KtRELEM

Az egyik Szerz6d6 F6lnek az az dllampolgdra, aki a Szerz6d6s 18. cikk6ben
emlitett kilts~gmentess6gben vagy jogi tandcsaddsban kivdn r6szesiilni a mdsik
Szerz6d6 F61 valamelyik hat6sigdndl, a k~relm6t annak a Szerz6d6 F61nek az il-
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let~kes hat6sdgfil is el6terjesztheti, amelynek teruilet~n Alland6 vagy ideiglenes lak6-
helye van. Ez ut6bbi hat6s~g a k6relmet a Szerz6d~s 19. cikke szerinti igazolsokkal
egyutt megkuildi a mdsik Szerz6d6 F61 illet6kes hat6sdgdnak.

11. FEJEZET. POLGARI ES CSALADJOGI UGYEKRE VONATKOZO

KULONLEGES RENDELKEZtSEK

21. Cikk. HAZASSAG FELBONTASARA VONATKOZ6 HATAROZATOK

Az egyik Szerz6d6 F61 teriilet~n meghozott, a Szerz6d6 Felek Allampolg~irainak
hdzassigft felbont6, joger6s hatdrozatot a mfsik Szerzod6 F61 teriilet6n is el kell
ismerni, ha:
a) mindk~t hdzastdrs annak a Szerz6d6 F61nek az dllampolgdra volt, amelynek ha-

t6sdga a hatdrozatot hozta; vagy
b) mindk~t hdzastfrs illand6 lak6helye annak a Szerz6d6 F61nek a terfilet~n volt,

amelynek hat6s~ga a hatdrozatot hozta.

22. Cikk. ELTUNTNEK VAGY HOLTNAK NYILVANITAS LS A HALAL
TENYtNEK MEGALLAPITASA

Az egyik Szerz6d6 F&I bir6sfga d1tal eltuintnek vagy holtnak nyilvdnitfsra vagy a
halfl t~ny~nek megdllapitdsira vonatkoz6, joger6s hatdrozatot a mdsik Szerz6d6 F61
teriflet~n is el kell ismerni, ha az 6rintett szem~ly abban a legk~s6bbi id6pontban,
amikor mdg 6letben I6v6nek kellett tekinteni, annak a Szerz6d6 F6lnek az dllam-
polgdra volt, amelynek bir6sdga a hatirozatot hozta.

23. Cikk. Az ELISMERES MEGTAGADASA ES AZ ELISMERESI ELJARAS

(1) A Szerz6d~s 21. 6s 22. cikkdben emlitett hatfrozat elismer~se megtagad-
hat6, ha
a) a hatdrozatot a Szerz6d~s hatdlybal6p6se el6tt hoztfk;
b) ugyanazon felek kozott 6s ugyanabban a tdrgyban korfbban mdr megindult el-

jfrfs van folyamatban annak a F61nek hat6sfga el6tt, ahol az elismer~st k~rik;
c) a hatdrozat ellent~tes annak a F61nek a teruilet6n meghozott hatfrozattal, ahol az

elismer6st k6rik, vagy olyan hatdrozattal, amelyet ennek a F61nek el kell ismer-
nie, ha az eljdrds ugyanazokra a felekre 6s ugyanarra a tdrgyra vonatkozik, mint
az a koribban inditott eljdrds, amelyben az els6k~nt emlitett hatdrozatot
hoztfk;

d) a hatdrozatot olyan tivoll~v6 f~l terh~re hoztdk, aki az eljdris meginditdsfr6l
nem kapott 6rtesit6st megfelel6 id6ben abhoz, hogy lehet6s~ge lett volna az eljd-
rds sordn a v~dekez~sre; vagy

e) az elismer~s osszeegyeztethetetlen annak a F&1nek a jogszabdlyaiban meghatfro-
zott alapelvekkel, ahol az elismer6st k6rik.
(2) A hatdrozatok elismer~s6hez esetleg szuks~ges eljdrdsra annak a F6Inek a

bels6 joga irdnyad6, ahol az elismer~st k~rik.

24. Cikk. EGYENLO ELBANAS OROKLtSI UGYEKBEN

Az egyik Szerz6d6 F61 dllampolgfrai a masik Szerz6d6 F61 teriilet6n 16v6 javak
6s jogok 6r6kl6s jogcim~n t6rt6n6 megserzese, valamint e javakra 6s jogokra vonat-
koz6 v6gint6zked6s megt6tele 6s visszavonisa tekintet~ben e mdsik Szerz6d6 F6I
,llampolgdraival azonos jogokat 6lveznek. A javakat 6s jogokat t6rv~nyes 6s vdgren-
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deleti 6r6kl~s jogcim~n ugyanolyan felttelek mellett szerezhetik meg, mint a mdsik
Szerz6d6 F61nek a sajdt teriilet6n dlland6 lak6hellyel rendelkez6 dllampolgdrai.

25. Cikk. A VEGRENDELET ALAKISAGAI

(1) Az egyik Szerzod6 F&1 dllampolgdra dltal tett v6gint6zked6s alakilag 6r-
v~nyes, ha megfelel:
a) azon dllam jogAnak, amelynek terilet6n k6szitett6k; vagy
b) azon Szerz6d6 Fl jogdnak, amelynek az 6rbkhagy6 a v6gint6zked6s vagy a

haldla id6pontjdban dllampolgdra volt; vagy
c) azon Allam jogAnak, amelyben az orokhagy6nak a b) pontban emlitett id6pon-

tok valamelyikdben a lak6helye vagy a szokdsos tart6zkoddsi helye volt; vagy
d) amennyiben ingatlanr61 van sz6, azon dllam jog.Anak, ahol az ingatlan fekszik.

(2) Az (1) bekezd6sben foglaltakat kell alkalmazni a v6gint~zkeds visszavond-
sAra is.

III. FEJEZET. BUNTETO UGYEKRE VONATKOZO K1ULONLEGES

RENDELKEZISEK

26. Cikk. MEGKEREStS BUNTET6 ELJMARAS LEFOLYTATASA IRANT

(1) Az egyik Szerz6d6 F61 a mAsik Szerz6d6 F61 megkeres6s6re a sajdt jogsza-
bdlyai szerint eljdrdst indit ha a gyanusitott szem6ly a megkeresett F61 dllampolgdra,
vagy a megkeres6 F61nek a megkeresett F61 teriilet6n lak6hellyel rendelkez6 dllam-
polgdra 6s a megkeres6 Fe1 terilet~n elk6vetett biuncselekm~nnyel gyanusitjk.

(2) A megkeres6st irdsban kell elk6sziteni, 6s annak a kovetkez6ket kell tartal-
maznia:
a) a megkeres6 hat6sdgot;
b) annak a biincselekm6ynek a leirdst, amely a biintet6 eljdrds lefolytatdsa irdnti

megkeres6sre okot adott, 6s a biuncselekm6ny elk6vet~s6nek id6pontjdra 6s
hely6re vontakoz6 lehet6 legr6szletesebb leirdst;

c) a megkeres6 F61nek azokat a jogszabdlyait, amelyek szerint a sz6ban forg6
cselekm~ny biintethet6;

d) a gyanusitott szem6lyazonossdgdnak, dllampolgdrsdgdnak, Alland6 vagy idei-
glenes lak6hely~nek r~szletes leirAsdt, 6s amennyiben szilks~ges, az 6rintett
szem6ly azonositdsdhoz sziiks6ges adatokat.
(3) Az eljdrds lefolytatdsa irdnti megkeres6shez csatolni kell a megkeres6 F61

rendelkez6s6re M116 nyomozati iratok hitelesitett msolatait, valamint a tArgyi bizon-
yitdsi ezkoz6ket. A megkeres6shez csatolt iratok forditisAra vonatkoz6, a Szerz6d6s
14. cikk (1) bekezd6s6ben foglalt rendelkez6sek nem keriulnek alkalmazdsra. A meg-
keres6st aldirAssal 6s pecs6ttel kell elldtni.

(4) A megkeresett F61 6rtesiti a megkeres6 Felet a megkeres~s teljesit6s6re
vonatkoz6 hatdrozatr6l, az eljdrds lefolytatdsa eset6n pedig annak eredm6ny6r6l, 6s
megkuildi a hatArozat egy p6ldAnydt.

27. Cikk. BUNTETO OGYEKBEN HOZOTT ITtLETEKROL VALO TAJEKOZTATAS

A Szerz6d6 Felek megkeres6sre tij6koztatdst adnak a megkeresett F61 bir6sdga
Altal biintet6 iigyben olyan szemllyel szemben meghozott joger6s it6letr6l, aki ellen
a megkeres6 F61 terblet6n biincselekm6ny miatt eljdrds van folyamatban.
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IV. FEJEZET. ZARORENDELKEZItSEK

28. Cikk. MAS NEMZETKOZI MEGALLAPODASOK

A Szerz6d6s rendelkez6sei nem 6rintik a Szerz6d6 Feleknek e Szerz6d6s hatdly-
bal6p~se el6tt megk6t6tt mis nemzetkozi szerz6d6sb6 ered6 jogait 6s k6telezett-
s6geit.

29. Cikk. HATALYBALtPtS

A Szerz6d6st meg kell er6siteni, 6s az a meger6sit6 okiratok Helsinkiben sorra
kerl kicser61 s6t6I szdmitott harmincadik napon 16t hatilyba.

30. Cikk. A SZERZ6D8S ID6BELI HATALYA

(1) A Szerz6d~s a hatdIybal6p6s6t61 szdmitott 6t 6vig marad hatdlyban. Ha
ner kerul sor a felmonddsra, a Szerz6des hatdlya hallgat6lagosan tovdbbi 6t 6vre
meghosszabbodik.

(2) A felmonddst diplomiciai jegyz~kben kell k6z6lni az 6t6ves id6szak le-
jdrtdt megel6z6en legaldbb hat h6nappal.

ENNEK HITELEUL az alulirott meghatalmazottak e Szerz6d6st aliirt.k 6s hiva-
talos pecs~tjiikkel littik el.

KESZULT Budapesten, az 1981. 6vi mdjus h6 22. napjin, k~t eredeti plddnyban,
finn, magyar 6s angol nyelven, mindhdrom sz6veg egyarint hiteles. Eltr6s eset6n az
angol nyelvii sz6veg az irdnyad6.

A Finn Kbztdrsasdg Eln6ke nev~ben:

CHRISTOFFER TAXELL

A Magyar N~pk6ztdrsasdg Eln6ki Tandcsa nev6ben:

IMRE MARKOJA
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AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF FINLAND AND THE
HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC ON LEGAL PROTECTION
AND LEGAL ASSISTANCE IN CIVIL, FAMILY AND CRIMINAL
MATTERS

The President of the Republic of Finland and the Presidential Council of the
Hungarian People's Republic,

Confirming their endeavour, in accordance with the Final Act of the Conference
on Security and Co-operation in Europe signed at Helsinki on 1 August 1975,2 to de-
velop and enhance mutual judicial co-operation in civil, family and criminal matters,

Have decided to conclude this Agreement and for this purpose appointed as
their authorized representatives:
The President of the Republic of Finland: Mr. Christoffer Taxell, Minister of Justice

of the Republic of Finland,
The Presidential Council of the Hungarian People's Republic: Mr. Imre Mark6ja,

Minister of Justice of the Hungarian People's Republic,
who, having exchanged their powers of attorney found to be in due order, have
agreed as follows:

CHAPTER I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. LEGAL PROTECTION

1. The nationals of one Contracting Party shall in the territory of the other
Contracting Party before the courts and other authorities competent to deal with
civil, family and criminal matters be entitled to the same legal protection concerning
their person and property as the nationals of that Contracting Party.

2. The nationals of one Contracting Party shall freely and without obstacles
have access to the authorities of the other Contracting Party referred to in para-
graph 1 of this Article, appear before them, make applications and institute legal
proceedings under the same conditions as the nationals of that Contracting Party.

3. The provisions of this Agreement shall also apply to the legal persons,
established within the territories of the Contracting Parties in conformity with the
provisions of their legislation and to other entities capable to appear as a party in
court proceedings.

Article 2. LEGAL ASSISTANCE

1. The judicial authorities (the courts and public prosecutors) of the Contract-
ing Parties shall upon request give each other legal assistance in civil, family and
criminal matters.

2. Other authorities competent to deal with civil, family and criminal matters
shall submit the requests for legal assistance through the judicial authorities of the re-
questing Party.

I Came into force on I August 1982, i.e., 30 days after the exchange of the instruments of ratification, which took
place at Helsinki on 2 July 1982, in accordance with article 29.

2 International Legal Materials, vol. 14 (1975), p. 1292 (American Society of International Law).
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Article 3. THE SCOPE OF LEGAL ASSISTANCE

1. The Contracting Parties shall upon request afford each other legal assist-
ance in accordance with the requirements provided for by the legislation of the Party
addressed in particular by service of documents, hearing of witnesses, experts and in-
terested persons, transmitting articles to be produced in evidence, investigations by
experts and inspections.

2. The measures provided for by this Agreement shall be taken by the Party
addressed without delay and according to the most expedient procedure prescribed
by its internal law. The Party addressed shall take all the necessary steps to ensure the
proper execution of the request for legal assistance.

Article 4. CHANNELS OF COMMUNICATION

1. The judicial authorities of the Contracting Parties shall communicate with
each other in matters relating to legal assistance through Central Authorities.

2. For the purpose of the present Agreement the Central Authorities are, on
the side of the Republic of Finland, the Ministry of Justice and, on the side of the
Hungarian People's Republic, the Ministry of Justice and the General Prosecutor's
Office.

Article 5. FORM AND CONTENTS OF THE REQUEST FOR LEGAL ASSISTANCE

1. The request for legal assistance shall be in writing and it shall indicate:
a) The requesting authority and the authority requested to execute the request, if

known to the requesting authority;
b) The object and the contents of the request;
c) The names, the nationality, the occupation and the habitual or present residence

of the persons concerned;
d) The names and addresses of the representatives of the persons referred to in sub-

paragraph c) of this paragraph;
e) In a request for service of documents, the document to be served;
f) Where necessary, an account of the facts, on which evidence is to be produced

and a list of the required documents and other evidence;
g) In criminal matters in addition an account of the facts constituting the criminal

offence and a description of its legal qualification.
2. Any request for legal assistance shall bear a signature of the competent per-

son as well as a seal.

Article 6. PROCEDURE FOR THE EXECUTION OF THE REQUEST
FOR LEGAL ASSISTANCE

1. The authority which executes the request shall apply its own law as to the
methods and procedures to be followed. However, such authority shall upon request
apply other methods and procedures, if this is not incompatible with the law of the
Party addressed.

2. Where the requested authority is not competent to execute the request, it
shall be transmitted to the competent authority and the requesting authority shall be
duly informed thereof.

3. The requesting authority shall, if it so desires, be duly in advance informed
of the date and place where the request is to be executed. This information shall

Vol. 1290.1-21260

365



366 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1982

equally be sent to the parties so that they may be present in accordance with the law
of the Party addressed.

4. The requesting authority shall be informed in writing of the execution of the
request. If the request cannot be executed, the authority of the Party addressed shall
inform the requesting authority thereof in writing, state the reasons why the request
has not been executed and return the relevant documents.

Article 7. SERVICE OF DOCUMENTS

1. Service of documents shall be effected by the Contracting Party if the docu-
ment to be served is in the official language or one of the official languages of that
Contracting Party or is accompanied by a certified translation into that language. A
document drawn up in a language other than those specified in this Article shall,
however, be served by delivery to an addressee who accepts it voluntarily.

2. Documents concerning an invitation or a writ of summons before an
authority of the requesting Party must be transmitted to the Party addressed no later
than forty-five days before the date mentioned as the date set for appearance in the
invitation or writ of summons.

3. The request shall be accompanied by the document to be served or a copy
thereof. They shall be furnished in duplicate.

4. A document concerning an invitation or a writ of summons before the
authority of the requesting Party shall not contain a notice of any measures of com-
pulsion in case of failure to appear.

Article 8. CERTIFICATE ON SERVICE OF DOCUMENTS

The certificate that the document has been served shall be drawn up in accord-
ance with the rules laid down within the territory of the Party addressed. The cer-
tificate shall state the time, place and method of service as well as the name of the
person to whom the document was delivered.

Article 9. REFUSAL TO GIVE EVIDENCE

1. A witness or expert, who in pursuance of a request for legal assistance
appears before an authority of either of the Contracting Parties, is entitled to refuse
to give evidence or a statement in so far as he has a privilege or duty to refuse to give
the evidence or the statement under the law of the requesting Party or of the Party
addressed.

2. The requesting authority shall attach to the request an account of the laws
of the requesting Party governing the privileges and duties referred to in paragraph 1
of this Article.

Article 10. THE IMMUNITY OF A WITNESS, EXPERT, PARTY
AND ACCUSED PERSON

1. A person, whatever his nationality, appearing of his own free will as a wit-
ness, expert or party upon invitation or writ of summons before the authorities of the
requesting Party shall not in the territory of that Party, be liable to prosecution or de-
tention or subjected to any other restriction of his personal liberty in respect of any
act or conviction occurring before his arrival in its territory.

2. A person, whatever his nationality, appearing of his own free will upon a
writ of summons before the authorities of the requesting Party to answer for acts
forming the subject of proceedings against him, shall not in the territory of that Par-
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ty, be liable to prosecution or detention or subjected to any other restriction of his
personal liberty in respect of any act or conviction occurring before his arrival in its
territory and not specified in the writ of summons.

3. The immunity provided for in paragraphs I and 2 of this Article shall cease
when the person concerned having had, for a period of eight consecutive days from
the date when he was informed by the judicial authorities that his presence is no
longer required, an opportunity of leaving has nevertheless remained in the territory
of the requesting Party or, having left it, has voluntarily returned. This period does
not include any lapse of time during which such a person is unable to leave the said
territory for reasons not dependent on him.

4. No person referred to in paragraphs 1 and 2 of this Article, who has failed
to answer an invitation or a writ of summons to appear, service of which has been re-
quested, shall be subjected to any punishment or other measures of restraint because
of that failure.

5. A request for service of an invitation or a writ of summons upon a witness
or an expert shall indicate the scope of travel and subsistence expenses to be reim-
bursed, compensation to be paid and, in relation to the expert, the remuneration for
his work. Upon demand by such person the requesting Party shall deposit an advance
on the expenses.

Article 11. LEGALISATION OF DOCUMENTS

Documents issued or authenticated by the competent authorities of a Contract-
ing Party shall in the application of this Agreement be accepted by the other Con-
tracting Party without any further legalisation or other analogous formality.

Article 12. ISSUE OF EXTRACTS FROM POPULATION REGISTERS
AND OTHER DOCUMENTS

In application of this Agreement the Contracting Parties shall in conformity
with the provisions of their legislation upon request issue each other extracts from
population registers, educational certificates and certificates of employment and
other documents relating to the personal rights of nationals of the other Contracting
Party and of persons habitually resident in its territory. Such extracts and documents
shall be issued without translation and free of charge.

Article 13. REFUSAL OF LEGAL ASSISTANCE

I. Legal assistance may be refused if it is likely to prejudice the sovereignty of
security of the Party addressed or if it is incompatible with the basic principles of its
law.

2. Legal assistance in criminal matters may, in addition, be refused if:
a) The matter concerns an offence which is not punishable under the law of the Par-

ty addressed, including in particular fiscal offences;
b) The matter concerns an offence in respect of which the person who has been

charged in the territory of the requesting Party is on trial or has been definitively
convicted or acquitted in the territory of the Party addressed;

c) When the offence is one which is already the subject of investigation in the ter-
ritory of the Party addressed;

d) The competent authorities of the Party addressed have decided to abandon the
investigation or proceedings or not to initiate them for the offence in question; or
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e) The prosecution or enforcement of sentence is time-barred under the law of the
Party addressed.

Article 14. LANGUAGES

1. Without prejudice to the provisions of Article 7, paragraph 1, and Arti-
cle 26, paragraph 3, of this Agreement the request for legal assistance as well as any
documents attached thereto shall be accompanied by a certified translation into the
official language or one of the official languages of the Party addressed or into
English or German, if the document concerned is not drawn up in one of these
languages.

2. The reply and any other communication emanating from the Party addressed
may be drawn up in the official language or one of the official languages of the re-
questing Party or of the Party addressed or in English or German.

3. If, according to the provisions of the present Agreement, the documents are
to be accompanied by a certified translation into the official language or one of the
official languages of the Party addressed or into English or German, these transla-
tions shall be made or certified by a sworn translator, notary public, the Central
Authority or by a diplomatic officer or consular agent of one of the Contracting Par-
ties.

4. The official languages of the Republic of Finland are Finnish and Swedish
and the official language of the Hungarian People's Republic is Hungarian.

Article 15. EXCHANGE OF INFORMATION

The Central Authorities of the Contracting Parties shall upon request supply
each other with information on their legislation in force or formerly in force as well
as on the case law in respect to legal questions arising in the application of this Agree-
ment.

Article 16. EXPENSES OR FEES INCURRED BY LEGAL ASSISTANCE

1. The Contracting Parties shall not require from each other any payment or
reimbursement of expenses or fees incurred by legal assistance.

2. The Party addressed shall, upon request, inform the requesting Party of the
costs and expenses incurred by the execution of the request.

Article 17. EXEMPTION FROM GIVING SECURITY FOR COSTS

No security, bond or deposit of any kind may be imposed upon nationals of the
Contracting Parties who appear before the courts of the other Contracting Party, by
reason of their foreign nationality or of the absence of habitual or present residence
in the territory of that Party.

Article 18. LEGAL AID AND ADVICE

A national of a Contracting Party shall be entitled to legal aid and advice in the
territory of the other Contracting Party on the same terms and conditions as na-
tionals of the latter Contracting Party.

Article 19. CERTIFICATES FOR LEGAL AID OR ADVICE

1. Certificates of personal, family and economic status possibly required for
obtaining legal aid or advice shall be issued by the competent authorities of the Con-
tracting Party in whose territory the person concerned has his habitual or present
residence.
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2. If the national of a Contracting Party applying for legal aid or advice does
not have his habitual or present residence in the territory of either of the Contracting
Parties, the certificates may be issued or certified by the diplomatic officer or consular
agent of the Party of which he is a national.

3. The authority competent to grant legal aid or advice may request for sup-
plementary information from the authority issuing the certificate concerned.

Article 20. APPLICATIONS FOR LEGAL AID OR ADVICE

A national of a Contracting Party who wishes to apply for legal aid or advice
mentioned in Article 18 of this Agreement from an authority of the other Contract-
ing Party, may submit his application to the competent authority of the Contracting
Party in the territory of which he has his habitual or present residence. The latter
authority shall send the application together with the certificates given in accordance
with Article 19 of this Agreement to the competent authority of the other Contract-
ing Party.

CHAPTER 11. SPECIAL PROVISIONS RELATING TO CIVIL
AND FAMILY MATTERS

Article 21. DECISIONS RELATING TO DIVORCES

Decisions, which no longer are subject to ordinary forms of review given in the
territory of a Contracting Party and by which divorce has been pronounced to the
nationals of the Contracting Parties, shall be recognized in the territory of the other
Contracting Party if
a) Both spouses were nationals of the Contracting Party whose authority has given

the decision; or
b) Both spouses had their habitual residence in the territory of the Contracting Par-

ty whose authority has given the decision.

Article 22. DECLARATIONS OF DISAPPEARANCE OR DEATH

AND CONFIRMATION OF DEATH

A decision relating to declaration of disappearance or death or a confirmation
of death given by the court of one Contracting Party and which no longer is subject
to ordinary forms of review shall be recognized in the territory of the other Contract-
ing Party, if the person concerned, at the time he was last known to be alive, was a
national of the Contracting Party whose court has given the decision.

Article 23. REFUSAL OF RECOGNITION AND RECOGNITION PROCEEDINGS

1. Recognition of a decision referred to in Articles 21 and 22 of this Agreement
may be refused if
a) The decision was rendered before this Agreement had entered into force;
b) Proceedings between the same parties and having the same purpose are pending

before an authority of the Party where recognition is sought and those pro-
ceedings were the first to be instituted;

c) The decision is incompatible with a decision rendered in the territory of the Party
where recognition is sought or incompatible with a decision which shall be recog-
nized by that Party, between the same parties and having the same purpose, in
proceedings instituted before the proceedings where the first mentioned decision
was rendered;
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d) The decision was rendered in proceedings in the absence of the respondent who
had not received notice of the institution of the proceedings in sufficient time to
enable him to defend the proceedings; or

e) The recognition is incompatible with the basic principles laid down in the law of
the Party where recognition is sought.

2. The procedure possibly necessary for recognition of a decision shall be
governed by the internal law of the Party where recognition is sought.

Article 24. EQUAL TREATMENT WITH RESPECT TO INHERITANCE

The nationals of a Contracting Party shall be entitled to inherit property and
rights to be enforced in the territory of the other Contracting Party as well as to make
and revoke a testamentary disposition relating to such property and rights on the
same basis as nationals of the latter Contracting Party. They shall be entitled to ob-
tain property and rights by intestate succession and through a testamentary disposi-
tion on the same conditions as the nationals of that Contracting Party, residing in the
territory of that Party.

Article 25. THE FORM OF TESTAMENTARY DISPOSITIONS

1. A testamentary disposition made by a national of a Contracting Party shall
be valid as regards form if its form complies with the internal law:
a) Of the State where the testator made it; or
b) Of the Contracting Party of which the testator was a national when he made the

disposition or at the time of his death; or
c) Of the State in which territory he had his domicile or habitual residence at either

of these moments; or
d) So far as immovables are concerned, of the State where the immovables are

situated.
2. The provisions of paragraph 1 of this Article shall also apply to the revoca-

tion of a testamentary disposition.

CHAPTER 1n. SPECIAL PROVISIONS RELATING TO CRIMINAL MATTERS

Article 26. REQUEST FOR CRIMINAL PROCEEDINGS

1. Each Contracting Party shall at the request of the other Contracting Party
take proceedings, in accordance with its own legislation, if the suspected person is a
national of the Party addressed or a national of the requesting Party resident in the
territory of the Party addressed, and under suspicion of an offence committed in the
territory of the requesting Party.

2. The request shall be made in writing and it shall indicate as follows:
a) The requesting authority;
b) A description of the offence giving rise to the request for proceedings and a des-

cription as detailed as possible of the time and place of the offence;
c) The provisions of the legislation of the requesting Party under which the offence

in question is punishable; and
d) A detailed description of the identity of the person under suspicion and of his na-

tionality, habitual or present residence and, if necessary, data suitable for the
identification of the person concerned.
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3. The request for proceedings shall be accompanied by the certified copies of
the records of the investigation and material evidence at the disposal of the re-
questing Party. The provisions of paragraph 1 of Article 14 of this Agreement con-
cerning the translation of documents attached to the request will not be applied. The
request shall bear a signature as well as a seal.

4. The Party addressed shall notify the requesting Party of the decision re-
lating to the execution of the request and, where proceedings have been taken, of the
result of the proceedings and transmit a copy of the decision.

Article 27. INFORMATION CONCERNING JUDGEMENTS
IN CRIMINAL MATTERS

The Contracting Parties shall upon request supply each other with information
on judgements in criminal matters given by a court of the Party addressed concerning
persons who are accused of an offence in the territory of the requesting Party on con-
dition that such judgements no longer are subject to ordinary forms of review.

CHAPTER iv. FINAL CLAUSES

Article 28. OTHER INTERNATIONAL AGREEMENTS

The Provisions of this Agreement shall not affect the rights and obligations of
either Contracting Party under any other international agreement which they may
have concluded before the entry into force of this Agreement.

Article 29. ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall be subject to ratification and it shall enter into force on the
thirtieth day after the exchange of the instruments of ratification which shall take
place at Helsinki.

Article 30. DURATION OF THE AGREEMENT

1. This Agreement shall remain in force for five years from the date of its entry
into force. If there has been no denunciation, it shall be renewed tacitly every five
years.

2. Any denunciation shall be notified by a diplomatic note at least six months
before the expiry of any five-year period.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto, have signed
this Agreement and put their official seal on it.

DONE at Budapest, on the 22nd day of May 1981 in two original copies in the
Finnish, Hungarian and English languages, all texts being equally authentic. How-
ever, in case divergencies between the texts arise, the English text shall prevail.

Authorized by the President of the Republic of Finland:

CHRISTOFFER TAXELL

Authorized by the Presidential Council of the Hungarian People's Republic:
IMRE MARK6JA
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA REPUBLIQUE DE FINLANDE ET LA REPU-
BLIQUE POPULAIRE HONGROISE RELATIF A LA PROTEC-
TION ET A L'ASSISTANCE LIGALES EN MATIERE CIVILE,
FAMILIALE ET PENALE

Le President de la R~publique de Finlande et le Conseil de la Pr~sidence de la
R~publique populaire hongroise,

Affirmant leur volont6 de d~velopper et d'approfondir la cooperation juridique
entre leurs pays en matire civile, familiale et p~nale, conform~ment A l'Acte final de
la Conference sur la s~curit6 et la cooperation en Europe, sign6 le 1er aofit 1975 A
Helsinki',

Ont d~cid6 de conclure le present Accord et, A cette fin, ont d~sign6 leurs
pl~nipotentiaires :
Le President de la R~publique de Finlande : M. Christoffer Taxell, Ministre de la jus-

tice de la R~publique de Finlande;
Le Conseil de la Pr~sidence de la R~publique populaire hongroise: M. Imre Mark6ja,

Ministre de la justice de la R~publique populaire hongroise,
lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme,
sont convenus de ce qui suit :

TITRE PREMIER. DISPOSITIONS GENERALES

Article premier. PROTECTION JURIDIQUE

1. En ce qui concerne leurs personnes et leurs biens, les ressortissants de 'une
ou l'autre Partie contractante jouissent, sur le territoire de l'autre Partie, de la mme
protection juridique devant les tribunaux, parquets et autres organes comp~tents en
mati~re civile, familiale et p~nale que les ressortissants de cette autre Partie.

2. Les ressortissants de l'une ou l'autre Partie contractante peuvent librement
et sans entraves comparaftre devant les organes de l'autre Partie contractante men-
tionn~s A l'alin~a 1 du present article; ils peuvent comparaitre devant lesdits organes,
former des requites et engager des poursuites dans les mmes conditions que les res-
sortissants de cette autre Partie contractante.

3. Les dispositions du present Accord s'appliquent 6galement aux personnes
morales 6tablies sur le territoire des Parties contractantes conform~ment A leur
legislation ainsi qu'aux autres organisations admises A ester devant les tribunaux.

Article 2. ENTRAIDE JUDICIAIRE

1. Les tribunaux et les parquets des Parties contractantes, ci-apr~s d~nomm~s
<<les organes judiciaires>>, se prtent mutuellement concours sur demande en matibre
civile, familiale et p~nale.

Entre en vigueur le Ier aofst 1982, soit 30 jours apr~s I'change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Hel-
sinki le 2 juillet 1982, conformtment A rarticle 29.

2 Notes et Etudes documentaires, nos 4271-4272 (15 mars 1976), p. 48 (La Documentation frangaise).
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2. Les autres organes comp~tents en mati~re civile, familiale ou p~nale pr~sen-
tent des demandes d'entraide judiciaire par l'interm6diaire des organes judiciaires de
la Partie requ6rante.

Article 3. ETENDUE DE L'ENTRAIDE JUDICIAIRE

1. Les Parties contractantes se prtent mutuellement concours sur demande,
conform6ment b la 16gislation de la Partie contractante requise, par la signification
de documents, l'audition de t6moins, d'experts et d'autres personnes int6ress6es, la
transmission d'16ments de preuves, les expertises et les examens.

2. La Partie requise prend les mesures 6nonc6es dans le pr6sent Accord promp-
tement et conform6ment A la proc6dure la plus rapide pr6vue par sa propre 16gisla-
tion. La Partie requise prend toutes les mesures n6cessaires pour r6pondre dfiment
la demande d'entraide judiciaire.

Article 4. COMMUNICATIONS

1. Les Parties contractantes communiquent entre elles par l'interm6diaire de
leurs organes centraux.

2. Aux fins du pr6sent Accord, les organes centraux sont, pour la R6publique
de Finlande, le Minist~re de la justice et, pour la R6publique populaire hongroise, le
Minist~re de la justice et le Procureur g6n6ral.

Article 5. FORME ET CONTENU DES COMMISSIONS ROGATOIRES

1. Les commissions rogatoires doivent atre pr6sent~es par 6crit et contenir les
renseignements ci-aprs :
a) Titre de l'organe requ6rant et de l'organe requis, s'il est connu de l'organe requ6-

rant;
b) Indication et nature de l'affaire donnant lieu A la commission rogatoire;
c) Nom, nationalit6, profession, ainsi que lieu de residence habituelle ou actuelle

des personnes en cause;
d) Nom et adresse des agents et conseils des personnes mentionn6es A 'alin6a c);
e) Pour les demandes de signification, titre du document A signifier;

f) Le cas 6ch6ant, expos6 des d6tails de l'affaire au sujet de laquelle des 616ments de
preuve sont requis et liste des documents et autres 616ments de preuves requis;

g) En matire p6nale, en outre, description et qualification de l'infraction.
2. Les commissions rogatoires doivent tre sign6es par une personne com-

p6tente et atre revtues d'un sceau.

Article 6. PROCEtDURE D'EXECUTION DES COMMISSIONS ROGATOIRES

1. L'organe requis ex6cute la commission rogatoire en appliquant les m6thodes
et les proc6dures pr6vues par sa propre 16gislation. Ledit organe peut toutefois, A la
demande de l'organe requ6rant, appliquer d'autres m6thodes et proc6dures dans la
mesure ou elles ne sont pas contraires A la 16gislation de 'Etat requis.

2. Si l'organe requis n'est pas comp6tent pour ex6cuter la commission roga-
toire, il la transmet a l'organe comptent et en avise dfment l'organe requ6rant.

3. A sa demande, l'organe requ6rant est inform6 en temps utile de la date et du
lieu de l'ex6cution de la commissionn rogatoire. L'organe requis avertit de mme les
parties pour qu'elles puissent Etre pr6sentes conform6ment a la 16gislation de la Partie
reui-P
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4. L'organe requ~rant est inform6 par 6crit de l'ex~cution de la commission
rogatoire. Si la commission rogatoire ne peut pas tre ex~cut~e, l'organe requis en in-
forme l'organe requ6rant par 6crit, en exposant les raisons et en lui renvoyant les
pieces.

Article 7. SIGNIFICATIONS
1. Les Parties contractantes proc~dent A la signification des documents A

condition qu'ils soient tablis dans la langue officielle ou I'une des langues officielles
de la Partie requise ou qu'ils soient accompagn6s d'une traduction certifi6e dans cette
langue. Nanmoins, l'organe requis signifie les documents qui ne sont pas 6tablis
dans la langue sp~cifi6e dans le pr6sent article A condition que le destinataire soit dis-
pose A les accepter.

2. Les documents contenant un avis ou une citation A comparaitre devant un
organe de la Partie contractante requ6rante sont transmis A la Partie requise au
moins 45 jours avant la date de comparution pr6cis6e dans l'avis ou la citation.

3. Le document ou une copie est joint A la demande de signification; il est joint
en deux exemplaires.

4. Le document relatif A un avis ou une citation comparaitre devant un
organe de la Partie requ6rante ne doit pas mentionner de sanctions qui seraient prises
en cas de d6faut.

Article 8. PREUVE DE LA SIGNIFICATION

La preuve de la signification est apport6e conform6ment aux r~gles en vigueur
sur le territoire de la Partie contractante requise. Sont indiqu~s la date et le lieu de la
signification ainsi que la manibre dont elle a 6 faite et le nom de la personne la-
quelle la piece a h6 signifi6e.

Article 9. DROIT DE REFUSER DE TtMOIGNER

1. Une personne qui, A la suite d'une commission rogatoire, a W convoqu~e
comme t~moin ou expert par un organe de l'une ou l'autre des Parties contractantes
peut refuser de d6poser A condition que la 16gislation de la Partie requ6rante ou de la
Partie requise lui en donne le droit ou lui en fasse l'obligation.

2. L'organe requ6rant joint A la commission rogatoire des renseignements
concernant la 16gislation de la Partie requ~rante applicable aux droits ou obligations
mentionn~s au paragraphe 1 du pr6sent article.

Article 10. IMMUNITt DES TEMOINS, DES EXPERTS, DES PARTIES

ET DES DEFENDEURS

1. Aucune personne, quelle que soit sa nationalit6, qui comparait librement en
qualit6 de t~moin, expert ou partie sur invitation ou citation A comparaitre devant les
organes de la Partie requ6rante ne peut pas sur le territoire de ladite Partie tre pour-
suivie, d~tenue, soumise A toute autre restriction de sa libert6 personnelle pour un
acte commis avant son arriv~e sur le territoire de la Partie requ6rante.

2. Aucune personne, quelle que soit sa nationalit6, qui comparait librement A
la suite d'une invitation ou d'une citation A comparaitre devant un organe de la Partie
requ6rante afin d'y r6pondre d'actes constituant l'objet de l'affaire contre elle ne peut
pas sur le territoire de ladite Partie Etre poursuivie, d6tenue, soumise i toute autre
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forme de restriction de sa libert6 personnelle pour un acte commis avant son arriv~e
sur le territoire de la Partie requdrante et qui n'est pas sp6cifi6 par 6crit dans la cita-
tion.

3. L'immunit6 pr6vue aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent article prend fin si l'in-
t6ress6, ayant eu pendant huit jours cons6cutifs A compter de la date laquelle il est
officiellement averti que sa pr6sence n'est plus necessaire la possibilit6 de quitter le
pays, reste sur le territoire de la Partie requ6rante ou y retourne apr~s l'avoir quitt6.
Ladite p~riode ne comprend pas les p6riodes pendant lesquelles l'int6ress6 n'a pas pu
quitter ledit territoire pour des raisons ind6pendantes de sa volont .

4. Les personnes vis~es aux alin6as 1 et 2 du pr6sent article, qui ne r~pondent
pas A une invitation ou A une citation A comparaitre dont la signification a 6 deman-
d6e, ne sont ni punies ni soumises A d'autres mesures de privation de libert6 en raison
de ce d6faut.

5. Les demandes de signification d'une invitation ou d'une citation A compa-
raitre en qualit6 de t6moin ou d'expert doivent indiquer le montant des frais de
voyage et de subsistance remboursables et, dans le cas des experts, le montant de leur
r6mun6ration. A la demande de ces personnes, la Partie requ6rante paye une avance
sur ces paiements.

Article 11. LEGALISATION DES DOCUMENTS

Les documents d~livr6s ou authentifi6s par l'organe comp6tent de l'une des Par-
ties contractantes en application du pr6sent Accord sont accept6s par 'autre Partie
sans qu'une lgalisation ou autres formalit6s soient n6cessaires.

Article 12. COMMUNICATION D'ACTES DE L'ETAT CIVIL

ET D'AUTRES DOCUMENTS

En vertu du pr6sent Accord, chacune des Parties contractantes communique,
sur demande et conform6ment sa propre 16gislation, bi 'autre Partie contractante,
des actes de l'6tat civil, des documents attestant du niveau d'instruction, des cer-
tificats d'emploi et autres documents ayant trait aux droits et int6rts personnels des
ressortissants de ladite Partie contractante et des personnes r6sidant habituellement
sur son territoire. Ces documents sont communiqu6s a ladite Partie contractante sans
&tre traduits et gratuitement.

Article 13. REFUS D'ENTRAIDE JUDICIAIRE

1. L'entraide judiciaire peut &tre refus6e si elle risque de porter atteinte la
souverainet6 ou a la s6curit6 de la Partie contractante requise ou d'etre contraire a ses
principes fondamentaux du droit.

2. En outre, 'entraide judiciaire peut Etre refus6e en matibre p6nale si
a) L'affaire se rapporte A un acte qui n'est pas consid6r6 comme une infraction selon

le droit de la Partie requise, en particulier comme une infraction t la 16gislation
fiscale;

b) L'affaire a trait a un acte pour lequel la personne, qui est accus~e sur le territoire
de la Partie requ6rante, est poursuivie ou a &6 d6finitivement condamn6e ou ac-
quitt6e sur le territoire de la Partie requise;

c) L'infraction fait d6ja l'objet d'une enqu~te sur le territoire de la Partie requise;
d) Les organes comptents de la Partie requise ont d6cid6 d'abandonner 'enqu~te ou

la proc6dure ou de ne pas l'entamer;
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e) Les poursuites ou l'application de la sentence sont prescrites par la 16gislation de
la Partie requise.

Article 14. LANGUES
1. Sans pr6judice des dispositions du paragraphe 1 de l'article 7 et du para-

graphe 3 de 'article 26 du pr6sent Accord, les commissions rogatoires et les docu-
ments qui y sont joints doivent Etre accompagn6s d'une traduction certifi6e conforme
dans la langue officielle ou l'une des langues officielles de la Partie requise ou en
langue anglaise ou allemande, si le document en question n'est pas 6tabli dans l'une
de ces langues.

2. La r~ponse et toute autre communication 6manant de la Partie requise peu-
vent re 6tablies dans la langue officielle ou l'une des langues officielles de la Partie
requ6rante ou de la Partie requise, ou en langue anglaise ou allemande.

3. Si, conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord, les documents doi-
vent tre accompagn6s d'une traduction certifi6e conforme dans la langue officielle ou
I'une des langues officielles de la Partie requise ou en langue anglaise ou allemande,
ces traductions doivent tre certifi6es conformes par un traducteur jur6, un notaire,
L'organe central, ou un repr6sentant diplomatique ou consulaire de l'une des Parties
contractantes.

4. Les langues officielles de la R6publique de Finlande sont le finnois et le su&-
dois. La langue officielle de la R6publique populaire hongroise est le hongrois.

Article 15. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS
Les organes centraux des Parties contractantes, sur demande, se communiquent

des renseignements concernant leur 16gislation en vigueur ou ant6rieure ainsi que la
jurisprudence relative aux problbmes juridiques poses par l'application du pr6sent
Accord.

Article 16. FRAIS DE L'ENTRAIDE JUDICIAIRE

1. Les Parties contractantes n'exigent pas l'une de l'autre le paiement ou le
remboursement des frais de 'entraide judiciaire.

2. La Partie requise, sur demande, informe la Partie requ6rante des frais en-
courus pour 1'ex6cution de la demande.

Article 17. DISPENSE DE LA CAUTION (JUDICATUM SOLVI >

Les ressortissants de l'une des Parties contractantes qui comparaissent devant les
tribunaux de l'autre Partie contractante ne sont pas astreints au d6p6t d'une caution
judicatum solvi sous quelque forme que ce soit pour le simple fait qu'ils sont 6trangers
ou qu'ils n'ont pas leur r6sidence habituelle ou actuelle sur le territoire de ladite Partie
contractante.

Article 18. ASSISTANCE ET CONSEILS JURIDIQUES

Les ressortissants de l'une ou 'autre Partie contractante ont droit h une
assistance et a des conseils juridiques sur le territoire de l'autre Partie contractante
dans les memes conditions que les ressortissants de ladite Partie contractante.
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Article 19. ATTESTATIONS RELATIVES A L'ASSISTANCE

ET AUX CONSEILS JURIDIQUES

I. Les attestations relatives A la situation personnelle et familiale et A la for-
tune, qui peuvent tre n6cessaires pour obtenir une assistance et des conseils juri-
diques, sont d6livr6es par les autoritds comp6tentes de la Partie contractante sur le
territoire de laquelle l'intdress6 a sa r6sidence habituelle ou actuelle.

2. Si le ressortissant d'une Partie contractante qui demande une assistance ou
des conseils juridiques n'a pas sa r6sidence habituelle ou actuelle sur le territoire de
l'une ou l'autre des Parties contractantes, les attestations peuvent lui tre d6livr6es ou
peuvent Etre 16galis6es par le repr6sentant diplomatique ou consulaire officiel de
I'Etat dont il est ressortissant.

3. L'organe qui statue sur la demande d'assistance ou de conseils juridiques
peut demander A l'organe dM1ivrant l'attestation des renseignements compl6men-
taires.

Article 20. DEMANDE D'ASSISTANCE OU DE CONSEILS JURIDIQUES

Un ressortissant de l'une des Parties contractantes, qui a l'intention de demander
une assistance ou des conseils juridiques, en vertu de l'article 18 du pr6sent Accord,
aux organes de l'autre Partie contractante, peut adresser une demande A cet 6gard A
l'organe comp6tent de la Partie contractante sur le territoire de laquelle il a sa
r6sidence habituelle ou actuelle. Ledit organe transmet la demande, ainsi que les at-
testations d~livr6es conform6ment A l'article 19 du present Accord, A l'organe comp&-
tent de l'autre Partie contractante.

TITRE ii. DISPOSITIONS SPCIALES EN MATIERE
CIVILE ET FAMILIALE

Article 21. DtCISIONS RELATIVES AUX DIVORCES

Les d6cisions qui ne sont plus soumises ordinairement A des revisions rendues
sur le territoire de l'une des Parties contractantes et prononlant le divorce de ressor-
tissants des Parties contractantes sont reconnues sur le territoire de l'autre Partie
contractante sous reserve de 'une des conditions suivantes :
a) Les deux conjoints 6taient ressortissants de la Partie contractante dont l'organe a

rendu la d6cision;
b) Les deux conjoints r6sidaient habituellement sur le territoire de la Partie contrac-

tante dont l'organe a rendu la dcision.

Article 22. DECLARATION DE DISPARITION OU DE DECES

ET CONSTAT DE DECES

Les d6cisions relatives A la disparition ou au d6c~s ou constatant le d~c~s, ren-
dues par un tribunal de l'une ou l'autre Partie contractante, et qui ne sont plus
soumises ordinairement A r6vision sont reconnues sur le territoire de l'autre Partie
contractante si l'intress tait ressortissant de la Partie contractante dont le tribunal
a rendu la d6cision A la date la plus r6cente ob il est 6tabli qu'il 6tait encore en vie.

Article 23. REFUS DE RECONNAISSANCE ET PROCEDURES DE RECONNAISSANCE

1. La reconnaissance d'une d6cision vis6e aux articles 21 ou 22 du pr6sent Ac-
cord peut tre refus6e dans I'un des cas ci-aprbs :
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a) La decision a W rendue avant l'entr~e en vigueur du present Accord;
b) Une proc6dure ouverte ant6rieurement par les m~mes parties dans la meme ins-

tance est en cours devant un organe de la Partie o6i la reconnaissance est deman-
d6e et cette proc6dure a W ouverte en premier;

c) La d6cision est contraire une d6cision rendue sur le territoire de la Partie o6i la
reconnaissance est demand6e ou A une d6cision qui doit tre reconnue par ladite
Partie, avec les m~mes parties et le mme objet, dans une proc6dure ouverte avant
la proc6dure A l'issue de laquelle la premiere d6cision a 6 rendue;

d) La d6cision a 6 rendue A l'issue d'une proc6dure en l'absence du d6fendeur qui
n'a pas 6td averti de la constitution de l'instance A temps pour pouvoir se d6fendre;

e) La reconnaissance est contraire aux principes fondamentaux du droit de la Partie
ofi la reconnaissance est demand6e.

2. Les procedures qui peuvent &tre requises pour la reconnaissance d'une d~ci-
sion doivent tre conformes au droit interne de la Partie contractante oil la recon-
naissance est demand6e.

Article 24. EGALITt DE TRAITEMENT EN MATIERE SUCCESSORALE

Les ressortissants de l'une ou l'autre Partie contractante jouissent des mrmes
droits, en mati~re de succession de biens ou de droits A exercer sur le territoire de l'au-
tre Partie contractante, ainsi que d'6tablissement ou de r6vocation des dispositions
testamentaires relatives auxdits biens ou auxdits droits, que les ressortissants de l'autre
Partie contractante. Les biens ou les droits leur sont d6volus en cons6quence d'une
succession ab intestat ou d'une succession testamentaire dans les mmes conditions
que celles qui s'appliquent aux ressortissants r6sidant sur le territoire de ladite Partie.

Article 25. FORME DES DISPOSITIONS TESTAMENTAIRES

1. Une disposition testamentaire prise par un ressortissant d'une Partie cont-
ractante sera consid6r6e en bonne et due forme si sa forme est conforme au droit in-
terne :
a) De I'Etat o6 le testataire l'a 6tablie;
b) De la Partie contractante dont le testataire 6tait ressortissant i la date A laquelle il

a 6tabli la disposition ou A la date de sa mort;
c) De l'Etat sur le territoire duquel il avait son domicile ou sa r6sidence habituelle A

l'une ou l'autre de ces dates; ou
d) En ce qui concerne les biens immobiliers, de l'Etat ofi les biens sont situ~s.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent aussi A la
r6vocation des dispositions testamentaires.

TITRE III. DISPOSITIONS SPECIALES EN MATIERE PENALE

Article 26. DEMANDE DE POURSUITES PINALES

I. Chacune des Parties contractantes, A la demande de l'autre Partie, entame
des poursuites conform6ment A sa propre legislation contre les personnes qui sont des
ressortissants de la Partie requise ou sont des ressortissants de la Partie requ6rante
r6sidant sur le territoire de la Partie requise et sont suspect~es d'avoir commis une in-
fraction sur le territoire de la Partie requ6rante.
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2. La demande d'ouverture de poursuites doit tre 6tablie par dcrit et contenir
les renseignements ci-apr~s :
a) Titre de l'organe requ~rant;
b) Description de l'infraction A laquelle se rapporte la demande de poursuites et

description aussi d6taill~e que possible de la date et du lieu de l'infraction;
c) Dispositions du droit de la Partie requ6rante en raison desquelles l'acte est consi-

d6r6 comme une infraction;
d) Renseignements d~taill6s sur l'identit6 de la personne suspecte, sa nationalit6, son

lieu de r6sidence habituelle ou actuelle et, si n6cessaire, sa description.
3. La demande doit Etre accompagn6e de copies certifi6es conformes du

dossier de l'enqu~te pr6liminaire ainsi que de tout 616ment de preuves en possession
de la Partie requ6rante. Il n'est pas n6cessaire de joindre au dossier de i'enquete
pr6liminaire les traductions des documents joints A la demande vis6es au para-
graphe 1 de l'article 14 du pr6sent Accord. La demande doit etre sign6e et porter un
sceau.

4. La Partie requise informe la Partie requ~rante de la decision prise au sujet
de la demande ainsi que, le cas 6ch~ant, du r~sultat des poursuites p~nales et lui
transmet une copie de la dcision.

Article 27. COMMUNICATION DE RENSEIGNEMENTS CONCERNANT LES JUGEMENTS
EN MATILRE PENALE

Les Parties contractantes se transmettent sur demande des renseignements
concernant les jugements rendus, en mati~re p6nale, par les tribunaux de la Partie re-
quise au sujet de personnes accus6es d'avoir commis une infraction sur le territoire de
la Partie requ6rante, A condition que ces jugements ne soient plus soumis ordinaire-
ment A r6vision.

TITRE iv. DISPOSITIONS FINALES

Article 28. AUTRES TRAITES INTERNATIONAUX

Les dispositions du pr6sent Accord ne modifient en rien les droits et obligations
des Parties contractantes d6coulant d'autres trait6s internationaux conclus par elles
avant l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Article 29. ENTREE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord est soumis ratification et entrera en vigueur aprs un d6lai
de 30 jours a compter de la date de l'6change des instruments de ratification, qui aura
lieu i Helsinki.

Article 30. DUREE DE VALIDITE DE L'ACCORD

1. L'Accord restera en vigueur pendant cinq ans compter de la date d'entr6e
en vigueur. Si l'Accord n'est pas d6nonc6, il sera prorog6 par reconduction tacite de
cinq ans en cinq ans.

2. Toute d6nonciation sera notifi6e au moyen d'une note diplomatique au
moins six mois avant l'expiration de la p~riode quinquennale en cours.
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EN FOI DE QUOI les plnipotentiaires, A ce dfiment autoris6s, ont sign6 le pr6sent
Accord et y ont appos6 leur sceau officiel.

FAIT A Budapest, le 22 mai 1981, en deux exemplaires originaux, en langues
finnoise, hongroise et anglaise, tous ces textes faisant 6galement foi. Toutefois, en
cas de divergence, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Pr6sident de la R6publique de Finlande

CHRISTOFFER TAXELL

Pour le Conseil de la Pr6sidence de la R6publique populaire hongroise

IMRE MARK6JA
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN FINLAND AND KENYA CONCERNING THE WAIVER
OF THE VISA REQUIREMENT

I

The Ambassador of Finland in Nairobi to the Minister
for Foreign Affairs of Kenya

Nairobi, 14th May 1982

Your Excellency,
I have the honour to inform Your Excellency that the Government of Finland is

prepared with a view to facilitating travel between Finland and the Republic of
Kenya as well as with regard to the Convention of July 12, 1957, concerning the
waiver of passport control at the Inter-Nordic frontiers2 to conclude an Agreement
with the Government of the Republic of Kenya on the following terms:

1. Finnish citizens holding valid Finnish passport shall be free to travel from any place
whatever to the Republic of Kenya and to stay therein for a period not exceeding three months
without the necessity of obtaining a visa in advance.

2. Citizens of the Republic of Kenya holding valid Kenyan passports shall be free to
travel from any place whatever to Finland and to stay therein for a period not exceeding three
months without the necessity of obtaining a visa in advance. This period of three months shall
be calculated from the date of entry into any Nordic State being a Party to the Convention of
July 12, 1957, concerning the waiver of passport control at the Inter-Nordic frontiers. Any
sojourn in any of these States during the six months preceding the entry into Finland shall be
included in the above mentioned period of three months.

3. It is understood that the waiver of the visa requirements does not exempt Finnish
citizens and citizens of the Republic of Kenya coming to the Republic of Kenya and to Finland,
respectively, from the necessity of complying with the laws and regulations of the Republic of
Kenya and of Finland concerning the entry, residence (temporary or permanent) and employ-
ment or occupation of foreigners.

4. The competent authorities of each country reserve the right to refuse leave to enter or
stay in the country to persons considered undesirable.

5. The present Agreement shall enter into force on July 1, 1982. The Agreement may be
denounced by either Government subject to two months' notice in writing. Either Government
may suspend the foregoing provisions, in whole or in part, temporarily for reasons of public
order and such suspension shall be notified immediately to the other Government through the
diplomatic channel.

If the foregoing provisions are acceptable to Your Government, I would pro-
pose that the present note together with Your Excellency's note in reply shall consti-
tute an Agreement between our two Governments in this matter.

Please accept, Your Excellency, the assurance of my highest consideration.

RAIMO SALMI
Ambassador

I Came into force on I July 1982, in accordance with the provisions of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 322, p. 245.
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II

The Minister for Foreign Affairs of Kenya to the Ambassador
of Finland in Nairobi

Nairobi, 4th June 1982

Your Excellency,
I have the honour to acknowledge receipt of your note No. 3145 dated 14th May

1982 which reads as follows:

[See note I]

I confirm that the proposals contained in your letter reproduced above are
acceptable to the Government of the Republic of Kenya and that my present reply
constitutes an agreement between our two Governments in this matter.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of
my highest consideration.

ROBERT J. OUKO
Minister for Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

8CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LA FIN-
LANDE ET LE KENYA RELATIF A LA SUPPRESSION DU VISA

I

L'Ambassadeur de Finlande 7 Nairobi au Ministre
des affaires 9trangbres du Kenya

Nairobi, le 14 mai 1982

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement finlandais est dispos6,

aux fins de faciliter les voyages entre la Finlande et la R~publique du Kenya et compte
tenu de la Convention du 12 juillet 1957 concernant la suppression du contr6le des
passeports aux fronti~res internordiques2, A conclure avec le Gouvernement de la
R6publique du Kenya un accord qui serait con:u dans les termes suivants :

1. Les ressortissants finlandais munis d'un passeport finlandais en cours de validit& pour-
ront librement se rendre en R~publique du Kenya de quelque point que ce soit et y s6journer
pendant trois mois au plus sans tre tenus de se procurer un visa.

2. Les ressortissants de la R6publique du Kenya munis d'un passeport kgnyen en cours de
validit6 pourront librement se rendre en Finlande de quelque point que ce soit et sjourner dans
ce pays pendant trois mois au plus sans tre tenus de se procurer un visa. La p6riode susvis~e de
trois mois sera calcule partir de la date d'entr6e dans tout Etat nordique partie A la Conven-
tion du 12 juillet 1957 concernant la suppression du contr6le des passeports aux frontires
internordiques. Tout sjour dans l'un quelconque de ces Etats au cours des six mois pr6c6dant
l'entr6e en Finlande sera compt6 dans ladite p6riode de trois mois.

3. I est entendu que la suppression de l'obligation du visa ne dispense pas les ressortis-
sants finlandais qui se rendent en R6publique du Kenya, ni les ressortissants k6nyens qui se ren-
dent en Finlande de la n6cessit6 de se soumettre aux lois et rbglements de la R~publique du
Kenya et de la Finlande concernant l'entr6e, la r6sidence (temporaire ou permanente) et l'em-
ploi ou l'occupation des 6trangers.

4. Les autorit6s comp6tentes de chacun des deux pays se r6servent le droit de refuser aux
personnes jug6es ind6sirables l'autorisation d'entrer ou de sjourner dans leur territoire.

5. Le present Accord entrera en vigueur le 1er juillet 1982. 11 pourra ktre d~nonc6 par
chacun des deux gouvernements moyennant un pr~avis 6crit de deux mois. Chacun des deux
gouvernements pourra, pour des raisons d'ordre public, suspendre temporairement, en tout ou
en partie, I'application des dispositions qui prcdent; en pareil cas, la suspension sera notifi~e
imm6diatement A l'autre gouvernement par la voie diplomatique.

Entr6 en vigueur le l e
' juillet 1982, conform~ment aux dispositions desdites notes.

2 Nations Unies, Recuell des Traitds, vol. 322, p. 245.
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Si les dispositions qui pr&dent rencontrent I'agr6ment du Gouvernement
k~nyen, j'ai rhonneur de proposer que la pr6sente note et votre r6ponse conque dans
les mmes termes soient considres comme constituant un accord A ce sujet entre nos
deux gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

L'Ambassadeur,
RAIMO SALMI

II

Le Ministre des affaires 6trangres du Kenya & 1'A mbassadeur
de Finlande & Nairobi

Nairobi, le 4 juin 1982

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai I'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence no 3145 en date

du 14 mai 1982, dont le texte se lit comme suit :

[ Voir note I]

En r~ponse, j'ai I'honneur de confirmer A Votre Excellence que les arrangements
propos6s rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de la R~publique du Kenya et la
pr6sente r6ponse constitue entre les deux gouvernements un accord A ce sujet.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre des affaires dtrang~res,
ROBERT J. OUKO
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ACCORD DE PRfET' ENTRE LES GOUVERNEMENTS DU ROYAUME
DE DANEMARK ET DE LA REPUBLIQUE DE HAUTE-VOLTA
RELATIF A UN PRIET DU ROYAUME DE DANEMARK A LA RE-
PUBLIQUE DE HAUTE-VOLTA

Le Gouvernement du Royaume de Danemark et le Gouvernement de la R~publique
de Haute-Volta, d~sireux de renforcer la cooperation traditionnelle et les relations
cordiales existant entre leur pays, sont convenus que, dans le cadre du d~veloppe-
ment 6conomique de la R6publique de Haute-Volta, un prt du Gouvernement
danois sera accord6 la R~publique de Haute-Volta conform~ment aux dispositions
suivantes du present accord et de ses annexes qui en font pattie int~grante

Article Ier . PRtT

Le Gouvernement du Danemark (d~sign6 ci-apr~s sous le nom de pr~teur)
consent en faveur du Gouvernement de la Rpublique de Haute-Volta (ddsignd ci-
apr~s sous le nom d'emprunteur) un prt de 45 (quarante-cinq) millions de couronnes
danoises en vue de r6aliser les fins mentionn6es l'article VI ci-dessous.

Article II. COMPTE DE PRET

1) Un compte dit :<<Compte de pr~t no 3 du Gouvernement de la R6publique
de Haute-Volta (dsign6 ci-aprbs sous le nom de <<compte de pr~t ) sera ouvert la
Danmarks Nationalbank (qui agira au nom du prteur) en faveur de la Banque
Nationale de D6veloppement de Haute-Volta (qui agira au nom de 'emprunteur). Le
pr~teur fera en sorte qu'il y ait toujours au compte de pr~t des moyens disponibles
suffisant pour que l'emprunteur puisse effectuer ponctuellement le paiement des biens
d'6quipement et des prestations de services qui s'effectueront dans le cadre du prt.

2) L'emprunteur (ou la Banque Nationale de D6veloppement de Haute-Volta)
sera autoris6 conform~ment aux dispositions de l'accord retirer du compte de prt
les sommes n6cessaires au paiement des biens d'6quipement ou des prestations de ser-
vices qui sont fournis dans le cadre du pr~t.

Article III. TAUX DES INTtRETS

Le pr~t est accord6 sans intrts.

Article IV. REMBOURSEMENTS

1) L'emprunteur s'engage rembourser le pr~t en effectuant 80 versements
semestriels, chacun d'un montant de 560 000 couronnes danoises, le premier verse-
ment le 1 er avril 1992 et le dernier versement le 1er avril 2031, et le solde final de
760 000 couronnes danoises le I er octobre 2031.

2) Si, conform6ment aux dispositions de l'article VI, alin6a 9, le prt n'a pas 6
entirement utilis6, le montant des versements semestriels sera fix6 de nouveau d'un
commun accord entre l'emprunteur et le prteur.

I Entr6 en vigueur le 22 avril 1982 par [a signature, conform~ment au paragraphe I de I'article X.
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Article V. LIEU DE PAIEMENT

L'emprunteur s'engage rembourser le pr~t t la Danmarks Nationalbank en
couronnes danoises convertibles en cr~ditant le compte courant du Ministre danois
des Affaires Etrangres A la Danmarks Nationalbank.

Article VI. UTILISATION DU PRET PAR LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE DE HAUTE-VOLTA

1) L'emprunteur utilisera le pr~t pour payer les importations en provenance du
Danemark des biens d' quipement (y compris les frais de transport du Danemark A la
Haute-Volta) destines aux projets mentionn6s dans 'Annexe II du present accord.

2) En outre, le pret servira au paiement des prestations de services danoises
n6cessaires A la r6alisation des projets mentionn6s dans 'Annexe II, y compris sur-
tout 6tudes pr6alables se rapportant aux investissements, tablissement de plans,
experts s'occupant de ia r6alisation des projets, du montage ou de la construction
d'installations ou de bitiments, assistance technique et administrative pendant la
p6riode de la mise en oeuvre des entreprises 6tablies l'aide du pr~t.

3) Une partie du pr~t, n'exc6dant pas 25 %, peut tre utilis6e en vue de couvrir
des d6penses locales et des achats de biens d'6quipement non danois qui ont rapport
avec des projets pour lesquels des contrats de livraisons de biens d'6quipement danois
ou de prestations de services danoises ont 6 approuv6s par le pr~teur en vue de
financement dans le cadre du prt. La somme totale tir6e pour couvrir de telles
d6penses ne peut aucun moment exc6der 33 1/3 o du montant total pour lequel des
contrats de livraisons de biens d'6quipement danois et de prestations de services
danoises ont 6 approuv6s par le pr~teur en vue de financement dans le cadre du prt.

4) Tous les contrats financ6s au moyen du pr~t sont a approuver par l'emprun-
teur et le pr~teur.

5) En approuvant un contrat entrant dans le cadre du pret, le prteur n'assume
aucune responsabilit6 quant h l'ex6cution r6gulire ou t la mise en ceuvre dudit contrat.

Le prteur n'est pas non plus responsable de l'utilisation r6munratrice des biens
livr~s et des prestations de services financ6s par le pret, ni de la bonne utilisation des
plans, etc., dont lesdits biens et prestations de services font partie.

6) Un contrat pass6 dans le cadre du pret ne doit pas contenir des dispositions
selon lesquelles l'exportateur danois accorde des cr6dits spciaux.

7) Le prt ne peut etre utilis6 que pour payer les biens d'6quipement et les pres-
tations de services dont un contrat est sign6 apr~s la mise en vigueur de l'accord, A
moins que l'emprunteur et le pr~teur ne soient convenus diff~remment.

8) Le pr~t ne pourra servir de paiement de douane, d'imp6t ou d'autres droits
gouvernementaux ou publics sous quelque forme que ce soit, par exemple surtaxes a
l'importation, droits de compensation pour les taxes nationales sur le chiffre
d'affaires, droits ou d~p6ts se rapportant A l'6mission des permis de paiement ou
d'importation au pays emprunteur.

9) L'emprunteur pourra effectuer des retraits du compte t la Danmarks Natio-
nalbank mentionn6 h l'article II afin d'exdcuter les contrats approuvds par le pr~teur
et l'emprunteur pour une p6riode allant jusqu'a trois ans a compter de la date mar-
quant l'entr6e en vigueur de l'accord ou d'une autre date fix6e d'un commun accord
entre le prteur et l'emprunteur.
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Article VII. NON-DISCRIMINATION

1) En ce qui concerne le remboursement du pr~t, l'emprunteur s'engage ne
pas donner au pr~teur un traitement moins favorable que celui accord6 ii d'autres
cr6anciers 6trangers.

2) Tous les d6barquements de biens d'6quipement relatifs 'i cet accord doivent
s'effectuer conform~ment au principe selon lequel tout navire a droit participer au
commerce international sous le regime de la concurrence libre et 6gale.

Article VIII. DISPOSITIONS DIVERSES

1) Avant de proc6der au premier retrait du compte mentionn6 h I'article II,
l'emprunteur doit prouver au pr&eur que toutes les clauses constitutionnelles ou
autres dispositions l~gislatives du pays d'origine de l'emprunteur sont respect~es de
sorte que le present accord a force lgale d'obliger l'emprunteur.

2) L'emprunteur doit indiquer au pr~teur les personnes autoris~es A agir en son
nom en fournissant des specimens certifi6s de la signature de chacune de ces personnes.

3) En cas de lancement d'un appel d'offres pour les contrats A financer en vertu
du pr~t, l'emprunteur doit adresser au pr~teur le dossier complet de l'appel d'offres en
vue de la remise de cette documentation aux soumissionnaires virtuels.

4) Tout avis, toute demande ou toute disposition conform~ment h cet accord
doivent tre formulas par 6crit.

Article IX. DISPOSITIONS SPECIALES

Le remboursement du prft s'effectuera sans d6duction et en franchise de tous les
imp6ts et droits et de toutes les restrictions pr6vues par la l6gislation du pays de l'em-
prunteur. L'accord sera exempt6 de tous les droits en raison de la 16gislation actuelle
ou future du pays de l'emprunteur, que ce soit en rapport avec l'6tablissement, la
conclusion, l'enregistrement ou la mise en vigueur de l'accord, ou autrement.

Article X. DURtE DE L'ACCORD

1) Cet accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
2) L'accord expirera imm~diatement, ds que le remboursement total du prin-

cipal aura 6t6 effectu&

Article XI. ADRESSES

Les adresses suivantes sont indiqu~es en ce qui concerne le pr6sent accord
L'emprunteur :

Le Ministre de l'Economie et du Plan
B. P. 7050 Ouagadougou

Adresse t6l graphique
Miniplan Ouagadougou

Adresse t~lex
5319 uv
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Le pr~teur : en ce qui concerne les versements et le remboursement des versements
semestriels :
Ministre des Affaires Etrangres
Division de la Coop6ration Internationale

pour le D6veloppement
Asiatisk Plads 2
1448 Copenhague

Adresse t~lgraphique
Etrangres Copenhague

Adresse t61ex :
31292 etr dk

Le prteur : en ce qui concerne 'envoi des dossiers d'appel d'offres
Ministre des Affaires Etrangres
Division des Relations Commerciales
Asiatisk Plads 2
1448 Copenhague

Adresse t~l~graphique
Etrangres Copenhague

Adresse telex :
31292 etr dk

EN FOl DE QUOI les repr~sentants dfiment autoris~s par le pr~teur et 1'emprunteur
ont sign6 le pr6sent accord en deux exemplaires en langue frangaise A Copenhague,
le 22 avril 1982.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement

du Royaume de Danemark: de la R~publique de Haute-Volta:

[Signg] [Sign ]
KAJ BAAG0 OUBKIRI MARC YAO

Directeur de la Coop6ration bilat~rale Ambassadeur Extraordinaire
de la DANIDA et Pl6nipotentiaire

ANNEXE I

Les dispositions suivantes s'appliquent aux droits et aux obligations r~sultant de I'accord
conclu entre les Gouvernements de Royaume de Danemark et de la R~publique de Haute-Volta
relatif A un prkt de 'Etat danois A la Haute-Volta (d6sign6 ci-apres sous le nom de < I'accord>>).
Elles sont consid~r~es comme partie int6grante de I'accord, ayant la mme validit6 et le mme
effet que si elles y figuraient.

Article Fer. ANNULATION ET SUSPENSION

1) L'emprunteur peut, en donnant notification au pr~teur, annuler tout montant du pr~t
qu'il n'aurait pas retir6.

2) En cas de non-observation de la part de 'emprunteur de toute obligation ou d6cision
convenue dans le cadre de I'accord, le prteur a le droit de suspendre totalement ou partielle-
ment le droit de l'emprunteur de tirer sur le compte de prt. Si la circonstance qui a autoris6 le
pr~teur a suspendre le droit de l'emprunteur de tirer continue A exister au-del d'une p~riode de
60 jours apr~s notification du pr~teur A l'emprunteur concernant la suspension, le prteur peut
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/s tout moment exiger le remboursement imm~diat de la tranche retiree du prt nonobstant des
dispositions contraires 6ventuelles de I'accord, a moins que la cause de suspension ne soit 6li-
min6e.

3) Toutes les dispositions du present accord gardent leur validit6 et effet nonobstant
toute annulation ou suspension, exceptd ce qui est express~ment stipul6 par cet article.

Article II. REGLEMENT DES DIFFERENDS

1) Tout diff~rend qui surgirait entre le pr~teur et l'emprunteur au sujet de l'interpr~tation
ou de l'ex~cution du present accord, et qui n'a pu Etre rg1 par voie diplomatique dans les six
mois, doit la requte d'une des parties tre soumis un tribunal arbitral compos6 de trois
membres. Le president du tribunal doit Etre ressortissant d'un pays tiers et sera 6lu d'un com-
mun accord par le pr~teur et 'emprunteur. Si les parties ne peuvent tomber d'accord pour 6lire
le president du tribunal, chacune d'elles peut demander au president de la Cour internationale
de Justice de proc~der a la nomination. Chacune des parties d~signe son propre arbitre; si l'une
ou l'autre partie s'abstient de d6signer son arbitre, celui-ci peut Ztre nomm6 par le president du
tribunal arbitral.

2) Chacune des parties contractantes observera et ex~cutera les sentences prononc~es par
le tribunal arbitral.

ANNEXE II

1) Le pr~t sera utilis6 pour la r~alisation des projets suivants

1. Passage en souterrain d'une partie du r6seau Moyenne Tension du centre Ville A Ouagadou-
gou (environ 20 millions de couronnes danoises);

2. Electrification du quartier Pissy A Ouagadougou (environ 1,2 million de couronnes
danoises);

3. Electrification du quartier de la Patte d'Oie A Ouagadougou (2 e phase) [environ 2,1 mil-
lions de couronnes danoises];

4. Liaison Moyenne Tension Ouaga I - Kossodo (environ 4,0 millions de couronnes
danoises);

5. Feux de circulation dans les villes de Ouagadougou et de Bobodiouslasso (environ 4,5 mil-
lions de couronnes danoises);

6. Renforcement de la capacit6 de la station de traitement de Koudougou ainsi que 'exten-
sion du r~seau de distribution d'eau (environ 6,1 millions de couronnes danoises);

7. Etude pour l'alimentation en eau potable des villes de Barsalogho, Pissila, Titao, Gorom-
Gorom, S~gun ga, Ti~bl et Sapon6 (environ 5,6 millions de couronnes danoises);

8. Equipements suppl~mentaires pour le syst~me de radiot6lphone (environ 1,5 millions de
couronnes danoises).
2) Toute proposition de la part du Gouvernement de la R~publique de Haute-Volta im-

pliquant des changements substantiels des plans fix6s pour la rdalisation des projets mentionn~s
ci-dessus, et toute proposition de la part du Gouvernement de la R~publique de Haute-Volta
portant sur la substitution d'un ou de plusieurs de ces projets par des projets nouveaux, prdsup-
pose l'approbation du Gouvernement du Royaume de Danemark.
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ECHANGE DE LETTRES

I

Monsieur I'Ambassadeur,
Me r~frant A l'accord de ce jour entre les Gouvernements du Royaume de Dane-

mark et de la R~publique de Haute-Volta relatif un prt de d~veloppement (d6-
nomme ci-aprs ol'accord>)), j'ai l'honneur de vous proposer que les r~gles suivantes
s'appliquent t la r~alisation de l'article VI de l'accord.

Les paiements effectu~s en tirant sur le compte de prt seront faits de la mani~re suivante:
1) L'exportateur ou 'expert danois et l'importateur voltaique ou la partie voltaique qui

investit ventuellement concluent un contrat qui doit en dernier lieu tre approuvd par les auto-
rites voltaiques et danoises. Aucun contrat inf~rieur A. la somme de 200 000 couronnes danoises
ne peut &re financ6 en vertu de 'accord, except6 s'il s'agit d'utiliser un solde final inf~rieur A
l'importance dudit montant.

2) Le Gouvernement de la R~publique de Haute-Volta soumettra au Minist~re des
Affaires Etrang~res danois les copies des contrats &ablis en vertu de l'accord. Le Ministre des
Affaires Etrangires v~rifiera entre autres :
a. Si les produits ou les services faisant l'objet du contrat entrent dans le cadre d'accord, et
b. Si les biens d'6quipement dont il est question sont fabriqu6s au Danemark, ou si les presta-

tions de services . rendre seront effectu6es par des personnes exerant une activit6 profes-
sionnelle au Danemark,

et notifiera sa d6cision au Gouvernement de la R6publique de Haute-Volta.
3) Lorsque les contrats seront approuv6s, le Gouvernement de la R6publique de Haute-

Volta pourra tirer sur le compte de pr~t ouvert la Danmarks Nationalbank afin d'effectuer le
paiement du lot de marchandises ou des services mentionn6s dans le contrat. Les versements de
ce compte destines h payer les exportateurs ou les experts danois dependent de la production
des documents n6cessaires, apr~s que la Danmarks Nationalbank s'est assur6e que toutes les
conditions requises pour effectuer lesdits paiements sont remplies.

Si le Gouvernement de la R6publique de Haute-Volta peut accepter les disposi-
tions ci-dessus, j'ai l'honneur de proposer que cette lettre ainsi que votre r6ponse
constituent un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, Monsieur I'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s haute consi-
d6ration.

Pour le Gouvernement du Royaume de Danemark:

[Sign6l
KAj BAAGO

Directeur de la Cooperation bilat~rale de la DANIDA

Son Excellence Monsieur Oubkiri Marc Yao
Ambassadeur Extraordinaire et Plnipotentiaire

de la R~publique de Haute-Volta
aupr~s du Royaume de Danemark
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II

Copenhague, le 22 avril 1982

Monsieur le Directeur,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date de ce jour conue dans

les termes suivants :

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous informer que mon Gouvernement est d'accord sur ce qui
prcde.

Veuillez agr6er, Monsieur le Directeur, les assurances de ma tr~s haute consid6-
ration.

Pour le Gouvernement de la R6publique de Haute-Volta

[Signe]

OUBKIRI MARC YAO

Ambassadeur Extraordinaire et P16nipotentiaire

Son Excellence Dr. Kaj Baago
Directeur de la Coop6ration bilatrale de la DANIDA
Minist~re des Affaires Etrang&es
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

LOAN AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENTS OF THE
KINGDOM OF DENMARK AND THE REPUBLIC OF THE UPPER
VOLTA CONCERNING A LOAN BY THE KINGDOM OF DEN-
MARK TO THE REPUBLIC OF THE UPPER VOLTA

The Government of the Kingdom of Denmark and the Government of the
Republic of the Upper Volta, desiring to strengthen the traditional co-operation and
cordial relations existing between their countries, have agreed that, with a view to the
economic development of the Upper Volta, a Danish Government loan shall be
extended to the Republic of the Upper Volta in accordance with the following
provisions of this Agreement and of its annexes, which form an integral part of the
Agreement.

Article L THE LOAN

The Government of Denmark (hereinafter called the Lender) shall extend to the
Government of the Upper Volta (hereinafter called the Borrower) a loan of
45 (forty-five) million Danish kroner for the purposes described in article VI below.

Article II. LOAN ACCOUNT

1. An account designated "Government of the Republic of the Upper Volta
Loan Account No. 3" (hereinafter called "loan account") shall be opened with
Danmarks Nationalbank (acting as agent for the Lender) in favour of the Banque
Nationale de D6veloppement de Haute-Volta (acting as agent for the Borrower). The
Lender shall ensure that sufficient funds are always available in the loan account to
enable the Borrower to effect punctual payment for capital goods and services pro-
vided under the loan.

2. The Borrower (or the Banque Nationale de D6veloppement de Haute-
Volta) shall be entitled, subject to the provisions of the Agreement, to withdraw
from the loan account amounts needed for payment for capital goods or services pro-
vided under the loan.

Article III. RATE OF INTEREST

The Loan shall be free of interest.

Article IV. REPAYMENT

1. The Borrower undertakes to repay the loan in 80 semi-annual instalments of
560,000 Danish kroner each, the first instalment on 1 April 1992, the last instalment
on 1 April 2031, and the final balance of 760,000 Danish kroner on 1 October 2031.

2. If, in accordance with the provisions of article VI, paragraph 9, the loan has
not been fully utilized, the amount of the semi-annual instalments shall be revised by
agreement between the Borrower and the Lender.

I Came into force on 22 April 1982 by signature, in accordance with article X (I).
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Article V. PLACE OF PAYMENT

The Borrower undertakes to repay the loan to Danmarks Nationalbank in
convertible Danish kroner by crediting the current account of the Danish Ministry of
Foreign Affairs with Danmarks Nationalbank.

Article VI. USE OF THE LOAN BY THE GOVERNMENT OF THE UPPER VOLTA

1. The Borrower shall use the loan to finance imports from Denmark of such
capital goods (including transport charges from Denmark to the Upper Volta) as are
to be used for the projects mentioned in annex II to this Agreement.

2. The loan shall also be used to pay for Danish services required for the imple-
mentation of the projects mentioned in annex II, including, in particular, pre-
investment studies, preparation of plans, experts engaged in the execution of projects,
assembly or construction of plants or buildings, and technical and administrative
assistance during the putting into operation of undertakings established by means of
the loan.

3. Part of the loan, not exceeding 25 per cent, may be used to meet local
expenses and purchases of non-Danish capital goods related to projects for which
contracts for the delivery of Danish capital goods or Danish services have been
approved by the Lender for financing under the loan. At no time may the total sum
withdrawn to meet such expenses exceed 33 1/3 per cent of the amount for which
contracts for the delivery of Danish capital goods and Danish services have been
approved by the Lender for financing under the loan.

4. All the contracts financed by means of the loan shall be subject to approval
by the Borrower and the Lender.

5. By approving a contract concluded under the loan, the Lender shall not
assume any responsibility as to the proper performance or implementation of such
contract.

Moreover, the Lender shall not be responsible for the profitable use of the goods
provided and services financed by the loan, or for the proper execution of the plans,
etc., of which such goods and services form a part.

6. A contract concluded under the loan shall not contain any provisions
whereby the Danish exporter grants special credit facilities.

7. The loan shall be used only to pay for capital goods and services for which a
contract is signed after the entry into force of the Agreement, unless otherwise agreed
by the Borrower and the Lender.

8. The loan shall not be used for payment to the borrowing country of customs
duty, taxes or other government or public charges in any form, for example, import
surcharges, duties to compensate for domestic turnover taxes, charges or deposits in
connection with the issue of payments licences or import licences.

9. The Borrower may draw against the account with Danmarks Nationalbank
referred to in article II in fulfilment of contracts approved by the Lender and the
Borrower for a period of up to three years from the date on which the Agreement
enters into force or from another date decided on by agreement between the Lender
and the Borrower.
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Article VII. NON-DISCRIMINATION

1. The Borrower undertakes not to accord the Lender less favourable treat-
ment with regard to the repayment of the loan than that accorded to other foreign
creditors.

2. All shipments of capital goods under this Agreement shall be effected in
accordance with the principle that all ships have the right to participate in inter-
national trade in conditions of free and equal competition.

Article VIII. MISCELLANEOUS PROVISIONS

1. Prior to the first drawing against the account referred to in article II, the
Borrower shall satisfy the Lender that all the constitutional or other legislative
requirements of the country of the Borrower have been met so that this Agreement
shall be legally binding on the Borrower.

2. The Borrower shall inform the Lender of persons authorized to act on its
behalf and shall provide an authenticated specimen signature of each of them.

3. In the case of competitive bidding for contracts to be financed under the
loan, the Borrower shall send the Lender for transmittal to potential bidders all
material relevant to the bidding.

4. Any notice, request or arrangement under this Agreement shall be in writing.

Article IX. PARTICULAR COVENANTS

The loan shall be repaid without deduction of, and free from, all taxes and
charges and from all restriction provided for in the laws of the country of the
Borrower. The Agreement shall be exempt from any charges under the present or
future laws of the country of the Borrower in connection with the issue, conclusion,
registration or entry into force of the Agreement, or otherwise.

Article X. DURATION OF THE AGREEMENT

1. This Agreement shall enter into force on the date of its signature.
2. The Agreement shall terminate as soon as the entire principal has been

repaid.

Article XI. ADDRESSES

The following addresses are specified for the purposes of this Agreement:
The Borrower:

Le Minist~re de l'Economie et du Plan
B.P. 7050 Ouagadougou

Telegraphic address:
Miniplan Ouagadougou

Telex:
5319 uv

The Lender: with respect to disbursements and payment of the semi-annual instal-
ments:
Ministate des Affaires Etrangbres
Division de la Coop6ration Internationale

pour le D6veloppement
Asiatisk Plads 2
1448 Copenhagen
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Telegraphic address:
Etrangres Copenhague

Telex:
31292 etr dk

The Lender: with respect to the transmittal of bidding material:
Ministate des Affaires Etrangres,
Division des Relations Commerciales,
Asiatisk Plads 2
1448 Copenhagen

Telegraphic address:
Etrang~res Copenhague

Telex:
31292 etr dk

IN WITNESS WHEREOF the representatives duly authorized by the Lender and the
Borrower have signed this Agreement in two copies in the French language at Copen-
hagen, on 22 April 1982.

For the Government For the Government

of the Kingdom of Denmark: of the Republic of the Upper Volta:

[Signed] [Signed]

KAJ BAAGO OUBKIRI MARC YAO
Director of Bilateral Co-operation, Ambassador Extraordinary

DANIDA and Plenipotentiary

ANNEX I

The following provisions shall apply to the rights and obligations arising from the Agree-
ment concluded between the Governments of the Kingdom of Denmark and the Republic of
the Upper Volta concerning a Danish State loan to the Upper Volta (hereinafter called the
Agreement). They are considered an integral part of the Agreement, with the same validity and
effect as if they were contained therein.

Article I. CANCELLATION AND SUSPENSION

1. The Borrower may, by a notice to the Lender, cancel any amount of the loan which
the Borrower has not withdrawn.

2. In case of failure on the part of the Borrower to carry out any obligation or decision
pursuant to the Agreement, the Lender shall have the right to suspend wholly or in part the
right of the Borrower to draw on the loan account. Should the circumstances which entitled the
Lender to suspend the drawing right of the Borrower continue to obtain for over 60 days after
the Lender has given notice of the suspension to the Borrower, the Lender may, at any time
thereafter, require immediate repayment of the sum withdrawn under the loan, notwithstand-
ing any provision to the contrary in the Agreement, unless the cause of suspension ceases to
exist.

3. Notwithstanding any cancellation or suspension, all the provisions of this Agreement
shall retain their validity and effect, except as otherwise expressly provided in this article.
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Article I. SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the Lender and the Borrower concerning the interpretation or
application of this Agreement which has not been settled within six months through the diplo-
matic channel shall, at the request of one of the Parties, be submitted to an arbitral tribunal of
three members. The president of the tribunal, who shall be a national of a third country, shall
be elected by agreement between the Lender and the Borrower. Should the Parties fail to agree
on the election of the president of the tribunal, each of them may request the President of the
International Court of Justice to make the appointment. Each of the Parties shall appoint its
own arbitrator; should one Party fail to appoint its arbitrator, the latter may be appointed by
the president of the arbitral tribunal.

2. Each of the Contracting Parties shall observe and carry out the awards rendered by
the arbitral tribunal.

ANNEX II

1. The loan shall be used for the implementation of the following projects:

1. The positioning underground of part of the medium-tension electricity cable network in
the centre of Ouagadougou (approximately 20 million Danish kroner);

2. Electrification of the Pissy district of Ouagadougou (approximately 1.2 million Danish
kroner);

3. Electrification of the Patte d'Oie district of Ouagadougou (second stage) (approximately
2.1 million Danish kroner);

4. Medium-tension liaison Ouaga I - Kossodo (approximately,4 million Danish kroner);
5. Traffic lights in the towns of Ouagadougou and Bobodioulasso (approximately 4.5 million

Danish kroner);

6. Increasing the capacity of the water purification plant at Koudougou and extension of the
water supply network (approximately 6.1 million Danish kroner);

7. Study for the provision of drinking water to the towns of Barsalogho, Pissila, Titao,
Gorom-Gorom, S6gudn6ga, Tifbal6 and Sapon6 (approximately 5.6 million Danish
kroner);

8. Additional equipment for the radio-telephone system (approximately 1.5 million Danish
kroner).
2. Any proposal by the Government of the Republic of the Upper Volta involving sub-

stantial changes in the plans for the implementation of the above-mentioned projects, and any
proposal by the Government of the Republic of the Upper Volta involving the replacement of
one or more of these projects by new projects, shall require the approval of the Government of
the Kingdom of Denmark.

EXCHANGE OF LETTERS

I

Sir,

With reference to the Agreement signed this day between the Governments of
the Kingdom of Denmark and the Republic of the Upper Volta concerning a develop-
ment loan (hereinafter called "the Agreement"), I have the honour to propose that
the following rules shall apply to the implementation of article VI of the Agreement.
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Disbursements from the loan account shall be effected in the following manner:

1. The Danish exporter or expert and the Upper Voltan importer or potential investor
shall conclude a contract which must in the last instance be approved by the authorities of the
Upper Volta and of Denmark. No contract for an amount less than 200,000 Danish kroner
shall be financed under the Agreement, except in the case of utilization of a final balance less
than the said amount.

2. The Government of the Upper Volta shall submit to the Danish Ministry of Foreign
Affairs copies of the contracts drawn up under the Agreement. The Ministry of Foreign Affairs
shall ascertain, inter alia, whether:

(a) The goods or services covered by the contract fall within the scope of the Agreement, and
whether

(b) The capital goods in question were manufactured in Denmark or the services to be
rendered will be performed by persons carrying on business in Denmark,

and it shall inform the Government of the Upper Volta of its decision.

3. When the contracts have been approved, the Government of the Upper Volta may
draw on the loan account opened with Danmarks Nationalbank in order to effect payment for
the consignment of goods or the services referred to in the contract. Disbursements from this
account to pay Danish exporters or experts shall be subject to presentation of the necessary
documents after Danmarks Nationalbank has determined that all the conditions for making
such disbursements have been fulfilled.

If the foregoing provisions are acceptable to the Government of the Upper
Volta, I have the honour to propose that this letter and your reply shall constitute an
agreement between our two Governments.

Accept, Sir, etc.

For the Government of the Kingdom of Denmark:

[Signed]
KAJ BAAGO

Director of Bilateral Co-operation, DANIDA

His Excellency Mr. Oubkiri Marc Yao
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the Republic of the Upper Volta
to the Kingdom of Denmark

II

Copenhagen, 22 April 1982

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date, which
reads as follows:

[See letter I]
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I have the honour to inform you that my Government is in agreement with the
foregoing.

Accept, Sir, etc.

For the Government of the Republic of the Upper Volta:

[Signed]
OUBKIRI MARC YAO

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

His Excellency Dr. Kaj Baago
Director of Bilateral Co-operation, DANIDA
Ministry of Foreign Affairs
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DENMARK
and

UNITED REPUBLIC OF CAMEROON

Loan Agreement concerning a loan by the Kingdom of Den-
mark to the United Republic of Cameroon (with an-
nexes and exchange of letters). Signed at Copenhagen
on 4 May 1982

Authentic text: French.

Registered by Denmark on 24 September 1982.

DANEMARK

et
REPUBLIQUE-UNIE DU CAMEROUN

Accord de prt relatif .4 un prt du Royaume de Danemark A
la R~publique-Unie du Cameroun (avec annexes et
6change de lettres). Signe A Copenhague le 4 mai 1982

Texte authentique : franfais.

Enregistre par le Danemark le 24 septembre 1982.
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ACCORD DE PRET' ENTRE LES GOUVERNEMENTS DU ROYAUME
DE DANEMARK ET DE LA REPUBLIQUE UNIE DU CAMEROUN
RELATIF A UN PRIET DU ROYAUME DE DANEMARK A LA
REPUBLIQUE UNIE DU CAMEROUN

Le Gouvernement du Royaume de Danemark et le Gouvernement de la R6pu-
blique Unie du Cameroun, d6sireux de renforcer la coop6ration traditionnelle et les
relations cordiales existant entre leur pays, sont convenus que, dans le cadre du d6ve-
loppement 6conomique de la R6publique Unie du Cameroun, un pret du Gouverne-
ment danois sera accord6 A la R6publique Unie du Cameroun conform6ment aux dis-
positions suivantes du present accord et de ses annexes qui en font partie int6grante

Article Jer. PRkT

Le Gouvernement du Danemark (d6sign6 ci-apr~s sous le nom de pr&eur)
consent en faveur du Gouvernement de la R6publique Unie du Cameroun (dsign6
ci-apr~s sous le nom d'emprunteur) un prt de 60 (soixante) millions de couronnes
danoises en vue de r6aliser les fins mentionn6es A l'article VI ci-dessous.

Article It. COMPTE DE PRET

1) Un compte dit : <<Compte de prt no 2 du Gouvernement de la R6publique
Unie du Cameroun>> (ddsign6 ci-apr~s sous le nom de « compte de pr& ) sera ouvert A
la Danmarks Nationalbank (qui agira au nom du preteur) en faveur du Ministre de
l'Economie et du Plan (qui agira au nom de l'emprunteur). Le preteur fera en sorte
qu'il y ait toujours au compte de prt des moyens disponibles suffisant pour que l'em-
prunteur puisse effectuer ponctuellement le paiement des biens d'6quipement et des
prestations de services qui s'effectueront dans le cadre du pret.

2) L'emprunteur (ou le Minist~re de rEconomie et du Plan) sera autoris6
conform6ment aux dispositions de l'accord A retirer du compte de pret les sommes
n6cessaires au paiement des biens d'6quipement ou des prestations de services qui
sont fournis dans le cadre du pr&.

Article III. TAUX DES INTERETS

Le pr~t est accord6 sans intr ts.

Article IV. REMBOURSEMENTS

1) L'emprunteur s'engage A rembourser le prt en effectuant 35 versements
semestriels, chacun d'un montant de 1 670 000 couronnes danoises, le premier ver-
sement le 1er avril 1989 et le dernier versement le Ier avril 2006, et le solde final de
1 550 000 couronnes danoises le 1er octobre 2006.

2) Si, conform6ment aux dispositions de l'article VI, alin~a 8, le pr~t n'a pas &6
entibrement utilis6, le montant des versements semestriels sera fix6 de nouveau d'un
commun accord entre 'emprunteur et le preteur.

I Entre en vigueur le 4 mai 1982 par la signature, conform~ment au paragraphe I de I'article X.
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Article V. LIEU DE PAIEMENT

L'emprunteur s'engage A. rembourser le prt A la Danmarks Nationalbank en
couronnes danoises convertibles en crdditant le compte courant du Minist~re danois
des Affaires Etrang~res A la Danmarks Nationalbank.

Article VI. UTILISATION DU PRET PAR LE GOUVERNEMENT
DE LA RtPUBLIQUE UNIE DU CAMEROUN

1) L'emprunteur utilisera le pr~t pour payer les importations en provenance du
Danemark des biens d'&quipement danois (y compris les frais de transport du Dane-
mark au Cameroun) destines aux projets mentionn~s dans l'Annexe II du present
accord.

2) En outre, le prt servira au paiement des prestations de services danoises n6-
cessaires A la rdalisation des projets mentionn6s dans l'Annexe II, y compris surtout
6tudes pr6alables se rapportant aux investissements, 6tablissement de plans, experts
s'occupant de la r6alisation des projets, du montage ou de la construction d'installa-
tions ou de bdtiments, assistance technique et administrative pendant la p6riode de la
mise en oeuvre des entreprises 6tablies a l'aide du pret.

3) Tous les contrats financ6s au moyen du prt sont a approuver par l'emprun-
teur et le pr~teur.

4) En approuvant un contrat entrant dans le cadre du prt, le prteur n'assume
aucune responsabilit6 quant A l'ex~cution r6gulire ou A la mise en oeuvre dudit
contrat.

Le pr~teur n'est pas non plus responsable de l'utilisation r~mun~ratrice des biens
livr6s et des prestations de services financ6s par le pr~t, ni de la bonne utilisation des
plans, etc., dont lesdits biens et prestations de services font partie.

5) Un contrat pass& dans le cadre du pr~t ne doit pas contenir des dispositions
selon lesquelles l'exportateur danois accorde des credits sp6ciaux.

6) Le pr~t ne peut tre utilis6 que pour payer les biens d' quipement et les
prestations de services dont un contrat est sign6 apr~s la mise en vigueur de l'accord, A
moins que l'emprunteur et le pr~teur ne soient convenus diff6remment.

7) Le prt ne pourra servir de paiement de douane, d'imp6t ou d'autres droits
gouvernementaux ou publics sous quelque forme que ce soit, par exemple surtaxes A
l'importation, droits de compensation pour les taxes nationales sur le chiffre
d'affaires, droits ou ddp6ts se rapportant A. l'6mission des permis de paiement ou
d'importation au pays emprunteur, frais d'enregistrement des actes (march6s,
conventions, avenants et baux).

Les march6s, conventions et avenants pass6s dans le cadre de I'accord de pret
seront donc exonr6s des taxes et droits de toute nature, en vigueur ou futurs, et sus-
ceptibles d'application sur les fournitures, v6hicules, outillages et le personnel
expatri6 danois utilis dans le projet.

8) L'emprunteur pourra effectuer des retraits du compte A la Danmarks Na-
tionalbank mentionn6 A l'article II afin d'ex6cuter les contrats approuv~s par le pra-
teur et l'emprunteur pour une p6riode allant jusqu'A trois ans a compter de la date
marquant l'entrde en vigueur de l'accord ou d'une autre date fix6e d'un commun ac-
cord entre le prateur et l'emprunteur.
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Article VII. NON-DISCRIMINATION

1) En ce qui concerne le remboursement du pr~t, l'emprunteur s'engage t ne
pas donner au pr~teur un traitement moins favorable que celui accord6 A d'autres
crdanciers 6trangers.

2) Tous les d6barquements de biens d'6quipement relatifs i cet accord doivent
s'effectuer conform6ment au principe selon lequel tout navire a droit h participer au
commerce international sous le r6gime de la concurrence libre et 6gale.

Article VIII. DISPOSITIONS DIVERSES

1) Avant de proc6der au premier retrait du compte mentionn6 l'article II,
l'emprunteur doit prouver au prateur que toutes les clauses constitutionnelles ou
autres dispositions l6gislatives du pays d'origine de l'emprunteur sont respect6es de
sorte que le prdsent accord a force l6gale d'obliger l'emprunteur.

2) L'emprunteur doit indiquer au pr~teur les personnes autoris6es A agir en son
nom en fournissant des spdcimens certifids de la signature de chacune de ces personnes.

3) En cas de lancement d'un appel d'offres pour les contrats A financer en vertu
du prt, l'emprunteur doit adresser au preteur le dossier complet de l'appel d'offres en
vue de la remise de cette documentation aux soumissionnaires virtuels.

4) Tout avis, toute demande ou toute disposition conformdment A cet accord
doivent etre formul6s par 6crit.

Article IX. DISPOSITIONS SPECIALES

Le remboursement du pr~t s'effectuera sans d6duction et en franchise de tous les
imp6ts et droits et de toutes les restrictions pr6vues par la 1dgislation du pays de l'em-
prunteur. L'accord sera exempt6 de tous les droits en raison de la 16gislation actuelle
ou future du pays de l'emprunteur, que ce soit en rapport avec l'6tablissement, la
conclusion, l'enregistrement ou la mise en vigueur de l'accord, ou autrement.

Article X. DUREE DE L'ACCORD

1) Cet accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
2) L'accord expirera imm6diatement, ds que le remboursement total du prin-

cipal aura &6 effectud.

Article XL ADRESSES

Les adresses suivantes sont indiqu6es en ce qui concerne le pr6sent accord
L'emprunteur :

R6publique Unie du Cameroun
repr6sent6e par
Ministate de l'Economie et du Plan
Yaound&

Adresse t6lex
8268 minep kn

L'emprunteur : en ce qui concerne le remboursement de prt et l'ordonnateur des
paiements A l'exportateur
Ministate des Finances
(Division de la dette publique)
Yaound6
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Adresse telex
8260 minfi kn

Le preteur : en ce qui concerne les versements et le remboursement des versements
semestriels :
Ministare des Affaires Etrang~res
Division de ia Coop6ration Internationale

pour le D6veloppement
Asiatisk Plads 2
1448 Copenhague

Adresse t616graphique
Etrangbres Copenhague

Adresse t6lex :
31292 etr dk

Le pr&eur : en ce qui concerne l'envoi des dossiers d'appel d'offres
Minist~re des Affaires Etrangres
Division des Relations Commerciales
Asiatisk Plads 2
1448 Copenhague

Adresse t~l~graphique
Etrang~res Copenhague

Adresse t~lex :
31292 etr dk

EN FOI DE QUOI les repr6sentants dfiment autoris~s par le pr~teur et 'emprunteur
ont sign le pr6sent accord en deux exemplaires en langue franqaise A Copenhague,
le 4 mai 1982.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement

du Royaume de Danemark: de la R6publique Unie du Cameroun:

[Signl [Signs]
BENT HAAKONSEN PIERRE DtSIRt ENGO

Ambassadeur, Vice-Ministre de 'Economie
Sous-Directeur de la DANIDA et du Plan

ANNEXE I

Les dispositions suivantes s'appliquent aux droits et aux obligations r6sultant de l'accord
conclu entre les Gouvernements de Royaume de Danemark et de la R~publique Unie du Came-
roun relatif A un pr& de l'Etat danois A la Rpublique Unie du Cameroun (d6sign6 ci-apr~s sous
le nom de <'accord >). Elles sont consid6r6es comme partie int6grante de l'accord, ayant ia
mme validit6 et le mme effet que si elles y figuraient.

Article Ier . 
ANNULATION ET SUSPENSION

1) L'emprunteur peut, en donnant notification au prteur, annuler tout montant du prt
qu'il n'aurait pas retir6.

2) En cas de non-observation de la part de l'emprunteur de toute obligation ou d6cision
convenue dans le cadre de 'accord, le preteur a le droit de suspendre totalement ou partielle-
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ment le droit de i'emprunteur de tirer sur le compte de pr~t. Si la circonstance qui a autoris6 le
preteur A suspendre le droit de l'emprunteur de tirer continue A exister au-deli d'une pdriode de
60 jours aprbs notification du pr&eur A l'emprunteur concernant la suspension, le pr~teur peut
A tout moment exiger le remboursement imm~diat de la tranche retiree du prt nonobstant des
dispositions contraires 6ventuelles de l'accord, moins que la cause de suspension ne soit eli-
minde.

3) Toutes les dispositions du pr6sent accord gardent leur validit6 et effet nonobstant

toute annulation ou suspension, except6 ce qui est express6ment stipul6 par cet article.

Article II. RtGLEMENT DES DIFFtRENDS

1) Tout diff6rend qui surgirait entre le preteur et l'emprunteur au sujet de l'interpr6tation
ou de l'exdcution du present accord, et qui n'a pu Ztre r6gl6 par voie diplomatique dans les six
mois, doit A la requite d'une des parties tre soumis A un tribunal arbitral compos6 de trois
membres. Le pr6sident du tribunal doit etre ressortissant d'un pays tiers et sera lu d'un com-
mun accord par le pr~teur et l'emprunteur. Si les parties ne peuvent tomber d'accord pour 61ire
le pr6sident du tribunal, chacune d'elles peut demander au president de la Cour internationale
de Justice de proc6der A la nomination. Chacune des parties d6signe son propre arbitre; si l'une
ou l'autre partie s'abstient de designer son arbitre, celui-ci peut 8tre nomm6 par le prdsident du
tribunal arbitral.

2) Chacune des parties contractantes observera et ex6cutera les sentences prononc6es par
le tribunal arbitral.

ANNEXE II

1) Le pr~t sera utilis6 pour la r6alisation des projets suivants : la livraison et l'installation
des. syst~mes d'adduction d'eau standard, bas6s sur l'eau souterraine, dans environ 40 centres
urbains et grands villages.

Les travaux locaux de fondations, de construction de puits, etc., devront etre financ6s par
le Gouvernement camerounais, et seront accomplis par le fournisseur.

Le pr~t sera accord A la condition que le Gouvernement camerounais s'engage ' cr6er un
organisme responsable du bon fonctionnement et de la maintenance des projets d'adduction
d'eau financ6s dans le cadre des pr~ts du Gouvernement danois (ou A signer un contrat avec une
soci6t priv6e cet effet) et t pr~voir suffisamment de fonds au budget national pour les charges
r~currentes n6cessaires 5 ces op6rations.

Le Gouvernement camerounais tiendra DANIDA inform6 des progr~s r6alis6s dans la
cr6ation de l'organisme susmentionn& tous les 6 mois, A partir du Ier janvier 1983.

2) Toute proposition de la part du Gouvernement de la R6publique Unie du Cameroun im-
pliquant des changements substantiels des plans fix6s pour la r6alisation des projets mentionn6s
ci-dessus, et toute proposition de la part du Gouvernement de la R6publique Unie du
Cameroun portant sur la substitution d'un ou de plusieurs de ces projets par des projets nou-
veaux, pr6suppose l'approbation du Gouvernement du Royaume de Danemark.
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tCHANGE DE LETTRES

Copenhague, le 4 mai 1982

Monsieur le Ministre,
Me rdfdrant t l'accord de ce jour entre les Gouvernements du Royaume de Dane-

mark et de la Rdpublique Unie du Cameroun relatif A un pret de ddveloppement (d6-
nomm6 ci-apr~s <l'accord>), j'ai l'honneur de vous proposer que les r~gles suivantes
s'appliquent a la rdalisation de l'article VI de l'accord.

Les paiements effectuds en tirant sur le compte de prt seront faits de la mani~re suivante:
1) L'exportateur ou l'expert danois et l'importateur camerounais ou la partie camerou-

naise qui investit 6ventuellement concluent un contrat qui doit en dernier lieu tre approuv6 par
les autoritds camerounaises et danoises. Aucun contrat infdrieur A la somme de 200 000 couronnes
danoises ne peut tre financ6 en vertu de I'accord, except6 s'il s'agit d'utiliser un solde final inf&
rieur A l'importance dudit montant.

2) Le Gouvernement de la R6publique du Cameroun soumettra au Minist~re des Affaires
Etrangres danois les copies des contrats 6tablis en vertu de l'accord. Le Minist~re des Affaires
Etrangbres vdrifiera entre autres :
a. Si les produits ou les services faisant l'objet du contrat entrent dans le cadre d'accord, et
b. Si les biens d'6quipement dont il est question sont fabriquds au Danemark, ou si les presta-

tions de services A rendre seront effectudes par des personnes exerqant une activit6 profes-
sionnelle au Danemark,

et notifiera sa decision au Gouvernement de la Rdpublique Unie du Cameroun.
3) Lorsque les contrats seront approuvds, le Gouvernement de la Rdpublique Unie du

Cameroun pourra tirer sur le compte de prt ouvert i la Danmarks Nationalbank afin d'effec-
tuer le paiement du lot de marchandises ou des services mentionnds dans le contrat. Les verse-
ments de ce compte destinds A payer les exportateurs ou les experts danois dependent de la pro-
duction des documents ndcessaires, apr~s que la Danmarks Nationalbank s'est assurde que
toutes les conditions requises pour effectuer lesdits paiements sont remplies.

Si le Gouvernement de la Rdpublique Unie du Cameroun peut accepter les dis-
positions ci-dessus, j'ai l'honneur de proposer que cette lettre ainsi que votre rdponse
constituent un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute consid6-
ration.

Pour le Gouvernement du Royaume de Danemark:

[Signe]

BENT HAAKONSEN

Ambassadeur, Sous-Directeur de la DANIDA

Son Excellence Monsieur Pierre D6sir6 Engo
Vice-Ministre de l'Economie et du Plan
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II

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour conlue dans

les termes suivants :

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous informer que mon Gouvernement est d'accord sur ce qui
pr~c~de.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s haute
consideration.

Pour le Gouvernement de la R~publique Unie du Cameroun
[SigndJ
PIERRE DtSIR1 ENGO

Vice-Ministre de l'Economie et du Plan

Son Excellence Monsieur Bent Haakonsen
Ambassadeur, Sous-Directeur de la DANIDA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

LOAN AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENTS OF THE
KINGDOM OF DENMARK AND THE UNITED REPUBLIC OF
CAMEROON CONCERNING A LOAN BY THE KINGDOM OF
DENMARK TO THE UNITED REPUBLIC OF CAMEROON

The Government of the Kingdom of Denmark and the Government of the
United Republic of Cameroon, desiring to strengthen the traditional co-operation
and cordial relations existing between their countries, have agreed that, with a view
to the economic development of the United Republic of Cameroon, a Danish Gov-
ernment loan shall be extended to the United Republic of Cameroon in accordance
with the following provisions of this Agreement and of its annexes, which form an
integral part of the Agreement.

Article L THE LOAN

The Government of Denmark (hereinafter called the Lender) shall extend to the
Government of the United Republic of Cameroon (hereinafter called the Borrower)
a loan of 60 (sixty) million Danish kroner for the purposes described in article VI
below.

Article I. LOAN ACCOUNT

1. An account designated "Government of the United Republic of Cameroon
Loan Account No. 2" (hereinafter called "loan account") shall be opened with
Danmarks Nationalbank (acting as agent for the Lender) in favour of the Ministry of
Economic Affairs and Planning (acting as agent for the Borrower). The Lender shall
ensure that sufficient funds are always available in the loan account to enable the
Borrower to effect punctual payment for capital goods and services provided under
the loan.

2. The Borrower (or the Ministry of Economic Affairs and Planning) shall be
entitled, subject to the provisions of the Agreement, to withdraw from the loan
account amounts needed for payment for capital goods or services provided under
the loan.

Article III. RATE OF INTEREST

The Loan shall be free of interest.

Article IV. REPAYMENT

1. The Borrower undertakes to repay the loan in 35 semi-annual instalments of
1,670,000 Danish kroner each, the first instalment on 1 April 1989, the last instal-
ment on 1 April 2006, and the final balance of 1,550,000 Danish kroner on 1 October
2006.

2. If, in accordance with the provisions of article VI, paragraph 8, the loan has
not been fully utilized, the amount of the semi-annual instalments shall be revised by
agreement between the Borrower and the Lender.

I Came into force on 4 May 1982 by signature, in accordance with article X (I).
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Article V. PLACE OF PAYMENT

The Borrower undertakes to repay the loan to Danmarks Nationalbank in
convertible Danish kroner by crediting the current account of the Danish Ministry of
Foreign Affairs with Danmarks Nationalbank.

Article VI. USE OF THE LOAN. BY THE GOVERNMENT
OF THE UNITED REPUBLIC OF CAMEROON

1. The Borrower shall use the loan to finance imports from Denmark of
Danish capital goods (including transport charges from Denmark to Cameroon) as
are to be used for the projects mentioned in annex II to this Agreement.

2. The loan shall also be used to pay for Danish services required for the im-
plementation of the projects mentioned in annex II, including, in particular, pre-
investment studies, preparation of plans, experts engaged in the execution of projects,
assembly or construction of plants or buildings, and technical and administrative
assistance during the putting into operation of undertakings established by means of
the loan.

3. All the contracts financed by means of the loan shall be subject to approval
by the Borrower and the Lender.

4. By approving a contract concluded under the loan, the Lender shall not
assume any responsibility as to the proper performance or implementation of such
contract.

Moreover, the Lender shall not be responsible for the profitable use of the goods
provided and services financed by the loan, or for the proper execution of the plans,
etc., of which such goods and services form a part.

5. A contract concluded under the loan shall not contain any provisions
whereby the Danish exporter grants special credit facilities.

6. The loan shall be used only to pay for capital goods and services for which a
contract is signed after the entry into force of the Agreement, unless otherwise agreed
by the Borrower and the Lender.

7. The loan shall not be used for payment to the borrowing country of customs
duty, taxes or other government or public charges in any form, for example, import
surcharges, duties to compensate for domestic turnover taxes, charges or deposits in
connection with the issue of payments licences or import licences, or, registration
fees (contracts, agreements, amendments and leases).

The contracts, agreements and amendments concluded within the framework of
the loan agreement shall therefore be exempt from present or future taxes and
charges of any nature that may be applied to the materials, vehicles, tools and Danish
expatriate personnel used in the project.

8. The Borrower may draw against the account with Danmarks Nationalbank
referred to in article II in fulfilment of contracts approved by the Lender and the
Borrower for a period of up to three years from the date on which the Agreement
enters into force or from another date decided on by agreement between the Lender
and the Borrower.

Article VIL NON-DISCRIMINATION

1. The Borrower undertakes not to accord the Lender less favourable treat-
ment with regard to the repayment of the loan than that accorded to other foreign
creditors.
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2. All shipments of capital goods under this Agreement shall be effected in ac-
cordance with the principle that all ships have the right to participate in international
trade in conditions of free and equal competition.

Article VIII. MISCELLANEOUS PROVISIONS

1. Prior to the first drawing against the account referred to in article II, the
Borrower shall satisfy the Lender that all the constitutional or other legislative
requirements of the country of the Borrower have been met so that this Agreement
shall be legally binding on the Borrower.

2. The Borrower shall inform the Lender of persons authorized to act on its
behalf and shall provide an authenticated specimen signature of each of them.

3. In the case of competitive bidding for contracts to be financed under the
loan, the Borrower shall send the Lender for transmittal to potential bidders all
material relevant to the bidding.

4. Any notice, request or arrangement under this Agreement shall be in writing.

Article IX. PARTICULAR COVENANTS

The loan shall be repaid without deduction of, and free from, all taxes and
charges and from all restriction provided for in the laws of the country of the
Borrower. The Agreement shall be exempt from any charges under the present or
future laws of the country of the Borrower in connection with the issue, conclusion,
registration or entry into force of the Agreement, or otherwise.

Article X. DURATION OF THE AGREEMENT

1. This Agreement shall enter into force on the date of its signature.
2. The Agreement shall terminate as soon as the entire principal has been

repaid.

Article XI. ADDRESSES

The following addresses are specified for the purposes of this Agreement:
The Borrower:

R~publique Unie du Cameroun
repr~sentde par
Ministare de l'Economie et du Plan
Yaound6

Telex address:
8268 minep kn

The Borrower with regard to repayment of the loan and the person authorized to
make payments to the exporter:
Ministare des Finances
(Division de la dette publique)
Yaound6

Telex address:
8260 minfi kn
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The Lender with respect to disbursements and payment of the semi-annual instal-
ments:
Minist&re des Affaires Etrang&es
Division de la Coop6ration Internationale

pour le D6veloppement
Asiatisk Plads 2
1448 Copenhague

Telegraphic address:
Etrang~res Copenhague

Telex:
31292 etr dk

The Lender with respect to the transmittal of bidding material:
Ministire des Affaires Etrang~res
Division des Relations Commerciales
Asiatisk Plads 2
1448 Copenhague

Telegraphic address:
Etrangres Copenhague

Telex:
31292 etr dk

IN WITNESS WHEREOF the representatives duly authorized by the Lender and the
Borrower have signed this Agreement in two copies in the French language at Copen-
hagen, on 4 May 1982.

For the Government For the Government

of the Kingdom of Denmark: of the United Republic of Cameroon:

[Signed] [Signed]

BENT HAAKONSEN PIERRE DESIRE ENGO
Ambassador, Vice-Minister of Economic Affairs

Deputy Director of DANIDA and Planning

ANNEX I

The following provisions shall apply to the rights and obligations arising from the Agree-
ment concluded between the Governments of the Kingdom of Denmark and the United Re-
public of Cameroon concerning a Danish State loan to the United Republic of Cameroon
(hereinafter called the Agreement). They are considered an integral part of the Agreement,
with the same validity and effect as if they were contained therein.

Article I. CANCELLATION AND SUSPENSION

1. The Borrower may, by a notice to the Lender, cancel any amount of the loan which
the Borrower has not withdrawn.

2. In case of failure on the part of the Borrower to carry out any obligation or decision
pursuant to the Agreement, the Lender shall have the right to suspend wholly or in part the
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right of the Borrower to draw on the loan account. Should the circumstance which entitled the
Lender to suspend the drawing right of the Borrower continue to obtain for over 60 days after
the Lender has given notice of the suspension to the Borrower, the Lender may, at any time
thereafter, require immediate repayment of the sum withdrawn under the loan, notwithstand-
ing any provision to the contrary in the Agreement, unless the cause of suspension ceases to
exist.

3. Notwithstanding any cancellation or suspension, all the provisions of this Agreement
shall retain their validity and effect, except as otherwise expressly provided in this article.

Article 11. SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the Lender and the Borrower concerning the interpretation or
application of this Agreement which has not been settled within six months through the diplo-
matic channel shall, at the request of one of the Parties, be submitted to an arbitral tribunal of
three members. The president of the tribunal, who shall be a national of a third country, shall
be elected by agreement between the Lender and the Borrower. Should the Parties fail to agree
on the election of the president of the tribunal, each of them may request the President of the
International Court of Justice to make the appointment. Each of the Parties shall appoint its
own arbitrator; should one Party fail to appoint its arbitrator, the latter may be appointed by
the president of the arbitral tribunal.

2. Each of the Contracting Parties shall observe and carry out the awards rendered by
the arbitral tribunal.

ANNEX II

1. The loan shall be used for the implementation of the following projects: the delivery
and installation of standard water supply systems, based on underground water, in about
40 urban centres and large villages.

Local and foundation work and well construction, etc., shall be financed by the Care-
roonian Government and will be completed by the supplier.

The loan shall be granted on condition that the Cameroonian Government undertakes to
establish a body responsible for the proper functioning and maintenance of the water supply
projects financed under the Danish Government loans (or to sign a contract with a private com-
pany for this purpose) and to provide for a sufficient amount of funds in the national budget
for the recurring charges required by these operations.

The Cameroonian Government shall keep DANIDA informed of the progress made in es-
tablishing the above-mentioned body at six-month intervals from 1 January 1983.

2. Any proposal by the Government of the United Republic of Cameroon involving sub-
stantial changes in the plans for the implementation of the above mentioned projects, and any
proposal by the Government of the United Republic of Cameroon involving the replacement of
one or more of these projects by new projects, shall require the approval of the Government of
the Kingdom of Denmark.
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EXCHANGE OF LETTERS

Copenhagen, 4 May 1982

Sir,
With reference to the Agreement signed this day between the Governments of

the Kingdom of Denmark and the United Republic of Cameroon concerning a devel-
opment loan (hereinafter called "the Agreement"), I have the honour to propose that
the following rules shall apply to the implementation of article VI of the Agreement.

Disbursements from the loan account shall be effected in the following manner:
1. The Danish exporter or expert and the Cameroonian importer or potential investor

shall conclude a contract which must in the last instance be approved by the authorities of
Cameroon and of Denmark. No contract for an amount less than 200,000 Danish kroner shall
be financed under the Agreement, except in the case of utilization of a final balance less than
the said amount.

2. The Government of the United Republic of Cameroon shall submit to the Danish
Ministry of Foreign Affairs copies of the contracts drawn up under the Agreement. The
Ministry of Foreign Affairs shall ascertain, inter alia, whether:
(a) The goods or services covered by the contract fall within the scope of the Agreement, and

whether
(b) The capital goods in question were manufactured in Denmark or the services to be

rendered will be performed by persons carrying on business in Denmark,
and it shall inform the Government of the United Republic of Cameroon of its decision.

3. When the contracts have been approved, the Government of the United Republic of
Cameroon may draw on the loan account opened with Danmarks.Nationalbank in order to
effect payment for the consignment of goods or the services referred to in the contract. Dis-
bursements from this account to pay Danish exporters or experts shall be subject to presenta-
tion of the necessary documents after Danmarks Nationalbank has determined that all the
conditions for making such disbursements have been fulfilled.

If the foregoing provisions are acceptable to the Government of the United
Republic of Cameroon, I have the honour to propose that this letter and your reply
shall constitute an agreement between our two Governments.

Accept, Sir, etc.

For the Government of the Kingdom of Denmark:

[Signed]

BENT HAAKONSEN

Ambassador, Deputy Director of DANIDA

His Excellency Mr. Pierre D~sir6 Engo
Vice-Minister of Economic Affairs and Planning
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II

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date, which

reads as follows:

[See letter I]

I have the honour to inform you that my Government is in agreement with the
foregoing.

Accept, Sir, etc.

For the Government of the United Republic of Cameroon:

[Signed]
PIERRE DESlIR ENGO

Vice-Minister of Economic Affairs and Planning

His Excellency Mr. Bent Haakonsen
Ambassador, Deputy Director of DANIDA
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